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Notes 

4. 

L Explanatory 

In the body of these notes, the more important of the 
various interpretations set forth by the commentators has been 
noted ; and in this respect much help has been derived from the 
foot-notes supplied by Buhler and Burnell — Hopkins in their 
respective translations ; — but their most important feature of 
the notes consists in the references made to the verses of Manu 
quoted in the more important digests, and then- explanation, 
wherever it is vouchsafed by the digest-writers. Below we 
append a list of the Nibandhas or digests that have been 
put under requisition for this purpose. 

1. Mitaksara on Yajnavalkya — Ed. by S. Setlur. 

2. Viramitrodaya — Calcutta Sanskrit Press, 1815. 

3. Yiramitrodaya — Paribhasa — Chaukhambha S. Series. 


4. 

Ho. 

Samskara 

Do. 

5. 

Do. 

Ahnika 

Do. 

6. 

Do. 

Puja 

Do. 

7. 

Do. 

Rajaniti 

Do. 

8. 

Do. 

Laksana 

Do. 

9. 

Do. 

Yyavahara 

Do. 

10. 

Parashara-Madhava— Acliara — Bibliotheca Indica 
Series. 

11. 

Parashara-Madhava — Yyavahara 

Do. 

12, 

Do. 

Prayashchitta 

Do, 
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13 Jimutavahana — Dayabhaga — Calcutta Series, 18G7. 

14. Rajanitiratnakara — Manuscript with writer. 

15. Vivadaratnakara — Bibliotheca Indica Series. 

10. Smrtisaroddhara — Cbaukliamblia Sans. Series, 1911. 

17. Kalaviveka — Ed. Pramatlianath Tarkabhusana, Cal- 

cutta. 

18. Vidhanaparijata — Ed. Taraprasanna Yidyaratna, 

Calcutta. 

19. Madanaparijata — Bibhotheca Indica. 

20. Smrtitattva, Yols. I and II — Ed. Jivananda Yitlya- 

sagara. 

21. Nirnayasindhu — Yenkateslivar Press — Ed. Maha. 

Shivadatta Sambat 19G5. 

22. Apararka — Anandashrama — Ed. 1903. 

23. Smrtikaiunudi (Devanatha Thakiu-a) — Darbhanga. 

24. Purusarthacliintaniani — Nirnayasagara Press, 1906. 

25. Gadadharapaddhati — Kalasara— Bibliotheca Inthca, 

1904. 

26. Nityacliarapradipa — Biblio. Inthca, 1903. 

27. Slu-addhakriyakaumudl — Biblio. Indica, 1904. 

28. Shuddhikaumudi — Bibho. Inthca, 1905. 

29. Yarsakriyakaumud! — Bibho. Inthca, 1902. 

30. Danakriyakaumudl— Bibho. Inthca, 1903. 

31. Haralata — Bibho. Inthca, 1909. 

32. Danamayukha — Yidyavilas Press, Benares, 1909. 

33. Shuddhimayukha — Litho, Benares, 1879. 

34. Shantimayukha „ n 1879. 

35. Utsargamayukha — „ n 1879. 

36. Pratisthamayukha— Sim Yenkateslivar Press, 

Bombay, 1914. 


EXPLANATORY 


37. Yyavaharamayuklia — Ed. Gliarpure, Bombay, 1914. 

38. Nitimayuklia — Litlio, Benares, 1880. 

39. Samskaramayukha — Gujrati Press, Bombay, 1913. 

40. Acharamayuklia — Gujrati, Press, Bombay, 1910. 

41. Kalamadliava — Bibliotheca Indiea, 1890. 

42. Prayasheliittaviveka — Ed. Jibananda, Calcutta, 1893. 

43. Samskararatnamala — Anandasliarma Series, 1899. 

44. Yatldharmasangraha — „ „ 1909. 

45. Krtyasarasamuclichaya — Bombay, Sambat 1972. 

46. Smrtikaustiibha' — Yirnayasagar Press, Bombay, 1909. 

47. Yivadachintamani — Slirl Yenkateshvar Press, Boml >ay, 

1898 (and in some places, when so specified, 
Calcutta — Ed. by YidvavagTsba, Sambat 1894.) 

48. Dattakamimansa — Calcutta — (old, undated). 

49. Dattakacliandrika Do. do. 

50. Dayakramasangralui. 

51. Gotrapravaranibandhakudamba — Mysore Oriental 

Library Seiies, 1900. 

52. Nityaeharapaddhati — Biblio. Indiea, 1903. 

53. Smrtichandrika — Samskara — Mysore Oriental Li- 

brary Series, 1914. 

54. Smrtichandrika — Almika— Mysore Oriental Li- 

brary Series, 1914. 

55. Smrtichandrika — Yyavaliara — Mysore Oriental Li- 

brary Series, 1914. 

56. Isrsihbaprakaslia — Samskara — Manuscript (Sanskrit 

College Library, Benares). 

57. Nrsinliaprakasha — Ahnika — Manuscript (Sanskrit 

College Library, Benares). 

58. JSrsinhaprakasha — Sliraddlia — Manuscript (Sanskrit 

College Library, Benares). 
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59. Xrsihhaprakasha — Kalanirnaya — Manuscript (Sans- 
krit College Library, Benares). 

GO. Krsinhaprakusha — Vyavahara — Manuscript (Sans- 
krit College Library, Benares). 

61. Krsinhaprakasha — Prayashcliitta (Sanski-it College 
Library, Benares). 


G2. 

Do. 

Karma vipaka. 

Do. 

G3. 

Do. 

Yrata. 

Do. 

G4. 

Do. 

Dana. 

Do. 

65. 

Do. 

Shanti. 

I)o. 

GG. 

Do. 

Tlrtluu 

Do. 

G7. 

Do. 

Pratistha. 

Do. 


68. Hemadri-Chaturvargachintamani — Dana — Bibliothe ca 
Indica. 

G9. Hemadri — Chaturvargachintamani — Yrata — Biblio- 
theca Indica. 

7 0. Hemadri — Chaturvargachintamani — Parishesa (Kala) 

Bibliotheca Indica. 

7 1. Hemadri — Chaturvargachintamani— Parishesa (Shrad- 

dha) Bibliotheca Indica. 

72. Hemadri — Chaturvargachintamani — Prayaschitta Bi- 

bliotheca Indica. 

*73. Samskaradipaka— Raj Press, Darbhanga, 1903. 

1*74. Krtyakalpataru — Incomplete Manuscript, in the Dar- 
bhanga Baj Library (Vyavahara Sec.) 

75. Vyavahara — Balambhatti — Chaukhambha Sanskrit 
Series, 



Adhyaya I 


YE RHP, I. 


‘ Pratipvj ya ’ — has been taken by Kulluka to mean also 
after mutual salutations’ ; and be lias taken ‘ yathdnyd- 
yam' with 1 abravit' Harvajhansirayana takes it to mean 
‘ pratyelccirii jnijayitvd ’, having honoured them severally 

Medhdtithi (p. 1, 1. IS) curiously ascribes the asser- 
tion ‘ atha shabdd nv. nJt disan am ’ to Panini, not to Patanjali. 

P. 2, 1. 4 — appears to favour the PrdbhdJcara view hi 
regard to the Shcixtmrambha (vide Prablidkm •a-XPirn d it sa). 
But on p. 73, 1. 20, the Bhdtta view is also accepted. 

P.2, 1. 12. — ‘ Whatever Manu said <fec.,’ &c. 

— Tliis text occurs in several Sahliitas in varying forms, 
where it refers to the secred texts ‘ seen ’ by Manu. But there 
is notliing to prevent the deduction being drawn that tliis dec- 
laration proves the antiquity of the ‘ Law of Manu’, though it 
need not be exactly in the form in which it has been handed 
down to us by Bhrgu and liis pupils. 

P. 2, 1. 13.— ‘ Manu has said &e.’— &c— The 
second half of tliis verse is quoted by Bidder (XIY) as nsfdfwg 
SRsfirK 3 fr^srdbt,, and translated as ‘ the Vedas were pro- 
claimed by the great sages, but the Smdrta, or traditional 
lore, by Manu.’ It is strange that Bidder did not notice that 
such a statement as tins would not add very much to Ma nu’s 
claims to exceptional honour. The light reading of the verse 
is as we find in the printed texts of Medhatithi, Htrfdfwg 

‘ the Rk verses and all that has 

been declared by the seven sages —all tins has Manu expound- 
ed’ Tins would mean that the work of Manu contains all 
the teachings that had gone before him. 
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P.3,1. 11. — ‘Having paid their respects’, &c. — Jtfd'iaq 
— The commentaries on this expression throw a curious 
light on their own relative antiquity: Medliatithi explains it 
simply as — gff: srodtqaq^ im 
^rfftri a«rr 'jafoqT ; and he does not seek to emphasise and ex- 
plain the anomaly involved in the teacher being a ‘ Ksattriya ’ 
and the questioners ‘ Brahmanas’, and the latter offering IHT to 
the former. Kulluka has tried to tone down the anomaly by 
explaining nfhiyQ as ^RtcTT: f^<ti — ‘ They offered the 

after they had themselves received the lyr due to themselves;’ 
and Raghavananda goes a step farther and explains as 

smqrssj m^nsrr^HT * *ro*5T?: qnpjsn i 

P. 3, 1. 13. — ‘ The word rsi means the Veda ’ — The word 
‘ rsi ’ is explained by Medliatithi as a synonym for the Veda, 
and in his Bliasya on verse 1 1 below he actually uses the word 
in that sense. According to him the term primarily denotes 
the Veda, and only secondarily the person who possesses 
special knowledge of the Veda. 

P. 2, 1. 23 — ‘ Dharmcishabdashcha — This is a paraphrase 
of Jaimini’s definition vqn: 

VERSE II 

‘ O blessed one,’ — The title means ‘ one who 

possesses B hagai What ‘ bhaga ’ stands for is thus described in 
the Visnupurana quoted by Kulluka — ‘ Bhaga is the name for 
the following six — (1) full sovereignty, (2) strength, (3) fame, 
(4) glory, (5) knowledge and (6) freedom from passion.’ 

‘ Intermediate castes,’ — This refers to the 

‘mixed castes’ described under Discourse 10. 

P. 3, 1. 24— For *3= J reads JTh: which would be 
construed with 

P. 3, 1. 25 for Sjtf^l (1. 25) J and Mand. lightly read 

snfus 
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P. 4, 1. 3 — These castes being similar &c. sretnhg m^xf : — 
This is Manu, 10. G, where Medhatithi says — £ HOT! m =bxx:, 

ggsmcftm: gistrarrsniiq; *n<jg fafsx: — ‘ They 

should he regarded as equal to, not of the same caste as, their 
fathers ; what is meant is that they are superior to the mother, 
but inferior to the father.’ 

P. 4, 1. 14 — ‘ In another work,’ JX^xt??xx — Does this refer to 
the author’s Smrtiviveka from which he has quoted in his 
comments on 2. G below ? 

Medhatithi does not attach much importance to the account 
of creation here provided. In more than one place he says 
that the whole of Adh. I is ‘ mere Arthavada.' In his 
comments on verse 5, for instance, he says that the pro- 
cess described is in some places in accordance with the 
account found in the Puranas, and in others, in accordance 
witli the tenets of the Sankliya system of philosophy ; and that 
no attention need be paid to this, as it has no direct bearing 
upon Dharma. Again under verse 9, he says that as this sub- 
ject does not form the real subject-matter of the treatise, no 
attention need be paid to what the author says on it. 

VERSE in 

‘ Vidhanasya svayambhuvah ’ — Buhler has trans- 
lated this phrase to mean ‘the ordinance of the self-exis- 
tent ’ , — evidently taking ‘ Svayambhuvah' as standing for 
God. This, however, is incompatible with the interpretation of 
all the commentators, according to whom ‘ S vayambhuvah ’ is 
in apposition to ‘ Vidhanasya' , — the phrase meaning the ‘self- 
existent ordinance’ , ‘ the Eternal Law’ (the Veda). Burnell is 
more to the point when he renders it as ‘ self-existent system.’ 
Medhatithi (p. 5) has suggested another explanation— activity 
handed down by immemorial tradition. 

‘ Aprameyasyci — Though other commentators are satis- 
fied with rendering this epithet as meaning ‘unfathomable,’ 

2 
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Medhatithi imparts to it a special significance by explaining it 
as ‘not directly knowablc, but to bo inferred, as tli<‘ foundation 
of the Smrti.’ 

‘ Kdrycitattvdrtha ' — ‘the purport and nature of the 
soul’ (Kullu.) — ‘the true purport ’ (Medha., Govinda and 
Nand.) 

It is noteworthy that Medhatitlii has supplied, under verse 
It below, a totally different explanation of this verse. 

VERSE TV 

The injunctions and prohibitions in the Institute are tin* 
work of Prajapati himself; — He taught them to Mann, who 
composed the ‘ ordinance ’ , and taught it to the sages, among 
whom was Blirgu, who was commissioned to related to the sages ; 
and the ‘ ordinance ’ in its present form is what was related by 
Blirgu to the sages at a later time — Vide Bhasya on 1.1 and 1.56. 

VERSE V 

‘ Tanias ’ is generally taken here in the sense of the 
‘ Root evolvent’, only Ragh. taking it in the sense 'of the 
Vedantic mm ; he is supported by Sayana who explains the 
term similarly, under his explanation of Rgveda 18. 129. 3. 

P. 8, 1. 8— (1) sntfN; (Rgveda 10. 129. 3)— Sayana sup- 

plies a somewhat different explanation : 

mpn? srfammwn; sit: susfkt i wri mti srfirmoTqsd 

dtt* urn amr? sut^ a ^r«rel i stt sratftfa 

‘sn^ » ‘aro:’ i 

As a Vedantin, Sayana identifies mrer witlifonm l 

VERSE VI 

‘ MahdbhutdcU ? — Here again Raghavananda, the Ve- 
dantin, is at variance with the other commentators, and takes 

it in the sense of Ahankdra! and not in that of ‘the 
Elemental Substances &c.’ 
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‘ Prddurdsit ’ — ‘ assumed a body of his own fret: will, 
not in consequence of his Karma ’ : (Medlia., Kullu., Govinda, 
Xanda) ; — ‘ became discernible’ : (Kara.) — ‘became ready to 
create’: (Raglia.) 

The reader should refer to the latter portion of the Bhcixya 
on verse 1 1 , where the present verse is explained as setting forth 
the self-evolution of Prakrit, according to the Sdhkhya. 

VERSE VII 

Sukynak : — ‘ unpereeivable by the external senses’ : (Ku- 
lluka). But this would be a repetition of afmdriyayrdhyali ' ; 
hence Govinda renders it as ‘ who is perceivable by subtle 
understanding only and Raglia. — ‘ avIio is without parts’ — 
which is , as Kulluka makes out to be, the meaning of 
‘ avyahtah! 

Savva bit it tarn a ya h — Medhatitlii has offered two ex- 
planations : (1) ‘entirely taken up by the idea of creating 
tilings’, and (2) ‘ whose modification all tilings are’. The latter 
explanation is practically accepted by all the commentators. 

Udbhaban — ‘ Assumed a body ’ : (Medlia. and Govinda) 
or shone forth’ (alternative suggested by Medhatitlii) ; ‘appeared 
in the form of the products’ : (Kullu.)— ‘ became discernible ’ 
(Nandana). 

Medhatitlii, P. 10, 1. 7—’ Tat lid vha Vaislmihdh The 
sutra quoted is Gautama’s Nydya-sutra, 1.1.1b. It seems that 
even so early as Medliatithl’s time ' Nydya ’ and Vadhe.sika ’ 
were used as convertible terms. 

VERSE VIII 

(3) Abhidhydya— According to those who interpret the 
process here as ‘described in accordance with the Sahkhya ’, 
tliis means ‘ independently of all outside force, just as a man 
does an act by mere thought.’ 
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A pah — In his eagerness to he literally faitliful, Bidder 
has translated this as ‘ water A, using the plural form in consi- 
deration of the plural form of ‘ dpah ’ in the plural. It has 
to be borne in mind, however, that the text has used the plural 
form, because the base ‘ ctp ’ has no singular form at all. 

Vide, in this connection, llcjreda, 10.121.1, and Yisnu- 
purana I. 

Sail — Hiranyagarbha (act*, to Metlha); the Paramatman 
(according to others.) 

Abhiclhydya — According to the interpretation of ‘ others’, 
noted by Medhatitlii, under verse 11, this participle means 
‘independently of all external activity, just as a man may do 
some act by merely willing it.’ 

Medhd. P. 11, 1. 6 — ‘ cinyebhya idcmv.ehyate’ — Tins 
is an idiomatic expression used in the sense — ‘ Tins that is 
urged is spoken, as it were, to others— it does not concern us, — 
it has no bearing upon what we have said.’ 

VERSE IX 

Burnell remarks that this ‘ Egg ’ does not belong to the 
Sankhya pliilosophy. The explanation of this, in accordance 
with that philosophy, is thus given by Medhatitlii, under verse 
11 — ‘ Sarvatah pradhdnam prthivydcUbhutotpattcm 
kathmyameti andarupam sampadyate. 

Haimam — The commentators are agreed that tliis is 
used figuratively, in the sense of pure or brilliant. 

Jayne svayam Brahma— {a) ‘ He himself was born as 
Brahma’, or (b) ‘ Brahma liimself was born.’ 

There has been a great deal of confusion in the mind of 
modern scholars in connection with the ‘ Golden Egg ’, — much 
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of which would have been avoided if the figurative character of 
the term had been recognised. 

Mcdltd. P. 11. 1. ‘22 ‘ Anidamparebh yah — &c. ’ — Cf. 
what has been said in the Bliasya on verse 5, to the effect that 
‘ the process of creation here described is in some places in agree- 
ment with the Puranas, while in others, in accordance with the 
doctrine of the Sankbyas.’ It is tliis want of consistency that 
has led Medhatithi to regard the whole of this discourse as 
purely 4 arthavada! 


VERSE X 

Apo ndrd (fee. — This explanation of the name ' Xa ray ana ’ 
is found in Visnu Parana I, and also in the Mahabharata, 
3.189.3. 

It is curious that Medlia. reads ‘ ncii'dti (instead of ‘ ndrdli ’) 
and adds a somewhat forced explanation of the elongation 
of the initial vowel in na’. 

Medlia. P. 12, 1. 0 — Bcibhrumandidomakdli — These 

apparently are three other proper names — • Babhru’, ‘ Mandu ’ 
and ‘ Lomaka’, — which stand on the same footing as ‘ Vaslii- 
stlia.’ 


VERSE XI 

Kdrancivi — Ragha. takes this to refer to the above-men- 
tioned ‘ Egg the undifferentiaterl root-cause. All others take it 
to mean the Supreme Soul. 

Sadaxaddtmalxim — ‘Existent because cognisable by 
means of the Vedie texts, and non-existent, because uncognisa- 
ble by the ordinary means of perception’. (Medlia., Cfovi. and 
Kullu.) ; — ‘ real, in the shape of the cause, and unreal , in the 
form of the Products’ : (Xandana.) 

The relationship between Xarayana (Virat) and Piuusa 
appears to he based upon the Purusasuhta , where Piuusa is 
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described as bom from Yirat. The Shatapatha Brahmana 
(13-0-1-1) couples the two beings into one anil describes him 
as receiving instructions from Prajapati. 

Medhatithi, P. 12, 1. 21 to the end of page 13 offers a 
totally different interpretation of verses 3-11. 

Medhit. P. 13, 1. 1 — ' Mahato 'hahkaro dr.' — Cf. Saiikh va- 
karika, 38. 

,, „ ‘ Vtshe.sah — Why these are called ‘ vixhesa ’ is 

thus explained in the Saiikhyatatt vakccum udi — 

^ JTfnjmfa fotnrt: — otstTT grnrg i ^m^x- 

^Ptrr% wren awn 

i dsjft wrr®nf^iTS5^nTwt ‘fothn’ 

<«sw«ni i snfa ‘wfirihn:’ 


VERSE xn 

. Parimtsararn — Krill u. alone takes tliis to mean ‘ a year 
of Brahma all others take it in the sense of the ordinary year ; 
Cf. Shatapatha Bra. 11. 1. G. 2. 

Dhydndt — Medhiititlii’s robust intellect again asserts 
itself : The Egg broke, not because the indwelling Brahma willed 
it, but because of its full development ; and tliis coincided with 
Brahma’s wish to come out. 

VERSE XIV-XV 

The confusion regarding the account * of the process of 
creation contained in Manu is best exemplified by these two 
verses. The names of the various evolutes have been so pro- 
miscuously used, that the commentators have been led to have 
recourse to various forced interpretations, with a view to bring 
the statement herein contained into line with their own philoso- 
phical predilections. Medha., Kullu., Uovi. and Kagha. take 
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it ns describing the throe principles of the Saiikhvn — Mahat, 
Ahankara and Manas : hut finding that the production of 
Ahankara from Manas, or of Mahat (which is what they 
understand hy the term 1 nmhdntma dtmfmam ’) is not in 
conformity with the Rarikhva doctrine, — they assert that the 
tliree evolutes have been mentioned here ‘ in the inverted 
order’. Even so. how they can get over the statement that 
‘ Ahankara ’ was produced ‘ from Manas ' (‘ manasah ’) it is 
not easy to see. Similarly, the ‘ lit man ’ from which 
Manas is described as being produced, Medlm. explains as the 
Sahkhya ‘ Prad liana’, and Kullu. as the Vedantie ‘ Supreme 
Soul’. 

Bidder remarks that according to Medha. by the particle 
' vita' ‘ tin 1 subtile elements alone are to be understood. ’ 

This does not represent Medha. correctly ; his words 
being— 1 =3*^?* 

In order to escape from the above difficulties, Xandann 
has recourse to another method of interpretation, — no less 
forced than the former. He takes ‘ manas ’ as standing for 
Mahat, and ‘ mahantam atmanarn ’ as the Manas. 

Not satisfied with all this, Nandana remarks that the two 
verses are not meant to provide an accurate account of the precise 
order of creation; all that is meant to be shown is that all things 
were produced out of parts of the body of the Creator himself. 


VERSE XVI 

Six elements — The five Rudimentary Substances and 
the Principle of Egoism. 

Here also, and for reasons similar to the above, there is a 
difference of opinion among commentators. 

Nanda. and Ragha. take the verse as describing the 
creation of the bodies of things from the body of the Creator, 
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and that of tlieir souls from His Soul. The ‘six’, Ragha. 
takes as standing for the six sense-organs, and Xanda. as 
for the six tattvas — (1) Mahat, (2) Ahankara, (.'!) Manas, 
(4) Subtile Elements, (5) Organs of Action and (G) Organs 
of Sensation. 

Medha. takes the verse simply as describing how the 
Creator created all beings by combining 4 the subtile compo- 
nents of the said six principles ’ with ‘ their own evolutes.’ 

Hopkins remarks that ‘ dtmamdtrd ’ stands for ‘ the 
spiritual atom as opposed to the elementary , — not reflexive 
elements of himself! 

VERSE XVH 

Nanda. explains the verse to mean that ‘ the body of 
Hiranyagarbha is called Sharira , body, because it enters 
all things mentioned in the preceding verses by means of 
its portions’; according to Medha. on the other hand, it means 
that — the body of Pradhdna is called Sharira, because its 
six components enter into these tilings, — viz., the organs and the 
elemental substances. Kullu. refers it to the body of Brahman. 

The only important points of difference are — (1) while 
Medha. takes it as referring to the body of Pradhana, others 
take it as refering to that of Hiranyagarbha or Brahma ; and 
(2) while according to Medha. the evolutes entering into that 
Body are the organs and the gross elemental subtances, accord- 
ing to Nandana, they are only the six principles named in 
verses 14-15. 

The natural construction of the verse appears to be 
( ) qnron: cnfa susrefer nenn* 

— as set forth by Medhatithi. But if trtfa refers to 

then there should be an accusative en ding in 
in order to make it the object of It is in Hew of tins 

difficulty that the Bhasya has put forward another construction 
by wliich is the nominative and nwftfrrffT (f%*nfar) 
the objective of the verb wtsRrfci. 
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VERSE XVIII 

Buhler supplies the translation of the verse according to 
the five interpretations offered by the commentators. (1) 
The text here represents the explanation given by Medhatithi 
(2) According to Goat, and Kullu. the verse means — ‘From 
Brahman are produced the gross elements, together Avith their 
functions, and the Mind, Avhich is the producer of all beings 
through its minute portions, and imperishable’. — (3) According 
to Ragha. — ‘ That gross body the gross elements enter, and the 
Mind, which is the producer of all beings and imperishable, 
together with the actions and with the limbs.’ — (4) According 
to Vanda. — ‘ As that body of Hiranyagarbha, though through 
its small portions it produces all beings, yetis imperishable, — eA'en 
thus the Great Beings and the Mind, AAith the actions enter it.’ 
— (o) According to Vara. — That subtile body the gross elements 
enter, together with the Karma and the Mind, the producer of 
all beings and imperishable, together with its minute portions.’ 

Dr. Buhler’s rendering of this Averse is not approved by 
Hopkins. The construction of the sentence is the same in all 
eases— Jtsrfoi 

Medha. himself offers a second explanation. 


VERSE XIX 

The ‘ se\ T en ’ are made up of— (1) Egoism, the five subtile 
elements and the Mahat (Medha., Goat, and Kullu.);— (2) Atman 
instead of Mahat (Vara, and Vanda.) Medha. notes another 
enumeration suggested by ‘others’— (1) The five organs of Per- 
ception, (2) the five organs of Action and (3). (4), (5), (6) and 
(7) the five gross elemental substances. 

The name ‘ pv.rusa ’ has been applied to the Tattvas, 
Principles, — because ‘ they serve the purposes of the_ soul ’ 

(Medha.), or because ‘they are produced by the Purusa, Atman,’ 

3 
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VERSE XX 

Xanda. places verse 27 before 20. There appears to be no 
justification for deviating from the order adopted by all other 
commentators. 


VERSE XXTT 

The meaning of this verse, which Buhler attributes to 
Medha., is one that the latter has not put forward at all. His expla- 
nation is somewhat different, as will be clear from the translation. 
He has however noted an explanation by ‘ others ’, which is 
rightly rendered by Buhler as — ‘ The Lord created the mul- 
titude of the gods whose nature is sacrifice and of those 
endowed with life.’ — According to Ragha. it means — ‘ The Lord 
created among beings endowed with fife the (to us) invisible 
multitude of the gods who, by the result of their acts, have 
obtained their divine station, or who subsist on offerings.’ 

VERSE xxm 

There are two explanations of this verse, supplied by 
Medhatithi : — (1) ‘ For the sake of the accomplishment of the 
sacrifice to Agni, Vayu and Surya, He produced the Veda,’ 

and (b) ‘ Out of Agni He produced the Veda’ the latter 

being preferred, for reasons adduced in the Bhasya. 

Burnell has a curious note here to the effect that — "This 
myth of the creation of the Vedas differs from the Sankhya 
account, according to which they arc eternal and issue 
from Brahma's mouth.' It was necessary to supply references 
to the work on Sankhya here referred to. 

Medhatithi (p. 19, 1.9 ) ‘ Asmindarshane ' — etc. This 
refers to the passage in the Mahabhasya (Xirnayasagara edition 
Vol. n, p. 265, 1. 18). 

A similar use of the Ablative ending we find hi 2. 77. 

Do. (p. 19, 1. 11) ‘ Dohemallchddhydpanam' — In this 
case would be the Dative form. 
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VERSE XXIV 

Medhatithi (p. 19, 1. 21) — It is interesting to note that 
even so late as Medhatithi’s time, the Lunar Mansions were 
counted from Krttika onwards, and not from Ashvin'i as in 
the more recent astronomical systems. (See Thibaut on 
‘Indian Astronomy’ in Indian Thought VoU I) 

This verse is quoted in the Gadadharapaddhati — 
Kalasara , p. 5, as describing the creation of time and its divi- 
sions ; — also in the Kalamcidhava (p. 45) as describing the 
creation of time by God; it reads ‘ vibhaktim ’ for ‘ vibhaktih! 

VERSE XXVI 

The term ‘ dharraa as Burnell rightly remarks, stands for 
a man’s whole duty, including both secular and religious duty.’ 

The other ‘ Dvandvas ’ are Kama (Desire) — Krodha (An- 
ger) — Rdga (Attachment) — Dvesa (Hatred) — ‘ Ksut (Hunger) 
— Pipasd (Thirst) — Harsa (joy) — Visdda (Sorrow) ’ and so 
forth. 

VERSE XXVH 

‘ Vinashinyah ’ — because liable to change into gross 
substances (Medlia., Govinda and Kulluka) ; or because they 
are products (Raghava.) 

The commentators are at some pains to explain the in- 
congruity of the inter-position of the present verse in the 
middle of what purports to be a connected account of the 
process of creation. Medhatithi says the verse selves the 
purpose of summing up what has been said so far ; — Govindaraja 
and Kulluka make it serve the purpose of setting aside the 
notion that the creation was accomplished by Brahman without 
the help of the ‘ principles — and Narayana holds that it is 
meant to lay stress upon the non-eternality of atoms ; Xandana 
has solved the difficulty by placing this verse after verse 19. 
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VERSE XXVIII 

Medhatithi notes two explanations of this verse. 

The i natural meaning appears to be that ‘each being 
continues, in each succeeding birth, to betake itself to 
the same function that was assigned to it in the beginning by 
Prajapati.’ 

But this being incompatible with the law of Karma, 
which has been regarded as adumbrated by Manu in L 41, — 
Medhatithi has tried his best to get out of the words the mean- 
ing that the conditions and activities of each being are ordained 
in accordance with his past deeds ; — but the only argument 
that he puts forward in support of assigning this meaning is 
that the literal meaning of the words would give rise to a 
number of undesirable contingencies. According to Medhatithi, 
creation is due to the joint action of the three causes — (1) the 
being’s past acts (2) God’s will and (3) Evolution of Prakrti. 

The confusion of thought in regard to the exact meaning 
of this and the following two verses is further shown by the fact 
that Medhatithi (p. 22, 1, 27 under verse 30) has thought it 
necessary to set forth ‘ another explanation ’ of these texts. 

VERSE XXXI 

‘ Lokavivrcldhyartham — ‘in order that the inhabitants of 
the worlds might multiply (or prosper)’ — (Medhatithi, Govin- 
daraja and Kulluka); — ‘ in order to protect the world by means 
of the castes, and to make it prosperous ’ (Xarayana). 

It is refreshing to find Medhatithi regarding this account 
of the castes issuing horn the mouth and other parts of the 
body of the Lord as mere ‘ stuti '— not to be taken as literally 
true. 


VERSE XXXII 

The ‘ Virat’ whose birth is here described is, according to 
some, the same as, — and according to others, different from— 
the ‘Brahma’ described above, in verse 9. That Medhatithi 
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leans towards the latter view is indicated by his assertion 
that what happened was tliat 4 the body of Brahma (described 
in verse 9) now took the form of the Hermaphrodite,’ — or as he 
adds later, ‘the Female form was separated from His own 
Male form.’ 


VERSES XXXIV— XXXV 

These are quoted in Hemadri-Dana, p. 242, as describing 
the ‘ munis ’, sages. It reads ‘ dustarcim ’ for ‘ dv.shcharam ’, 
and ‘ ah giramm ’ for ‘ augirasam ’. 

VERSE XXXVI 

4 Manure ’ — The name ‘ Maim ’ here stand for that Being 
whose function it is to create all creatures and to maintain the 
entire world during a mancantara, and apparently belongs to 
the office. Some Mss. read ‘ munin ’. 

‘ Devanikayan ’ — ‘ Classes of gods’ (according to Xandana 
and Naray ana) ‘ abodes of gods’ (Medhatithi, Kulluka and 
Raghavananda) ; the last of these suggests also the meaning 
‘ servants of the gods’. 


VERSE XXXVII 

‘ Pit f tiara ganan ’ — The ‘ pitrs ’ are not actually the 
‘fathers,’ as is clear from the present text; they are a particular 
class of divine beings, though it is from these that human 
beings are descended, riee III, 194 199. 

VERSE XXXVIII 

‘ Rohita ’ — This is the name of the violet-colovaxd 
pillar of light that appears in the sky, in the manner of rain- 
bows, generally attached to the solar disc, but sometimes in 
other parts of the sky also. Another name for it, according to 
Govindaraja, is ‘ shastrotpata’. Buhler says it is an imperfect 
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rainbow which appears to be straight.’ But from the descrip- 
tion given by Medhatithi and Govindaraja it would appear to 
be a phenomenon quite different from the rainbow', though 
Medhatithi says that the only difference between the tw r o is that 
while the one is curved, the other is straight. 

Medhatithi, p. 25, 1. 12 — * Meghd abhrodakamarujjyo- 
tihsahghdtah — In modern Sanskrit * abhrci ’ has become 
a synonym for ‘ clouds’ — ‘ abhram rnegho varivdhah says the 
Amarakosha. Up to the time of Medhatithi at any rate the 
distinction between ‘ abhra ’ (vapour) and ‘ niegha ’ (clouds) 
appears to have been recognised. The Shatapatha Brahmana 
describes ‘ abhra ’ as apam bhasma, ‘ the dust of writer’, rvliich 
is apparently aqueous vapour ; the Chhandogya Upaniscid 
also makes the personality become ‘ megha' after having 
become ‘ abhra ’. 

‘ Ashani ’ also is taken by Medhatithi as standing for 
hail, and not for thunder and lightning. 

VERSE XLI 

‘ Yathakarma ’ — Here we have a distinct enunciation of 
the Law of Karma. 


VERSE XLIH 

Ubhayatodatah — A compound difficult to explain. The 
word danta becomes transformed into 1 dat ’ only in special 
cases, laid down in Panim 5. 4. 141-145. The only explana- 
tion possible is that given by Medhatithi, — that the term 
‘ dat ’ is an entirely different word from ‘ dantai 

VERSE XLV 

The two halves form two distinct sentences. So Burnell ; 
but Buhler takes the whole as one sentence. 
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VERSE XLVI 

Medhatithi takes ‘ uclbhijjah sthavcirati as the subject, and 
‘ bijakan<japrarohina \ [»’ as the predicate of the sentence. Buhler 
reverses this. 

VERSE XLVUI 

Burnell represents Medhatithi to explain ‘ guchchha- 
gulnia ’ as ‘ one root and many roots This is not fan*. 
What Medhatithi says is that the names ‘ guchchha-gulma ’ 
are applied to clusters of short-growing creepers which mav 
have one root or several roots.’ Kulluka defines ‘ guchchha ’ as 
the single shoot springing from the root and having no boughs, 
and ‘ gulma ’ as a clump of shoots coming up from one root. 
According to Medhatithi the difference between the two con- 
sists in the fact that while the former has flowers, the latter 
has none. 


VERSE L 

‘ Bhuta ’ — here stands for the Ksetrajna, the Conscious 
Being ensouling the body — according to Govindaraja and 
Kulluka. 

1 Nityam ' — qualifies ‘ ghore ‘ Ever terrible ’ according 
to Medhatithi, Govindaraja and Narayana, -the last, along with 
Xandana, however, suggests the reading ‘ nitye ’ meaning ‘in this 
eternal samsara.’ 


VERSE Lin 

‘ Karmatmdnah ' — It is not collect to say, as Buhler 
does, that this term according to Medhatithi, means ‘ who, in 
consequence of their actions, become incorporate because as a 
matter of fact, this latter explanation is supplied by Medhatithi 
in reference to the term ‘ sharlrinah what he means is that 
the Beings are called ‘ shartrinah ’ not because the Body is their 
natural accompaniment, but because they become equipped 
with them in consequence of their acts. 
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VERSE LIV 

Govindaraja and Kulluka make this out to be the descrip- 
tion of the Mctha-pralaya, and the preceding verse of the 
Intermediate — Khmvja — pralaya. 

Sarrabhvtatmd — stands for the Sankhya ‘ Pradhana ’ ; — 
according to the second explanation put forward by Medhatithi; — 
according to the other explanation, accepted by Govindaraja 
and Kulluka, the term stands for the Supreme Self of the 
Vedanta. 

VERSE LV 

Under this verse Hopkins translates a passage from Me- 
dhatithi, which, as will be clear from the text, has been entirely 
misunderstood and hence wrongly rendered. 

Verses 55 and 56 have been variously interpreted. (1) 
According to Medhatithi, Govindaraja and Kulluka, it describes 
the process of transmigration. When an individual is dying, 
his individual Soul enters darkness, — i. e. becomes unconscious ; 
and even though It continues to be connected with the 
dying body, the physical functions gradually cease; — then It 
leaves the body, — and enveloped in a subtle body — formed of 
the eight constituents (variously enumerated), It enters the 
embryo determined for It by its own past acts, and there be- 
comes clothed with a new physical body which accompanies It 
through Its next life on Earth. (2) Narayana holds that 
verse 55 provides the description of the soul during a swoon, 
and the second alone refers to the method of transmigration. 
(3) The explanation given by Nandana is entirely different. 
He. takes the verses as referring to what is done by the Supreme 
Being, the Creator -—verse 55 describing His action during 
Dissolution and 56 referring to a fresh creation following it 

The Supreme Lord ‘enters darkness — i.e. the Pradhana, and 

having remained therein during the entire period of the Dis- 
solution, becomes endowed with organs and a visible shape,— 
i, e, the shape of the Created Universe,’ 
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VERSE LVIII 

‘ Vidhimt ’ — ‘ With due attention ’ Medliatithi and 
Govindaraja); — according to rule, — with due ceremonies’ 
(Kulluka). 

In connection with the authorship of the Smrti see Bhdsya 
(Printed edition, Gharpure, p. 7) and also Bidder’s Introduc- 
tion p. xv. Burnell in his foot-note on Verse 58, misre- 
presents Medliatithi, by imputing to 1dm a view which he 
has put forward only as held by ‘ some people ’ ‘ Kechitf. 

Parashara-madhava (Acliara — p. 106) quotes tins verse 
in support of the view that the Smrtis are the work of Brahma ; 
and it adds that— as Brahma, so Svayambhuva Manu also, 
compiles the Duties that have been ordained in the Veda; — - 
which establishes the beginningless and immutable character of 
Dharmct.* 


VERSE LIX 

Tins Verse is quoted by the Apararka (p. 4) with a new 
to show that the writer of a work often quotes lnmself, — and 
wherever ngtadht occurs, it is Mann’s own words that are 
quoted, not those of Bhrgu, the compiler. 


VERSE LX 

With tins verse ends the Introductory Section of the 
work, describing the Origin of the Law and the authorship of 
the ordinances. 


VERSE LXIV 

‘ Nirnesa ’ — (1) The time taken by one wink of the 
eye, or (2) the time taken in the distinct pronoimcing of one 
syllable. 

4 
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‘ Tavatah ’ — in the Accusative necessitates the supplying 
of the Transitive verb vidyat' ‘ one should know’. Xarayana 
and Xandana however favour the nominative form ‘ tavani/ih ’ 
which obviates the necessity of adding any words. 

Cf. in this connection Wilson’s Visnu-Purana — Ed. 
Hall, Vol. I, pp. 47-50. 

VERSE LXV 

‘ Rdtrih svapnaya &c*.’ — This line supplies the definition 
of ‘Day’ and ‘Xight’ for those regions that are beyond the reach 
of the Sun ; — ‘ Day ’ being the period of activity, and ‘Xight’ 
the period of repose. 

VERSE LXVI 

The ‘ day ’ and ‘ night ’ of Pitrs is regulated by the Moon, 
just as those of gods and men is by the Sun. 

This verse has been quoted in the Kalaviveka (p. 112) in 
support of the Hew that the seasons and other calculations 
are not governed hy the ‘Lunar Month,’ — which only serves the 
purpose of being the ‘ Day-Xight ’ of Pitrs ; the darker fort- 
night being their ‘ day,’ and the brighter fortnight ‘ night’. 

The same work quotes it again on p. 308, in support of the 
Hew that ‘from Pratipcit to Amdvdsyd is the dark fortnight, 
and from Prcttipcit to Purnamdsi is the Bright Fortnight.’ 

VERSE LXIX 

‘ Sandhyd ’ — It is not clear whether the succeeding or 
preceding twilight is meant. Kulluka, and possibly Me- 
dhatithi, accepts the former view. 

Medhdtithi (p. 34, 1. 24) for ‘ Svabhdvdnuvrttih ’ ; how 
would it do to read ‘ Svabhdvdnanuvrttih ’ — the meaning being 
that the preceding Twilight has the character of neither Day 
nor Xight ? 
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VERSE LXXI 

Burnell remarks — •“ According to the commentators 
the translation should run thus: ‘The four Yugas just reckon- 
ed (consisting of) twelve thousand years are called a Yuga of 
the gods.” This is the translation adopted by Bidder also. 
What is not quite accurate is the statement that such a trans- 
lation is “according to the commentators”, — when we find 
that according to Medhatithi at least, the meaning of the verse 
is as it is represented by Burnell in his text. Medhatithi says 
explicitly — ‘ clvadctsha-chaturyuga — sahasrdni de vayugam 
ndma kdla ityarthah ’. 

In face of the fact that the words of the text themselves 
convey this meaning — which involves the ‘ lengthening ’ of the 
ordinary into divine years, — it is difficult to understand 
Burnell’s remark that this ‘lengthening’ ‘is the work of com- 
mentators.’ On the contrary, on Burnell’s own shoving, the 
‘commentators’ would appear to have shortened the great 
length of the divine year clearly expressed by the words of 
the text. 


VERSE LXXIII 

‘ Punyam ’—Medhatithi takes this not merely as an epi- 
thet of ‘ ahah’ but as constituting a distinct sentence by itself. 

VERSE LXXIV 

Of the second half of the verse, two explanations have 
been mentioned by Medhatithi and Kulluka : (1) ‘on waking 
from sleep, Brahma creates the Manas (t. e., the Mahat)'\ and 
(2) ‘He employs his own Manas (Mind) in creating the world’. 
Govinclaraja adopts the latter explanation only; Xarayana and 
Xamlana accept the former only. Xandana takes ‘ Manas ’ as 
standing for Mahat, Ahaiikdra and Manas, — and Sadamdat- 
makarn as ‘ prakrtivikrtydtmahmi ’. 
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VERSE LXXVI 

Medhatithi forces the Sankhya doctrine on Mann, whose 
words clearly favour the Vaishesika view. 

The words clearly mean ‘From out of Akasha, under- 
going modifications, proceeds Vayu.’ But Medliatitlii construes 
them to mean — ‘ After Akasha — (from out of Mahat) which 
undergoes modifications — proceeds Vayu &c.,’— - in order to 
make it agree with the Sankhya doctrine that Vayu, like every 
other elementary substance, proceeds from Mahat. 

VERSE LXXVHI 

‘ Aditah ’ — (a) ‘after the Mahdpralaya ’ (Kulluka); — 
(&) ‘after the Khandapralaya ’ (Govindaraja and Narayana); 
(c) ‘ Before the creation of the Egg’ (Nandana). 

VERSE LXXX 

‘ Kr'idan ’ — cf. Brahmasutra — ‘ Lokavattu lilakaiva- 
lyam .’ This idea of creation being a ‘ sport ’ for God is 
common in Hindu Theism. 

VERSE LXXXI 

• Dharma with its ‘ four feet ’ is a common idea in Hindu- 
ism. In VIII. 16 we have the picture of Dharma as a ‘ bull ’ ; 
its ‘four feet’ have been variously identified: — (a) according 
to Medhatithi, they represent the four principal sacrificial 
priests — Adhvaryu, Hotr, Brahman and Udgatr-, — (6) he 
also suggests, along with Nandana, that they may stand for 
the four castes ; — (c) they have been held by Medhatithi, Kul- 
luka and Narayana to stand for the four means of acquiring 
merit — Tapas , Juana, Yajna and Dana ; — (d) and last, they 
have been identified by Medhatithi with the four kinds of 
speech described in Rgveda 1. 164. 45 — ‘Three being hidden 
in the cave and the fourth being spoken by men.’ 
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‘ S city am' — Though included in ‘ Dharma this has been 
mentioned separately, for the purpose of showing its special 
importance. The Apararkci (p. 1012) quotes the first line of 
tliis verse as showing the diverse character of the various cycles. 
— The verse is quoted in the Viramitrodaya — Paribhasa, p. 50. 

VERSE LXXXH 

This verse also has been variously interpreted : — (a) 
According to Medhatithi it means that during the Tretd, 
Dvapara, and Kali cycles, ‘ Dharma fell off from the scrip- 
tures, foot by foot, and that there was deterioration foot by foot 
in the fruit of Dharma also, — the reason for tliis latter fact 
lying in the prevalence of theft, falsehood and fraud during 
all these three cycles' ; and he emphasises the fact that theft 
etc., are not to be taken as pertaining to the three cycles 
respectively; — (6) according to Kulluka, Narayana and Ragha- 
vananda, the meaning is that during the three cycles, by reason 
of unjust gains dgamdt j Dharma successively loses one 
foot etc., etc.; — (c) Govindaraja agrees with Medhatithi, but 
with tliis difference that he appears to favour the view that 
the deterioration in the results of acts is due to theft, falsehood 
and fraud respectively, — the view that has been repudiated by 
Medhatithi ; — (d) according to Nandana — it having been 
declared in the preceding verse that in the Krta-cycle there 
were no scriptures, it is now said that during the other three 
cycles, Dharma is determined by the scriptures, — and it 
diminishes successively in each age by one quarter.’ 

This verse is quoted in the Viramitrodaya — Paribhasa, 
p. 50. 


VERSE LXXXIII 

' Quarter by quarter ' — The natural meaning is that men 
lived for 400 years dining Krta, 300 years dining Tretd , 
200 years dining Dvapara and 100 years during Kali. But in 
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view of the assertion in the Ch hdndogya Upanisod of a man 
having lived for 1000 years (3. 10. 17) Medhatithi has been 
forced to remark that ‘ quarter ’ here stands for part, and not 
for the precise fourth part, and to explain the text to mean 
that ‘ man’s life becomes shortened in part ; some die while 
they are young children, others on reaching youth and others 
on attaining old age.’ 

The Apa/rarka (p. 1012) quotes the first line in support 
of the view that each cycle has a distinct character of its own. 


VERSE LXXXIV 

Medhatithi (p. 39, 1. 5) — ‘ D7rghasatre.su' — 8ee Mimansa- 
Su. 0. 7. 31-40 and Bhabara on 0. 7. 37—*$ 'rgrcra: 

‘ feiftt: ’ ( i . e., the tlu-ee days of the Gavdmayana ), * I 

q$ ‘ st i cTwrat nrent i 

[This is the mentioned by Medhatithi in line 0.] Which 
of the two is to be taken as is explained by Bhabara on 
0. 7. 38, where the conclusion is that the term should be 

regarded as nwr. 

Medhatithi (p. 39,1. 12 ) — S hatashabdashcha bahundma- 
su pdthitah ’ — e. g., Kavfitaki Upa. 2. 11; Isha Upa. 2; 
Mahanardyana Upa. 6, — in addition to the passages quoted 
by Medhatithi himself. 

VERSE LXXXV 

Buhler translates the verse to mean that the diversity of 
Dharma is due to the decrease in the length of the yugas. 
This however is not countenanced by any of the commentators, 
all of whom agree that the said diversity is due to the relative 
inferiority of one age to the other. 

Medhatithi’s interpretation of 85 is not quite consistent 
with what follows in 80 ; but he has taken care to disconnect 
85 from 80 : lie distinctly says that what is said in 80 is 
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a “diversity in the character of the yagas' distinct from 
what has been set forth in 85. Really this is made clear 
by the fact that in 85, the word ‘ Dharrna ’ stands, according to 
Medhatithi, not for duty, but for characteristic. 

This verse is quoted in Hemadri — Parishesa — Kala, 
p. 057 ; — and in the Smrtichandrika — Samskara, p. 27. 


VERSE LXXXVI 

This verse is quoted in Hemadri— Parishesa — Kala, 
p. 057, where ‘Tapas ' is explained as ‘ Krehchlira, Chandra- 
yana etc.,’ and ‘ jTidna' as '"dhydna ’ ‘meditation’; — in the 
Vlramitrodaya — Paribhasa, p. 48; — in the Smrtichandrika — 
Samskara, p. 27, which explains ‘ parand as ‘the most 
important;’ — and in the Krtyasarsamnchehaya, p. 80. 

VERSE LXXXVIII 

Cf. 10. 75 et seq. 

Tins verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 135) in explanation of the term ‘ so tka rmdhh irata h ’ 
of Parashara’s text, under which we have quotations from 
Visnu, Vashistlia and Yama, describing the qualifications of 
the ‘pupil’ to be taught; — in the Vlramitrodaya — Paribhasa, 
p. 45, — and in the Nr si m h apraaida — Samskara, p. 160. 


VERSE LXXXIX 

This verse is quoted in the Vlramitrodaya — Paribhasa, 
p. 45, which reads 4 saktim, and explains ‘ risayemapramktirn ’ 
as ‘control of the senses;’ and in the Nrsimhapramda , 
Samskara, p. 73b. 
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XC 

Tliis verse is quoted in Pardshara-mddhava (Aeliara, 
p. 416), in support of Pardshara, verse 63 ; — and in the 
V~iramitrodaya — Paribhdsa (p. 45), which explains ‘ Vanik- 
patham ’ as ‘ trade ’ and ‘ Kusidam ’ as ‘ lending money 
on interest’. 


X€I 

This verse is quoted in the Viramitrodaya — Paribhdsa , 
p. 45 ; — and in the Varsakriydkaumudi (p. 568), which 
explains ‘Prabhuh' ‘as Brahma,’ and ‘ Anamyayd ’ as ‘ without 
dishonesty.’ 


VERSE xcn 

See 5. 132. 

VERSE xcm 

‘ Dharrnatah prabhuh ’ — ‘ The lord, by law’ — according 
to Narayana and Nandana. But Medhatithi takes it to mean 
that ‘ he is the lord, in matters relating to Dharma i. e., 
he is the person entitled to prescribe the duties of men and 
as such, is like the lord; — Govindaraja, Kulluka and Ragliava- 
nanda accept the latter explanation. 

VERSE XCVI. 

Medhatithi, (p. 41, 1. 20) — ‘ Parasparopakarat ’ — c. f. 

Bhagavadgita — 
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VERSE XCVH. 

‘ Krtabuddhayah ’ — ‘ who know the Veda and its meaning 
(Medhatithi, Narayana and Xandana) ; — ’ ‘ Knowing the truth ’ 

(Sarvaj na-narayana and Ramaehandra), — ‘who recognise the 
necessity of doing what is prescribed in the scriptures’ (Kulluka); 

— ‘determined’ (Raghavananda). 

VERSE xcvm 

‘ Brahma ’ — stands here for the Highest Spiritual Being ; 
and not for the Veda, as Burnell understands it to mean, even 
after entertaining- doubts on the matter. All the commentators 
agree in explaining the phrase ‘ brahmabhuydya Jcalpate ’ as 
‘becomes fit for being liberated — by being absorbed into 
Brahman, the Supreme Self.’ 

VERSE XCIX 

The ApararTca (p. 281) quotes this verse in support of / 

the view that the learned Brahmana is the master of everything 
in the world. 


VERSE C 

This verse is quoted in the ApararTca (p. 282) as indicat- 
ing that the learned Brahmana is the owner of all tilings. 

VERSE cn 

‘ Svdyambhuvo manuh ’ — This does not mean ‘ Manu, 
who sprang from the self-existent’; it means only ‘Manu, 
Svayambhuva by name ’; — ‘ Svayambhuva ’ being the proper 
name of one of the Manus. 

Anupurvashah ; — ‘Incidentally’ (Medhatithi); — ‘in due 
order’ (Ramaehandra). 
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VERSE cm 

This verse is quoted in the Mitaksara (on I, 3) — along 
with another verse from Manu (2-16) — in support of the 
view that, though all the three twice-born castes are entitled to 
study the Dharmashastra, the Bralimana alone is entitled to 
teach it. In support of this it also quotes a text from Shankha 
to the effect that the Bralimana alone is entitled to these, and 
it is he that explains their duties to the other castes. To this 
same Anew we find the verse quoted in the Viramitrodaya 
(Samskara, p. 512) ; — also in the Smrtichandrika (Samskara, 
p. 10) which reads vidvadbhili for ‘ shisyebhyah ’ and 
explains it as meant simply to exclude the Shudra only. 

VERSE CIV 

This verse is quoted in the Smrtichandrika (Samskara, 
p. 10) which reads ‘ samshita ’ for ‘ shamsita ’, and adds that 
the term here stands for * twice-born ’ persons. 

VERSE CVII 

‘ Gunadosau cha karmanani ’ — ‘ The desirable and un- 
desirable results of actions ’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka 
and Nandana) ; — ‘ the prescribed acts ’ (Raghavananda and 
Narayana). 


VERSE cvm 

‘ Atmavdn ' — ‘ Desiring the welfare of his sou! (Medhatithi 
and Kulluka)'; — ‘of excellent disposition’ (Govindaraja) ; 
‘ endowed with firmness ’ (Narayana) ; — • believing in life after 
death ’ (Raghavananda). 

This verse is open to two explanations : — (A) ‘ Achara ’ 
is the highest Dharaia ; as also what is laid down in the Shruti 
and in the Smrti’ ; — (B) ‘The highest Dharma consists in that 
Achara, course of action, which is laid down in Shruti and Smrti.’ 
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The apparent inconsistency in the former is explained by 
the statement made by Medhatithi (p. 45, L 13) that the whole 
of this is an exaggerated eulogy bestowed on Achara. 

This verse, along with verses 109 and 110, has been quoted 
in the Madanaparijata (p. 11-12) — It explains Dharma 
of verse 108 as ‘ the apurva resulting from good acts’, 
and remarks that here we have 1 identification of cause with 
effect’. It has quoted the verse in support of the view that 
‘ Dharma is ayatta, dependent, upon cichara ', — ‘ achara ’ being 
defined as ‘ that which is ordained by Shruti and Smrti and 
is properly acted up to by good men, (p. 12) which shows 
that achara stands, not for Custom, but for Right Behaviour. 

VERSE cxvn 

See 12. 51 et seq. 


VERSE CXVIII 

‘ Deshadha/nna ’ — is local custom, e.g. the 1 Holaka' or 
Holi festival, which is peculiar to ‘ North India’ ; and there also 
it is observed in different ways in different parts of the country. 

Burnell — ‘ It is worth while to compare the twelfth lecture 
with the first, on which it throws considerable light.’ 

This has been improved upon by Hopkins who, with a 
transcendent insight peculiar to a certain well-known sect of 
orientalists, opines the ‘ whole character’ of the first lecture ‘as 
that of a later prefix to the work.’ It is really a treat to see 
how far people are carried away by their eagerness to say 
something ‘ new.’ 

One fails to see the logic of the argument that, because 
the first lecture contains much more mingling of philosophical 
views, therefore it must be a later prefix. It would indeed be 
more logical to expect the ‘ later prefix ’ to be more accurate 
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ancl lucid than what has preceded it ! In fact the 
whole trouble regarding the first Discourse has arisen from the 
efforts made by commentators — Sanskrit and English — to 
read in the verses a systematic account of one or the other of 
the two well-known systems of the ‘ Sahkhya ’ and the 
‘Vedanta’. Hopkins himself finds it ‘difficult to bring such 
verses as 53 ff. into harmony with the Sahkhya doctrine.’ But 
has Manu himself anywhere told him that he was expounding 
tilings in accordance with the ‘ Sahkhya doctrine’ ? It does 
not appear to be fair to impose a doctrine upon the writer and 
then to take him to task for not being in harmony with that 
doctrine. 



Discourse II 


VERSE I 

‘ llrdayenabhyauujndtah ’ — The term ‘ hrdaya ’ stands for 
the heart — conscience. The phrase stands for what is spoken 
of later on, in verse (i below, as ‘ atmanastustihi Medhatithi 
has suggested that ‘ hrdaya ’ may stand for the Veda. 

Medhatithi (p. 48. 1. 15). ‘ Mimdnsatahi — This refers 
to Mima. Su. I. i — 2 ‘ Chodandlaksand artho dharmahi 

This verse has been quoted in the Pardsharamddhava 
(Achara, p. 80), in corroboration of the definition of Dharma 
provided by Vishvamitra, that ‘ Dharma is that which when 
done is praised by good men learned in the scriptures.’ 
From this it follows that according to tliis writer l hrdaye- 
ndvhyanujudtah ’ means the samething as ‘ Yam arydh 
prashamsanti ’ in Vishvamitra’s definition.— It is quoted in 
Hemadri (Vrata, p. 10), which explains hrdayendbhyanujfidtah 
as ‘which is definitely known in the mind, for certain,’ and ‘ advesa - 
ragibhih ’ as ‘persons free from improper love and hate’; — in 
the Viramitrodaya (Paribhdsd, p. 30), which adds the following 
notes — This verse supplies a definition of Dharma in general. 

‘ Vidvadbhih ’ those conversant with what is contained in the 
Veda; — ‘ Sadbhih,’ those who have the right knowledge of 
things ; — these two qualifications are meant to indicate that 
‘Dharma ’ is rightly known by means of the Veda ; — ‘ advesa- 
ragibhih ,’ free from such love and hate as are conducive to evil 
this is meant to indicate that Dharma is that which is not 
conducive to any undesirable effects ; — ‘ hrdayenabhyanujftdtah 
indicates that Dharma is conducive to all that is good ; as it is 



36 


MAXl T SilEITI NOTES 


only the good to wliich men’s minds are attracted : — thus then 
the complete definition of Dharma, as indicated by the text, is 
that it is that which, not being conducive to any evil effects, 
is known through the Veda as conducive to good. The three 
qualifications serve the purpose of excluding such acts as the 
performance of the Shyena sacrifice. — This definition of 
‘Dharma,’ ‘Right,’ also implies that of ‘ Adharma] ‘Wrong,’ as 
that wliich is known through the Veda as conducive to evil.’ 

This is quoted in the Smrtichanclrika (Samskara, p. 13); 
and in the Nrsimhaprasdcla (Samskara, p. 156). 

VERSE II 

Much ingenuity has again been displayed to show that 
verses 2 — 5 are a ‘ later interpolation.’ Burnell remarks that it 
must be so, because ‘ in the old Vedic religion, all ceremonies 
and sacrifices were avowedly performed in order to gain desired 
objects of various kinds.’ He evidently forgot that what is 
expounded by Manu is not exactly what the writer speaks of 
as ‘the old Vedic religion.’ 

‘ Na prashasta ’ — Because leading to new births, and 
obstructing Final Release. 

Medhatithi, (p. 50, 1. 27) — Vishvajit-nyaya — see Mima. 
Su. 4. 3. 15—16. 


VERSE HI 

‘ S ankalpamulah kamah ’ — Nandana explains this as — 
‘ The desire for rewards is the root of the will to act/ 

‘ Vratani ’ — The term stands for all those duties that one 
makes up his mind to perform all through life, — according to 
Medhatithi, Govindaraja and Narayana ; — ‘the vow of the 
Religious Student ’ — according to Nandana. 

‘ Yarnadharmdh ’ — ‘ The prohibitive rules ’ (Medhatithi, 
Govindaraja and Narayana) ; — ‘the rules pertaining to the 
Recluse and the Renunciate ’ (Nandana). 
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VERSE VI 

Gf. Apastamba, 1. 1. 11. 1 — 3 ; Gautama, 1. 1 — 4 and 
28.48; Vashistha, 1. 4 — 6; Baudhayana, 1. 1. 1. 1 — 6; 
Yajfiavalkya, 1. 7. 

The meaning of ‘ Shila ’ and ‘ Achara ’ separately has 
been the source of much misunderstanding. The difficulty 
has been solved by Medhatithi taking the term ‘ Smrtishile, 
as standing, not for ‘Smrti’ and ‘Shila,’ but for ‘ Smrti ’ as 
qualified by ‘ Shila,’ this being ‘freedom from hatred and attach- 
ment ;’ ‘ Smrti — Shila ’ stands for that ‘Smrti,’ recollection, 
which the learned have when their mind is calm and collected, 
not perturbed by passions of any kind The reason suggested 
by R ubi er is not satisfactory. 

Kulluka has explained ‘ Shila ’ as standing for the virtues 
enumerated by Harita — ‘ Brahmana-like behaviour, devotion 
to gods and Pitrs, gentility, kindness, freedom from jealousy, 
sympathy, absence of cruelty, friendliness, agreeable speech, 
gratefulness, being prepared to grant shelter, mercy, and calm- 
ness.’ Narayana puts it vaguely as ‘that to which learned 
men are prone.’ 

‘ Self •satisfaction' — This is meant to apply to cases 
where the scriptures provide options (Medhatithi, Govindaraja 
and Kulluka) ; — or to cases not covered by any of the aforesaid 
sources (Narayana and Nandana). 

In connection with tliis verse, the student desirous of 
currying on further investigation, is advised to read Kumarila’s 
Tantravartika, Adhyaya I (Translation — Bibliotheca Indica). 

Medhatithi (p.57,1. 8) — ' Vishvajita ’• — See Mima. Sfi. 
4. 3. 15—10. 

Medhatithi (p. 57, 1. 20) — ‘ Kvachidarthavddddeva ’ — 
for an example, see Mima. Su. 1. 4. 29. 

Medhatithi (p. GO, 1. 29) — ‘ Kartrsdm any at' — This refers 
to Mima. So. 1. 3. 2. 
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Medhatithi (p. 62, 1. 2) — ‘ Yatha aghdi’e devatavidhih ' — 
Shabara on Mima. Su. 2. 2. 16 says — [wretf ] 3^1- 

frfa: l frt — ^f^WST- 

gram nwl^} 

Medhatithi (p. 60, 11. 7-8) ‘ Tulye shrautatve ’ — Though 
in regarding both I the Shruti-rule and the Smrti-rule to be 
equally ‘ Shrauta,’ ‘Vedic’ — Medhatithi apparently accepts the 
new of Kumarila as against Shabara (according to whom the 
Smrti-rule is not Shruti, but stands on a distinctly inferior 
footing), — ultimately his new comes to be the same as 
Shabara’s — viz., that in ease of conflict between Shruti and 
Smrti, the latter is set aside in favour of the former; wliile 
according to Kumarila, there is option. 

Medhatithi (p. 63, 1. 1) — ‘ Vishvajityadhikaravat ’ — See 
Mima. Su. 6. 7. 18 — 19. In connection with the Vishvajit 
sacrifice we have the text — ‘ one should give away his entire 
■property, sarvasva.’ The conclusion is that the injunction of 
the giving away of one’s entire property having been already 
found in connection with the Jyotistoma, — at winch one is 
bound to pay as fee either 1,200 gold pieces or his entire 
property, — what the mention of the giving of entire property at 
the Vishvajit means is that at this latter sacrifice, the fee must 
consist of the entire property, and not of 1,200 gold pieces ; 
and tliis has been taken to imply that the man who seeks to 
perform the Vishvajit must possess more than 1,200 gold 
pieces. 

Medhatithi (p. 64, 1. 4) — ‘ Indriydndm &c.’ — The first 
part of this quotation occurs in Manu 7. 44 ; but the second 
half is from some other work. 

Tliis verse has been quoted in the Vidhanapdrijata (vol. 
II, p. 511) in support of the authority of Sadachara, as bearing 
upon the propriety of ; — also in the Smrtikaumudl 

(p. 1) which remarks that the Practice of cultured men is autho- 
ritative only when it is not repugnant to Shruti and Smrti, 
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The Apararka (p. 82) quotes the verse in support of the 
view that the Practices of Good Men also, as distinct from the 
Smrti, are an authoritative source of our knowledge of Dharrna. 
It is interesting to note that it reads in place of 

smJTsregfifo =a. 

It is quoted in the Smrtichandrika (Samskara, p. 5), 
which adds the following explanation : — 

Veda is the means of knowing Dharrna ; so also are the 
‘Smrti’ and ‘Shila’ — i.e. freedom from love and hate, — of persons 
learned in the Veda ; — ‘ achara ’ such as the tying of the 
bracelet and so forth ; — • and ‘ dtmatusti ’, i. e., when there are 
several options open to us, it is our own satisfaction that 
should determine the choice of one of them; — also in the 
Nrsimhaprasada (Samskara, p. 17b); — and in Hemadri 
(Vrata, p. 17). 

Tliis is quoted in the Viramitrodaya (Paribliasa, p. 10), 
which adds the following notes : — 

‘ Vedah ’ is the collection of Mantra and Brahmana texts, 
as defined by Apastamba ; — ■akhilah’, the actual texts available, 
as also those presumed on the strength of ‘ transference ’ and 
that of ‘Indicative Power’, ‘Syntactical Connection ’, ‘Contest’, 

‘ Position ’ and ‘Name’ (Jaimini iii) ; — or ‘ akhilah ,’ ‘ entire,’ may 
be taken as meant to preclude the notion that the said authority 
belongs only to the three Vedas, and not to the Atharva’, 
which is based upon such assertions of Apastamba and others 
as ‘ Yajfia is enjoined by the three Vedas That the ‘Atharva 
is an authority for Dharrna is due to the fact that it prescribes 
the performance of the Tuldpurusa and other propitiatory 
rites for all castes, even though it does not deal mainly with the 
performance of the Agnihotra or other Shranta rites. — When 
the text says that these are the means of knowing ‘ Dharrna ’ 
Right, it implies that they are the means of knowing also 
what is ‘ Adharma' ‘‘wrong', it being necessary for the scriptures 
to furnish an idea of all that is wrong and hence a source 
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of impurity of the mind, which obstructs the acquiring of true 
knowledge. — ■ Mulam ’, ‘ Soince the means of knowing, — 

‘ Tadviddm those learned in the Veda ; this implies that in 
the case of ‘ Smrti ’ and the rest, the authority is not inherent in 
themselves, but due to then being based upon the Veda.— 

1 Smrti,' the Dharmashastra compiled by Yajnavalkya and 
others.—' Shila' implies the thirteen qualities enumerated by 
Harita — viz., Faith in Brahman, Devotion to Gods and Pitrs, 
Gentility, Harmlessness, Freedom from jealousy, Freedom from 
harshness, Friendliness, Sweetness of speech, Gratefulness, Kind- 
ness for sufferers, Sympathy, Calmness. This ‘Shila,’ differs from 
‘ Acliara’ ; it stands for the negative virtues, the avoidance of 
wrong, while the former stands for the positive active virtues ; the 
doing of right.—' Achara ’, the tying of the bracelet during 
marriage and so forth. — ‘S ddhunam atmanastustih', whenever 
doubt arises regarding what is right, what determines the question 
is the ‘ self-satisfaction’ of those that are ‘ Sadhu,' i. e., have their 
minds replete with the knowledge of the Veda and the impres- 
sions gathered therefrom ; i. e., that course is to be accepted as 
‘ right ’, which commands the unanimous approval of the said 
persons ; such is the explanation suggested by the Kalpataru. 
In support of this view we have the following passage from 
the Taittiriya, relating to cases of doubt regarding Dharma, — 
Thou shouldst behave in that manner in which behave those 
Brahmanas who are impartial, honest, steady, calm and righteous.’ 
This implies the authority of the Parisat ‘Assembly ’.—Or 
‘ sadhunam ’ may be construed with ‘ acharah ’, which would 
imply the authority also of those ‘good men’ — men free from 
all evil qualities, who are not ‘learned in the Veda’; so that 
for superior Shudras, the practices of their forefathers would 
be authoritative. ‘ Self-satisfaction ’ is the determining factor 
in the case of options ; but this is an authority for the man 
himself, not for others. 

VERSE VII 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 207.) 
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verse vm 

‘ Id, am ’ — The Shastrcts (Medhatithi, Govindaraja, Kul- 
ldka) ; — the ordinances of Mann (Narayana) ; — the various said 
sources of the knowledge of Dharrna (Nandana). 

VERSE IX 

This verse is quoted in Hemddri (Vrata, p. 14);— in the 
Vircmiitrodaya (Paribhasa,p.61), which explains that * anut- 
tamam suJcham ’ stands for the rewards that are spoken of in 
connection with each act ; — and in the Nrsimhaprasdda (Sams- 
kara, p. 1Gb). 

VERSE X 

‘ Amimamsye ’ — ‘ not to be called into question ’ (Buhler, 
ace. to Medhatithi) ‘ Irrefutable ’ (Burnell, improved by Hop- 
kins into ‘ not to be discussed’). 

For an interesting chscussion regarding the 
attaching to the Veda, the reader is referral to Vatsyayana’s 
Bhasya on the Nyayasutra 2.1.58-6B. 

Medhatithi (p. 69, 1. 4) ‘ Sarvasvare tu vivadante ’ — 
The Scirvasvarah an Isti sacrifice which is described as leading 
the sacrificer directly to heaven ; and in regard to this there is a 
difference of opinion among Veche scholars : some hold that 
entrance into heaven is not the actual result, the result being 
the accomplishment of what the man desires— mV, the fulfil- 
ment of his wish to go to heaven without any hindrance , 
whenever he may die. 

This has been quoted by the MitaJcsara under 1.7, in sup- 
port of the view that the name ‘ Srnrti ’ is applied to the 
Dhaimiashastra. 

VERSE XI 

' Hetushdstrashraydt ‘ Relying upon the argumentative 
science of the Bauddhas, Charvakas &c.’ (Medhatithi); — ‘Relying 
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on methods of reasoning directed against the Veda ’ (Kill - 
luka and Narayana). 

The argumentative person is always decried : see e. g. 4. 30, 
where the ‘ Hetuka ’ is described as not fit to be honoured ; 
the ‘ Hetuka' is mentionod in 12. Ill as a person who 
must be a member of the Parisad; though in the latter text 
the term has been explained as ‘ one well-versed in the princi- 
ples of Mhuamsa and the Shastras ’ (see Mitaksara on 3. 301, 
p. 1384). 

4 Nastiko vedanindcikah ’ — see Pardshararnddhava (Pra- 
yashehitta, p. 424) where we read — ‘ The detracting of the Veda 
is of three kinds — (1) The first is that which consists in seek- 
ing to prove the untrustworthy character of the Veda by means of 
arguments culled from Bciuddha, Jaina and other treatises ; — 
this has been described by Yajfiavalkya as being equal in 
heinousness to the murdering of a Brahmana. (2) The second 
consists in neglecting the acts laid down in the Veda and Shru- 
tis, through one’s tendency to wranglings and disputations ; — 
it is this that is referred to by Mann under 2.11, who further 
regards it as equal in heinousness to the drinking of wine. (3) 
The third consists in lack of due faith, — the acts laid down 
being done only through fear of popular odium, and not 
through any faith in them ; this has been mentioned among 
Minor Sins. 

This verse has been quoted in the Smrtichandrikd 
(Sainskara, p. 4) which reads * ubhe ’ for 4 mule and explains 
it as 1 Shruti and Smrti’’; for ‘ shrayat ’ it reads 
‘ shraya \ 

VERSE xn 

The first half of this verse is precisley the same as that of 
Yajfiavalkya 1.7. 

VERSE XIII 

* Vidhiyate ’. — Medhatithi puts forward a second explana- 
nation of this. 
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VERSE XIV 

Tliis verse is quoted in the Smrtichandrika (Samskara, 
p. 15) as describing the comparative authority of the several 
sources. Where there are two Vedic texts setting forth two 
conflicting views, both are to he accepted, since they have been 
so accepted by authorities older than Manu himself, i. e. 
the two are to be regarded as optional alternatives. 

It is quoted also in the Nrsimhaprasada (Samskara, 
p. 136.) 

VERSE XV 

‘ Samayddhyusite ’ ; — The dawn (Medhatithi), — or that 
twilight which comes after the departure of the night (Ibid, and 
Govindaraja) ; — the time when neither the sun nor the stars 
are visible (Kulluka). 

Tliis verse has been quoted by the Madanaparijdta 
(p. 175) as indicating the two divisions of the time 
‘ before sunrise — these two divisions being ‘ Anuditci ’ and 
‘ Samayadhyusita .’ These two are more fully described by 
Ivatyayana, who defines the ‘ anudita ’ as ‘ the sixteenth part 
of the night, adorned by stars and planets’, — and the 
‘ Samayadhyusita ’ as that time in the morning when the stars 
have disappeared, but the sun has not risen. 

The same authority defines the ‘ udita,’ ‘ sunrise,’ as that 
when the mere streak of the sim is risible, not all its rays. 

It is quoted also in the the Nrsimhaprasada (Achara, p. 
326) ; — in the Samskararatnamdld, (p. 2) as laying down 
the two times for Homa, and it. reads ‘ homah ’ for ‘ yajilah’;— 
in the Acharamayukha (p. 65) as laying down the time for 
the morning Homa ; — and in the Nitydchdrapradipa (p. 410.) 

VERSE XVI. 

‘ Mantraih ’ — This has been added with a view to exclude 
the woman and the Shudra, whose sacraments are not perform- 
ed ‘ with mantras ’ (see 2.66 and 10.127). 
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Burnell remarks — ‘ In Vedie times the reception of out- 
siders into the community was, to a certain extent, recognised, 
and ceremonies (e. g. the Vratyastoma) Avere in use for this 
purpose.’ 

It is rather difficult to be very dogmatic regarding what 
was, or what was not, recognised ‘ in Vedic times. ’ But if 
the ceremony of the Vratyastoma is the sole authority for the 
statement, then it has to be borne in mind that the writer has 
not comprehended the purpose of those ceremonies. If he had 
taken the trouble to find out what ‘ vrdtya ’ meant, he would 
have found out that the ceremony was performed for the 
re-admission of those who had become excluded by reason of 
the omission of certain obligatary rites ; and it was not meant 
for admitting absolute ‘ outsiders 

This verse has been quoted by the Mitaksara on 1.8 (p. 6) 
— in support of the view that it is the Twice-born persons 
alone who are entitled to study the Dharma Shdstra. 

It is quoted also in the Viramitrodaya (Samskara, p. 512) 
to the same effect — also in the Apararka (p. 14); — in the 
Smrtichandrika (p. 18.) which explains ‘ Niseka as the Garbha- 
dhana sacrament and 4 smashana ’ as the 4 after-death rites ; — 
and in the V armkriyd kaumudi (p. 574) as implying that the 
rites are to be performed for the Shudra also, but without Vedic 
Mantras. 

Medhdtithi ( p. 73, 1. 26 ) — Acharyakaranavidhind 
svadydyddhyayanavidhindchaj Here both the Bhatta and 
the Prdbhakara views of Shdstrdrambha are accepted by 
the writer. 

VERSE XVII 

The Apararka quotes this verse along with verses 19, 21 to 
23, as indicating the views that the ‘black antelope’ is to serve as a 
mark of the 4 yajfdya desha ’ only in the case of the countries 
other than those described in these verses. This verse and verses 
18 to 22 have been quoted in the Madanaparijata (p. 12) in 
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suppoit of the view that the ‘Custom’ or ‘ Right Behaviour ’ that 
is to be regarded as authoritative and trustworthy is that preva- 
lent among the people inhabiting the tract of land herein defined. 

Other writers, among whom are Vashistha and Shankha 
define ‘ Aryavarta ’ as that tract ‘where the black antelope roams’; 
which, according to Manu (2.23) is the characteristic feature of 
the ‘ yajfliya desha’ ‘ land fit for sacrificial acts ’. 

This verse is quoted in Heraadri (Vrata, p. 27), — in the 
Viramitrodaya (Paribliasa, p. 55), which explains that the 
‘ epithet * devanirupitarn ,’ ‘ created by the Gods,’ is only meant 
to be eulogistic;— in the Ddnamayukha (p. 7), — and in the 
SamskaramayTikha (p. 4). 

VERSE xvm 

Medhatithi (p. 75, 1. 5) — Karanagrcihanat.’- — When a 
custom or even a Smrti rule, is found to be actually based upon 
some material motive,— no authority can attach to such custom 
or rule. Read in tliis connection Mima. Su. 1. 8. 4, which 
discusses the authoritative character of such Smrti rides as, 
while not contradicting any Shrurti-rule, are yet found to be due 
to ignorance or covetousness ; e.y. the text laying down that the 
cloth with which the sacrificial post is covered should be given 
to the priest. The conclusion on this point is that such rules 
have no authority. (See, for further details, Prabhakara — 
Mbnamsa, pp. 188-139). 

This verse is quoted in the Madanaparijata (p. 12) ; — in the 
Ddnamayulcha (p. 7); — in the Saraskdramayukha (p. 4), — and 
in the Viramitrodaya — Paribhasa (p. 55), which adds the following 
notes : — ■Pcwamparya' is the same as l parampard\ ‘Tradition,’ 
— i. e., that whose beginning cannot be traced ;— this precludes 
the authority of modem customs ; — ‘ antardla ’ are the mixed 
castes; — it quotes Medhatithi to the effect that the purport of tins 
verse is to eulogise the custom of the particular country, and 
not to deny the authority of the customs of other countries. 
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VERSE XIX 

The tract here described “c omprises — says Bidder— “ the 
Doab from the neighbourhood of Delld as far as Mathura,” and 
Burnell refers us to a map in the Numisrnata Orientalici, 
Part I. 

Tins verse is quoted in the Smrtichandrika, (Samskara 
P. 17) which reads ‘ Anantarcim ’ and explains — it as ‘ slightly 
less important’; — in the Viramitrodaya (Paribhasa, p. 56), winch 
adds the following notes : — ‘ Matsyci , Viratdesha , — Pdflchalci ’ 
the Kdnyakubja and adjacent countries, — Shurasena, country 
about Mathura, — ‘ anantarah ’ slightly inferior ; — in the 
Ddnamayukha (p. 7.) and the Samskararnayukha (p. 4), 
which have the same explanations as the Viramitrodaya. 

VERSE XX 

This is quoted in the Viramitrodaya, Paribhasa (p. 56) 
which says that this is meant only to eulogise the particular 
country. 

VRRSE XXI 

* ‘ Vinashana ’ — This is the name given to the place where 

the river Sarasvatl becomes lost in the sands. Bidder says it 
lies in the district of Hissar, in the Punjab. 

Bidder curiously translates i prat yak ’ by ‘east,’ while it 
means west. 

This verse is quoted in the Smrtichandrika (p. 18), which 
explains ‘ vinashana ’ as the place where the Sarasvatl has 
disappeared; — in the Viramitrodaya (Paribhasa, p. 56) 
which locates ‘Vinashana’ in the Kuruksetra-, — in the Ddna- 
mayukha, (p. 7 ), — and the SamskararnayTikha (p. 4). 

VERSE XXII 

Tins verse is quoted in the Smrtichandrika, (Samskara 
p. 18) ;— in the SamskararnayTikha (p. 4), which explains 
‘ Tayoh ’ as standing for the Himavat and the Vindhya ; — and 
in the Viramitrodaya (Paribhasa, p. 56). 
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VERSE xxm 

‘ Krsnasdrah ’. — Burnell — “ What animal is intended it is 
impossible to say. In Southern India, a pretty little, but rare, 
gazelle is taken for it. It does not however answer to the 
name so far as its colour (light brown) goes.” 

From the explanation given by Medhatithi the deer 
meant is that which is ‘ black with white spots ’, or ‘ black 
with yellow spots and there is no doubt that the animal meant 
is that wliicli is black in the upper, and white (or yellow) in the 
lower parts of its body. 

Medhatithi (p. 7G, 1. 26) — ‘ Shwpddhikarane ’ — in 

Mima. Su. 1-2-26 ; and the next sentence ‘ etaddhi kriyate 
ityuehyate ’ is fromShabara on that Sutra, — the whole sentence 
being — ‘ etat (i. e. shakyate kartumiti ) hi kriyate ityuehyate , 
na cha vartam dnakdlah kaschidasti yasydyara pratinir- 
deshah .’ 

‘ Mlechchadeshastvatahparah ’ — Note the liberalised 
interpretation of this provided by Medhatithi. Burnell curiously 
enough regards this to be an ‘ order to dwell in tins land ’. 
There is no ‘ order ’ to dwell in the Mlechchadesha. The 
countries to be inhabited having been defined and all beyond 
these being designated as ‘ Mlechhadesha ’, the term 1 these 
countries ’ of verse 24 refers, as Medhatithi clearly points out, to 
Brahmavarta, Madhyadesha, Brahmarsideslia and Yajniyadesha; 
and the order to dwell contained in verse 24 also refers to 
those, and not to the ‘ Mlechehhadesha ’, which is ‘ bevond 
these.’ 

This verse is quoted in the Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 18), which adds that the country described as ‘fit for sacrifi- 
cial performances ’ is meant to be so used only when the 
aforesaid four countries are not available ; — -in the Viramitro- 
daya (Paribhasa, p. 56), which explains ‘ Yajniyah ’ as ‘fit for 
sacrificial performances and ‘Mlechcha ’ as ‘ unfit for sacrificial 
performances — and in the Samakaramayiddia (p. 4). 
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VERSE XXIV 

This verse is quoted in the Apardrka (p. (>) as permitting 
the Shudra to reside, for the sake of livelihood, in ‘ Mlechchd ’ 
countries also; — in the V'lrami trodaya (Paribhasa, p. 50), 
which explains ‘ vrtti ’ as 4 livelihood 4 karsitali ’ as 4 in difficul- 
ty \ and the compound ‘ erttikarsitah ’ as ‘one who is in 
difficulties regarding livelihood — and in the Samskdramayu- 
kha (p. 4). 


VERSE XXV 

* Dharmasya ’ — Govindaraja alone takes this to mean 
4 spiritual merit others agree in taking it as 4 duties \ 

Medhdtithi (p. 78,1.28) — l Ilia panchaprakdro dharmah’ 
— This view is here attributed to the author of the Smrtivivarana. 
Kulluka quotes the Bhavisyapurdna to the same effect. 

Modern writers and lecturers on what they call 4 Varndi- 
Atramadharma ’ should note the exact connotation of this 
name, as here explained by Meclhatithi. 

VERSE XXVI 

l Vaidikaih karmabhili \ — The term 4 caidika-karrua ’ 
here stands for Vedic mantras ; — or for rites prescribed in 
the Veda. Both explanations are found in Medhatithi and 
Govindaraja ; Kulluka notes only the latter explanation. 

Tliis verse has been quoted in the Vlramitrodaya 
(Samskara, p. 132) as laying down the necessity of performing 
the Samskdras. Here also both the above explanations are 
noted. — It explains the term 4 sharlra ’ in the compound 
4 S hartrasamskdrah ’ to stand for the constituents of the 
body. — 4 In this world and also after death ’ — has been 
explained as implying that the Samskaras help 4 after death ’ by 
enabling the man to perform such sacrifices as lead him to 
heaven, and they help 4 in tliis world ’ by enabling him to 
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perform such sacrifices as the Karirl anti the like, which bring 
desirable results in the world, in the shape of rain, children 
and so forth.— It is quoted in the Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 30), to the effect that sacramental rites are performed with 
Yedic Mantras in the case of the Twice-born persons only ; it 
adds that these sacraments are called ‘pdvana ’, ‘ purificatory ’ 
of the person, because, performed with Yedic Mantras, they 
serve to destroy sins. 

YERSE XXYir 

Jledhatitki (p. 80, 1. 8) — Grh yasrnr tibh yo — vamtavyarn 
— see Ashcaldyana Grhya Su. 1-13-14. 

Meclhdtithi (p. 80. 1. 10) ' Mekliald badhyate ’ — see 
Gautama, 1-15. 

This verse has been quoted by the Mitdksard on 3.253 
(p. 1285), where it has been taken to mean that the sacra- 
ment of the Upanayana wipes oft' all the sins committed by the 
boy prior to it. 

It is also quoted in the V'lramitrodaya (Samskara, p. 134) 
and has been taken to mean that the Sacramental Rites are 
meant only for the ‘Twice-born’; — and in the Apardrko (p. 
25), as indicating that the sacraments are meant for the Twice- 
born only, on the ground that they have been mentioned after 
the injunction of Upanayana which pertains to the Twice-born 
only. It is quoted in the SmrtikaumudI (p. 48), which notes 
that the term ‘Samskara ’ (Sacrament) connotes destrnetim of 
sin or impurity. 

It is quoted in the Smrtichandrikd (Samskara, p. 30), 
which adds the following notes : — ' Bija ’ stands for semen- 
ovule, the impurity due to defects in that is called ‘ bctijika 
that due to residence in the womb is called ‘ r/drbhika — 

‘ homaih ’ includes the Garbhadhana and other rites that are 
accompanied by libations into fire ; and in the S amskdra- 
ratnamald (p. 5) to the effect that Homa is to be performed by 
the Tu-ice-born only : — ‘ baijika ’ is such impurity relating to 
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the semen-ovule as is due to the intercourse having taken 
place at a forbidden time, — ‘ Garbhika ’ is the impurity due to 
residence in a womb that is not quite 1 clean ; — it quotes 
Medhatitlii to the effect that as the ‘ semen-ovule ’ and the 
' womb ’ cannot be the effects of any sins of the child, the 
‘ enah’ mentioned in the text must he taken as standing not 
for actual sin, but for the impurity or uncleaniiness due to the 
child’s physical connection with then,. 

VERSE XXVIII 

‘ Vrataih ’ — (ce) ‘The particular observances kept by the 
student while studying particular portions of the Veda 
(Medhatitlii, Govindaraja and Narayana) ; — ‘ the voluntary re- 
straints, such as abstention from honey, meat and such things ’ — 
( Kulluka and Raghavananda) — ‘such observances as the 
Prajapatya penance ’ (Nandana). 

‘ Traividyena ’ — ‘ By learning the meaning of the three 
Vedas ’ (Medhatitlii and Nandana) ; — ‘ By undertaking the 
vow to study the three Vedas in thirty-six years, as mentioned 
under 3.1 (Govindaraja, Kulluka and Raghavananda). 

‘ djyayd ’ ‘ Ijya ’ here stands for ‘ the offering to the 

gods, sages and Pitrs ’ (Medhatitlii, Govindaraja, Kulluka and 
Raghavananda) ; or ‘ the Pakayajnas ’ (Narayana and Nan- 
dana). 

‘ Brahmiyam kriijate tanuh!~‘ Related to Brahman;’ 
i. e. united with the Supreme Spirit ’ — according to Medlia- 
tithi, who also notes that according to ‘ others,’ the meaning 
is that ‘ the body is made fit to attain Brahman.’ As the 
reference is to the ‘ tanuh] ‘ body,’ Burnell understands that 
Brahman ’ stands here for the ‘ world-substance, not as a 
spiritual, but as a physical force ’. This however is entirely 
off the mark. 

This verse is quoted in the MitaJcsara (on 1. 103, p. 76) 
as setting forth the desirable results acruing to the man who 
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offers the Vaishvadeva offerings, which latter, on this account, 
cannot be regarded as sanctificatory ot' the food that has 
been cooked. 

This verse is quoted in the Viramitrodaya (Samskara, 
p. 140), where the words are thus explained: — ‘ Svadhydyci ’ 
stands for the learning of the Veda ; — ' 1 Vrata' for the Sdritrt 
and other observances * Traividyd ’ for the knowledge 
of the i meaning of the three Vedas ; — ‘ fjyd ’ for the worship- 
ping of the gods and others ; — ‘ Brahmt ’ for related to 
Brahman, through the hmvledge of that Supreme Being. 

VERSE XXIX 

‘ Hiranya-madhu-sarpisdm ' — Though the text clearly 
says that the child is to be fed with gold, honey and butter, it 
appears from the Grhya Sutras that the last two substances 
only are to be given to the child, after they have been touched 
with a piece of gold.’ — Buhler. 

‘ Mantravat .’ — The mantras are those used by his own 
sect or his gurus. 

Hopkins has the following note here : — “ This commen- 
tator’s (Medhatithi’s) use of ‘ some think ’, ‘ some explain ’ is 
such, as in tins passage, to suggest that they are occasionally 
used hypothetically, a possible Hew being set up and over- 
thrown rather than actual statement that other commentators 
explain the passage so and so; a modification of meaning 
that would somewhat affect the amount of criticism devoted to 
the text before Medhatithi’s day. 

Though this may be true, to a certain extent, regarding 
the references in the form of ‘ kechit ’, it cannot be so regard- 
ing those in the form ‘ anye tu ’ or ‘ any'evya chaksate ’ and 
such other more definite references to other explanations. 

This verse has been quoted by Raghunandana in his 
Smrtitattva (Jyotis, p. 648)— dealing with the Jdtakarma 
Sacrament also in the Madanaparijdta (p. 353). 
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This verse is quoted in the Purusarthachintarncini (p.q 
433) as laying down the time for the ‘ Birth-sacrament — 
in the Samskdramayukha (p. 23) which adds the following 
notes — ‘ Varclhanci ’ is cutting ; some people have held that 
no significance attaches to the masculine gender of ‘ pnrnscih 
but Medhatithi has held that it is meant to he significant, there 
being no such rite in the case of the child without gender-signs, 
and for the woman it is performed without mantras in accord- 
ance with another text;— it is quoted in Nrsimhaprasdda 
(Samskara, p. 31 b) ; — in Hemddri ( Parishesa , p. 583), 
where 1 Varclhana' is explained as cutting ; and again on p. 73G, 
where the same is repeated ; — in the same work (Shraddha, 
p. 326) ; — in Samskdraratnamald (p. 831) to the effect 
that the rite is to be performed before the cutting of the 
umbilical cord ; — and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 49) 
to the same effect ; it reads ‘purusam ’ for ‘ purusah ’ 

Viramitrodaya (Samskara, p. 192) quotes it as laying 
down the exact time for the performance of the sacrament, in the 
first half, — and the form of the sacrament in the second half. 
It quotes it again (p. 403) in support of the view that Manu hav- 
ing prescribed the sacraments of Ndmakarana , Niskramana , 
Annaprdshana, Chu la , Upanayaiici and Keshdnta, for the 
male child, — adds a verse (2. 66) to the effect that ‘all this is to 
be done for the female child &c. &c ., — which makes it clear that 
the Upanayana, rite should be performed for the female child 
also; and the statement (in 2-67) that for women the ‘ marri- 
age ’ constitutes the ‘ upanayana ’ only provides a possible 
substitute for Upanayana in the case of females. 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 171) as 
laying down the Jdtakarma, and explains ‘ vardhana ’ as 
‘ cutting .’ 

VERSE XXX 

1 Dashamyam dvdclashyam ’ — ‘ The tenth or twelfth day 
of the month ’ — Medhatithi, who also notes and rejects the 
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explanation — ‘ after the lapse of the tenth or twelfth day — i.e., 
‘on the lapsing of the period of impurity’ — which is accepted by 
Kulluka. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. "2 do) where it notes the latter explanation and says that it has 
been rejected by Medliatithi and Apararka. It is curious 
that having the work of Medliatithi before him, the author 
of Viramitrodaya did not note his explanation that the ceremony 
is to be performed on the 10th or 12th day ( tithi ) of the 
month. 

The verse is quoted in Madanapctrijcita (p. 855) also, 
where however no explanation is given — and in Nirnaya- 
sindhu (p. -J71), where it is added that what is meant is that 
the naming of the Brahmana should be done on the expiry 
of the tenth day, of the Ksattriya on the expiry of the twelfth 
day, of the Vaishya on the expiry of the sixteenth day and of 
the Shudra on the expiry of the twenty-first day ; — and the 
second half of the verse lays down substitutes. 

This verse is quoted in Samskdramayukha (p. 24), 
which adds that 1 dashamyarn has been taken as ‘ dashaniycim 
at'itdyairi' , ‘after the lapse of the tenth day’, — that no signi- 
ficance attaches to the causal affix in ‘ hdrayet — in Sams- 
hdraratnamdld (p. 850), wliich adds that the causal affix 
in ‘kdrayet ’ has the reflexive sense; — in Nrsimliaprasdda 
(Samskara, p. 34a) ; — and in Srmtiehandrikd (Samskara, 
p. 52), wliich explains meaning as ‘ on the tenth day from 
the day of the birth, the father should do the naming’, it being 
the father’s business to do this. 

VERSE XXXI 

Tills verse is quoted in Gadadharapaddhati (Kala- 
sara, p. 217); — in Srnrtichandrikd (Samskara, p. 53) to 
the effect that the names of the four castes should consist of 
words expressive respectively, of welfare, strength, wealth and 
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deprecation ; — in Nrsimhaprasada (Samskara p. 346) ; — 
and in Samskara-mayukha (p. 25). 

Burnell — ■ This is now obsolete. The names of the 
diff erent castes are now usually epithets or titles of some 
favourite deity. The caste is known only by the suffixed title.’ 

This verse has been quoted in Viramitrodaya (Sams- 
kara, p. 242), where we have the following explanations : 

‘ mangalyarrH means expressive of auspiciousness-, e.g., the name 
‘ Laksmidhara — l Baldnvitam! means expressive of bravery; 
e.g., the name ‘Yudhisthird 1 ; — ‘‘dhanasamyuktam' , means con- 
taining terms expressive of wealth ; e. g., the name ‘Mahd- 
dhana'; — ‘ jugupsitam’’ means containing a term denoting 
depreciation ; e. g., the name ‘ Naradasd . 

Madanapdrijdtci also quotes this verse (on p. 357), 
where it is explained to mean that ‘ the names should be ex- 
pressive of auspiciousness and the rest.’ 

Parasharmadhava (Achara, p. 441) quotes it as also 
the four typical names as — ‘ Shri Shcirma ’ * Vikramapdla', 
Manikyash resth i and Hinadasa ; — it is quoted in Apardrka 
(p. 27) as laying down rides regarding the first part of the 
name. 


VERSE XXXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 243) also; and in Smrtichandrika (Samskara. p. 55) as 
laying down the subsidiary titles of the four caste-names ; — 
also in Viclhdnaparijdta (p. 309) ; — and in Nirnaya- 
sindhu (p. 178). 

Parasharamadhava (Achara, p. 441) quoting the 
verse explains it to mean that '* sharman ’ must be the suffixed 
word to the Brahmana’s name. 

Narayana and Raghavananda opine that the name 
of the Brahmana must always contain the word ‘ sharman 
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itself. But Medhatithi and several others hold that the name 
should connote what is connoted by the term ‘ sharman'. 

The present day practice, however, follows the former expla- 
nation — ‘‘sharman ’ being regarded now as the suffixed title to 
every Brahmana’s name. 

VERSE XXXIII 

T his verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 441), which cites the typical female name ‘ SliridasV 

This is quoted also in Smrtitattva (p. 631). 

Viramitrodaya (Samskara, p. 243) quotes the verse, 
and having explained the words, cites as examples — ‘ Yashodd ’ 
(easily pronouncible) ‘ Kulaghm ’ (harsh) — ‘ Indira ’ (not of 
plain meaning) — Karnaniya ’ (heart-captivating) — 1 Subhadra ’ 
(auspicious) — and ‘ Saubhagyavati ’ (containing a benedictory 
term). 

Vidhdnapdrijdta (p. 310) simply quotes the verse; — 
and Apardrka (p. 27) quotes it as laying down rides regard- 
ing the first part of female names. 

Tlds is quoted hi Smrti chandrikd (Samskara, p. 55), 
which adds the following notes — 1 sukhodyam, ’ easily prono- 
ouncible , — ■ mahgalyam ’ denoting auspiciousness ; — ‘ d~ir- 
ghararna, the long !. or a. 

VERSE XXXIV 

‘ Yadvestam maitgalarn fade ’ — Medhatithi, along with 
Govindaraja and KullOka, takes tliis as applicable to all the 
sacraments. — ‘ Kula ’ is family, not tribe. 

The first half of the verse is quoted in Parasharamadhava 
(Aehara, p. 442), and the second half in Madanaparijata 
(p. 360) and in Viramitrodaya (Samskara, p. 267), which latter 
remarks that tliis option regarding family-custom applies only 
to the sacrament of the First Feeding. The verse is quoted in 
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Smrtichcmdrika (Bamskara, pp. 55 and 57), which adds 
that the ‘ Grim' ‘ house,’ means the one in which birth lias 
taken place; — in Gadddharapaddhati (Kalasara, p. 218) ; 
— and in Nrsimhaprasadct (Bamskara, p. 366). 


VERSE XXXV 

‘ Dharmatalf — ‘ according to Law ' (Xarayana and 
Nandana); — ‘ for the sake of spiritual merit’ (Kulluka). 

Tills verse has been quoted in Pardsharamddham 
(Bamskara, p. 605) for the purpose of showing that even a boy 
who has not cut his teeth can be ‘one who has had Iris Tonsure 
performed.’ 

It is quoted in Smrti-tattva (p. 653) — which points 
out that the time most suited for the ceremony is the third , 
not the first year and it bases this on the distinct declaration 
by Sharikha that — ‘ for the rite of Tonsure, the third year is 
what has been accepted by all the Grhyasutras.’ It also 
quotes it on p. 022, with a view to show that the time for the 
ceremony is not fixed, there being an option as to its being done 
in the first, third, or even the fifth year. 

It is quoted in Viramitrodaya (Bamskara, p. 296), 
where it is explained that the presence of the particle ‘ va, ’ 
‘ or ’, implies that the rite may be performed in the second 
year also ; tlris latter is also sanctioned by a text from 
Yama. 

Mcvdanapdrijdta (p. 34) also quotes it without adding 
any explanatory notes. — It is quoted in Smrtichandrikd 
(Bamskara, p. 58); — in Hemddri (Parishesa, p. 742); — 
in Samskdramayvhha (pp. 29 and 128), which quotes 
Medhatithi to the effect that the term ‘ dvijdfmdm ’ indicates 
that this rite is not to be performed for the Bhudra ; — in 
Nrsimlmprasdda (Bamskara, p. 36c); and in Gadddhara- 
ixtddhati (Kalasara, p. 219). 
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Medhatithi has described this ceremony as that ‘ which 
consists in the cutting of the hair in such a manner as to leave 
well-arranged tufts of hair on certain parts of the head.’ 

Further details have been supplied in Madanaparijata 
(p. 361), which quotes Lokdksi (called Laugaksi in Smrtitattva, 
p. 053) describing the ‘ C/no/d ’ as ‘aline of hair, towards 
the right among the Vaslnstha.% on both sides among the 
Atris and Kdshyapas, and in five places among the Angircisas ; 
some people keep a single line ; others only the top-tuft, shaped 
like the leaf of the banyan tree;’ — and adds that the exact form 
is to be determined by the GrhyasTttm of the man concerned. 

VERSE XXXVI 

This verse is quoted in Hemddri (Parishesa, p. 745) ; — in 
Gadddharapaddhati (Kalasara, p. 220), which explains that 
‘Upanayana is to be derived as ‘Nayanam eva nayanam’ 
and then the prefix ‘ Upa ’ added; — in Samskaramayukha 
(p. 32) ; — and in Smrti chandrika (Samskara, p. 68), which 
adds that in the case of the Ksattriya and the Vaishya also the 
years are to be counted from the one spent in the womb. 

It has been quoted in Madanaparijata (p. 17) ; and 
in Pardsharamddhciva (Achara, p. 446). 

Viramitrodaya (Samskara, p. 344) explains the reason 
for the eighth, eleventh and twelfth years being regarded 
as the best for the Brahmana, the Ksattriya and the Vaishya 
respectively. The Gayatrl mantra is sacred for the Brahmana 
and its foot contains eight syllables ; the Tristup for the 
Ksattriya contains a foot of eleven syllables, and the Jagati for 
the Vaishya has a foot of twelve syllables. 

VERSE XXXVII 

Medhatithi (p. 90, 1. 15) — ■Sarrasvdre’ — See Mima. Su. 
10. 2. 56-57. At the Sarvasvara sacrifice the sacrificer recites the 
Arbliava hymn just before he enters the fire for self-immolation. 
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This verse is quoted in Apardrka (p. 27) as laying 
down the time for the performance of the Upanayana with 
special ends in view. 

It is quoted in Parashararnadhavn (Aehara, p. 440), 
wliich quotes Apastamba as connecting the seventh year 
with ‘Bralnnic glory, ’ the eighth with ‘ longevity, ’ the ninth 
Avith ‘ splendour, ’ the tenth with ‘ food ’, tin* eleventh with 
‘ efficiency of organs,’ and the twelfth with ‘ cattle’. 

Meidanapdrijdita (p. 17) quotes it mentioning the said 
assertions. 

It is quoted in Ilemadri (Parishesa, p. 748) ; — in 
S amskaram c lyukhn (p. 12), as mentioning special results 
to be achieved ; — in Nrsimhapraxdda (Bamskara, p. 41 b) ; 
and in Smrtichandrika (Bamskara, p. 08). 

Vircmitrodaya (Bamskara, p. 345) quotes it as describing 
the Kdmya options. 

Nirnayasindhu (p. 184) quotes it without comment. 
VERSE XXXVIII 

Burnell, in applying the name ‘ ATatya ’ to ‘Aryans not 
Brahmanised,’ should have quoted his authorities. 

Kulluka notes that some people liaA’e taken the particle 
‘ a,’ ‘ till,’ in the sense of ‘ until the beginning of 

This \ r erse has been quoted in Viramitrodaya (Sams- 
kara, p. 342), where it is pointed out that the ‘ sixteenth ’ and 
other years mentioned here should be counted ‘from conception,’ 
as in the case of the eighth and others in Aerse 36. It points 
out that this verse lays down the many secondary occasions for 
the performance of the ceremony. 

This same work on p. 344, refers to the passage in 
Medhatithi, where a Vedic text is quoted, wliich connects the 
Qayat?% Tristup and Jagati metres with the Brahmana, the 
Ksattriya and the Vaishya respectively ; and as under 36, so 
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here also, it explains that the limits fixed in this verse too 
are determined by the number of syllables hi a foot of each 
of the three metres mentioned. A foot of the gayatri has 
eight syllables ; so till the boy is sixteen years old, the Gayatri 
retains more than a third of its force ; and it is only when the 
boy has passed his sixteenth year (corresponding to the sixteen 
syllables of the two feet of the Gayatri ) that the force of the 
mantra becomes weakened. Similarly twenty two years 
correspond to the twenty-two syllables of the two feet of the 
Tristup, sacred for the Ksattriya, and twenty four years 
correspond to the twenty four syllables of the first two feet of 
the Jagati metre, sacred for the Vaishya. 

Tt is quoted in Parasliararnadhava (Achara, p. 44G); 
and in Madanaparijdta (p. 30) as the outside age-limit 
for Upanayana ; — in Hernadri (Parishesa, p. 751), 
winch adds that ‘ d ' here denotes limit ; — in Nrshnha- 
prasada (Samskara. p. 41 b) ; — and in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 72), as laying down the secondary times for 
the initiation. 

Vidhdnapdrijdtci, (p. 471) has quoted the verse as 
laying down the secondary occasion for Upanayana ; — so 
also Nirnayashvd.hu (p. 184). 


VERSE XXIX 

This verse is quoted in Parasharamddhava , (Achara, 
p. 440), and in Madanaparijdta (p. 30), where it is 
explained that on the expiry of the limit mentioned in verse 38, 
the boy becomes a ‘ Vrdtyal ‘ apostate and can be invested 
only after having become sanctified by the performance of the 
Vratyastoma rite. 

Madanaparijdta (p. 30) goes on to add that the dumb 
and the insane, as never fit for the sacraments, are not 
to be regarded as ‘ apostates ’ by reason of the omission of the 
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sacraments ; so that in the event of then* having children these 
latter do not lose their Briihmana-hood or their right to the 
sacraments. 

Virarnitrodaya (Samskara, p. 847) quotes this verse 
as from Manu and Yama both. 


VERSE XL 


This verse is quoted in Prdyashchittarireka (p. 144) ; 
— and in Srnrtichandrikd (Samskara, p. 78), which explains 
‘ brahma-sambandha ’ as ‘teaching and so forth,’ and ‘ aputaih' 
as those who have not performed the prescribed expiatory 
rites. 

It is quoted in Pardshararndidhava (Aehara, p. 440) ; — 
and also in Virarnitrodaya (Samskara, p. 849), which explains 
the term ‘ aputaih ’ as ‘those who have not performed the 
prescribed expiatory rites and the ‘ relationships ’ referral are 
explained as standing for Initiation, Reading, Teaching, Sacrific- 
ing and Receiving gifts. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 68) in support 
of the view that dealings are permittal with such men as may 
have performed the expiatory rites laid down for the omission 
of the sacraments ; — it adds that this is made clear by the 
epithet ‘ Apvtaih ’. 


VERSE XLI 

‘ Ruru ’ — has been deseribal by Raghavananda as ‘ tiger.’ 

Medhdtithi (p.92,1. 11) — ‘ Smrtyantara ' — This refers 
to Bodhayana, Grhyasutra, 2. 5. 16. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 57) as laying- 
down that the skin of the Krsnamrga, Ruru and Chhdga 
should be worn as the ‘ upper garment,’ respectively, by the 
Bralunana, the Ksattriya and the Vaishya. 
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This verse is quoted in Pardsharamadhara (Achara, 
p. 446), where it is explained that the skins mentioned are to 
be used as the upper garment, and the hempen and other cloths 
as the lower garment. 

Mada napdrij d t a (p. 20) quotes the second half as 
prescribing the cloths to be used by the three castes respec- 
tively; — and the first half (on p. 22) as laying down the skins. 

The second half is quoted in V'lramitrodaya (Sams- 
kara, p. 411) and the first half also (p. 414). 

The verse is quoted in Sctmskdramayvklia (p. 36), which 
adds that the skins of the Black Antelope, the Ruru deer 
and the goat are to be used as the upper garment : — in 
Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 430); — and in Smrtichan- 
drika (Samskara, p. 75). 

Burnell is again inaccurate in saying that cotton and 
silk (with the well to do) are alone used now for outer 
garments.” 

Medhatithi rightly remarks that the triplication cannot 
apply to the Ksattriya’s girdle ; as on triplication the bowstring 
would cease to be a ‘ bowstring. Govindaraja agrees with him. 
So also Madanapd.rijd.ta (p. 20) and V'lramitrodaya 
(Samskara ; p. 432), Raghavananda explains that as the bow- 
string itself is a triplicated cord, no further triplication would be 
necessary. 

The ‘ Munja ’ grass, in Northern India called Jjfsr, is, 
as Burnell notes, the Sachehaium Sara of the botanists. 

Madanaparijata (p. 20) explains that the Munja has 
‘ fejani ’ as its other name ; and a foot-note adds that it is what 
is called gw. 

Tlfis verse is quoted in Pardsharamadhara (Achara, 
p. 447) ;— also in V'lramitrodaya (Samskara, p. 432), which 
explains ‘trivrt ’ not as twisted three-fold , but as ‘going round 
the waist three times’;— in Nirnayasindhu (p. 189); — in 
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Apardrka (p. 58) ; in Smrtichcmdrika (Samskara, p. 79), 
which explains ‘ trivrt ’ as threefold ; — in Samskdrarnayvkha 
(p. 37), which quotes Medhatithi to the effect that since 
bowstrings are made sometimes of leather, the author has 
added the epithet ‘ Mav/rvi \ ‘ Murva grass ’ ; in Samskd- 
raratnamala (p. 192), which reproduces the above remark 
of Medhatithi, as also his further remark that the string is to be 
removed from the bow and then tied round the waist ; it 
adds the following notes : the ‘ Samd ’, not uneven, thin in 
one place and thick in another ; it should be of uniform tlriekness 
all through ; — the three-fold twist applies to the hempen cord 
and not to the bow-string, which would cease to lie a bowstring 
when so twisted; — it is quoted also in Nrsimhaprasada 
(Samskara, p. 43 b). 


VERSE XLIH 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 447), — and also in Madanaparijata (p. 20), which latter 
agrees with Medhatithi in taking the Kusha-Ashmantaka- 
Balvaja as pertaining to the Brahmana, the Ksattiiya and 
the Vaishya respectively. 

Vircimitrodaya (Samskara, p. 433) explains that the 
term ‘ MvTija ' in the present verse stands for all its valiants 
mentioned in the preceding verse, and proceeds to quote the 
view that what is meant is that — (a) for the Brahmana in the 
absence of Mufija, Kusha should be used, — (6) for the 
Kshattriya in the absence of Murva, Ashmdntaka, and (c) for 
the Vaishya in the absence of Shana, Balvaja ; but dissents 
from it, stating it as its own opinion, that all the three substitutes 
mentioned are meant for each of the primary substances 
enjoined before. It cites another view, according to which, 
since the present verse mentions the Mufija only, the meaning 
must be that the three substitutes are meant for the Brahmana 
only, so that for the Ksattiiya and the Vaishya, if the 
substance primarily prescribed under the preceding verse 
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be not available, they should make use of some other suitable 
material resembling the primary. But this view also is not 
approved as being in conflict with the text of Yama, which 
says that — ■“ in the absence of these, i.e. the three, Munjct, 
Murvd and Shana, the girdle should be made of Kusha, 
Ashmdntaka and Balvaja!' 

The second half of the verse is quoted in V iramitrodaya 
(Samskara) on page 432. where it adds that the options 
mentioned do not depend entirely on the wish of the wearer, 
— the number of knots being, in fact, determined by the 
number of Pravaras of the Gotra to which the boy 
belongs. 

Nirnayasindhu (p. 189) also quotes this verse ; — 
and Apardrka (p. 58), which explains that the knots are 
to be made in accordance with one’s 4 Gotra-rsis ’ ; — also 
Samskdramayukha (p. 37), which quotes Kulluka’s ex- 
planation; — in Samskdraratnamdla (p. 193) as setting 

forth substitutes for the girdle-zone ; it adds the following 
notes :■ — The term ‘ deli ’ is understood here, the construction 
being ‘ Mvrtjadyabhdve ‘in the absence of Mufija and 
other substances ’ ; the number of knots is to be the 
same as that of the wearer’s Pravara ; — in Nrsimhaprasdda 
(Samskara, p. 43b); — and in Srnrtichandrikd (Samskara, 
p. 80), which adds the note that 4 trivrt ’ means 4 three- 
fold ’ ; and that 4 Mufija ’ here stands for the Murvd and other 
substances specified in the preceding verse. 

VERSE XLIV 

This verse is quoted hi Srnrtichandrikd (Samskara, 
p. 80), which says that 4 trivrt ’ means 4 made of nine yarns ’ ; 
— and in Nityachdrapradipa (p. 31). 

It is quoted in Parashararnddhava (Aehara, p. 448); 
in Madanaparijdta (p. 21),— and in Viramitrodaya 

(Samskara, p. 414);— also in Nirnayasindhu (p. 190) ;— in 
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Apardrkci (p. 58) ; — in Nrsimhaprasada (Samskara, 

p. 43a) ; — in Samskdramayukhci (p. 38), which has the 
following notes : — ‘ urdhvcivrtam ’ and ‘ trivrt ’ are to be cons- 
trued with ‘ shanasutramayam ’ ; also, — ‘ divikam ’ means 
‘ of sheep- wool.' 

‘ Urdhvcivrtam ’ — Tliis is thus defined by ‘ S cihgraha- 
kdra ’ a writer quoted in Parasharamadhava and Madana- 
parijata — ‘ That which is twisted threefold by the right hand 
moving upward ’ — i. e. twisted towards the right. 

‘ Trivrt ’ — has been explained in Viramitrodaya as stand- 
ing for ‘ consisting of nine tlueads ’ ; and thus on the basis of 
a Shrvti text which defines ‘ Trivrt ’ as nine. The same 
explanation is given in Apardrkci also ; — so also Smrti- 
kaurnudd (p. 6.) 

VERSE XLV 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 447) ; — in Madanapdrijdta (p. 22), — in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 436) ; — in Smrtitattva (p. 930), which 
last points out- that the copulative compound ‘ ha'dvapdla- 
shau ' should not be taken to imply that two staves have 
to be taken up ; because later on, in verse 48, we have 
the singular form \Ian/am’; — in Nirnayasind.hu (p. 189), 
and Apardrbi (p. 57); — in Nrsimhaprasada (Samskara 
p. 43b) ; — in Smrtiehandrihd (Samskara, p. 77), which 
adds that the text lays down optional alternatives in 
Samshdramayvkha (p. 37), which adds that a combination of 
all the staves is not meant, only one staff being held, as 
is clear from the singular number in the next verse : 
they are to be taken as optional alternatives ; — and in 
Sam ska vara tncnndld (p. 193), winch, along with Mayukha 
reads 'paippala' or ’’pa'davcp and adds that option is clearly 
meant. - - . . - 
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VERSE XL VI 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 930), which 
adds that in the event of the specified wood not being 
available any one of the woods recommended for the three 
castes may be used for any one of these three; — in Mada- 
napdrijdta (p. 22) ;• — in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 436), which last explains ‘ Keshdntikcdi ’ as ‘ Mvrdhdpro- 
mdnah — in Pavdshoromddhoro (Achara, p. 448); — in 
Apardrka (p. 57); — in Nravnhapramda (Samskara, 

p .43b); — and in Smrtich and riled (Samskara, p. 78), which 
explains ‘ Keshdntikah ’ as reaching vp to the head. 

VERSE XLVII 

s ‘ Amid vegakar ah’ — ‘ not frightening ’ (Medhatithi and 
Govindaraja) ; — Kulluka does not explain the term ; — ‘ not 
displeasing to the wearer ’ (Xarayana). 

This verse is quoted in Pnrdshar at nddho.ro (Achara, 
p. 448) ; — in Smrtitattva (p. 930) — in Madana pdrijdto 
(p. 22); — in Viramitrodaya (Samskara, p. 436); — in 
Apardrka (p. 57); — and in Sarnskd)‘arotnamddd (p. 193), 
which adds the following notes : — ‘ Rjavah ,’ straight, — ‘a vrandh,’ - 
free from holes, — ‘ So ur> lyada i ‘.di a nd h ,’ free from thorns, 
etc ., — 1 Agnidimtah,’ burnt by fire. 

VERSE XLVTII 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 451), where it is explained that the Son is to be worshiped as 
the sum total of the connotation of the Gdyatr'i-mantra ; 
—and that one is to realise that he is one with that deity. 
According to this authority the ‘paritydgnim ’ means, not that 
the boy is to ‘ walk round the fire ’ (as explained by Kulluka 
and Medhatithi), but that he should tend the fire ; and it 
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proceeds to point out that the ‘ tending of the fire ’ is to be 
done according to what has been laid down by Manu himself 
under 2. 186. 

It is difficult to see how this writer would construe the 
adverb ‘ pradaksimm.' 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 985) in sup- 
port of the view that the particle ‘ atha ’ in the Grhya-sutra : 
atha bhmksyaficheniti ’ stands for the T pasthana of the Bun 
and pradciksmci of the Tire ; — in Madancipdrijata 
(p. 32) ; the latter explaining ' ipsitam ’ by 4 as prescribed for 
each individual, and not any other adds that the Sun 
is to be worshipped 'vith mantras sacred to that deity. It 
accepts Medhatithis explanation of the phrase ‘ parity a- 
gnim ; and points out that the three acts mentioned here 
all form part of the procedure of 4 begging.’ 

It is quoted also in V] ramitrodaya (Samskara, 
p. 481), according to which also, * ipsitam ’ means ‘what is 
prescribed for each particular caste’;— and the phrase ‘ bhaska- 
ram upasthdya ’ (though it quotes the latter term as 1 abhi- 
vddya ) as facing the sun (which is the explanation, it adds, 
suggested by Kctlputarv ) - ; — -and 1 Yctthavidhi ’ as ‘accor- 
ding to the rule laid down in tbe next verse. ’ It adds that 
all the three acts are subsidiary to the act of begging. 

It is quoted in Apardr ka (p. 60); — in Samskara- 
mayukha (p. 60) in Smrtichandrikd (Samskara, p. 108), 
which explains Ycithd vidhi ’ as ‘ according to the ordinances 
—and in Vvrmnitrduya (Vyavahara, p. 124 a). 

VERSE 3LIV 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 936); in 
Madanapdrijdta (p. 32), which latter adds the following 
notes : — 

In the phrase bhadscmv charet ’ the verb indicates 
begging, as is shown by the objective term ‘ bhaiksam ’; it is 
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in view of this that the expression to be used in the begging 
is — ‘ bhiksam dehi ’ (‘ give alms ’); — and as the words have 
to be addressed with proper respect, the term ‘bhavat’ with 
the vocative ending (‘ Madam ’ or 1 Sir ’) has to be added at 
the beginning, middle or end, according to the caste of the 
begging boy ; — then, inasmuch as in the house, it is, as a rule, 
the women-folk that give alms, it follows that the feminine- 
locative) form of the term ‘ bhavat ’ should be used ; — 
thus then the precise form of the expression comes to be 
this — [a) The Brahamana boy should say ‘ bhavati bhiksam 
dehi \ (b) the Ksattriya, 1 bhiksam bhavati dehi,’ and (c) 
the Vaishva, ‘ bhiksam dehi bhavati ’. There is no such 
hard and fast rule as that ‘alms should be tagged from 
women only'. 

Viramitrodaya (Samskara, p. 481) also quotes the 
verse, and supplies the formulae as noted in Madana- 
parijata; — Samskdramayukha (p. 60) quotes it, and lays 
down the formula for the three castes as — (a) ‘ bhavati 
bhiksam daddtu ’, (6) ‘ bhiksam bhavati daddtu ,’ and (c) 

‘ bhiksam daddtu bhavati, — Srartichandrika (Samskara, 
p. 108), which mentions the formulae as given in Madana- 
pdrijdta ; — and also Viramitrodaya (Vyavahara, p. 124). 

VERSE L 

Burnell remarks that ‘this begging of alms is now obso- 
lete \ But so far as the formality is concerned, it is still gone 
through at the close of the Upanayana ceremony. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 59) as laying down 
the rule relating to that alms-begging which is done as part 
of the Upanayana-ceremony. 

It is quoted in Smrtitittva (p. 936), which adds 
that these ladies are to be approached only if they happen to 
be on the spot, and the boy is not to go to their houses in 
Madanapdrijdta (p. 34), which latter quotes it only with 
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a view to explain that there is no inconsistency between 
this injunction and the later prohibition (2. 184) of begging 
from one’s relations ; because the former refers to the begging 
as part of the Upanayana ceremony, whereas the prohibition 
applies to the usual begging of food during the entire period 
of studentship. 

It is quoted in Samskdramayukha (p. 61), which 

adds that this rule refers to the ‘ alms-begging ’ which 
forms part of the Upanayana rite; — in Svtrti ehandrika 
(Samskara, p. 109), winch adds the same note ;■ — and in 
Sarnskdraratnamdld (p. 288), which has the same remarks, 
and notes that the first ‘ vd ’ is meant to be emphatic — ‘nija’ 
means uterine , — ‘ avarndna ' means disregard, refusal to give 
alms. 

Virarnitrodaya (Samskara, p. 483) also explains that 
this refers to the first ‘ begging’ (at the Upanayana). 

VERSE LI 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 936) ; — in 
Pardsharamddhava (Achara, p. 454), which latter adds that 
in the event of the Teacher not being near at hand, the 
food is to be offered to the Teacher’s wife or son, or to Ins 
own companions, — in Apardrka (p. 60) ; — in Samskdra- 
mayukha (p. 61), which explains ‘ Amdyaya ’ as that he should 
not conceal the better quality of food obtained out of fear 
that the Teacher will take it for himself ; — and in Smrti- 
chandrikd (Samskara, p. 113). 

VERSE LIT 

‘ Rtam ’ — ‘ Sacrifice,’ an alternative explanation suggested 
by Medhatithi and Xarayana. 

Medhdtithi (p. 97, 1.20) — 1 Gunakd man dydnn hi, <&e.’ 
This refers to Mima. Su. 8. 1. 23 et. seq. 
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This verse is quoted in ISmrUtattva , (p. 431) whieli 
remarks that the verse refers to cases where a man makes it a 
rule to always face a certain quarter at meals; — in Madana- 
par ij at a (p. 34). which adds the explanation that shr'iymn 
and rtaiu are objects to the present-participle ' ichchhan ; — 
in Parddiaramddham (Achara, p. 377) in support of the 
view that facing of the south is not interdicted when done with 
a special motive. Vidhduapdvijdta (p. 324) also quotes the 
verse to show that what is here prescribed applies to that eating 
which is done with a special motive, the general law being 
that one should face the east or the north. — Apardrha (p. 61) 
quotes the verse, and adds the following explanation : — If one 
eats facing the east, it brings longevity ; one who eats facing 
the west, obtains prosperity ; who eats facing the north attains 
the truth or the sacrifice. — Thus eating with face towards the 
east is both compulsory (as laid down in the preceding verse) 
and optional, done with a special motive (as mentioned 
here). 

It is quoted in Smrtiehandrikd (Saniskara, p. 115), 
which adds the following notes— dyusyam' means ‘conducive 
to longevity’ — one who eats facing the east obtains longevity ; 
hence the meaning of the text is that ‘one who seeks for longev- 
ity should eat facing the east’; similarly ‘ yashasytou meaning- 
conducive to fame’;— eating with face towards the south brings 
f. ime — alK l similarly one who seeks for wealth should eat facing 
the west, and he who seeks for \rtd’ i <\, the truth, should eat 
facing the north. 


VERSE LII1 

* X It yean ’ — This, according to Govindaraja, Kulluka 
Xarayana and Xandana indicates that the rule refers to house- 
holders also. The first half of this verse has been quoted 
in Mad a napd't ijdt a (p. 327). 
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VERSE LIV 

Pvjayet — ‘ worship ’ (Govindaraja and Nandana) ; — Me- 
dhatithi offers three explanations as to what is meant by the 
‘worshipping’ of the food ; — Narayana takes it to mean that the 
mantra (Rgveda, 1. 187.1) should be addressed to it. Kulluka 
explains it as 4 meditate upon it as sustaining life’. 

The first half of the verse is quoted in Vlramitrodaya 
(Samskara, p. 486), which explains the pvjd as standing for 
samskara, due preparation. 

It is quoted again in the Ahnika section of the same work 
(p. 382), where, on the strength of a statement attributed 
to Shatatapa, it is said that in the case of food, ‘ worship ’ can 
only mean being regarded as a deity. 

The verse is quoted in Smrtitattva (p. 433); — and in 
Smrtichandrikci (Samskara, p. 114), which explains 
4 akutsayan ’ as ‘ not decrying.’ 

VERSE LV 

'Ur jam. — Buhler wrongly attributes to Medhatitlii the 
explanation that this term means ‘bulk’. The term used by him 
is ‘ mahdprdnatcC which means the same as ‘ virya ’ of Kulluka 
or ‘energy’ of Narayana. Buhler has apparently been misled 
by a mis-reading of Medhatitlii. 

This verse has been quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 486) where ‘pvjitam ’ has been explained as ‘ samskrtam ’, 
well prepared; — and in Smrtichandrikci (Samskara, p. 114). 

VERSE LVI 

The second half of this verse is quoted in Viramitro- 
daya (Samskara, p. 458) ; in Apardrka (p. 61) in sup- 
port of the view that by avoiding over-eating one acquires 
health; — and in Smrtichandrikci (Samskara, p. 115). 
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VERSE LVTT 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Samskara, 
p.488); in Apardrka (p. 150); — and in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 115). 


VERSE LVTTI 

This verse is quoted in Vl ramitrodaya (Ahnika, p. 76), 
where it is noted that according to Hemadri, the term ‘vipra' 
stands for all the three twice-born castes, on the ground that 
Yajnavalkya’s text bearing on the subject uses the generic term 
‘ dvija but this view is controverted on the ground that it is 
more reasonable to take, on the strength of Mann’s use of 
the particular term ‘ vipra,' the term 1 dvija , of Yajnavalkya’s 
text as standing for the Brahmana only, rather than the other way 
about ; as in this there is no stretching of the term ‘ dvija ’ which 
is often used for the Brahmana only ; while in the other case 
the natural meaning of the term ‘ vipra ’ is unduly extended 
to other than Brahmanas. The writer goes on to quote 
Medhatithi’s words (p. 100, 11. 20-21) — “The mention of the 
Vipra is not meant to be significant here. For special rales 
for the Ksattriya etc., are going to be added later on (in verse 
02, et seq ), and unless we had a general rule there could be 
no room for specifications ; [and it is the present verse alone 
that could be taken as formulating that general rule, and hence 
it could not be taken as restricted to the Brahmana only.”] 
( Translation pp. 300-807) ; — and traverses this argument, on 
the ground that the present text is not injunctive of Achamana, 
and hence the special rule that follows in verse 02 regarding 
achamana can have no bearing upon this verse; the real in- 
junction of Achamana is contained in verse 61. Verse 58, 
therefore, it is concluded, must be taken only as enjoining a 
particular ‘ firtha ’ for the Brahmana. 

Proceeding with the explanation of the verse, Vira- 
mitrodaya adds — ‘ nityakdlarn ' meaning always-, so that 

10 



72 


slot; smriti — notes 


whenever achamana has got to be done, it should be done by 
the Brahmana by anyone of the three methods herein described ; 
and it adds that such is the ‘ svarasa,’ ‘ inclination,’ of Medha- 
titlii also, which clearly refers to Medhatithi, p. 100, 1. 22. 
It goes on to point out, however, that the view of many Digests 
is that as far as possible the Brcihraafirtha should be used., — 
such being the implication of the qualification ‘ nityakdlarn’ 
which is more nearly related to the first option ; and the other 
alternatives are to be taken up only when the Brahma firfha 
is disabled. — ‘ Kay a ’ means ‘dedicated to Prajapati,’ and 
‘ Traidashika ,’ ‘ dedicated to the gods.’ 

It goes on to add that, though there was no possibility 
for the Pitrya firtha ’ to_ be employed, — it not being mentioned 
among those sanctioned, — yet it has been specially interdicted 
with a view to indicate that the Pitryatirtha is never to be used, 
not even when every one of the three tirthas permitted is im- 
possible, through pimples and sores : so that in such emergencies, 
the firtha to be employed would be the Agneya and others. 

This verse is quoted in Nitydeharapradvpa (p. 64 and 
p. 253), which notes that ‘ Kdyatraidashikdbhydm ’ is the 
secondary alternative mentioned in view of the contingency of 
there being a wound or some incapacity in the ‘ Brdhmafirtha ; 
— in Shuddhikaumudi (p. 339), which has the following 
note — l Kaya' is Prdgdipatya ; ‘ TraidashiTca ’ is Dawn ; i nitya- 
kalam ’ indicates that the second and third alternatives are to be 
resorted to only in the event of the using of the first being im- 
possible ; — in Acharamayukha- { p. 20), which explains trai- 
dashikanC as daivam; — in Smrtisdroddhdra (p. 311), which 
connects the negative particle l ncf with the whole of the second 
line, and explains ‘ brahma ’ as the base of the ahgustha , ‘ kaya ’ 
as prajapatya, the base of the little finger, 'traidashika' as 
daiva, the tip of the fingers, and ‘ pitrya ’ the base of the index 
finger; — and in Viramitrodaya (Paribhasa. p. 77), which 
quotes ‘ Medhatithis ’ explanation of the derivation of the term 
‘ traidashikami 
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VERSE LIX 

‘ Angulwmle ' — ‘at the base of the little linger ’ (Kulluka, 
Xarayana and Raghavananda) ; — ‘at the base of the fingers’ 
(Medhatitlii and Xandana). 

Medhatitlii (p. 101, 1. 8) — ‘ Tathd cha Shahkhah ’ — 
Though Medhatitlii appears to be quoting the very words of 
Shankha, the actual passage from Shahkha reads as follows 

'em dr^gffjwfrfhfrr: 

^ nm snaiqt^ i 

fetd fsi i 

Here ‘’Kdya' is distinguished from ‘ Prdjapatya Vira- 
mitrodaya also cites Medhatitlii as quoting Shahkha’s text. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 77), which offers the folio whig explanation — ‘ angustha- 
mula ’ means the lower part of the thumb ; and on the palm- 
side of tills is the ‘ Brahma-tirthal ‘ Tala ’ is the palm ; 
and that part of the palm which extends from the base of the 
thumb to the first long line in it constitutes the ‘ Brdhrna- 
tirtha ’ ; and the part which lies between the base of the 
fingers and the long line parallel to them is the ‘ Kdya- 
firtha ’ ; — and at the tip of the fingers lies the ‘ Daiva-tirtha .’ 
— The term ‘ agre ’ is to be construed with ‘ ahguli ,’ which is 
the predominant factor in the compound ‘ ahgulimule ! — 

‘ Pitryam tayoradhah.' — Here also ‘ tayoh ’ stands for the 
two terms ‘ ahguli ’ and ‘ ahgustha ’ ; and the particular 
‘ ahguli ’ or ‘ finger ’ meant here is the fore-finger; so that 
the ‘ Pitrya-firtha ’ would lie ‘below ’ the thumb and the fore- 
finger.— The words of the text as they stand, if taken literally, 
do not yield any sense ; that is why recourse has been taken to 
the more or less indirect construction, as explained above. 

VERSE LX 

Medhatitlii (p. 101,1,21) — ‘ Kraeh.it smaryate ’—Hop- 
kins refers in tliis connection to Mahabhdrata 15. 104. 59. 
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Tliis verse is quoted in Smrtitattva (p. 178) ; — and 
in Hemadri (Shraddha, p. 992), which adds the following 
notes : — ‘ Mukham’ the two lips, — the whole for the part, — 
the ‘ holes ’ to be touched also are those connected with the 
face, mukha ; — ‘ atrnananf heart or navel, — the Upanisads 
describing the ‘ atman ’ as ‘ to be seen within the heart,’ — 
hence the ‘ touching ’ is to be of the heart, as the ‘ Soul,’ being 
all-pervading, cannot be touched ; — the touching of the navel 
also is laid down in other texts — [Hence ‘ atmanam may stand 
for either the heart or the navel. J 

VERSE LXI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 66), where it is explained that what the epithet ‘ anus- 
nabhih ’ means is that the water should not he heated by 
fire , as is distinctly stated by Visnu ; — again on page 77, where 
it is stated to be the injunction of dchamana in general, for all 
the three castes; — also on page 79, where it is added that 
‘ ekante ’ means not crowded , — where alone the mind can be 
calm and collected, — as is laid down by Visnu. 

On the term ‘ pragudahmukhah] this work has the 
following note, criticising Medhatithi’s explanation: — “The 
term pragudahmuhhah must mean the north-east quarter , 
on the strength of the declaration of Harita ; and in the Shruti 
also we see the term used in the sense of the north-east — e. y. 
in the passage referring to the branch of the Paldsha tree— 
‘ Prach'midharati, vxliclumdharati, pragudichiindharati ’ ; 
and also in Katydycmasvtra, where it is said — fyrdgu- 
dakpravanam devayajanam ,’ where the term "prdigudak ’ 
stands for the north-east. For these reasons the assertion of 
Medhatithi — that ‘ the term prdgudak being never found used 
in the sense of north-east, it should not be explained as such,’ — 
must be disregarded. Medhatithi has explained the compound 
- jyrdguduhmukhah as a Bahuvrihi compound composed of three 
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terms, whereby the meaning comes to be that the man must 
face the East or the North.” 

The writer has conveniently ignored Medhatithi’s reference 
to Gautama 1. 35, in support of his interpretation. 

The second half of the verse is quoted in Shuddhi- 
kaumvxli (p. 339) ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 983), 
which notes that ‘ anumdbhih ’ is meant to prohibit the water 
heated by the. 


VERSE LXII 

This verse is quoted in Purashararaddhava (Achara, 
p. 221) ; — in Smrtitattva (p. 335), which points out that 
for the Shutlra, there is no dchamana, as the verse stop." 
short at the Vaishya ; so in the place of dchamana, the 
Shudra should wash lus hands and feet ; — this is dear from 
a text of the Brahmapurana and ' in Viramitrodaya 
(Ahnika, p. 74), where it is explained that ‘ antatah ’ means 
inside of the mouth ; and hence what is meant is that there 
should be no drinking of the water, which should only touch 
the inner part of the mouth ; — such being the opinion of 
Kalpataru. It is curious that Kalpataru, as quoted in 
Viramitrodaya, has quoted Manu 5.13 9, where ‘ antatah ’ does 
not occur at all, and missed the present verse, which, as 
Viramitrodaya rightly remarks, is the text that really supports 
the explanation provided by Kalpatarn. Viramitrodaya 
notes Medhatithi’s explanation with approval on p. 75. 

This verse is quoted in Krtyasdrasanmchehaya 
(p. 46) ; — in Hemadri (Sluaddha, p. 985), which adds the 
following notes : — ' Hrdgdbhih ,’ reaching the regions of the 
heart, — Puyate ’ acquires purity; — ‘ KanthugdbhihJ just 
touching the throat only, — ‘ bhumipah ,’ the Ksattriya ;~prd- 
shitdbhih’, just taken into the mouth, and not readiing the 
throat, — ‘ antatah ,’ the affix ‘ tasi ’ has the force of the 
Instrumental, — -the term ‘ anta ’ meaning near requires a 



76 


mam: smriti — VOTES 


correlative, that to which nearness is meant, — so that the 
meaning is that the Shuclra is purified by water reaching that 
point wliicli is in close proximity to that which the water should 
reach for purifying the Vaisliya, — and as the tongue is (lie 
point for the Vaisliya, for the Shudra it must be the teeth ; 
though the water that reaches the teeth must touch the tongue 
also, yet all that is meant is that the quantity for the Shiidra 
should be just a little less than that for the Vaisliya. 

It is quoted also in Samskdraratnamdld (p. 221). 

VERSE LXIII 

This verse is quoted hi S amskdramayiikha (p. 89), 
which notes that the non-compounding (in ‘ jjrdch'ina-aviti ' 
is a Vedic anomaly; — and in Samskdraratnamdld 

(p. 188). 

VERSE LXIV 

This verse is quoted in Pardshara rn did h ava (Achara, 
p. 451), which says that it lays down the method of 
disposing of the sacred thread and other things whenever 
they happen to break ; — also in Nirnayasindhu (p. 190). 

It is quoted in Smrtitattva (p. 934) which says 
that, as the use of mantras is essential, if a certain Grhyasutra 
does not mention the mantra, it has to be borrowed 
from another Grhyasutra; — and in Viramitrodaya (Sams- 
kara, p. 423), where also the verse is explained as 
laying down the ‘disposal’ of the things mentioned. The 
latter quotes the verse again on p. 887, where it is explained 
that in a case where an injunction lays down a certain act as 
to be done ‘ with the proper mantras ’ — as is done in the present 
verse — and no particular mantra is prescribed, one has to use 
the mantra that may be found mentioned in a particular 
Grhyasutra. This is what ‘ mantrarat ' has been explained to 
mean, in Madanaparijdta (p. 37 also.) 
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It is quoted in Srnrtichandrika (Samskara, p. 85) as 
laying down the disposal of the sacred thread that has been 
worn out ; — in Sarnskdramayukha (p. 39), which notes that the 
meaning of the term ‘ rnantravat ’ is that they have to be worn 
with those same mantras that were used for wearing them 
at the Upanayana ; — and in Viramitrodaya (Paribhasa, 
p. 72) as an example of the principle that where the text laying- 
down a certain act as to be done ‘ with mantras ’ does not spe- 
cify the particular mantras to be used, these have to be taken 
as laid down in other Grhyasutraa. 


VERSE LXV 

This verse is quoted in Purusarthachintdmani (p. 444) ; 
— in Ilemddri (Shraddha, p. 778) ; — in Srnrtichandrika 
(Samskara, p. 107); — in Sarnskaramayukha (p. 037), which 
explains Dvyadhike as in the twenty-fourth year ; — and in 
Samskdraratnamald (p. 353), which explains rdjanyabandhuh 
as Ksattriya and Dvyadhike as twenty -fourth. 

Another name for the Keshanta sacrament mentioned in 
Samskaramayukha is ‘ Goddnef which has been etymo- 
logically explained as — gdvah keshdh-d'tyante chhidyante 
yasnini. 

This verse is quoted in Pardshararnadhava (Achara, 
p. 457), where* it is said that this rite* is what is called 
‘ godana — and in Apardrla (p. 07), which adds that the 
numbers here mentioned are to be counted from birth and 
not from conception, for if the latter were meant, the 
word used would have been 1 garbhasodasha ' like 
‘ garbhastarna 


VERSE LXVI 

This verse is quoted in Swrtitattra (p. 920); — in 
Madanapdrijata (p. 302), where dvrf is explained as 
j d takarmddi kriyd ; and yathdkrcwiarn is to taken to mean 
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that there should he no deviation from the exact order of 
sequence — such deviation necessitating expiation ; — in Nirna- 
yasind/m (p. 183); — and in Apararla (p. 30), which explains 
dvrt as ‘ Jcriyd \ act, rite; — ‘ ashestah ’ as along with all 
details ’, and ‘ yathdkramam ’ as meaning that the order of the 
sacraments should not be disturbed or else the Sar vciprayash - 
chittci has to he performed.’ 

It is quoted in Vir arnitrodaya (Samskara, at several 
places, on pages 194, 255,278, 317 and 403). On p. 194, 
‘avrt’ is explained as jdtakarmddikriyd ; and on the term 
‘ amantrikd ’ it is added that what this interdicts is the use of 
only those mantras that pertain to the primary acts of eating- 
butter, honey and the rest, and not the use of the subsidiary 
mantras ; and this conclusion is in accordance with the principle 
enunciated in Mimdmsd Sutra 3. 8. 34-35, where it is declared 
that the qualification of updmshutva (silence) pertains to 
only the primary rite of the ‘ Atharvana Istis ’ and not to 
the subsidiary ones. — On p. 255 the verse is quoted in support 
of the view that the rite of Niskrarnana, is to be performed in 
the case of the female baby also. — Similarly on p. 278, it is 
quoted to show that the rite of ‘ Annprdshana ’ should be per- 
formed for the female baby. — On p. 317, it is made to justify 
performance of the rite of ‘ Tonsure ’ for girls. — On page 403, 
it is quoted as laying down the performance of all the sacra- 
ments — beginning from the Jdtakarma and ending with the 
Keshdnta ; whereby it is concluded that the Upanayana also 
for girls is to be done ‘ without mantras ’; another view is noted, 
whereby the pronoun ‘ this ’, ‘ iyarn ’, in Mania’s text is taken 
as standing only for the first five sacraments, ending with 
Tonsure, so that Upanayana and Keshdnta become excluded 
from the category. But this view is rejected ; and in 
answer to the argument that “in view of the declaration 
in the following verse that for women Marriage constitutes 
Upanayana , the pronoun ‘ iyam ’ in the present verse 
must exclude Upanayana ,” — it is pointed out that all that 
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the next verse means is that in the ease of a person following 
the opinion of another Srnrti and not performing the Upana- 
yana for his girl. — Marriage should he regarded as eonstituting 
her Upanayana ; and not that in all eases Marriage should 
take the place of Upanayana. The conclusion is stated 
thus : — There are two kinds of girls — ‘ Brahmavadirii ’ and 
‘ Sadyovadhu ' ; — for the former there is Upanayana, in the 
eighth year, vedic study, and ‘ return ’ (completion of Yedic 
study) before puberty, — and marriage also before puberty ; while 
for the Sadyovadhu, there is Upanayana at the time of marriage, 
followed by immediate ‘ completion of study,’ which is followed 
immediately by Marriage. But from the assertion in certain 
Smrtis that there used to be Upanayana for women in a 
‘previous cycle,’ it seems that in the present cycle, it is not 
to be performed. (See note on the next verse). 

The above note regarding the two kinds of women is based 
on a passage in Harita Smrti (quoted in Madanapdrijata, p. 37), 
which adds that all tltis refers to another cycle. The exact 
words of Harita mean as follows : — “ There are two kinds 
of women- — Brahmavadim and Sadyovadhu ; for the former, 
there are Upanayana, fire-laying, vedic study in the house 
itself and also alms-begging ; wliile for the latter, when the 
time of marriage arrives, Upanayana should be performed 
somehow and then marriage.” 

This verse is quoted in Nrsirnhaprasada (Samskara, 
p. 400) ; — and in S mrtichandrika (Samskara, p. 00) which 
explains ‘ dvrt ’ as meaning the Jatakarma and other rites, 
and adds that this implies that none of the rites is to be 
omitted for the women. 

VEESE LX VII 

‘ Vaivahih) vid h ih .’ — ‘ Sacrament performed with Vedic 
texts ’ (Xandana and Kaghavananda) ; — ‘ Sacrament for the 

ptu’pose of learning the Veda ’ (Medhatithi and Narayana). 
ll 
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This verse has been quoted in Gadadharapaddhati 
(Kalasara, p. 220) to the effect that for women Marriage 
itself is Upanayana ; — in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 01), which notes that for women, ‘ attending ’ on husband 
takes the place of 4 sendee of the teacher,’ and ‘ household 
duties ’ take the place of 4 tending the the,’ and that for gills 
also, before marriage, there are no restrictions regarding 
food and other things ; — and in V'lramitrodaya (Samskara, 
pp. 40i3-4), where it is discussed along with the preceding verse 
(see note on 60). This verse has been taken as excluding 
women from Upanayana entirely. But the author points 
out that this is not right ; and he sets forth liis well-considered 
opinion at the end (see note on 00) ; and the present verse he 
takes only as laying down a substitute for the Upanayana 
in the case of those women who are not Bruhnavddinis. 

Viramitrodaya proceeds to explain the verse to mean 
that ‘ vaidikah samskdrah ’ — ‘ the sacrament which is gone 
through for the purpose of studying the Veda, ’ — i. e„ 
Upanayana — consists, in the case of women, in the ’ rites of 
marriage ’ ; i. e., consecration brought about by the marriage- 
rites, as has been “ declared ’ by the ancients. It points 
out that such is the meaning of the verse with the words 
‘ Samskdro vaidikah smrtah ’ as read by Medhatithi ; but 
Mitaksaru and other works adopt the reading ‘ aupandyani- 
kah smrtah ’ instead of 4 mmskaro vaidikah smrtah which 
means that marriage rites serve the purpose of Upanayana 
rite ; so that marriage would be for women what Upanayana 
is for men. 

This verse is quoted also in Madanapdrijdta (p. 137), 
which also adopts the reading 4 aupaudyanikah smrtah.' 

VEK8E LXIX 

This verse is quoted in Vidhanapdirijata (p. 491). 
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VERSE LXX 

‘ Laghwdsdh ’ — Lightly cothed, — clothed with washed, 
and hence light, dress' (Medhatithi) ; — ‘with clean clothes 
(Kuliuka) ; — ‘ clothed in dress which is not gorgeous, i. e. which 
is less valuable than the Teacher’s’ (Raghavananda). 

This verse is quoted in Vidhdnapdrijdta, (p. 521); 
in Mwlcinapdrijatci (p. 99); — and in Vircimitrodaya 
(Samskara, p. 528), winch having adopted the reading 
f><rr$prfi for ^riirrwfef^rswTr'af!) explains that the 
presence of the two words ‘ dchdntah ’ and ‘ krtdposho ’ — 
both of which denote dchamana — makes it clear that the 
dchamcma is to he done twice. 

Bimtell refers to Ch. XV of PrdUshakhya of the 
Rgveda. 

This verse is quoted in Smrtichandrika ( Samskara , 
p. 130), which notes that this ‘ dchamcma ’ forms part of the 
act of Reading-, — in Samskdramayukha (p. 50) which has 
the same note;— -in Samskdraratnarndld (p. 315); — and 
in NrstmJiaprasdda (Samskara, p. 47a). 

VERSE LXXI 

The first half of tliis verse is quoted in Virarnitrodaya 
(Samskara, p. 532) where Sadd is explained as everyday at 
the time of study, and ‘ pada-grahanam ' as saluting-, — and 
the second half is quoted on p. 524, as containing the 
definition of the * BrahmdTijali ’ ; — and in Smrtichandmka 
(Samskara, p. 130). 

VERSE LXXII 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 455), where it is explainedjthat the ‘left ’ and ‘right’ of the 
second half stand for the left and right feet ; so that the meaning 
is that the left foot of the teacher should be touched by the left 
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hand and tho right one by the right hand ; and it quotes 
Baudhayana laying down that the pupil should pass his hands 
from the knee downwards to the foot. 

A similar explanation is given also in Pardsharamd- 
dhava (Achara, p. 300). 

The verse is quoted also in V idhanapdrijatn (p. 521); 
— in Apararht (p. 55), as laying down the ‘ feet clasping ’ 
of the teacher ; — in Samskaramayukha (p. 40). which says 
that ‘ sprastavyah ’ goes with ‘ gurucharanah ’ understood ; 
— and in Smrtichandrika (Samskara, p. 103), which explains 
the meaning to he that the left and right feet of the teacher 
are to he touched with the left and right hands respectively. 

VERSE LXXIII 

Naravana and Nandana read ‘ adhyesyamanastu gvrum 
etc, ’ which means — ‘the pupil, proceeding to study, shall say 
to his Teacher etc., etc.’ 

This verse is quoted in Para A) aramddh ava (Achara, 
p. 13G), where the verse is explained to mean that — ‘ each day 
at the beginning of the teaching, the Teacher should begin the 
work with the word ‘ Ho ! read and at the end, should finish 
with the words ‘ Let there he a stop ; ’ and it adds that all this 
is to be done for the purpose of ‘ pleasing God.’ 

The verse is quoted also in Madanapdrijatci (p. 100) ; 
— in Vidhdnaparijdta (p. 521);— in Vzramitrodaya (Sams- 
kara, p. 514) ; — in S amskdramayvkh a (p. 52) ; — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 142), which explain* 
drome as ‘ should desist from teaching. ’ 

VERSE LXXIV 

‘ Vishtryati ’ — avasthitim na labhath, ‘does not obtain any 
standing ’ (Kulluka) ; — ‘becomes absolutely useless’ (Medha- 
tithi); — ‘is not understood’ (Govindaraja and Narayana). 
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This verse is quoted in Mndanapdrijatn ( p. 99); — in 
Vidhdnnparijdta (p. 521) ; — -and in Smrtiehandrika (Sams- 
kara, p. 13C) in support of the new that the Prannva 
should he pronounced at the close of the reading also. 

VERSE LXXY 

‘ Pavitraih ’ — ‘Kush a -blades — lay which the seat of the 
vital airs is touched’ — (Medhatithi) ; — ‘The Aghaivavsana' and 
other Vedic texts (noted by Medhatithi, hut rejected by him, 
though adopted by Xandana). Burnell lias translated the term 
as ‘grass-iings on the third finger’; — this is in exact confor- 
mity with the present usage, where a blade of Kusha, 
twisted into the form of a ring, is worn on the third finger on 
the occasion of all religious ceremonies. 

This verse is quoted in Vidhanapavijata (p. 521) ; — in 
Viramitr&laya (Samskara, p. 522), which explains ‘prdkkiddn ’ 
as prdgagrdn ‘ pointing eastwards ’, — and ‘ pavitraih ’ simply as 
‘ pavanaih ’ ‘purificatories’; — in & amxkdrmnayukha (p. 49), 
which explains "prdkkiddn ’ as 'with tips pointing towards the 
east’; — in Samskdraratnarndld (p. 310) which has the 
same explanations and adds that it refers to Kusha-hlades ; — in 
Smrtiehandrika (Samskara, p. 135) wliicli has the same 
explanation and explains "pavitradi as purificatory ; — also in 
Nrsindt apramd r ( (Samskara, p. 471). 


VERSE LXXVJ 

This verse is quoted in Apararka (p. 33), as laying 
down the exact form of the Pranava and of the three 
Mahavydhrtis. 


VERSE LX XVII 


Hopkins^ — “This verse is one of the most famous in 
literature, Whitney has discussed it in Vol. I., pp. 111-112 
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of the new edition of Colebrook’s Essays. His translation runs 
as follows — ‘Of Savitar, the heavenly, that longed-for glory 
may we win, and may himself inspire our prayers.’ 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Prayash- 
ehitta, p. 52), as supporting the view that the gdyatrirnantra , 
is ‘born of the Veda’ par excellence ; — also in Vlramitrodaya 
(Samskara, p. 8.48). 


VERSE LXXVIU 

Medliatithi (P.111,1. 11) — Prdpte hi larmani, d o .' — 
This is a paraphrase of Kumarila’s dictum — 

sna stt^t f^vng - gup i 
wsttf 3 ^rsc^jGj?r: i 

This verse is quoted in Apardirka (p. 50), which 
explains ‘ etadaksaram ’ as the Pranava ; — and in 
Nityachdrapaddhati, (p. 189). 

verse lxxtx 

‘ Vahih ’• — Burnell represents Medliatithi as explaining 
this term to he ‘ on a river-island and the like.’ This is not 
right ; the word used by Medliatithi is ‘ nadvpulinddau ’ — 
which means ‘ on the hank of rivers and such places ’. 

This verse is quoted in Apardirka (p. 1220) where 
‘ vahih ' is explained as ‘ outside the village ’ — and ‘ trikam ’ 
as ‘the Savitil along with the Vyahrtis — and in Gada- 
dharapaddhai (Kalasara, p. 30), which explains ‘ trikam ’ as 
(1) Pranava. (2) Vydhrti and (3) Gdyatri. 

VERSE LXXX 

The text of this verse, and hence its meaning, is entirely 
changed in Vlramitrodaya (Samskara, p. 429) ; the words 
as quoted here are, 

qaWsft ^ fiwflnsgjn i 

T??im mfb ii 
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it may be rendered thus — ‘Equipped with this verse, and 
timely performance of tills act, a person of Brahmana, 
Ksattriya or Vaishya birth becomes acceptable among the 
good.’ 


VERSE LXXX1 

‘ Brahmano nmkham .’ — “Literally, the mouth of Brah- 
man is meant to convey the double sense (of leading to, and 
hading to union with , Brahman). Both interpretations are 
given by Medhatitlii, Kulluka and Ragliavananda ; while 
Govindaraja, Xaravana and Xandana explain it merely as the 
beginning or portal of the Veda? — Bidder. 

This verse is quoted in Madanapdrijata (p. 71) as 
defining the ‘ Brahraamukha ’, winch has been declared by 
Narayana to be the formula for the Achamana ; — in Vlra.ro i- 
trodaya (Samskara, p. 5 '22), as laying down the beginning of 
study ; — in the same work again (Ahnika, p. 253), where it is 
explained as meaning that the name 'sandhyd' (Twilight 
Prayers) is applied to all those acts that are performed with 
the formula herein specified; — also on p. 321, along with the 
next tlu-ee verses. 

Tlus first line of this verse is quoted in Apardrka, 
(p. 1296). 

The verse is quoted in Samskdrama yukh a (p, 5(f), 
winch explains 'tixralf as ‘ Bhuh-bhuvah-svah and ‘ brahmana 
nmkham ’ as ‘ to be pronounced at the beginning of Vedic 
reading;’ — and in Bmrtivhandrikd (Samskara, p. 135), which 
notes — ‘ om bh urbhucalp rah ’ are the three Vydh rtis , — - 
tatsavituh &e., is the Sdvitri ; all this forms the ‘ mukha \ i. e. 
beginning, of ' Brahman ’, i. e. the \ eda. 

VER8E LXXXI1 

This verse is quoted in Viramitrodaya. (Ahnika, 
p. 321), which supplies the following explanatory notes : — 
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Vayubhutah ’ — as quick- moving as the wind, or 
'encased in the Subtle Body ’ — as explained in Kalpataru ; — 

' Khamurtirndn ’ — becoming as all-pervatling as the Akdsha, 
becomes the Supreme Self. 

It is quoted also in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 286) as eulogising the japa of the Gdyatrt mantra and 
in Samskdraratnamdla (p. 236). 

VERSE LXXXIII 

Medhatithi (P. 114, 1. 12) — ‘ Apadamba vachandt ' - -- 
This refers to Apastamba’s Dharmasutra 1.4.13.9, the whole of 
which reads as follows — strai =5 grrerrfa 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 321), 
where the same verse is attributed to Yama also. 

VERSE LXXXIV 

‘ Ksaranti ’ — ‘ Pass away — do not bring about their com- 
plete results, or their results disappear quickly’ — (Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Xarayana) ; — ‘ Perish — as far as 
their form and results are concerned ’ — (Nandana). 

‘ Brahma ’ — The neuter form is accepted by Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Raghavananda. Xarayana and 
Xandana read the masculine form 1 brahma ’, and explain the 
phrase as ‘ just like Brahma, the Prajapati.’ 

This verse is quoted in Vtramitroclaya (Acliara, 
p. 321), where it is explained that — ‘ aksaram ’ stands for the 
syllable ‘ om \ — and this is ‘ aksara ’ in the sense that its effect 
in the form Final Release ‘ never perishes’ ( na-ksarati ) ; — and 
that the syllable ‘ om ’ is to be regarded as 1 Prajapati ’ on 
the ground of its being expressive of that deity. Here again 
this sauie verse is attributed to Yama also. 
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Medhatithi’s remarks on p. 1 1 5, 11. 1-.3 are based upon 
Mimamsa-Sfi. t. 4. 17-22. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Paribhasa, 
p. 70), which reads ‘ Aharam shrestham ’ for ‘ duskaram 
j he yarn ’ and explains it as ‘ Brahma- pranava! 

VERBE LXXXV 

Medhatithi (P. 115,1. lb) — ‘ Purnah'utyd etc.’ — Bee in 
this connection Bayana- Rgvedh bh dsya — Upodghata (Introduc- 
tion). 


VERBE LXXXVI 

‘ Pdkayajhdk ’ — This term stands for the last four of the 
five ‘ Mahay ajha ’ — (1) Brahrnayajha (Medic study), (2) 

! Devayajila' (the Vaishvadeva offerings), (3) Pitryajha 
(daily Shraddha offerings), (4) ‘ Bhutayajha (Bali offerings) 
and (5) ‘ Manvsyayajha ’ (Feeding of guests), according to 
Medhatithi, Kulluka, Xarayana and Xandana. According to 
Govindaraja and Raghvananda, it stands for all Shranta 
and Srndrta offerings. 

The main classification of sacrifices is based upon the 
difference in the substances offered. On this basis they have 
been classified as under:— (1) Ilmdryajhas, also called ‘ Isti ’, 
consisting in the offering of such substances as milk, butter, rice, 
barley and other grains the principal representatives of this 
class are (o) the Darshapurnamdsn, which is described in 
detail in the Shatapatha Brahmana (I and II) ; and its six 
ectypes — (6) the Agmyddhdna, (c) the Agnihotrci (d) the 
Agrahdyanesii (e) the Chdturmdsya, (/) the Paskubandha 
and (g) the Sautrdmani; all these are offered into fire 
specially consecrated by the Agnyddhdma rite, which 
serving as it does only the purpose of preparing the 
fire for other sacrifices, is not a sacrifice in the strict sense 
12 
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of the term, — as has been remarked by Karka in his 
commentary on Katyayana’s Shrautasutra. (2) Pdkayaj'Ms 
consisting of the offering of cooked substances, not in the 
consecrated fire, but in the domestic fire and other receptacles. 
The seven principal sacrifices included under this category are 
— the five ‘ great sacrifices ’ (described in Shatapatha Brah- 
rnana 10-5.7 and in Manu, 8.70), the As takas, the Parvana 
offerings, the Shravani, the Agrahdyanl, the Chaitrl and the 
Ashvdyujl. These are describe* 1 in the Grh ya — not Shrauta 
— Sutras. Though the substances offered in these are not very 
different from those in the Istis on Haviryajnas, yet they are 
classed separately, on the ground that the receptacle of the 
offering's in their ease is not the consecrated fire. (8) 
SomayajTias in which the substance offered is the Soma-juice ; 
it includes the following seven sacrifices — (a) Agnistoma, ( b ) 
Atyagnistoma, (c) Ukthya , (d) Sho jashin (e) Vdjapeya, (/) 
Atiratra and (g) Aptary amd. Almost all SomayajTias involve 
the killing of an animal, hence the Animal-sacrifices, Pashu- 
yagas, have been included by older writers under this categoiy ; 
though later writers have drawn a distinction between the Soma 
yaga and the Pashuydga. The very elaborate sacrifices, 
such as the Ashvamedha, the Rdjasvya, the Paundarika 
and the Gosava (according to Devala) — are generally classed 
apart, under the generic name of Mahay ajnakratu'. 

(See in this connection, Prabhakara-Mlmamsa, 

pp. 251-253). 

VERSE LXXXVTT 

‘ Maitrah ’ — ‘of friendly disposition (towards all living 
beings)’ — Medhatithi; — ‘worshipper of Mitra, Sun ’ (suggested 
by Raghavananda). 

‘ Brahmanah ’ — ‘ one who will be absorbed in Brahman’ 
(Kulluka); — ‘the best of Brahmanas’ (Raghavananda); — 

Buhler remarks — “ Medhatithi and Govindaraja take the 
last clause differently: it is declared (in the Veda that) a 
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Brahmana (shall be) a friend (of all creatures).” But in 
Medhatithi we find no mention of the Veda here. 

The verse is clearly meant to be deprecatory of Animal- 
sacrifices, which involve the killing of animals, whereas the 
Brahmana should be friendly to all creatures. 

This verse is quoted in Yatidharmammgraha (p. 127). 


VERSE LXXXVIII 

This verse is quoted in Balambhatti (Vyavahara, 
p. (506). 

Medhatithi (p. 116, 11. 1 1-12) — Parish' Morthavadah 

dsandhyopdsanavidhih — i. e. upto verse 100, all this is 
mere Arthavada. But on p. 119, he says that verse 97 con- 
tains a vidhi. 

It is interesting to note that what Medhatithi has called 
Arthavada, Hopkins calls “elaborate interpolation ’ (note on 
verse 91). 

VERSE XC 

This verse is quoted (along with 92) in Apararka 
(p. 982) as enumerating the sense organs. 


VERSE XCIII 


‘ Dosam ’ — ‘Guilt’ (Xaravana) ; — ‘evil, visible and invisible ’ 
— (Medhatithi and Kulluka) i.'e. misery and sin; — ‘evil, in the 
shape of rebirths’ ( Raghavananda). 


‘ Siddhim — ‘ Success, in the form of the rewards of all acts ’ 
(Medhatithi); — ‘final release’ (Xarayana and Raghavananda) ; — 
‘ all human ends, Final Release and all the rest ’ (Govindaraja 
and Kulluka). 


VERSE XCV 


This verse is quoted in Balambhatti (Vyavahara, 

p. 606). 
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VERSE XCVI 

‘ Asevayd ’ — ‘avoidance of excessive longing for pleasures’ — 
(Medhatithi) ; ‘ avoidance of places where pleasures are to be 
obtained’ (Kulluka) ; — abstinence from pleasures’ (Govindaraja, 
Xarayana and Nandana). 

This verse is quoted in Bdlamhhatli (Vyavahara, p. 600). 
VERSE XCVII 

Medhatithi (p. 119, 1. 3 ) — ‘ ayamcttra vidhih ' — It is not 
consistent with what he has said before (p. 116, 11. 11-12), to 
the effect that up to verse 100 it is all Arthavddci. 

VERSE XCIX 

‘ Prajfid 1 — ‘Wisdom, control over the senses’ (Medha- 
tithi, Govindaraja, and Raghavanantla) ; — ‘knowledge of truth’ 
(Kulluka). 

‘ Pddat ’ — Tltis may be taken literally in the sense of 
foot ; as Hopkins rightly remarks — “ The hide often is used 
in oriental countries complete, each leg being made water-tight.” 
This is indicated by Medhatitlii’s remarks also. 

This verse is quoted in Yiramitvodaya (Samskara, p. 493) 
where the ‘ drti ’ is explained as a ‘ leathern bag.’ It is 
quoted to show that during studentship the strict observance 
of the vows and restraints is essential. 

VERSE C 

‘ Yogatah ’ — (a) ‘ By careful means ’ (construed with 
* aksinvan ’ or ( h ) ‘ gradually ’ (construed with ‘ vashekrtvd ’)— 
(Medhatithi) ; — ‘By the practice of yoga’ (Xarayana and 
Nandana). 

This verse is quoted in Smrtivhandrika (Samskara, 

p. 122 ). 
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VERSE 01 

Medhdtithi (p, 121, 1. 26) — ■Gautamena tu .’ The 

complete Sutra of Gautama is as follows fihhi; 3rin 

sreifrftsmsqrtfhsrt *i»ra: (2. 17) 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 447) ; — also in Pardsharamddhava (Achara, p. 281) 
as laying down the necessity of japa ; — and in Ilernadri 
(Shraddha, p. 695). 

VERSE Oil 

Tiiis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 
257) as eulogising the Twilight Prayer, — where ‘ malum ’ is 
explained as sin. 

VERSE cm 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Achara, p. 258), 
— where ‘ Dvijakarma ’ is explained as studying and the 
reat , — as precluding the neglect or of Twilight Prayers horn 
all Brahmanical functions. 

VERSE CIV 

This is quoted in Parushararnadhava (Achara, p. 312), 
as laying down the place and other details in connection with 
the Twilight Prayers ; — in Madanaparijdta (p. 281) ; 
in Apardrka (p. 70), as inchoating that in the event of the 
man being unable to perform the entire Brahmayajna he 
may do it by means of the Savitri alone; and again on 
p. 136 ; — and in Nrsimhap'asada (Samskara, p. 38a). 


VERSE CV 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 149), as an exception to the rule mentioning certain days 
as ‘ unfit for study — and the term ‘ upakarana is explained as 
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ctngtini, ‘the subsidiary sciences’; and the *■ nitya-svadhyayd as 
that reciting of Vedic texts which constitutes the ‘ Brahmayajmi . 
The same work quotes it again (on p. 814) as precluding 
the Brahmayajna from the scope of the rule prohibiting the 
reading of Vedic texts on certain days. 

It is quoted in Vidhdnapurijdta (i, p. 584) as 
embodying an exception to the rule regarding days unfit for 
study ; — and again in IT, p. 2(52 as embodying an eulogy 
on Brahmayajfia ; — also in Madanaparijdta (p. 105) as 
laying down a case where the rules relating to time unfit for 
study do not apply ; — and also in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 587), as the foremost exception to the rules regarding days 
unfit for study. 

It is quoted in Apardrka (p. 1.87), where ‘ vedopa- 
karana ' is explained as ‘veddngd 1 ; — in Smrtiadroddhmn 
(p. 141), which construes the passage as ‘ vedopakarane 
naityake ndnadhydyah as otherwise there would be conflict 
with other texts ; — in Smrtichandrikd (Samskara, pp. 148 
and 102) which adds the following notes ‘ Vedopakarana ’ are 
the Veddhgas — ‘ nitya-svadhyaya ’ is Brahmayajna ; — ir 
Hemadri (Shraddha, p. 775) ; — in Samskdrctmciyukh a 
(p. 59), which supplies the same explanation of ‘ nityasvadh - 
ydycC ; — and in Samskararcitnaniala (p. 838), which 

explains ‘ Vedopakarana ’ as the Vedctngas, and notes that 
the singular number is used since the noun is treated as a 
class-name. 


VERSE CVI 

“ The last clause of verse 1 06 finds its explanation by the 
passage from the Shatapatha Brahmana quoted by Apastamba, 
1. 12. 3.” — Buhler. 

Neither Bidder's, nor Burnell's, nor Hopkins’ rendering 
of the verse is in keeping with the explanation provided by 
Meclhatithi or Kulluka. 
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This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 282) along 
with 105, as setting forth an exception to the rules regarding 
days unfit for study; — in Apararkn (p. 137); — and in 
Hemddri (Shraddha, p. 775). 

VERSE CVTT 

v * Payo dad hi ghrtam inadhit ' — stand respectively for 
Merit, Wealth, Pleasure and Final Release, according to Xara- 
vana and Xandana. Medhatithi notes this explanation as 
provided by ' others.’ 

Medhatithi (p. 124, 1. 1;>) 1 JUJcasyu tubhaycitve ' — • 

This is Mimamsii Sutra 4. 3. 4. There are two texts — ‘makes 
an offering of curd ’ and ‘ for the benefit of one desiring sense- 
organs, one should sacrifice with curd ’ ; the question that arises 
is whether these two texts lay down two distinct acts, or both 
conjointly enjoin a single act ; and the conclusion is that the 
two acts are distinct. 

This principle, Medhatithi argues, is not applicable to the 
present case ; the mention of the four distinct substances cannot 
be taken as supplying the motive for four distinct acts. 

Medhatithi (p. 124,1. lb) — ‘ Rdtrisatranydyaii ' — This is 
enunciated in Mimamsa Su. 4. 3. 1 7 et seq. fn connection with 
the Ratrimtra sacrifice, it has been held that it is conducive 
to ‘ respectability,’ even though this is a result mentioned in 
an Arthavada passage. Tliis principle also is not applicable 
to the present case where the necessary motive is provided 
by the compulsory character of the act. 

VERSE CVIII 

‘ Asaindvartanat ’ — See 3. 3-4. 

This verse is quota! in Parashararnadhava (Acliaia 
p. 455), as laying down the duties of the Student ; — in 
Vi ramitrodayct (Samskara, p. 489) as laying down the ‘ miscel- 
laneous duties ’ of the Student ; — and in Apardrka (p. 76), 
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as laying down the time-limit up to which the fire-tending and 
other functions have to be kept up. 

‘ Acting for the teacher’s well-being' The details of 
tills have been described by Harita, quoted in Virarnitrodaya 
(Samskara, p. 400) — ‘ By fetching of water, Kusha-grass, 
flowers, fuel, roots, fruits, sweeping and washing of the house, 
bodily service and so forth, — he should devotedly attend upon 
the Teacher, whose cast off clothes, bed and seat he should 
never step over.’ 

This verse is quoted in Nrsimhnprasada (Samskara, 
p. 4Ga) ; — and in Srnrtichandrikd (Samskara, p. 118), 
which adds that those mentioned here indicate the other duties 
also. 


VERSE CIX 

‘ Dharmatah ’ — ‘ According to the sacred law ’ (Kulluka 
and Xandana) ; — ‘ for the sake of merit ’ (Medhatithi, Go- 
vindaraja and Xarayana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 517) as laying down the duties of the Teacher in 
S amskdramayukh a (p. 51) ; — in Samskdraratncimald 
(p. 312) ; — and in Srnrtichandrikd (Samskara, p. 140) 
which explains ‘ shaktah ’ as ‘capable of acquiring know- 
ledge’ anti ‘ jfbdnaclah ’ as ‘ one who has imparted knowledge.’ 

Medhatithi (p. 125, 1. 22) — ‘ Upddhydyastu ’ — This 

‘ Upadhydya ’ is referred to several times. He is either Medlia- 
tithi’s teacher, or an older commentator on Manu. The former 
is more probable. 


VERSE CX 

1 Jadavatd Jadci ’ is ‘dumb’ here (Medhatithi and 
Kulluka) an ‘ idiot ’ (according to others). 
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This verst* is quoted in Yatidharmasaragraha (p. 
107). 


VERSES CXI 

‘ Vidvesam vddhiyachchliat.i ’ — ‘Incurs tlic* ill-will of 
the people’ (Medhatithi and Clovindaraja) ; — loses the reward ’ 
(Ragliavanand) ; — ‘ incurs the other party’s enmity ’ (Kulluka).' 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Samskara, 
p. old), as laying down the duties of the Teacher. 

VERSES CXII 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Samskara, 
p. 515), among texts laying down the Teacher’s duties ; — 
in Vidhdnapdrijdta (p. 523), as mentioning those who 
should not be taught; — in Madanapdrjdta (p. 103) as 
mentioning certain persons not fit for teaching ; — in 
SamskaramayTdha (p. 51) ; — in Samskdraratnamdld 

(p. 312), winch explains the meaning to be that ‘there is no 
merit in teaching a heretic who neglects the prescribed duties — 
and in Smrtichandrika (Samskara, p. 140). 


VERSES CXIII 

This also is quoted along with 112 in Madanapdrijdita 
(p. 103);— also in Vidhdnapdrijdta (p. 523). 


VERSE CXIV 

This verse is an adaptation of a very much older text. 
Vlramitrodaya (Samskara, p. 515) quotes this latter text 
as ‘ shruti ’— £ I mswrmwm 



96 


MANTJ SMRITI— NOTES 


Burnell and Hopkins remark as follows “ This with 
verse 144, which appears to have originally followed these 
verses as a whole, constitutes a favourite saying of the 
Bralimanas. These verses in an older form are quoted in 
the Nirukta (ii-4), and (more like this present text) they 
occur also in the Visnu and Vashistha Smrtis : they also 
occur in Samhitopanisad-brahmana of the Samaveda 
(pp. 29-30). The older form of these two verses 114 and 
115 (as well as 144) was in the Trstvp metre, as in the 
Smrtis just referred to.” 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 103) — 
where the Amarakosa is quoted as explaining ‘ Sheradhi' 
as ‘ nidhi,’ ‘ treasure and ‘ amyd ’ is defined as ‘ tendency 
to fault-finding.’ 

It is quoted also in Vidhanapdrijdta (p. 523). 
VERSE CXV 

As a parallel to this Virarnitrodaya (Samskara, p. 515) 
quotes the following ‘ shruti ’ — 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 103) also 
in Vidhanaparijdta (p. 523). 

VERSE CXVI1 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 25) ; — 
in Vidhanaparijdta (p. 501) ; -in Pardsharamadhava 
(Achara, p. 296), as mentioning the person to whom, among a 
number of people, the salutation is to be offered first ; — and in 
Virarnitrodaya (Samskara, p. 460) ; where ‘ iaukikam ’ i s 
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explained as arthashdstriyddi , and ‘ adhydtmikam ' as brah- 
nicipratipadrikashastr'iyadi ; — ‘ purvan ’ as bahumanyasa- 
niavaye prathamam-, — and it proceeds to point out that among 
the teachers enumerated, the succeeding one is to have priority 
over the preceding one; — also in Apardrka (p. 54) with- 
out comment; — and again on p. 142; — also in Smrtichcin- 
drika (Samskara, p. 97) as laying down the order in which 
salutation has to be offered when there are a number of Brah- 
manas assembled ; — and in Nrd/mhaprasdda (Samskara, 
p. 44a). 


VERSE CXVIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 

p. 460). 


VERSE CXIX 

‘ Adhyacharife — ‘ Prepared ’ (Medhatithi) ; — ‘occupied ’ 
(Kulluka). Tliis verse is quoted in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 460). 

VERSE CXX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 460) ; — again in the same work (Ankara, p. 150), where ‘Aydtk 
is explained as ' dgachchhati ’ ; — and in Smrtichandrika 
(Samskara, p. 97), as laying down that before saluting one 
should rise. 


VERSE CXXI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 460) ; — in Vidhdnapdrijdta (p. 501) as describing the 
reward for saluting one’s superiors ; — in Pardsh aramad/iava 
(Achara, p. 406) as eulogising the act of saluting one’s 
superiors; — and in Smrtichandrika, (Samskara, p. 97). 
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VERSE ( XXII 

This verse is quoted in Mad em< ipdrijaU < (p. 25), where 
the following notes are added: — ‘ nblnvdddt,’ i.c., after the word 
‘ abhtvadciye’ ‘I salute ’ — one should mention his name, ‘ I am 
s ° an< l so ’ ; — the term ‘rvpra ’ stands for all the twice-born men ; 

also in SamskaramayTilho (p. 45), wliich says that what 
is meant by ‘ abhivadcit ’ is ‘after having pronounced the words 
I salute ' ; — and in Smrtichaivlnka (Samskara, p. Oh), 
wliich adds the explanation ’one should pronounce liis own 
name, I am Devadatta , after having saluted.’ 

It is quoted in Vlramitrodayet (Samskara, p. 450), 
where the following explanation is added : — When saluting the 
elder — ?.<?., an aged person — ‘’abhivadatpararti ’ — /.<?., after 
uttering the word ‘ abhivcidaife , T salute,’ — one should utter 
his proper name, ‘I am so and so.’ It has beeh declared in the 
Yajuasutra that the generic pronoun ‘ asau' (‘so and so’) in- 
dicates the proper name. Since the text uses the term ‘elder,’ 
it follows that the method here laid down is not to be employed 
in saluting such wider and other superior relatives as 
are younger in age to the saluter ; the method for 
saluting them is going to be described later on. The term 
‘ Vipra ’ includes the Ksattriya and the rest also ; as is clear 
from the rules regarding the returning of salutation, under 
verse 127 below. 

On the expression ‘ ahamasrai ’ this work quotes Mectha- 
tithi’s remark that both ‘ a ham ’ and ‘«,s mi’ meaning the same 
thing, the use of the one or the other is optional. But this has 
been quoted as the opinion of ‘others ’ by Medhatithi. This 
view is rejected by Vlramitrodaya as being repugnant to 
Manu, verse 122. It rejects the view of Kulluka also, who 
opines that the term ‘named need not be used in the formula. 

This verse is quoted also in Paradiaramadhava 
(Achara, p. 29b) where too the term ‘abhivaddtpararrd is 
explained to mean — ‘Having first uttered the words I salute , he 
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should pronounce his name ’ ; — and in Apcirarkn (p. 52), which 
says that the formula is ' nbhicdd-ttye chaitrandmuharnasmi 
bholi ' 


VERSE CXXIII 

This verse is quoted in Vidhdnapdrijdta (p. .”>01) as 
laying down the method of salutation ; — also in V'lrandtro- 
daya (Samskara, p. to 1 ), where the following observations 
are made : — 

‘ In the case of such illiterate men as do not comprehend the 
salutation adilressed to them in the form of the Sanskrit sentence 
declaring the name of the saluter, — ?. e. who do not understand 
that they are being saluted, — as also in the case of all women, 
literate and illiterate, — one should not omit his own name, 
and say simply, ‘ I salute you and if even this much is not 
understood, then the salutation may be made even with corrupt 
vernacular words ; — such is the implication of the term jrrdjna,' 
wise. The ancients have defined ‘abhivddana’, ‘salutation’ 
as obeisance with the prescribed formula. There is a difference 
among— (1) Padopasamyrahnna (clasping the feet), (2) 
‘ Abhivddana ' (salutation) and Of) ‘ Namaskdro ’ (bowing);— 
the (1) being reserved for Teachers and Elders, (2) for people 
very much older than the saluter, and ('■>) for those only 
slightly older; so says Harihara; and Kalpataru also mentions 
4 abhivddana ’ and ‘ Pddopasamyrahana’ separately ; Mann 
himself mentions the two separately in verse 21 G below. 

This verse is quoted in Apararka (p. 54) as laying- 
down that the saluting of illiterate persons is to be done in 
the same form as that of women; — also in Smrtiehandrikd 
(Samskara. p. 9S), winch adds the explanation: — ‘To 
persons not conversant with the proper way of returning 
the salute along with the name of the saluter,— as also to all 
women — the salutation is to be offered only with the words 
1 u/mm bit oh,’ dt is 1 , sir ! 
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VERSE CXXIV 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 20) 
with the following notes : — The term ‘ bhoh ’ is the 
' svi trupabhdiva' of names; i. e. it leads the name uttered to 
reach the person addressed ; the sense being that 
when addressed with the term ‘ bhoh the person catches 
the saluter’s name. The root in the term ‘ hi dva ' denotes 
reaching. If we read ‘ bhobhdvah ’ this would mean ‘ the 
bhava, or presence, of the term bhoh! 

It is quoted in Vircmiitrodaya (Samskara, p. 450) 
where we have the following notes : — At the end of the name 
pronounced in the salutation, one should utter the term ‘ blioh ’ 
for attracting the attention of the person saluted ; because it 
has been declared by the sages that the term ‘ bhoh ’ stands 
for the names of the persons addressed ; so that, even though 
the name of the saluted person be not uttered, the term ‘ bhoh ’ 
becomes the proper form of address. Thus then the formula 
for saluting comes to be 'abhivddaye amuhanama ahamasmi 
bhoh! 

This is quoted also in Nirnayasiwlhu (p. 191) ; — 
in SamskdramayTtkha (p. 45), which states the complete 
formula as ‘ Abhivddaye Devctdatid’haru bho’; — and in 
S rnrtich andrihd (Samskara, p. 96). 

VERSE CXXV 

Bidder adopts the reading ‘ purvdkmraphdah winch 
is given by Nandana, and mentioned by Narayana. The 
meaning, according to this, as Bidder remarks, is that the name 
Devadatta should be pronounced as ‘ Devadatta.’ Medhatithi 
and Kulluka adopt the reading ‘ purvdkmrah pi Utah under 
which the meaning is that ‘ the vowel a, which occurs at the 
end of the consonant, should be pronounced ultra-long .’ 
“ According to this interpretation,” says Bidder, “ Mann’s rule 
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agrees with Apastamba and Panini (8-2-83). Govindaraja 
and Ragliavananda go far oft’ the mark .” 

Several commentators note that 4 vtprah ' includes all 
the twice-born persons. 

Medhatithi (p. 132, 1. 4) — ‘ Tatra pvrvasmin Ac.’ — 
Kulluka’s expounding of the compound is simpler — ‘purram ’ 
namagatam — 1 aksaram' — vydnjanam — samshlistam ya.sya 
m purvaksarah .’ 

Ibid, (p. 132, 1. 8) — 4 Bhagavdii PaninVt ' — This 

refers to the sutra ‘ aehontyddi ti' which defines tlie’ti’ 
as ‘that which has for its beginning the last among the 
vowels and the example given in Siddhdntakaumvxli under 
Su 8. 283 is, Ayusman bhava Devadattd from which it is 
clear that the name 4 ti’ is applicable to the vowel ‘a’ in ‘ tta ’ and 
it is ‘ tadddi ’ — having for its beginning the last of the vowels 
— in the sense that it ends in itself, it being regarded as its 
own constituent part, according to Shabdendushekhara, which 
has the following note—*! a 

^ n 

This verse is quoted in Pardsh armn didh ava (Achara, 
p. 297), which adds the following notes: — The compound 
4 purvaksarah ' is to be expounded as purvam aksaram yasya; 
and the ‘purvam aksaram \ ‘preceding syllable,’ in a name 
is the consonant, since a vowel can not be 4 preceded ’ by 
another vowel ; hence the meaning comes to be that the vowel at 
the end of the final consonant should be pronounced ultra-long. 
The term 4 aksarah ’ stands for all vowels that may occur at 
the end of a name [This is exactly what Medhatithi and 
Kulluka have said J ; the text could not have meant the vowel 
4 a ’ only ; as it is not possible for all names to end in that 
vowel. Thus the formula comes to be — 4 dyusmdn bhava 
mumya Devadattd.' 

It is quoted in Madanapdrijdta (p. 2ti), which 
supplies three different explanations : — At the end of the words 
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4 dyusmdn bhava saumya ,’ the name of the saluter should 
be pronounced — 4 Visnush civilian’ ; (a) at the end of the name 
an ‘a’ should be pronounced, and of this ‘a,’ the ‘ purva- 
svcirah ,’ the preceding syllable ,’ should be ultra-long. The 
mausculine form ‘ ahsarah ’ is a Vedie archaism, [the right 
form being ‘ ahsaram ’J. Though the syllable 4 preceding ’ 
(the ‘a’ pronounced after the name ‘ Visnusharmcin') would 
be ‘ n yet inasmuch as the consonant could not be 
pronounced ‘ ultra-long,’ the term 4 preceding syllable ’ would 
apply in this case to ‘ a ’ that is contained in the name \i. e. 
the ‘ a ’ after Tn ’J ; and it is this ‘ a’ that would be pronounc- 
ed ultra-long [The formula thus being ‘ dyusmdn bhavci scm- 
i,iya VisnusharmdSn ’]. — (6) ‘ Purvalsaram plutam ’ is 

another reading, in which case the construction is all right 
[and there is no archaism] ; the meaning being that ‘ the 
preceding syllable is to be pronounced ultra-long.’ — (c) Or, the 
sentence ‘ cihdrash chdisya ndmno’nte ’ may be explained as 
follows : — The vowel ‘ a ’ ( dkdrah ) that appears at the end 
of ‘ his ’ (‘ asya ’, the saluter’s) : name ’ (‘ ydmnah ’) — ‘ a ’ 
mentioned only by way of illustration, any vowel at the end 
of the name being meant, — is what is qualified by the quali- 
fying word 4 purvakscircih ’ — which means, in tliis case, — - 
that which has the syllable?, aksctram, in the name 
‘ preceding ’ — ‘ purvdni ,’ — itself ; and such a vowel should 
be pronounced ultra-long', — and no other ‘a’, either in the name 
itself, or added after the name. 

The formula, according to all these explanations, is 
‘ dyusmdn bhavci saumya DevadattdS.’ This is not accepted by 
Viramitvodaya (Samskara p. 452), which would omit 
the word 4 saumya’ which in Mann’s text, it takes as 
standing for the name of the saluter: so that the formula 
according to it would be ‘ dyusmdn bhava Devcidattd3. .’ It 
argues that if we don’t take the word 4 saumya ’ as standing 
for the name, we would have to seek elsewhere for the 
injunction for pronouncing the name in regard to which the 
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second half prescribes the ultra-elongation of the final ‘a.’ — As 
regards the second line of the verse, it takes it to mean 
that ‘ the a that appears at the end of the saluter’s name 
should be pronounced ultra-long ; — and adds that the vowel 
‘ a ’ here stands for vowels in general ; as all names do not, 
and cannot end in ‘ a in the case of names ending in 
consonants also, the syllable to be ultra-elongated would be the 
last of the vowels contained in the name ; it is clear from 
Panini’s rule that tin* ‘ {> syllable is to be so pronounced 
(see note, above) — -and it is the last vowel that is called ‘ ti 
— In the compound purvdksarah ’, ‘ aksara ’ means conso- 
nant, and the compound means ‘ that which has a consonant 
immediately preceding it ’ ; so that the text comes to mean 
that ‘ the vowel that has a consonant immediately preceding 
it should not be separated from the consonant and then 
pronounced ultra-long ; it should be pronounced along with 
the consonant.’ It concludes that tlfis explanation is in agreement 
with Medhatithi and several others. According to this view 
the formulas would be — (a) ‘ dyusmdn bhava DevadattdS ’ 
(where the name ends in a vowel) and ( b ) ‘ dyusmdn bhava 
Soma sh arm d 3n] where the name ends in a consonant. 

The same work goes on to add that Haradatta has adopted ■. 
the reading ‘ purvaksaraphitah ’ (see note above) and has ex- 
plained the verse as follows : — At the end of the name is to be 
pronounced an additional ‘ a ’ — over and above the syllables in 
the name itself,— and this additional ‘ a ’ — is to be ‘ pui'vaksa- 
raplutah ,’ — i. e., ‘ having its preceding syllable — e., vowel — 
ultra-long’ ; — i. e., the vowel preceding the additional ‘ a ’ 
should be ultra-long; and this may be done also where 
consonants may be intervening between the two. Thus in the 
case of there being no intervening consonant, the formula would 
be dyusmdn bhava saumya DevadattdS, ’ while in that of 
there being an intervening consonant, it would be dyusmdn 
bhava saumya AgnichiSda' (where the consnant, ‘d’ intervenes 
between the additional ‘a’ at the end, and the vowel V preceding it.) 

14 
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It further adds that the term ‘viprah' includes the Ksattriya 
and others also, as is clear from the fact that in grammar 
we find rules (a) making the ultra-elongation of the final 
vowel optional in the case of the saluter being a Ksattriya 
or a Vaishya , and also (6) prohibiting the elongation in the 
case of the saluter being a woman or a Shudra, 

This work quotes Medhatithi to the effect that the words 
in the text ‘ dyusmdn bliava saumya ’ are meant to be purely 
illustrative, and it is not meant that these should be the very 
words used ; it is thus that even such returns become permis- 
sible as — ■ ayusmdnedhi,’ ‘ dirghdyurbhuydh,' * chirafljiva ’ 
and others that are in common use among cultured people. 

This verse is quoted also in Nirnayansindhu (p. 191), 
where ‘ purvdksarah ’ is explained as referring to the letter 
preceding the ‘ n ’ in ‘ sharman ’ ; — and in Apardrka 
(p. 53), which adds the following note: — The ‘ akdra ' here 
stands for the final vowel in the name of the saluter ; hence 
whichever vowel occurs at the end of the name should be 
pronounced ultra-long ; hence ‘ purvdksarah ’ means ‘ that 
which is preceded by a syllable ’ ; this syllable preceding the 
final vowel must be a consonant. Hence the meaning is that 
the vowel, along with the consonant, should be pronounced 
ultra-long. It does not mean that an additional ‘ a ’ is to be 
added at the end of the name. 

It is quoted in Smrtichanclrikd (Samskara, p. 98), 
which adds the following notes : — The vowel ‘ a ’ here stands 
for any vowel that occurs at the end of a name ; there is no 
such rule as that every name must end in ‘ a ’ ; hence the elong- 
ation pertains to the vowel that occurs at the end of a name ; 
and it does not mean that an additional ‘ a ’ has to be added 
at the end of every name. 

It is quoted also in Samskdramayukha (p. 46), which 
has the same remarks regarding the vowel ‘a’; it adds : — 
According to some people, the title ‘ sharman ’ also has to be 
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pronounced ; so that the formula would be ‘ ayusman bhava 
Devadatta sharman Others hold that the elongation pres- 
cribed is to be done to the ‘ a ’ contained in the term 1 sharman! 
But this is open to doubt, as the term ‘ sharman ’ does not 
form part of the name ; if it did, then, as some other syllables 
would necessarily be required to be prefixed to this, it could 
not be possible to have any name ‘ with two letters as has 
been prescribed. Tliis elongation of the vowel is not done 
in the name of the Shudra , who is excluded, according 
to Panini’s Sutra ‘ Pratyabhivade' s/ \udrV ; tliis however 
makes it clear that the salutation of the Shudra also is to 
be returned. 


VERSE CXXVI 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 450), where the following explanation is added : — The 
meaning is that the man who does not know the return greet- 
ing in strict consonance with rules of salutation does not deserve 
to be greeted at all, the correct form of the response being as 
laid down in the preceding verse — the ultra-elongation of the 
vowel at the end of the name pronounced by the saluter 
in the formula of salutation. What is prohibited here is only 
that salutation which is accompanied by the formula contain- 
ing the saluter’s name ; that all salutation is not entirely 
interdicted is indicated by the words ‘he is exactly as the 
Shudra is ’ ; — the Shudra also, when over ninety years of 
age, is deserving of salutation, according to Manu 2. 137. The 
word ‘ pratyabhivadanam ’ means the pronouncing, by the 
elder who has been saluted, of benediction with prescribed 
formula. 

This verse is quoted also in Madanapdrijdta (p. 28), 
which adds a verse from Yama to the effect that the Brahmana 
who, on being saluted, does not return the proper benediction, 
is born as a tree in the crematorium, inhabited by crows and 
vultures. 
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It is quoted in Par ash aram adhava (Achara, p.297) 
as laying down that no salutation should be ottered to one 
ignorant of the proper form of the response to it ; — in 
Nityachdrapradipa (p. 407) ; — in Samskdrarnayukha 

(p. 57); — and in Smrtichandrika (Samskara, p. 98). 

VERSE CXXVH 

According to Govindaraja, the rule refers to friends or 
relatives meeting, not to every one who returns a salute. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 450) in support of the view that the term ‘ viprali ’ in verse 
125 includes the Ksattriya, the Vaishya and the Sliudra also ; 
as it lays down the return-greeting for all these ; — and again 
on page 465, as a verse common to Manu and Yama and 
laying down the benedictory response to salutation. 

It is quoted also in Parasharamddhava (Achara, 
p. 298) as laying down the return-greetings appropriate for 
the several castes ; — in Nityacharapradipa (p. 406) as 
laying down what should be said after salutation has been 
returned ; — in Samskdramayukha (p. 47) ; — and in Srnrti- 
chandrikd (Samskara, p. 100). 

VERSE CXXVII1 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 466), where the following explanation is added : — At the time 
of returning the salutation, the person initiated for a sacrifice 
even though he be younger in age, should not Ire addressed 
by name, after the performance of the DUsamya Isti, the 
Initiatory Sacrifice, till the completion of the Final Bath of 
the Avabhrtha ; he should be addressed by such words as 
* Diksita ’ and the like, following after the syllable ‘ bhoh ’ or 
‘ bhavat — i. e. 1 bho dTiLptn ’. 

It is quoted also in Madanaparijata (p. 28) in sup- 
port of the view that even in the return greeting, the name of the 
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initiate should not be pronounced ; and is explained to mean 
that the initiate should be addressed with such words as 
1 bho (lik sit a ’, or ' bhcicdn diksita , or some such other expres- 
sions containing a synonym of the word ‘ diksita \ 

VERSE CXXIX 

This verse is quoted in Parasharamadliava (Achara, 
p. 298) ; — also in Viramitrodaya (Samskara, p. 407) ; — and 
in Suirtiohandrikd (Samskara, p. 1 0 1 ) as laying down the 
mode of addressing ladies. 

VERSE CXXX 

‘ Garun ’ — ‘Superiors, in point of wealth, &c.’ (Medha- 
titlii) ; — ‘ those venerable on account of learning and austerities 
(Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ the husband of a maternal 
aunt and so forth, but not those more learned than liimself ’ 
(Govindaraja) ; — ‘ the teacher and the rest ’ (Nandana); — ‘Sub- 
teachers ’ (Narayana). 

Medhdtithi (p. 138, 1. 27) — ‘ Gautarniye ’ — This refers 
to Gautama 0.9, which reads — 3 

Ibid. (p. 133, 1. 28)— ‘ Bhayineyadeh ’ — See Gautama, 

6.20 — f^ppatsufuf^tmtfa wtfWfa, cf. also Manu, 2.130. 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 
456), where it is explained that the term ‘ gurun ’ stands for 
those who are possessed of superior learning and other 
qualifications. 

VERSE CXXXI 

This verse is quotal in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 458) in support of the new that the mother-in-law 
should be accosted with the clasping of her feet, whereby the 
prohibition of clasping of the feet of the mother-in-law, met 
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with in some Smrtis, has to be taken as referring to cases 
where the mother-in-law happens to be a youthful woman, — 
under which circumstances the Teacher’s wife also should not 
be clasped in the feet. 


VERSE CXXXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 458) in support of the view that the clasping of the feet of 
the brother’s wife should he done when one belongs to the same 
caste as her husband ; and the prohibition of such clasping 
met with in some Smrtis should be taken as referring to 
cases where the sister-in-law happens to belong to a lower 
caste ; — also in Smrtichandrika, (Samskara p. 103). 

VERSE CXXXIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara 
p. 459) in support of the view that the ladies herein men- 
tioned should be accosted by the clasping of the feet, as they 
are here declared to be treated ‘ like the mother ’; — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 90). 

VERSE CXXXIV 

“ Those who are 4 friends ’ and equals may address each other 
with the words 4 bhoh ’, 4 bhavat ,’ or 4 vayasya ’, 4 friend’. The 
explanation of the verse, which is substantially the same in all 
the commentaries, is based on Gautama’s passage (6.14-17); 
while Haradatta’s interpretation of Apastamba (1.4.13) 
somewhat differs.”- — (Buhler). 

44 A small difference in age constitutes among relatives 
a difference in position ; but in other cases only a considerable 
difference as specified. — This 4 equality ’ refers to the form 
of salutation among equals.” — (Burnell — Hopkins). 
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This verse is quoted in Virarnitrodaya (Samskara, 
p. 466). where the following explanation is given : — Among 
persons living in the same city, and not possessed of any 
exceptional learning or wealth or other qualifications, if the 
difference in the age of two persons extends to within ten years, 
they are to treat each other as ‘ friends,’ and there is to he no 
salutation ; the ‘ city ’ here includes the village also ; — among 
persons versed in music and other aids, equality extends to 
within five years of difference in age; — and among those 
learned in the Veda to witliin one (as read here) year ; — and 
among & 'apin'! as, to within a very short period of time. In 
every case there is ‘ superority ’ if the difference exceeds the 
periods mentioned. 

It is quoted also in Parasharamadhava (Achara, p. 
299), where also we have the following explanation : — Among 
inhabitants of the same village one is to be treated as ‘ friend ’ 
if he is older by less than ten years ; beyond that he is to be 
treated as ‘ superior ’. — Among men expert in the arts and in 
learning, there is equality if there is a difference of five years ; — 
among persons learned in the Veda, or students of the 
Veda, there is equality if there is a difference of three years, 
after which the older man becomes ‘ superior ’ ; — among blood 
relations, brothers and the rest, the older person is to be treated 
as an equal only when the difference in age is very small. 

Pardshararnddhava raises the question of saluting 
such Rtvik and others as are younger in age. In view of the 
general rule that these should be saluted, the fact of any one 
being younger in age does not deprive him of his right to a 
salute. The conclusion however is that all that is meant is 
that they have to be ‘ treated with respect’ ; and tliis implies 
that one should stand up to receive and welcome them 
with agreeable words, as is clearly laid down by Baudhayana, 
who says, g jRgnmnftrwmpr. 

That these are not to be saluted is clearly asserted by Gautama 
(6.9), which lays down that these are It is interesting to 
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note that in quoting Gautama, Madhava has read 
in place of sraftrarar: ; but knowing somehow that the meaning 
of Gautama was that these are not srftt^ren:, he has explained 
as speech. 

The verse is quoted also in Mndanapdrijdta (p. 29) 
as declaring the difference in age which constitutes ‘ superiority’. 
It practically repeats the explanation given in Pardshava- 
madhava (see above) ; but at the end adds that among blood- 
relations, the difference of even one day establishes superiority ; 
w hi le between relations born on the same day there is equality as 
declared by Apastainba. — ‘One born on the same day is a friend .’ 

Apararha (p. 53) quotes this verse and adds the follow- 
ing explanation : — Among- citizens even one who is ten 
years older is a ‘ friend and it is only one who is more than 
ten years older is to be regarded as an ‘ elder’ ; among 
musicians and other artists one older by five years or less 
is a ‘ friend ’, older than that he becomes an ‘ elder ’ ; among 
Vedic scholars, it is upto three years ; and among these 
latter, superority or inferiority is determined by special quali- 
fications— -The particle ‘ api ’ means ‘ eva ’. 

It is quoted in Smrtichandrika (Samskara, p. 101), 
which offers the following explanation : — Among citizens, one 
who is senior by one to ten years is to be regarded as a 
‘ friend ’ — an equal ; one older than that is an ‘ elder ’ — a supe- 
rior ; — among artists people versed in singing, dancing and 
so forth there is ‘ friendship ’ upto a difference of five years ; 
among Vedic scholars it extends to a difference of three 
years ; older than that, is ‘ elder ’ — superior ; among blood- 
relations there is ‘friendship’ within a limit of very few 
years ; one even a little older is to be saluted like an ‘ elder ’ ; 
— all this refers to Brahmanas. 

VERSE CXXXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 474), as showing that the Brahmana is ‘superior’ to all. 
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It quotes the same verse as contained in Bhavisyapurdna . — 
It is quoted also in Nrsimhaprasadci (Samskara, p. 44b); 
— and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 101) to the effect 
that as between a Brahmanci and a Ksattriya, the former is 
to be saluted by the latter, even though he be very much 
junior in age. 


VERSE CXXXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 474), where we find the following notes : — ‘ Vittam ’ stands 
for tveahh acquired by Jawful means; — ‘ bandhuh ’ for 
uncles and others ; — ■ vayah ’ for older age ; — ‘ karma, ’ for 
acts prescribed in the Shruti and Smrti ; — ‘ vidya ’ for 
true knowledge ; — these are ‘ manyasthdndni i.e. grounds 
of respectability. (See note below on 137). 

Apardrka (p. 159) quotes tliis verse in support of 
the view that a man, though belonging to an inferior caste, 
deserves to be respected by another of the superior caste, if 
the former happens to be possessed of superior learning and 
other qualifications. — It is quoted in Nrsimhaprasadci 
(Samskara, p. 44b) ; — and in Smrti chandrikd (Samskara, 
p. 106), which explains ‘ manyasthdndni ' as ‘grounds of respect, 
and adds that ‘ learning ’ is the highest of these all. 


VERSE CXXXVII 

This verse is quoted along with verse 136 in Vlramitro- 
daya (Samskara, p. 474), which adds the following explanation : 

Among the three castes, Brahmana, Ksattriya and Vaishya, 

the person who possesses a greater amount of the preceding 
qualification (among the five mentioned in 136) is to be 
honoured more than one possessed of the succeeding one only. 
Thus a person possessed of greater wealth and superor relations is 
15 
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higher than one only older in age ; one possessed of a higher 
degree of wealth, relations and age is higher than one superior in 
action only; — one possessed in a higher degree of wealth, re- 
lation, age and action is superior to one possessing learning only ; 
— ‘ gunavanti ’ means superior ; which means that between two 
persons possessing wealth, he is higher whose wealth is superior ; 
and the ‘ superiority ’ of wealth would consist in its having 
been acquired by lawful means and such other circumstances. 
In the case of ‘ relations,’ this superiority would consist in 
being more intimate and so forth ; — in the case of ‘ age ’ 
it would consist in being very much older ; — in that of ‘ action,’ 
in its being equipped with all auxiliary details ; — in that of 
‘learning,’ in its being acquired in the prescribed manner. 
— ‘ Tenth stage ’ stands for the age over ninety years ; the 
hundred years of man’s life being divided into ten equal spans, 
the tenth one coming after the ninetieth year ; — when he has 
reached this age, the Shudra also becomes entitled to honour at 
the hands of the twice-born. 

The last foot of the verse regarding the‘tenth stage’ is quoted 
on p. 453 also, as declaring the respectability of the Shudra. 

This verse is quoted in Apararka (p. 159), where 
‘ dashami ’ is explained as ‘ the last ten years of the hunched 
years’; — ‘ bhuycimsi ’ as to number and ‘ gunavcmti ’ as to 
degree ; — hence without considering the caste, one possessed 
of superior learning is to be respected by another possessed of 
less ; or one who knows more subjects is to be respected by 
another knowing a lesser number; similarly in regard to 
‘ karma’ and other qualifications also; — in Samskdra- 
mayukha (p. 48), which explains ‘ dashamim gatah ’ as 
‘ over ninety years of age,’ and ‘ pafichdndm ’ as ‘ among 
learning and the rest,’ ; — and in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 106), which explains 1 dashami’’ as ‘the last part of 
hundred years, i. e. beyond ninety years,’ and adds that 
‘old age’ is meant to be indicative of the presence of 
wealth and the rest also. 
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VERSE CXXXVIII 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Samskara, 
p. 76) ; — in Samskdramayukha (p. 48), which explains 
‘ varah ’ as ‘ one who is going to marry ’ ; — and in Smrti- 
chandrikd (Samskara, p. 107), which has the following 
notes — ‘ chakrin, ’ one who is driving in a cart, — ‘ snataka 
the student who has completed his course of studentship, 
— varah’ one who is going to marry ; — when one meets any 
of these, he should make way for him, i.e., move away from 
his path, — among those mentioned here, the Accomplished 
Student and the King deserve to be respected by the ‘others’, as 
stated in the next verse. 

VERSE CXXXIX 

This verse also is simply quoted in Vtramitrodaya, 
(Samskara, p. 477); — and in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 107) to the effect that among the persons mentioned in the 
preceding verse the accomplished student and the king deserve 
to be respected by the others ’, and between these two the 
former is to be respected by the latter. 

VERSE CXL 

‘ Rahasyam ’ — ‘The Upanisads, along with their explana- 
tions — (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka, Nandana, and 
Raghavananda) ; — ‘ the esoteric explanations of the Vedas and 
the subsidiary sciences, — not the Upanisads, these being 
included in the term ‘ Veda ’ (Narayana). 

This verse has supplied Prabhakafa with his text on 
which to base the entire enquiry into the natiue of Dharma. 
Rumania has taken as his basic text the Vedic text ‘ svd- 
dhyayo’dhyetavyah ’ ( Taittiriya Samhitd), and has proceeded 
to explain that the * Svadhydya’ ‘Vedic Study,’ herein 
enjoined cannot be the mere reading up of the verbal text 
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of the Veda, but also a due understanding of its 
meaning; and as this meaning could not be comprehended 
without careful investigation, it becomes necessary to under- 
take the investigation initiated by the Mimamsa Shastra. 

The sentence ‘ svddhyayd dhyetavyah ’ contains in reality 
the injunction of that Vedic recitation which is done daily, 
and not of the initial study and scrutiny of the sense etc. 
Hence Madhava (in Parasharamadhava, Aehara, p. 140) 
has suggested that the basie text for Rumania should have 
been that Vedic text which we assume on the basis of the 
Smrti-rales relating to Upanayana. 

Prabhakara does not accept Rumania’s view. He argues 
that, according to the Hew of Rumarila, any and every man — 
twice-born or otherwise — would be entitled to Vedic study, 
only if he fulfils the condition of desiring to know Dharma. 
Prabhakara bases his enquiry into Dharma and Vedic study 
on the rale * astavarsam brdhmanam upanayita', where 
the Atmanepada standing in ‘ upanayita ’ clearly implies 
that the Upanayana , Initiation of the Pupil, is meant to 
serve some purpose for the Initiator himself ; this purpose 
is no other than the acquiring of the title of ‘ Acharya 
how this title can be acquired is explained in the present text 
of Manu, according to which that man alone is to be called 
Achanja who (a) initiates the pupil, and (b) teaches him 
the Veda along with the Ritualistic and Esoteric Treatises. 
The motive-desire thus, for all this study and investigation 
is on the part of the teacher, and not on that of the pupil ; 
it is the Teacher who desires to acquire for himself the title 
of Acharya and as this cannot be done without teaching , 
the pupil comes in only as the person to be taught ; and 
as the latter cannot be a pupil until he studies, this study- 
ing by the pupil is implied by the above texts. This 
explanation avoids the difficulty of a non-dvija under- 
taking Vedic study ; the prospective Teacher being a learned 
man, conversant with the law, would never admit a non- 
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dvija pupil. Though the injunction of Vedic study is thus 
implied in the above-quoted texts, yet they do not supply 
the motive for the pupil ; the Teacher’s desire for obtaining 
a title and honor cannot serve as a motive for the pupil ; 
hence, it is explained, the motive purpose of the pupil lies in 
his desire to learn the meaning of the Veda ; this is what leads 
him to proceed with the investigation into Dliarma. 

Tliis view of Prabhakara has been combated, in its 
turn, by Madhava (Parasharamadhava-Achara, pp. 138-139), 
who argues that Teaching having been laid down as means 
of livelihood, it is clearly a Kamya-karma — an act prompted 
by physical motives — and hence anitya, non-obligatory ; as 
such it cannot be accepted as the sole prompter of the act 
of Vedic Study, which is nitya, obligatory ; the latter must 
have an independent injunction for itself. 

It is in connection with the above discussion in course of 
its presentation of Prabhakara’s view, that the present verse 
has been quoted in Pardisharamddhava (Achara, p. 137); 
and again on p. 304, where it is put forward as setting 
forth the definition of the ‘ Acharya ’ as distinguished from 
the ‘ Upadhydya! 

The verse is quoted also in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 477), as defining the ‘ Acharya ’ — where ‘ Kalpa' is explained 
as a particular treatise which lays down, on the basis of 
clearly perceptible Vedic texts, the practical details of 
ritual ; and as including the other subsidiary sciences also ; — 
and ‘ rahasya ’ as Upanisads , — these being mentioned 
separately (from the Veda) by reason of their importance 
and in Samskdramayukha (p. 45) which explains ‘ rahasycirn ’ 
as standing for the Upanisads. 

It is quoted in Madanapdrijdta (p. 30) in 
Apararka (p. 65), which adds that the term ‘ Kalpa ’ 
includes Grammar and the other subsidiary sciences, as also 
Mlmamsa and Nyaya, — the etymological meaning of the 
term being ‘ that which determines ( kalpayati ) the meaning 
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of the Veda; — and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 90) 
to the effect that the Acharya is to teach not only the Veda, 
but the Upanisads, and the Ritualistic Manuals &c., also. 


VERSE CXLI 

Tliis verse is quoted in Parasharamadhava (Achara p. 304), 
as defining the Upadhyaya, the Sub-teacher, in view of the 
declaration that the ‘ Acharya' is equal to ten ‘ Upddhydyas’ ; 
— also in V iramitrodaya (Samskara, p. 477), which adds 
the following notes — ‘ Ekadesham ’ — i. e. either the Brahmana 
portion alone, or the Mantra-portion alone; — ‘ Vrttyartham ’ 
— for his own livelihood. 

Madanapdrijdta (p. 30) having quoted the verse 
adds — Ekadesham — of the Veda, i. e. either the Samhita , 
or the Brahmana or subsidiary sciences ; — he who teaches 
any one of those either without payment ^ — or with payment 
(without previously stipulating for it), — is an ‘ Upadhyaya .’ 

It is quoted in Apararka (p. 65), as providing the 
definition of Upadhyaya ; — in Samskdramayukha (p. 45) ; — 
and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 91), which explains 
‘ vrtti ’ as 1 iving. 

VERSE CXLn 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 302) as defining the ‘ gumi the clasping of whose feet 
has been prescribed; — also in the Prdyashchitta-landa of the 
same work (p. 259), in support of the view that the term 
‘ guru ’ denotes primarily the father only ; — in V ira- 
mitrodaya (Samskara, p. 477), which adds the following 
explanatory notes : — ■ Niseka ’ — the rites of conception ; 
and the sacramental rites referred to are those beginning with 
these and ending with the ‘ imparting of the Veda ’ ; — 

‘ sambhavayati ’ means nourishes. The performance of the 
rites of conception alone is sufficient to entitle the man to 
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the title of ‘ guru ’ ; the other qualifications have been added 
only with a view to indicate that the person referred to here 
deserves higher honor than the Aeharya ; — such is the view of 
Shulapani. 

Madanaparijata (p. 31) on the other hand, states 
that the term ‘ riprcih ’ stands here for the Father ; from 
which it follows that a father who does not fulfil the conditions 
stated is not a ‘ guru ’ at all. 

The verse is also quoted in Mitaksard (on 3. 259, 
p. 1297) in support of the view that the term ‘ guru' 
primarly denotes the Father , the title ‘ guru ’ belonging 
to the person who performs the conception and other rites, 
i. <\, the progenitor himself ; — in Nrnmhapraxdda (Prayas- 
chitta, p. 11 b) ; — in Smrtichandrikd (Samskara, p. 88), 
which explains i mseka' as garbhddhdna , and adds that 
‘ annasambharana ’ includes the ‘ teacliing of Veda ’ also ; — 
in Samskdramayukha (p. 44), to the effect that the Father 
alone is the ‘ guru — in Srnrtisaroddhdra (p.356) to the 
same effect ; — and in Pray ax h chittaviveka (p. 128) to the 
same effect ; but it combats the view that the Father only 
is entitled to be called ‘ gum 


VERSE CXLIII 

This verse is quoted in V idhanapdri) dta (II, p. 5) 
as supporting the view that the title ‘ Rtnk ’ is applicable to 
the man from the moment of ‘ appointment ’ till the end of 
the performance of the rites for which he has been appointed ; 
and that dining this time any impurity attaching to the 
man would be only ‘ immediate — and in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 91) as defining the Rtvik.’ 

It is quoted also in Viramitrodaya (Samskara, p. 477) 
where ‘ agnyddhdyam ’ is explained as agnyddlidnam , anil 
‘ PakayajfuC as the Astaka and the rest ; — in Madano- 
pdrijdta (p. 31) ; — and in Apararka (p. 60) as meaning that 
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tlxe title ‘Rtvik’ applies to that man whose services are paid 
for by a saerilicer for the performance of the sacrificial rite ; — 
and again on p. 919. 


VERSE CXLIV 

This verse, along with verse 114, occurs in an older 
form (as Burnell remarks) in the Visnu and Vasliistha Smrtis ; 
and also in Nirukta II. 4, where the verb appears as 
‘ atrnatti’. 

It is quoted in mrtichawlrikd (Hamskara, p. 94), 
which explains ‘ avrnoti ’ as ‘fill’, and ‘ avitatham ’ as ‘free 
from wrong accentuation and other defects’. 


VERSE CXLV 

The first quarter of tins is referred to in Parashara- 
madhava (Achara, p. 304). 

The verse is quoted in Madanaparijata (p. 31) ; — 
and in Viramitrodaya (Samskara, p. 478), where the follow- 
ing notes are added : — In point of veneration, the 
‘A charyd is superior as compared to ten ‘ TJpadhydyas ’, 
the Father is superior to a hundred Acharyas, and the 
Mother is superior to a thousand Fathers ; — the person spoken 
of as acharyci here is the person who performs the 
Upanayana and teaches the Savtri only (not the entire 
Veda), — as is clear from the next verse where the man who 
performs the Upanayana and teaches the entire Veda is 
described as superior to the Father. 

This same explanation is given by Medhatithi and 
Kulluka also. Govindaraja and Narayana on the other 
hand, hold that the word L Pit3, ‘Father’, stands for that Father 
who, having begotten the child, performs its Upanayana 
and himself teaches it the entire Veda. 
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Tliis verse is quoted in Smrtickcindrikd (Samskara, 
p. 92), which adds that the Father meant here is one who 
is a mere Progenitor and has not performed any sacramental 
rites for the boy; in other cases, when he has performed 
these, it is the Father that is superior. 

VERSE CXLVI 

For the apparent inconsistency between tliis and the pre- 
ceding verse, see note above. 

Tliis verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 305), in support of the view that the ‘ Achdrya ’ also, in 
certain cases, is superior to the Father and Mother ; — and 
in Madanapdrijdta (p. 32), which adds the following- 
notes : — ‘ Brahmajamna ’ means birth from Veda , i. e. Upa- 
nayctnci ; ‘ after death' — because it creates in the boy the 
capacity to attain all the good, even the Final Release, — as 
also 'here' — by reason of creating the capacity to perform all 
religious rites, — it is ‘ eternally' — the bringer about of lasting 
good. 

Viramitrodaya (Samskara, p. 479) simply quotes the 
verse. 

It is quoted in Apararha (p. 97) in support of the 
view that the orders of the Teacher cany more weight 
than those of the Father;— it explains 'brahmadah ' as ‘the 
teacher ’; — and in Smrtichandrihd (Samskara, p. 93), which 
adds that ‘ brahmadah ' stands for the Achdrya , not the 
Upddhydya, as is clear from the second line which means — 
‘because he gives that birth winch serves the purpose of 
Vedic study, i. e. the Upanayana, he is superior.’ 

VERSE CXLVII 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 

p. 480). 

16 
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VERSE CXLVIH 

It is also simply quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 480). 

VERSE CXLIX 

‘ Iha’ — ‘In these Institutes’ (Kulluka); — ‘in the section 
on salutation’ (Govindaraja). It may also mean, as Bidder 
rightly suggests, ‘ in this world’. 

This verse is quoted in Mitaksard , as applying the title 
‘guru’’ to the mere Upddh ydya or sub-teacher; — also in 
Mcidnciparijata (p. 31) ; — in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 477); — in Apardrka (p. 65) as laying down that such 
a person deserves to be simply respected ; — in Smrti- 
chandrika (Samskara, p. 89), to the effect that all that is 
meant by such a person being called ‘ guru ’ is that ‘he deserves 
to be honoured’, as is indicated by the particle ‘ cipi ’; — in 
Hemadri (Shraddha, p. 353) ; — and in Prdyashchitta- 
viveka (p. 12) in support of the view that the Father alone 
is not entitled to be called ‘ guru ’. 

Parasharamddhava (Achara, p. 303) quotes it as 
supporting the view that the name ‘ guru ’ is applied to 
persons other than the Father only figuratively or indirectly. 
To the same effect it is also quoted in the same work in the 
Prayashchitta section (p. 259) as describing the secondary 
‘ guru ’. 

VERSE CL 

Tins verse is quoted in Madanaparijata (p. 31) ; — in 
Parasharamddhava (Achara, p. 305) in support of the 
view that when a boy teaches an old man, the former is 
his superior; — and in Viramitrodaya (Samskara, p. 480). 

VERSE CLI 

‘ Parigrhya ’ — ‘ Having excelled ’ (Xandana) ; — ‘ having 
received and trained’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka, 
Narayana and Raghavananda). 
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‘ Pitrn ’ — ‘The Agnisvattas and the rest’ (Narayana). 

Burnell remarks that the sentiment here expressed, though 
supported by Baudhayana, 1. 3. 47, is opposed to Apastamba 
1. 13. 15. 

This verse is quoted in Viraraitrodaya (Samskara 
p. 480) ; — and in Parasharamddhava (Achara, p. 305). 

Medhdtithi (p. 144, 1. 13) — ‘ Arthavddoyara parakrti- 
nama ’ — There are several classifications of Arthavada passages. 
The one referred to here is that into the four kinds — (1) 
‘ Stuti ’ (2) ‘ Ninda’, (3) ‘Parakrti’ and ‘Purakalpa’ — mentioned 
in the Nyayasutra of Gautama (2. 1. 65), under which Vatsya- 
yana gives examples of each kind: — (1) ‘Stuti 1 , Valedictory — 
is the name given to that text which eulogises a certain 
injunction by describing the desirable results following from 
the enjoined act ; — (2) the text that describes the undesirable 
results following from the act is called * nindd ’, ‘ Depreca- 
tory ’. — (;->) the text that describes a contrary method of action 
adopted by a certain person is called ‘parakrti ‘illustrative ’ ; 
— and (4) that which describes a method as adopted tradi- 
tionally is called Purakalpa, ‘Narrative’. 

Another classification of the Arthavada is into three 
kinds — (1) Descriptive by indirect implication, (2) Descriptive 
by direct intimation and (3) Descriptive of an accomplished 
fact. 

The Mima rmd - bd ia-prakd da <. (pp. 48-58) describes no 
less than 38 kinds of Arthavada (see Prabhakara Mimamsa, 
pp. 115-116) 

This verse is quoted in Smrit'ichav.drikd (Samskara, 
p. 93). 


VERSE CLII 

This verse is quoted in Pardsh irauiadhava (Achara, 

p 305) in Viramitrodaya (Samskara, p. 480) ; — and in 

Smrtichandrikd (Samskara, p. 93). 
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VERSE CLm 

Tliis verse is quoted in Parasharamddhava (Acliara, 
p. 305) — in Viramitrodaya (Samskara, p. 480); — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 93). 

VERST CLIV 

‘ Anuchdnah ’ — ‘Teacher of the Veda’ (Medhatithi and 
Govindaraja); — ‘he who has learnt the Veda’ (Kulluka, 
Narayana, Nandana and Raghavananda). 

Tliis verse is quoted in Pardsharamddhcw a (Achara, 
p. 305) ; — in Viramitrodaya (Samskara p. 480) ; — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 93), which explains the meaning 
as, ‘the sages have not laid down the principle that greatness 
depends on years and the rest; what they have asserted 
is that among us he is great who is the best expounder of the 
‘Veda.’ 

“ Tliis verse with the following one is proverbial, and is 
repeated several times in the Mahabharata and the other 
law-books.” — Hopkins. 


VERSE CLV 

This verse is quoted in Vidhanaparijata II (p. 233)’; 
— in Madanaparijdta (p. 32); — -and in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 480). 

Medhatithi (P. 145, 1. 10) — ‘ Brdhmaiiaparivrdjakavat’ 
— This maxim is generally cited in cases where an object whose 
character has become modified is spoken of by a name con- 
notative of its former condition. For instance, when a Brali- 
mana has become a ‘ wandering mendicant ’, he is called ‘ Brah- 
mana-mendicant ’, in consideration of his past Brdhmanahood. 
In the present context however the maxim is used in the 
sense that where one uses the term ‘ Brahmanaparivrdjaka ’, 
the Brahmana being already spoken of by name, the term 
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‘ Pnrivrajaka ’ stands for the mendicants of the other castes. 
Another maxim often quoted by Medhatithi is ‘ Gobaltvcirda ’, 
where the common name ‘ go ’ (demoting the cow as well as 
the bull) is taken as standing for the cow only, the bull being 
mentioned separately by the other term 1 Balivarda ’. 

VEBSD CL VII 

‘ Kastharaayo hcisti ’ — “ Probably allusions to old stories. 
Cf. tire Brhatkathd for the ‘ wooden elephant ... In Maha- 
bharata the same idea is expressed in slightly different words 
(12. 36. 46 ff.) and with added similes.” (Burnell-Hopkins). 

VERSE CLVHI 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 511) as deprecating ignorance of the Veda ; — and in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 129) to the effect that all acts 
are futile for one who is ignorant of the Veda. 

VERSE CLIX 

‘ Ahimsaya ’ — cf. Gautama 2. 42 — 

Medhatithi (P. 146, 1. 13) — ‘ Rajjva venuclalena vci — - 
See 8. 299; also Gautama II. 43: i 

fra; i 


VERSE CLX 

Vedantopugatam ’ — ‘ Vedanta ' stands for the Upanisads, 
and the ‘reward’ is Final Release (Govindaraja, Kulluka, 
Narayana Nandana and Raghavananda) ; — it stands for the 
‘doctrines of the Veda’, and ‘reward’ stands for the results 
accruing from the sacrifices and rites prescribed in the Veda 
(Medhatithi). 

Medhatithi (P. 146, 1. 26) — ‘ Kratujmi'usobhaya- 
dharrnatd ’ — Details prescribed in the Veda have been grouped 
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under three heads — (1 ) piMnsarfha, (2) kratvartha and (3) 
kratupurusobhaydrt/ia. (1) The Darshapurnarndm sacri- 
fices belong to the purusdrtha class, as they accomplish some- 
thing agreeable and desirable for the agent ; — (2) all material 
substances and their pxuifications and preparations are krat- 
vartha, as they are directly helpful in the accomplishment 
of the sacrifice; — (3) certain things come under both categories; 
e.g. Curd is mentioned in one place simply as a substance to be 
offered, where it is only kratvartha ; while in another place, 
it is mentioned as the substance to be offered for the sake of 
one who desires efficient sense-organs, in which case it 
becomes pu'ru.sdrtha. (See Prdbhdtkava Mimdmxd, pp. 197- 
199). 


VERSE CLXI 

Compare with this, Mahabharata (13. 104-31) — Vidura’s 
advice to Duryodhana — 

si <r*Jtwn^d it 

Merthdtithi (P. 147, 1. 13) — ‘ Arthaprakaranddind ’ 
— cf. Kdvyaprakaslia. 

*4: for irtWtfrem Stfofo: l. 

* * * 
smhfftg: etc., etc. 

VERSE CLXIV 

Curiously enough Buhler’s translation omits the phrase 
‘ gurau vasan ’, rightly rendered by Burnell as ‘ while dwelling 
with his guru.’ 

‘ Vedadhigamikam tapah '. — “ Sanctity for the learning 
of the Veda ” (Medhatithi) ; — 4 austerity consisting of Vedic 
study ’ (Narayana and Nandana). 
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VERSE CLXV 

i Vedah krtsnau.’ — ‘One whole sheikha, including the 
Mantra and the Brahmana texts’ (Medhatithi, Govindaraja 
and Kulluka) ; — ‘ The Veda with the Angas ’ (‘ others ’ quoted 
by Medhatithi, and Aar ay ana). 

‘ Rahasya ’ — ‘Upanisads’ (Medhatithi, Govindaraja, Kul- 
luka and Nandana) ; — ‘ Esoteric explanations of the Veda ’ 
(Narayana). 

‘ Tcipovishesee ' — ‘ Fasting, Krchchhra and the rest ’ 
(Medhatithi, Narayana and Xandana) ; — ‘ the rules laid down 
for the observances of Students’ (‘others’ quoted by Medhatithi 
Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ Particular observances, such 
as feeding the horse while reading the Ashvamedha texts ’ 
(Raghavananda). 

‘Vrata' — “The Mahanamni and the rest; see Shdhkhd- 
yanci Grhyasutra I. 11-13” — Buhler. 

Medhatithi — (P. 149, 1. 16) — Graham sammarsti ’ — 
See Mimamsa Su. 2. 1. 9; and 3. 1. 13. 

Ibid (pp. 149 — 150) — ‘ Avaklrniprdyashchittam ’ — 
prescribed in Mann 11. 118-120. 

This verse is quoted in Viramitroclaya (Samskara, 
p. 505), where it is explained that though the adjective 
‘ krtsnah ‘ entire,’ qualifies ‘ Veda ’, yet what is meant is 
one entire sheikha of the Veda, and not edl the shakheis 
of a Veda ; and hence the upshot is that the entire sheikha 
of a Veda should be studied by one who has been sanctified 
by the sacraments prescribed in the Gr'hyasutra of that shdkhd 
to which Ids forefathers belonged. 

Medhatithi (P. 152, 1. 1) — ‘ Satyapi redatreh — On 
p. 140, 1. 3, Medhatithi has given a somewhat different 
explanation of the separate mention of ‘ Rahasya! 

Tins verse is quoted in Apardrka (p. 76), which 
explains ‘ adhiejanteivyah ’ to mean that ‘the verbid text as 
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well as the meaning should he studied ,’ — ‘ vrataih ’ as ‘ the 
observances, the avoiding of honey, meat, perfumes, garland 
and the like ; — and in Smrtichandrika (Samskara, p. 132), 
which explains ‘rahasya ’ as ‘ Upanisad ’ and ‘ adhigantavyah ’ 
as ‘should be studied 


VERSE CLXVI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 307) as eulogising Vedic study ; — in V iramitrodaya 
(Samskara, p. 509); — in Smrtichandrika, (Samskara, p. 128), 
to the effect that ‘Vedic study’ forms the best ‘ austerity — and 
in Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 46 b). 

VERSE CLXVII 

Cf. Shatapatha Brdhmanci, 11. 5. 7. 4. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 509), which adds the following explanatory notes The 
meaning is that the man who, even though wearing the 
garland, — i. e. though not observing the rules and restrictions 
strictly, — sedulously carries on Veche study, carries on excellent 
austerity ‘ to the very fingertips — the particle ‘ ha ’ indicates 
that the fact stated is universally recognised. Thus the sense 
is that “when Veche study, carried on without strict adherence 
to the rules, is conducive to excellent results, — what to say 
of it, when done in strict accordance with the rules.” 

This is quoted in Apararka (p. 69), which gives the 
Anvaya as — ■ dnakhdgrebhyah tapastapyate ha' ; — and 
in Smrtichandrika (Samskara, p. 128), which explains the 
meaing as one who studies the Veda to the best of his capacity 
performs the ‘ highest austerity, to the very finger-tips it adds 
the notes — ‘ ha ' indicates that what is stated here is well- 
known, — ‘ sragvi ’, wearing a garland, i. e. even though not 
strictly observing the restraints and observances. 
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VERSE CLXYni 

This verse is quoted in Vircimitrodaya (Samskara 
p. 510) as declaring the omission of Vedic study to be sinful ; 
and adds that this text lays down directly the compulsory 
character of the study, which has been already indirectly in- 
dicated by the injunction of the compulsory daily duties : 
and the effect of tills direct declaration comes to be this that 
the omission of the study (as a compulsory duty) involves 
sin ; specially as for this omission special expiatory rites have 
been prescribed. 

It is quoted in Pardskaramadhava (Achara, p. 49) 
as declaring that there is sin in the omission of Yedic study, 
which is a duty duly enjoined. It is interesting to note 
however that this assertion has come from the Purvapaksin, 
and the Siddhdnta view put forward is that what this verse 
is pointing to is only that ante-natal sin which is the cause of 
the sloth to which the omission of the study and such other 
duties is due ; and it is added that what the due per- 
formance of the obligatory duty does is either (1) to maintain 
the ‘absence of sin ’ or (2) to destroy the said ante-natal sin. 

The same work quotes the verse again, on page 140, in 
support of the view that Vedic study is an obligatory duty. 

The same work quotes it again in its Prayashchitta section 
(p. 15) as an instance of what is meant for the male only. 

The Madanapdrijdta (p. 102) simply quotes it among 
a number of other texts laying down the thorough study of 
the Veda. 

It is quoted in Smrtichandrikd (Samskara, p. 129) 
to the effect that Vedic study shoidd be the very first care of 
the twice-born. 

VERSE CLXIX 

Hopkins is not quite accurate in his interjectory remark 
— “So the twice - born has three births !” It is not every 
17 
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twice-born person that has three births ; the third ‘ birth * 
belongs to only that twice-born person who is initiated for a 
sacrifice. Hopkins might as well exclaim in connection with 
the next verse — ‘‘ So the twice-born has two mothers and 
two fathers !” 


VERSE CLXX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 335), as laying down that the Upanayana constitutes 
the ‘ brahmajanma ‘ brahmic ’ or ‘Vedic’ ‘ birth.’ The 
compound ‘ brahmcijanma ’ is expounded as ‘ brahmana 
vedena gdyatrlrvpena jcmma iva,’ — i. e. the rite which is 
like birth, through the Brahman or Veda, in the form of 
Gayatri ; — i. e. it is a rejuvenation brought about by the sanc- 
tificatory rite. The idea of this being a ‘ birth ’ has been 
spoken of in the Shrati also — ‘ Gdyatrya-brdhmanamasrjat 
trstubha raj any am jagatya vaishyam na kenachichckhan- 
dasa shudram .’ — That the term ‘ brahma ’ (in the compound 
‘ brahmajanma ’) does not stand for the whole Veda is made 
clear by the qualification ‘ mauTbjibandhana-chihnitam, ,’ 
‘ marked by the tying of the girdle — this tying of the girdle 
being done immediately after the imparting of the Gayatri, 
and not after the whole Veda has been taught. It goes on 
to add that this same fact has been stated by Medhatithi 
negatively, in the passage ‘ tayahi anuktaya tanna nispannam 
bhavati, (until the Gayatri has been imparted, the Upanayana 
is not accomplished). [This passage occurs on p. 153, 1. 22 
of Medhatithi, where however the reading found is ?RT 
rrfwwremrgfiit ‘ It becomes accomplished by the expounding 
of the gayatri ’ (Translation, p. 459) ; which is a positive, and 
not a negative, assertion, though the meaning is the same 
in both cases]. — The conclusion therefore is that the name 
‘ Upanayana ’ pertains to the imparting [of the Gayatri- 
mantra. 
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It is quoted in Smrtichandrikd (Samskara, p. 59) 
as supplying the reason for regarding Upanayana as a 
second ‘ birth.’ 


VERSE CLXXI 

The second half of this verse is quoted along with the 
next verse in Viramitrodaya (Samskara, p. 348) in 
Vyavcihara Balambhatti (p. 055); — and in Smrtichandrika 
(Samskara, pp. GO and 09). 

VERSE CLXXn 

This verse is quoted in Smrtitattva (I, p. 24) in 
support of the view that the uninitiated twice-born is like 
the Shudra, and as such should not pronounce Vedic 
mantras except in Shraddha ; — again in the same work, on 
p. 795, to the same effect, where it adds the following 
notes: — ‘ svadhd ’ is shraddha-, and ‘ svadhaninayana ’ 
means ‘that group of mantras by which the slmaddha is 
accomplished’’ (‘ svadhd shrdddham niniyate yena mantra- 
jatena ’) ; — bailing tliis group of mantras, he shall pronounce 
none other ; in every other case the mantra would be recited 
for him by a Brahmana. — The same work (II, p. 383) quotes 
the verse again, in support of the view 7 that the uninitiated 
boy also is entitled to recite Vedic mantras at shrdddhas ; — 
where ‘ abhivydhdrayet ’ is explained as ‘ vadet \ should 
pronounce , the causal affix ‘ nich ’ being used reflexively. 

Viramitrodaya (Samskara, p. 327) quotes the second 
line, in support of the view that whenever the twice-bom 
person is described as having the character of the Shudra, 
it is by reason of his being not entitled to Vedic Study ; 
— again on p. 348, where it is explained that ‘equality 
to the Shudra ’ is a ground for the man’s not being entitled to 
rites invoking the use of Vedic mantras ; — that this is so is 
indicated by the particle ‘ hi, ' (which means because) In 
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fact whenever a twice-born person is spoken of as being 
like the Shudra, what is meant is that he is not entitled to 
the performance of rites involving the use of Vedic 
mantras. 

It is quoted in V yavahara Balambhatti, (p. 656) ; — 
and in Nityachdrapradvpa (p. 23), as laying down the law 
for the uninitiated. 


VERSE CLXXIII 

4 Vrata ’ — 4 The Veche vratas, of the GodancC and the 
rest ’ (Medhatithi, Govindaraja, and Raghavananda) ; — 4 the 
observances and restrictive rides, such as offering fuel, the 
prohibition of sleeping in the day-time, and the like ’ (Kulluka 
and Narayana) ; — ‘ Penances, like the Prajapatya ’ (Nandana 
and Narayana). 


VERSE CLXXIV 

This verse is quoted in Apardrha (p. 58), which 

explains 4 vratesu ’ as standing for the Savitrya and the 
rest. ’ 

VERSE CLXXV 

This verse is quoted in V iramitrodaya (Samskara, 
p. 493) as laying down the necessity of observing the rules 
and regulations prescribed for the Student'; — in Apararka 
(p. 62), which explains that the particle 4 cha ’ is added with 
a view to include those observances and restrictions that 
have been prescribed for the Religious Student in other Smrtis ; 
— and in Smrtichandrika (Samskara, p. 122). 

VERSE CLXXVI 

4 Sncitva ’ — “ He should bathe for cleanliness, not for 
pleasure ; according to Gautama 2. 8, 2 and 9, 61 ; Baudhayana 
1. 2. 3.. .39 and Visnu 28. 5 ”. — Hopkins, 
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This verse is quoted in Apararka (p. G2) ; — and in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 117). 

VERSE CLXXVn 

‘Rustin' — “ Molasses and the like ’ (Govindaraja, Kulluka 
and Narayana ) ; — ■ clarified butter, oil and the like ’ (Nandana) ; 
- — ‘ sweet, acid and the rest ; — i.e. very richly flavoured food ’ 
(Medhatithi, who also notes one ‘other’ explanation, juices 
of sugar-cane . , tamarind and other fruits, which he rejects) ; 
—Narayana mentions one explanation, ‘ poetic sentiments 

Tliis is quoted in Pardsharamadhava (Acliara, p. 456), 
along with the next two verses and a half, as enumerat- 
ing the things to be avoided by the Student ; — in 
Vv • amitrodaya (Samskara, p. 494), which adds the notes: 
1 Rasdn ’ stands for the juices of sugar-cane and other tilings ; 
— even though Honey also is a juice, yet it has been 
mentioned separately in view of the heavier expiatory rites 
prescribed for the transgressors of the rule prohibiting it. 

The verse is quoted also in Madanapdirjdta (p. 39) 
as enumerating the tilings prohibited for the Student; — and 
in Apararka (p. 62) in Samsktiramayukha (p. 42); — 
and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 125), which adds 
the following notes : — ‘ Rasa ’ stands for the sugar-cane 
juice and the rest; though ‘ madhu ’ also is a ‘ rasa,' yet 
it is mentioned separately with a view to indicate that the 
taking of it involves a heavier expiation. 


VERSE CLXXVm 

This is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p_ 456 ) ; — in Madanaptirijtita (p. 39) in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 494) ;— in Nirnayasindhu (p. 189);— in 
Apararka (p. 62) ; — in Samskdramayukha (p. 42) ;— and 
in Smrtichandrikd (Samskara, p. 125). 
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VERSE CLXXIX 

4 Janavadam ’ — ‘Quarelling with people’ (Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ asking people 
at random for news ’ (alternative suggested by Medhatithi, 
and Narayana). 

This is quoted in Pardsharamadhava (Achara, p. 450) ; 
— in Madcmapdrijdta (p. 39); — in Viraniitrodaya (Samskara, 
p. 495) ; — in Samskaramayuklia (p. 42), which notes that 
‘ prekscmdlambharui ’ of women is forbidden, lest they lead 
on to intercourse; — -in Smrtichandrikd (Samskara, p. 125), 
which has the same notes and adds that in ordinary crowds 
and other places, the seeing and touching cannot be avoided ; — 
and in Samshdraratnamdld (p. 292), which explains ‘ dyutci ’ 
as gambling with dice, and ‘ janavdda ’ as talking of the 
people in general. 


VERSE CLXXX 

This verse is quoted in Madcmapdrijdta (p. 39), which 
explains l Vratam' as ‘ brahrnacharyam ’ ; — in Vira- 
mitrodaya (Samskara, p. 490) ; — only the first half in 
Pardsharamadhava (Achara, p. 456);— in Nrsimhaprasdda 
(Samskara, p. 46b) ; — and in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 127), which explains ‘ vratam ’ as the vow of Studentsliip ; 
— unintentional emission involves only an expiation, and not 
a breach of the vow. 


VERSE CLXXXI 

‘ Punarmdm ’ — “ This verse occurs in Taittiriya Arctn- 
■yaka 1. 30 ” — Buliler. 

Punarmamaitvindriyam — Taittiriya Aranyaka 1. 
30. Such uses of texts are frequent in the later Vedic works ; 
e.g. the SamcividhanaBrahmana and the several Rgvidhanas,” 
— Burnell. 
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This verse is quoted in Parasharamadhciva (Prayashclilda, 
p. 394), as laying down what should be done by the Religious 
Student, in the event of a ‘ wet dream — in Madanaparijata 
(p. 39); — in Apardrka (p. 1141) ; — -in Smrtichandrika 
(Samskara, p. 127) as showing that unintentional emission 
involves only an expiation; — and in Praycischitt aviveka (p. 
462). 


VERSE CLXXXII 

Strangely enough Burnell has translated ‘sumanasah ’ 
as ‘well-disposed’, which is rightly questional by his editor, 
but only half-heartedly. 

This verse is quoted in Apctrdrka (p. 59). 

VERSE CLXXXIII 

This verse is quoted in Pa rdsharam ddh ara (Achara, p. 
453) in support of the view that alms are to be begged only 
from ‘ praiseworthy ’ persons; — in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 381), as laying down the special qualifications of the 
Brahmanas from whom the Brahmana Student is to beg 
a ] ms ; — an d in Vidhdnaparijata (p. 496) in support of 
the view that even among people of his own caste, alms should 
be begged only from the houses of specially qualified men. 

This is quoted in Apctrdrka (p. 59); — in Sams - 
karamayukha (p. 60) ;— in Samskdraratnamdld (p. 

288), which adds the following notes Those who are not 
devoid of the knowledge of one or two or three Vedas,— those 
who have not omitted to perform the sacrifices,— and those 
who are carrying out in a praiseworthy manner all the duties 
prescribed for them,— from the house of such persons, the 
Brahmachari — he who is keeping the vows for the sake of 
Valic study— keeping all the restraints and observances— should 
daily obtain ‘ alms ‘ bhadksam ’ being a collective noun ; 
— and in Smrtiehandnkd (Samskara, p. 109). 
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VERSE CLXXXIV 

This verse is quoted in Apararka (p. 59) ; — in 
Vidhdnaparijdta (p. 496) as laying down the exception to 
the general rule prescribing in the last verse that alms should 
be begged from the houses of specially qualified presons ; — 
in Madanapdrijata also, the first half is quoted to the 
same effect; — the first half is quoted also in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 483), where the ‘ Gurohkulam ’ is explained 
as Ourugrham, the Teacher's house ; but another explanation 
is noted by which Kula stand for the group of pupils-, — 
also in Smrtichandrikd (Samskara, p. 109), which explains 
kule as in the house ; — in Samskaramayukha (p. 60) ; — and 
in Samskai -aratnumdld (p. 288), which says that ‘some people’ 
explain ‘ kule ’ as ‘ grhe,' ‘ in the house 

VERSE CLXXXV 

This verse is quoted in Samskaramayukha (p. 60), 
which adds that the prohibition of the ‘ ahhishasta ’ 
naturally implies that of the ‘ patita ' ‘ outcast ’, also ; — and in 
Smrtichandrikd (Samskara p. 110), which says that this 
does not sanction begging from a Shudra. 

VERSE CLXXXVI 

- ‘ Vihayasi ’ — In the ah-, i. e. on the roof of the house 
(Medhatithi, Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ on a platform ’ 
(Narayana) ; — ‘ in the open air (Nandana); — ‘ in any pure 
place except the ground ’ (Raghavananda). 

Tliis verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 451), as laying down the method of ‘tending the 
fire’, and explains it that ‘he should place the fuel 
somewhere in the open, not on the ground — in Smrti- 
tattva (p. 936) as laying down the morning and evening 
offerings into the Fire; — hi Viramitrodaya (Samskara, 
p. 448), where ‘ durdit ' is explained as from a spot not owned 
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by any one’; — in Vidhdnapdrijdta (p. 498), where 

vihayasi is explained as ‘ anUtr~ik.se ’ ‘ in the open ah 
in Madcinaparijata (p. 24), where ‘diirdt’ is explained 
as ‘from a spot not owned by any other person’, and ‘ vihayasi' 
as ‘ mandapddau ’ ‘on an altar or some such place’; — in 
Samskdramayukha (p. 43), which says that, according 
to Dharmaprakdsha , ‘ vihayasi' means ‘on the house-top’; 
— in Snirtichandrikd (Samskara, p. 86), which explains 
diirdt, as ‘ from places not belonging to any person’, and 
vihayasi as ‘on the house-top’,— and in Nrsimhaprasada 
(Samskara, p. 34a). 


VERSE CLXXXVII 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Pra- 
yashchitta, p. 438) as laying down the Avakirnivrata 
(actually prescribed in 11. 118 in connection with the loss of 
chastity on the part of the Student) as applicable to other 
omissions also ; — in Viramitrodaya (Samskara p. 485), 
in support of the view that the Begging of Alms is not optional, 
but compulsory, since the present verse prescribes an expiation 
for its omission, which clearly implies that the omission is 
sinful; — in Vidhdnapdrijdta (p. 498) to the effect that 
the omission of Begging alms involves sin ; and again on 
page 500, ivhere it is explained that the expiation here prescrib- 
ed is to be performed in the event of repeated omissions; — mnd 
in Mitdksara (p. 1345, on 3. 281), where it is explained 
as laying down an expiation for those cases where the duty 
of ‘ foe-tending ’ is omitted without any such extenuating 
circumstance as being occupied with some other duty. 

Nirnayasindhn (p. 190) quotes it as laying down 

the expiatory rites due on the omission of the duties laid 
down for the Student. 


18 
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It is quoted in Apardrka (p. 1142) as laying down 
the expiation for omitting the said duties, without sufficient 
reason; — in Smrtiehandmkd (Samskara, p. Ill) to the 
effect that alms-begging is an obligatory duty ; — and in 
S amskdraratnarnd I a (p. 357). 

VERSE CLXXXVIII 

The first half of the verse is quoted in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 454) in support of the view that the 
Student should not accept food from one and the same house 
day after day ; and adds that this is meant to apply to 
normal times ; in abnormal times it is not meant to be strictly 
adhered to ; this on the strength of Yajnavalkya’s declaration 
(1. 32.) 

The same work quotes the second half of the verse on 
p. 485, as declaring the reward accruing to the Student 
from strictly following the rules of alms-begging. 

The whole verse is quoted in Vv Ihdnapdrijdta (p. 
498) as prohibiting the habit of seeking for food from one 
and the same person regularly ; — in Samskaramayiikha 
(p. 61) ; — and in Smrtich andrikd (Samskara, p. Ill), which 
says that this refers to normal times, not to abnormal times 
of distress. 


VERSE CLXXXIX 

‘ Rsivat ’ — ‘ Like an ascetic ; i. e. avoiding honey, meat 
and other forbidden food’ (Medhatithi and Kulluka) ; — ‘eating- 
only a little wild-growing rice and other food fit for the ascetic ’ 
(Govindaraja, Narayana and Nandana). 

Medhatithi (.p 163, 1. 17) — ‘ Mrtasyu kartrtvam ’ 

—This refers to Mimamsa Sutra 10. 2. 55-56. The 
Sari'asvdra, a modification of the Jyotutoma sacrifice, has 
been prescribed for by one who desires his own death ; and 
in course of this the sacrifice!' surrounds the Post with a 
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new piece of cloth anil having addressed the words — ■ O Brah- 
rnanas, please complete this sacrifce of mine,’ — enters the lire. 
In connection with this it is argued that the performer of 
the sacrifice having perished, there can be no point in proceed- 
ing with it. But the final conclusion is that the sacrifice 
must be proceeded with to its very end, as the sacrifice as well 
as its completion is directly enjoined by the Shurti text, — 
the latter by the words laid down as to be addressed to the 
Brahmanas. 

Tins verse is quoted in Vidhdnapdrijata (p. 498); — 
in Hemadri (Shraddha, p. 424) ; — and * in Sarnshdra- 
ratnamddd (p. 291), which explains the construction as 
i ubh y art hit ah kdimarnashniydit, abhyarthitali meaning ‘re- 
quested,’ ‘ invited ’. 

Bidder in his translation has omitted the sentence 
vratamasya na lupyate. 

VERSE CXC 

Medhdtithi (P. 106, 1. 20) — ‘ Net tatra jatyapehsa ’ — A 
better instance than the one cited by Medhatitlu is found in 
Manu 3. 234 — ‘ Vrataxth amapi dauhitram shraddhe ycit- 
nena bhojayet by which ‘ feeding at Shraddha ’ is applic- 
able to the Ksattriya Bmhmachdrt also. 


VERSE CXCI 

This verse is quoted in Vidhdnapdrijata (p. 521); — in 
Madanapdrijdita (p. 100) ; — in Apardirhx (p. 04) ; — and 
in Nr si/n t h< tp rasa da (Samskara, p. 47a). 


VERSE exen 

Tins verse is quoted in Madanapdirijdta (p. 100) ; — 
and in Apardrka (p. 55). 
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VERSE cxcm 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 100) ; 
— in Apardrka (p. 50) ; — and in Nrsimhapvasdda (Sams- 
kara, p. 47a). 

VERSE CXCIV 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 101), 
where it is explained that the 4 inferiority ’ of the food, dress 
and apparel, is meant to be in com pan' son to the Teacher’s ; — 
in Apardrka (p. 56) ; — and in Nr dm hapa -a sdida (Sanxs- 
kara, p. 47b). 


VERSE CXCV 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 100) ; — . 
and in Apardrka (p. 50), wliich explains 4 pratishravana’ 
as l angikara\ ‘acceptance’. 

VERSE CXCVI 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 100), 
where 4 abhigachchhan ’ is explained as 4 Sammukham 
gachchhan ’ ‘going forward towards him’, — and 4 pratyud- 

gamanam’ as padichddgarnanam, ‘following behind’; and 

in Apardrka (p. 50). 


VERSE CXCVII 

‘ Nideshe tisthatah \ — ‘Standing close by’ (Medhatithi 
.Govindaraja, Kulluka, and Ragliavananda) ; — ‘standing in a 
lower place’ (Narayana and Nandana). 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 100), 
where the following explanation is added:— ^ We have the 
form ‘ osyetya ’ (which is the reading adopted by the writer) and 
mVsyaityd because of the Sutra 4 mdiiadtcha ’; — ‘ pranamya ’ 
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is to bo construed with ‘nrrdeshe (the reading adopted liy the 
writer) ti si hat ah 1 ; — ‘ nrrdeshe ’ meaning in a lower place, or, 
according to others in a place close by ; — and in Apardrka 
(p. 50). 


VERSE CXCVIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 491), where it is added that this does not apply to carts 
and other such conveyances ; — in Madanciparijata 
(p. 100) ; — in Aparcirka (p. 50) ; — in Sarnskdramayukha 
(p. 40 J, which explains the last clause to mean that 
‘he should not spread out his legs and so forth’ ; — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 120), which says that tliis 
refers to cases other than riding on a bullock and so forth, 
where sitting together cannot be avoided. 

VERSE CXCIX 

l Kevalcm' — Such titles are always to be added as 
‘ Upddhydya ’ or ‘ Bhcitta ’ or ‘ Acharya ’ (Medhatithi), — 
‘ d chary a ’ (Ivulluka), — -charcina' (Xarayana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 492) in support of the view that whenever the teacher’s 
name lias got to be pronounced, it should be accompanied with 
such honorific titles as ‘ upddhydya' and the like; — also in 
Madanapdrijdta (p. 106); — in Aparcirka (p. 56); — 

in Sarnskdramayukha (p. 42), which says that the 

name should not be uttered by itself ( kevalam ), it should 
always be accompanied by some such title as ‘ upddhydya ’ 
and the like ; — and in Smrtichandrika (Samskara, 

p. 121). 

VERSE CC 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p.491), 
where the distinction is made between ‘ parirddcC which is the 
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proclaiming of wrongs really committed, and ‘ nindci ,’ the 
setting forth of wrongs not committed. 

It is quoted also in Madanapdrij dta (p. 107); — 
in Apardrka (p. 50) ; — in Srnrtichandrikdi (Samskara, 
p. 120), which says that the farivdda ’ is the mentioning of 
such defects as are really present, and ‘ nindci’ the mentioning 
of such as are not present ; — in Samskdramayukha 
(p. 41), which notes the same distinction ; — in Nrsirnha- 
prasdda (Samskara, p. 45b) ; — and in Yatidharmasah- • 
graha (p. 33). 

VERSE era 

"Paribhokta ’ — ‘He who lives upon the Teacher’ 
(Medliatithi) ; — ‘he who eats, without the Teacher’s permission, 
the best food obtained by begging’ (Narayana and Nandana). 

The verse is quoted in Madanaparijdta, (p. 107) 
where ' paribhokta ’ is explained as ‘one who makes use of 
the Teacher’s wealth, without his permission’ also in 
Viramitrodaya (Samskara, p. 491), which also explains 
‘ paribhokta ’ as ‘one who lives upon the Teacher’s property, 
without his permission.’ 

Medliatithi (P. 109,1. 10) — ■Samskcirtd ...gh dtakalf — 
This is a clear reference to Manu 5.51— 

This verse is quoted in Samskdramayukha (p. 42), 
which explains ‘ paribhokta ’ as one who eats food without 
presenting it to the Teacher ; — and in Smrtiehandrikd 
(Samskara, p. 120) as forbidding the decrying of the 
Teacher by the Pupil himself ; it explains ‘ paribhokta ’ as 
‘ one who makes use of the Teacher’s property without his 
permission.’ 
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VERSE ccn 

This verse is quoted in Madanapdirijdta (p. 107); — 
and in Viramitrodaya (Sainskara, p. 4G1). 

VERSE com 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Sainskara, 
p. 461), where ‘ prativdte ’ is explained as ‘ that place to 
• which wind reaches from the place where the Teacher is 
sitting’ ‘ Anuvdte ’ as ‘ that place from where wind blows 
towards the Teacher ’ ; — at neither of these places should the 
Student sit ; — ‘ Asamshrava ’ is that place from where any- 
thing spoken is not heard by the Teacher —sitting in such 
a place, he should not say anything addressed to the Teacher. 

This verse is quoted also in Madanaparijata (p. 107), 
where the following notes are added: — ‘ Prat i vat a ’ is 
‘wind that blows from the teacher towards the pupil’; at 
such a place the Student shall not sit ; as there is the danger of 
the fire of the teacher’s anger issuing forth that way ; — 

‘ Anuvdta' is wind blowing from the pupil towards the 
teacher; there also he shall not sit; as he is likely not 
to hear the words of the teacher; — ‘ asambhave' means unless 
permitted by him. , 

VERSE CCTV 

This verse is quoted in Madanapdirijdta (p. 107); — 
and in Viramitrodaya (Sainskara, p. 462) where 
‘ phalakam ’ is explained as A dsthanirmitam dirghdsanam, 
‘along seat made of wood ’, a bench: — also on page 491, 
where it is quoted in support of the view that the prohibition 
contained in verse 198 must refer to cases other than those of 
carts and conveyances. It further adds that though the 
riding on conveyances drawn by ox etc. is prohibited,' — 
yet the sanction accorded here is in view of the possibility 
of such ritling in abnormal times of distress. It is interesting 
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to note that no such scruples have prejudiced Medliatithi, who 
apparently belonged to a part of the country where riding 
on bullock-carts is permissible ; while the author of 
Viramitrodaya belonged to a part of the country where 
such riding is prohibited, e.g. in Mithila. 

It is quoted in & 'mrtichandrikd (Samskara, p. 120) 
as sanctioning, in certain cases, the sitting of the pupil with 
the teacher. 


VERSE CCV 

The first half of the verse is quoted in Parcushara- 
mddhava (Achara, p. 300), in support of the view that 
the ‘ grand-teacher ’ also is to be treated like the teacher ; — 
in Viramitrodaya (Samskara, p. 462), where ‘ cini- 
srstcih ’ is explained as ‘ aniyuktah * not permitted ’, — and 
‘ svdhgurum ’ as ‘ imcles and other relations 

This verse is quoted in Apardrka (p. 54), which 
explains ‘ anisrstah ’ as ‘ not permitted — in Samskdra- 
mayuklia (p. 46) ; — and in Yatidharmaaahgrciha (p. 

34). 

VERSE CCVI 

This verese is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 462), where ‘ % ndydgv.ru ’ is explained as ‘ teachers 
other than the Acharya ’, — ‘ nitya ’, as ‘ holding for all 
time ’, — ‘ svayoni ’, as ‘ imcle and the rest ’, — ■ hita ’ as dliar- 
matattva, ‘ the essence of Morality — and in Yatidhar- 
masangraha (p.34). 


VERSE CCVII 

‘ Achdrye ’• — is construed as qualifying ‘ guniputre ’ 
according to Medliatithi, who explains the two terms as ‘ the 
teacher’s son who imparts instruction for a few days during 
the absence of the teacher ’. — Another reading, suggested by 
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Medhatithi is ‘ ciryesu ’, explained as ‘duly qualified Bralnnanas’ 
(Medhatithi, Kidluka and Govindaraja) ; — ‘ virtuous ’ (Nara- 
yana and Nandana) ; — ‘ older in age ’ (Viramitrodaya). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 402), where we have the following explanations : — 
‘ Shreyahsu ’ means ‘ those possessed of superior learning and 
other qualifications ‘ dryesu ’ means ‘ older in age — ■ guroh 
svabcmdhusu ’ means ‘ the teacher’s uncles and other relations’; 
— and in Yatidharmamhgraha (p. 34). 

VERSE ccvni 

1 Yajfiakarmani ’ — Medliatithi, Govindaraja and Nara- 
yana construe this with ‘ shisyah ’, and explain the pln-ase 
‘ Yajilakarmani shisyah ’ as 1 student of sacrificial ritual 
(and other Veclic subsidiaries) ’ ; — Nandana construes it with 
‘ adhydpayan ’, explaining the phrase as ‘ who imparts 
instruction in sacrificial ritual’; — Kulluka and Raghavananda 
take it by itself, explaining it as ‘ who happens to be present 
at a sacrificial performance ’. 

‘ Adhydpayan ’ — ‘ Teacliing ’ (Medhatithi) ; ‘ Having 

the capacity to teach ’ (Kulluka, also Viramitrodaya). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 462) where ‘ adhydpayan ’ is explained as ‘ capable of 
teacliing ’ and the construction is explained as yajfiakarmani 
guruvanmdnamarhati ’ — ?. e., ‘ at a sacrificial performance, he 
deserves to be honoured like the Teacher’; — thus agreeing on all 
points with the explanation given by Kulluka. 

VERSE CCIX 

> 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 402) as providing exception to the general rule of the 
preceding verse, which declares that all that is done for the 
teacher should be done for his son also ; and the present verse 

19 
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specifies certain acts of service which, though done for the 
Teacher, are not permissible for the Teacher’s son. ‘ Gdtrotsd- 
dana ’ means ‘ rubbing and shampooing the body.’ 

It is quoted also in Vidhdnapdrijdta (p. 495). 

VERSE CCX 

The verse is quoted in Par ash aramadhara (Achara, 
p. 300); — and in Viramitrodaya (Samskara, p. 462); — 
in Smtrichandrihd (Samskara, pp. 103 and 123) as 
indicating the figurative use of the title ‘ guru ’;— and in 
Sr nr tikaustu bha (p. 478). 

VERSE CCXI 

Pardsharamddhava (Achara, p. 301) quotes this 
verse as laying down exceptions to the general rule regarding 
the clasping of the feet and the rendering of other sendees to 
the Teacher’s wife. 

It is quoted in Vidhdnapdrijdta (p. 495) ; — and in 
Viramitrodaya (Samskara, p. 462) ; — also on p. 493. 

VERSE CCXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 462), where it is explained that the term ‘ purnavimsha- 
tivarsena ’ stands for full youth , and stress is not meant to 
lie laid upon the precise age mentioned ; — also in Pardsha- 
ramddhava (Achara, p. 301); — and in Smrtichandrihd 
(Samskara, p. 104). 

VERSE CCXIV 

This verse is quoted in Smrtichandrihd (Samskara, 
p. 104) as laying down the reason why the young wife of the 
Teacher should not he touched in the feet by the young pupil, 
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the meaning being — ‘ Because women are capable of leading 
the learned as well as the ignorant man, who may yield to 
to physical desires and other weaknesses’. 


VERSE CCXVI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. .301), as laying down how, in view of the foregoing text, 
the young student is to behave towards the Teacher’s wife ; — 
also in Viramitrodaya (Samskara, p. 462), which remarks 
that the term ‘ yuvd ‘ young man,’ in this verse makes it 
clear that the mention of ‘twenty years’ in verse 212 is meant 
to stand for youth in general; — in S anmkdram ayukha 
(p. 47) as laying down the necessity of saluting the Teacher’s 
wives; — and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 104). 


VERSE CCXVII 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 301) as laying down how the young student is to behave 
towards the Teacher’s wife. 

The first half of the verse is quoted in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 451) as showing that ‘ padayrahana ’ 
(clasping of the feet) is distinct from ahhirddana (saluting) ; 
— and again on p. 462 the entire verse is quoted along with 
the preceding verse. 

It is quoted in Smrtichandrikd (Samskara, p. 104). 


CCXVIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 525) as laying down the method of acquiring learning; — and 
in Smrtichandrikd (Samskara, p. 139) as describing the 
results accruing from serving the Teacher. 
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CCXIX 

‘ Grdme ’ — ‘While he stays in the village ’ Medhatithi, 
Govindaraja, Narayana and Nandana) ; — ‘ while he is still 
sleeping in the village ’ ( ‘ others ’ in Medhatithi, Kulluka and 
Ragha vananda). 

This verse is quoted in Apavarka (p. 64); — in Sams- 
kdramayuklia (p. 42), as laying down three distinct alter- 
natives ; — and in Nr.nmhaprasada (Samskara, p. 46b). 

VERSE CCXX 

‘ Dinara ’ — “The translation of the last words (Shall 
fast during the next day muttering the Savitri) follows 
Govindaraja and Kulluka ; while Medhatithi, Xarayana and 
Ragliavananda state that the penance shall be performed 
during the (next) day (or night), and that he who neglects 
the evening prayer shall fast in the evening and repeat the 
Gayatri during the night.” — Buhler. 

Medhatithi is not quite accurately represented here. For 
Ids view is clearly put in paras 2 and 3, on page 575 (Transla- 
tion) where the view, that “ if the offence is committed in the 
evening the reciting and fasting are to be done during the night ”, 
has been rejected in unmistakable terms. 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Prayasli- 
clutta, p. 447), as laying down an expiation for sleeping at 
sunrise; — and in Prayashchittaviveka (p. 398), as laying 
down the expiation for repeated delinquency. 

VERSE CCXXIV 

Hopkins remarks “ four schools are noted ”; but he 
ignores the fifth, — the Siddhanta — ‘ trivargamiti tu sthitih ’ 
‘ the truth is that it is the aggregate of the three.’ 
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This verse is quoted in Apardrka (p. 158), which adds 
that Dharina, Artha and Kama are the ‘ group of three ’ ; — 
this constitutes the ‘ Shreyah ’, which one should constantly 
bear in mind as the aim to be attained. 

VERSE CCXXV 

There is a confusion in the position of the two verses 
225 and 220. Burnell places 226 — ‘ Aehdryo brahrnnno murtih. 
&e.’ — before 225 — ‘ Achdryashcha pita cJiaiva &C.’’ 

This verse is quoted in Svirtichaw.lrikd (Samskara, 
p. 94). 


VERSE CCXXVI 


This 
p. 94). 


verse is quoted in 


Srnrti cluindn kd (Sa mskiira, 


VERSE CCXXVII 


This verse 
p. 94). 


is quoted in 


Smrtichaudrikd 


(Samskara, 


VERSE CCXXIX 

This verse is quoted in Svirtudtandrikdi (Samskara, 
p. 95). 


VERSE CCXXX 

‘ Traya dshraiodh ’ ; — ‘The last three life-stages’; 
(Medhatithi and Govindaraja) ; — ‘the first three life-stages’ 
(Kulluka, Xarayana and Xandana). 

This verse is quoted in Smrtidumdrikd (Samskara, 
p. 95). 
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VERSE CCXXXI 

“ For the arrangement of these three tires, see the plan 
at the end of the first volume of Haig’s Aitareya Brahmana, 
and that at page 191 of Hillebrandt’s Das Altindische Neu-und 
Vollmondsopfer. These fires are on circular, semi-circular and 
square altars respectively. For the same comparisons, other- 
wise employed, see Apastamba, 2.7.2.” — (Burnell — Hopkins). 

This verse is quoted in Prdyaschii t < iviveka (p. 128) ; — 
and in Smrtichandi-ikd (Samskara, p. 95), 

VERSE CCXXXHI 

This verse is quoted in Pardshariimdd/uti'a (Aehara, 
p. 336) under the section ‘Worship of the Guru’; — in 
Prdyashcliittaviveka (p. 129) ; — and in Smrtichaudrikd 
(Samskara, p. 95). 

VERSE CCXXXIV 

This verse is quoted in Pardsharamadhara (Aehara, 
p. 336) along with verse 233; — and in Smrtichaudrikd 
(Samskara, p. 95). 

VERSE CCXXXV 

This also is quoted along with verses 233 and 234, in 
Parashararnddhava (Aehara, p. 336);— and in Smrtichan- 
drika (Samskara, p. 95). 

VERSE CCXXXVI 

This verse is quoted in Smrtic/uihdrikd (Samskara, 
p. 95), which explains ‘ pdiratryam ’ as ‘acts pertaining to the 
other world, spiritual acts.’ 

VERSE CCXXXVII 

This verse is quoted in Smrtichaudrikd (Samskara, 
p. 95). 
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VERSE CCXXXVIII 

‘ Param dharmam ’ — ‘ Special law, i. e., law other than 
that expounded in the Shrutis and Smrtis ; i.e., that relating to 
ordinary worldly matters ’ (Medhatitlii, Govindaraja and 
Raghavananda) ; — ‘ the means of obtaining final liberation ’ 
(Kulluka), which view is noted and rejected by Medhatitlii. 

‘ Dushiladcipi’ — ‘Family wantingin the due performance 
of religious acts’ (Medhatitlii) ; — -‘Family lower than one’s 
own’ (Kulluka); — -‘Family of a potter or such other low castes’ 
(Govindaraja). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 514) in support of the view that learning may be acquired 
even from persons of lower grades; — in Smrtiehandrila 
(Samskara, p. 144) ; — and in S amsldramayulh a (p. 52). 

VERSE CCXXXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 514) 
along with the preceding verse ; — and in Smrtiehandrila 
(Samskara, p. 144). 


VERSE CCXL 

‘ Striyo ratndni ’ — ‘ Wives, gems ’ (Medhatitlii and 
Govindaraja) ;— ‘ gem-like wives ’ (Raghavananda). 

This verse occurs in Devalasmrti also (quoted in 
Viramitrodaya-Sarashcira, p. 514). 

VERSE CCXLI 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 513) in support of the view that under abnormal circum- 
stances learning may he acquired from the Ksattriya and the 
rest also ; where it is explained that the ‘ following ’ here laid 
down is to he done only during the time that the study is 
being carried on ; and the implication of the mention of this 
alone is that the other forms of ‘service’ are excluded ; (such 



150 


MANTT SMRITT NOTES 


as washing of the feet and the like ; this is in agreement with 
Medhatithi) ; — and that ‘learning’ here includes gems and 
other things also. 

The verse is quoted also in Vidhdnapdrijdta (p. 519) ; 
— in Samsldrumayitkha (p. 52), which explains that the 
‘ distress,’ ‘ dpat ’ meant here is the absence of a Brahmana 
teacher, and that in the case of the rmi-Brdhmana teacher, 
there is to he mere ‘ following,’ no feet- washing and the like 
in Sarnskdraratnamdld (p. 325), which adds the same 
notes and explains ‘ abrahmana ’ as ‘Ksattriya or Vaisliya’ ; — 
and in SmrtichandmJcd (Samskara, p. 143), which says 
‘ following ’ is the only ‘ sendee ’ to he rendered, and that also 
only during the course of study. 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 458) in support of the view that the rules laid down regarding 
life-long studentship pertain only to cases where the Teacher 
is a duly qualified Brahmana ; — in Madanapdrvjdta 
(p. 109) to the effect that life-long studentship is permissible 
under a fully efficient Brdhmcma Teacher ;• — and in Vira- 
rnitrodaya (Samskara, p. 549), where also it is pointed 
out that the rules relating to life-long studentship laid down 
below (under verses 247 et. seq.) pertain to cases where the 
teacher is a fully qualified Brahmana. 

This verse is quoted in Apararka (p. 72) in support 
of the view that in the event of haring a Ksattriya or some 
other caste for his ‘teacher,’ the Brahmana shall not take up 
life-long residence under him, — nor with a Brahmana who is 
not fit to expound the Veda; — also in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 168). 


VERSE CCXLm 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 458), as laying down the duties of the fife-long Student 
under an efficient Brahma na-tea cher ; — to the same effect 
in Vidhdnapdrijdta (p. 504) also in Viramitrodayci 
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(Samskara, p. 551), where the term 1 asmai ’ is explained ns 
standing for such a student as is not lame or dwarf, or blind, 
or otherwise incapacitated ; and it is added that the provision 
of this ‘ life-long studentship ' need not he incompatible with 
the texts laying down a life-long performance of the Agni- 
hotrci for the Brahmana (which involves the necessity of taking 
a wife) ; because the latter is meant for only those students who 
intend to enter the ‘ Household,’ and are on that account called 
‘ Upctkurvdna ;,’ as distinguished from the ‘ Nciisthika ’ who 
remains a ‘ student ’ all his life and never enters the household. 

This is also quoted in Apardrka (p. 72) as indicating 
the optional character of life-long studentship ; — in Smrti- 
chandrikd (Samskara, p. 171) as discounting the view that 
“ life-long studentship is meant only for the maimed and 
other incapable persons;” — and in Sam skd ramayv lit a (p. 02), 
to the same effect. 

VERSE CCXLIV 

Tins verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 459) as describing the reward that accrues to the life-long 
Student ; — in Vidhdnapdrijdta (p. 504) to the same effect ; 
— also in Viramitroclaya (Samskara, p. 550) ; — and in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 170). 

VERSE CCXLV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 507) in support of the view that no ‘fee’ is to paid to the 
Teacher before the completion of study ; and it adds that this 
‘Concluding Bath’ is for the purpose of entering the married 
state, — and not for that of any other life-stage ; — and in Smrti- 
chandrikd (Samskara, p. 179), which adds that this refers 
to the presenting of a living, there being no prohibition 
regai'ding other kinds of presents. 

VERSE CCXLVI 

Tliis verse is quoted in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 178), which adds that what is meant is that if possible, the best 
20 
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articles should be presented; — in Samskdraratnamdld, (p.368), 
which adds the following notes : — ‘ Ksetram field with corns 
standing, — the umbrella and shoes, should both go together, 
such being the sense of the compounding, — ‘ Vdmmsi ,’ three 
pieces of cloth, — ■gurave jrntimdvah an ' the ‘completion of the 
study should be done only when the Teacher permits it ’ ; — also 
in Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 48a). 

VERSE CCXLVn 

‘Sapinje\ — The ‘Sapinda' is defined below in 5.60. 

This verse is quoted in Par dollar arncidh ava (Achara, 
p. 458) as laying down the duties of the life-long Student ;■ — 
in Madanapdrijdta (p. 109) in support of the view that in 
the absence of the Teacher’s wife, the Student should take up 
‘ residence ’ with the Teacher’s Sapinda, and in the absence 
of this latter also, lie should betake himself to the ‘ tending of 
Fire ’; — iti Viramitrodaya (Samskara, p. 549) to the effect 
that ‘residence with Fire’ is to be taken up only in the 
absence of the Teacher’s Sapinda ; — in Vidhdnaparijdta 
(p. 504), along with the following verse ; — in Haralata (p. 76) as 
referring to the ‘ Life-long Student’; — and in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 167), which says that this refers to cases where 
no Sapinda is available. 

VERSE CCXLVin 

Deham sadhayet — ‘ Let the body wear away’ (Medha- 
titlii and Govindaraja) ; — ‘ shall make the Soul in his body 
perfect, i. e. fit for union with Brahman’ (Kulluka, Narayana 
and Raghavananda). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 458) as laying down the duties of the lifelong Student ; — 
in Vidhdnaparijdta (p. 504); — in Madanapdrijdta (p. 106); 
— and in Viramitrodaya-Samskdra, (p. 504), where 

the note is added on the expression ‘ zthdnamnavih dra- 
vdn' that what is meant is that ‘ during his spare 
time left after he has fully accomplished all his duties, he 
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may stand or sit or walk about’. Medhatithi explains it to 
mean e at times he shall stand, and at times sit down, — in this 
manner he shall divert himself.’ But he goes on to add 
another explanation offered by ‘others’, by which the meaning 
is that ‘ he shall practise the postures prescribed in connection 
with Yogic practices, and live on alms’. — -Narayana explains 
the phrase to mean a particular form of austerity consisting 
in ‘standing, sitting and wandering’. — It is quoted in Smrti- 
chandrikd (Samskara, p. 167), wliich explains the phrase to 
mean ‘ standing, sitting and moving at stated times.’ 

This phrase ‘ sth dndsanavihdra ’ appears to have been an 
old idiom ; it is met with for the first time in Bodhayana’s Dhar- 

masutra (II. 1. 41), where we read — mmudrammy d nan i 

esdmanyatamat krtva ehaturtha kd / dm it ah h ojinah syuh apd 
bhyapeyuh, Havana nukajpam sthdnasandbh yam viharunta 
ete tribhirvarsaistadapahanti pdpam. Translated literally, 
this means — ‘Sea- voyage (and a few other acts enumerated)..., 
having done any one of these acts, people should eat sparsely 
at the fourth part of the day, should enter water in the morning, 
at midday and in the evening; amusing themselves by sitting 
and standing , they destroy that sin after three years! 

The exact meaning of the expiatory rite here prescribed 
has never been understood. Whenever the question of sea- 
voyage has come up for discussion, the antagonists of the 
voyage have held that by the last clause Bodhayana clearly 
meant that the voyager should have to commit suicide; to spend 
three years ‘ standing and standing’, i. e. without any sleep — 
would be nothing short of self-immolation. The protagonists 
of sea-voyage felt all along that the passage could not mean 
this ; though they were unable to suggest any other plausible 
explanation. They thought that even if suicide were actually 
meant, there were more effective means available for doing 
that ; and in fact the ordinance that ‘ the man shall not sleep 
for three years ’ looked absurd on the face of it. 

We find the expression in several other works. 
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(1) In Padmapurana (Adi-khanda, 58. 26) we read 
in course of the description of the duties of Vanaprastha, the 
man in the third stage of life — sthdndsandbh yam viharet na 
hvctchid dh airy amutsr jet, ‘he shall divert himself with sitting 
and standing, and shall not renounce his steadiness on any point.’ 

The committing of suicide certainly could not form 
a duty of the ordinary Vanaprastha, the hermit retiring from 
active life to a life of meditation and worship. 

(2) In Yajnavcilkya (III 50) we read — sthdnasanavi- 
hdirciirvd yogabhyasena vd tatha ( dinam nayet), where 
Mitahsara adds the explanation — kanchit hcd am sthdnam 
hauehit chopaveshanam, ‘ for some time he shall sit, and for some 
time he shall stand’ — in this manner he shall spend the 
day. And Apararka says — sthanena gatinivrttyd, dsariena, 
upaveshanena viharena chahhramanena ( i . e. ‘resting, 
sitting, and walking) cha divasam nayet. 

(3) Again in Manu (VI. 22) ‘ sthanasanabhyam viharet' 1 
where Medhatithi says, ‘‘sthanasanabhyam dine , rditrau tu 
hevalasthandi i ashdiyitdim vahsyati ’, by which also the text 
means — ‘ he shall spend the day in standing and sitting.’ 

(4) Lastly in Manu (XI. 224) we meet with the same 
expression ; and here it forms part of the Krcehra — penance. 

From all this it is clear that the phrase could never have 
been intended to lay down anything so physically impossible 
as passing three years ‘ without sleep.’ In fact a careful 
study of all the above texts leads us to the conclusion that 
what is meant by the words ‘'sthanasanabhyam viharet * 
is exactly what is expressed by the Hindi idiom ‘utha baitha 
hara samaya bit ana ’; and the sense would appear to be that 
the man shall have recourse to no other diversion or amusement, 
save what may be obtained by ‘ standing or sitting.’ 

VERSE CCXLIX 

‘ Mdnydi kdpi etc! — This does not form part of the text of 
Medhatithi. This has been added by a subsequent ‘Editor.’ 



Discourse III 




VERSE I 

“The Atliarva Veda is here, as in most of the ancient 
iJharmasutras, left out altogether. Baudhayana alone states 
that the term of Studentsliip extends over forty-eight years, 
and that rule includes the Atliarva Veda.” — Bidder. 

Medhdtithi (p. 187,1. 10 ) — -Ycitraiva hi svistakrdd- 
dayah .” — See Mimdrnsd Sutra 4. 1. 18 et seq. The question 
being whether the Svistah't offering (which is made with 
the remnants of the sacrificial materials) serves only as a 
‘ disposal ’, or it also serves some transcendental purpose, — 
the conclusion is that in this case a transcendental result, 
even though not mentioned in the texts, has to be assumed. 

This verse is quoted in Madauapdrijdta (p. 97), where 
the following notes are added : — ‘ Trairidyd means the 
three Vedas ; — the Studentship over the three Vedas should 
be made to extend over thirty-six years ; that is, one should 
devote twelve years to studentslup over each of the three 
Vedas ; — in the case of ‘ half the period ’, six years have to 
be devoted to each of the three Vedas; and in the case of 
‘ quarter of the period ’, oidy time years. 

It is quoted in Vlramitrodaya (Samskara, p. 557), 
where the following totally different explanation is added : — 
The meaning of tliis is as follows : — In the event of the Boy 
studying the three Vedas, his Studentship should extend 
over thirty-six years ; if he studies only two Vedas, then over 
‘ half, i. e. half of forty-eight years, or twenty-four years ; that 
such is the meaning we deduce from the other texts bearing 



156 


MANTT SMKITI — NOTES 


on the subject ; — the £ quarter ’ also has to be similarly 
explained. If the ‘half ’ and ‘ quarter ’ were taken in relation 
to ‘ thirty-six years then the meaning would be that the 
Studentship should extend over eighteen and nine years 
respectively ; and this would not agree with any other Smrti 
text. Tliis same consideration gets rid of the fanciful view 
set forth by the Chandrikd that “in the case of ‘half’, 
the Boy should devote six years to each of the three Vedas, 
and in that of ‘ quarter ’ , three years to each. ” 

It is interesting that this last view has been adopted 
by Medhatithi. (See Translation, p. 11). This view appears 
to have the support of Yajnavalkya (1. 36), which clearly 
states that — •“ Studentship should extend over either twelve 
or five years for each Veda.” 

This verse is quoted in Apardrka (p. 67), which adds 
that the studentsliip over one Veda is to extend over six years 
in the case of ‘half’, and over three years in the ease of 
‘quarter’ ; — in Smrtichandrikd (Samskara, p. 166), which adds 
the following explanations : — ‘ Traivedikam ’ , pertaining to 
the three Vedas, Rk, Yajus and Saman, — this should be 
carried on for 36 years, — simlarly the vow of ‘Studentship’ 
pertaining to each single Veda is to be kept for 12 years, — -in 
the case of the ‘ Ardhika ’ system, 6 years have to be devoted 
to each Veda, — and 3 years each in the case of the ‘ Pddika ’ 
system; — and in Hemadri (Shraddlia, p. 779). 

VERSE II 

Medhatithi (p. 189, 1. 14) — ‘ Vedashahdah shdkhd- 
vcichano vydkhydtah ’ — Hopkins calls tliis ‘a later view ’ and 
refers to Apastamba 2. 6. 5. 

The first quarter of this verse is quoted in Mitdksard 
(on p. 24, 1. 36), in amplification of Yajnavalkya’s statement 
that ‘ Studentsliip is to extend over twelve years ’ , and the 
meaning is deduced that twelve years should be devoted to 
the study of each Veda. 
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This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 131) ; 
— and in Wramitrodaya (Samskara, p. 505), where the note 
is added that — ‘ If one intends to perform the Jyotistoma 
and such other sacrifices, which can he performed only with 
the help of the three Vedas, one has to learn all the three 
Vedas, the Rk, Yajus and Hainan ; — if he is going to perform 
the Prdksaumika and the Jfai'iryajnns, lie has to learn 
only two, the Rk and the Yajus ; — while if he intends to 
perform only the Pdkayajda.% he should learn only his own 
hereditary rescensional Vedic text ; in the case of the other 
Vedas also, he should confine himself to only those reseensions 
which may have been studied by his forefathers, and not any 
one at random. 

The verse is also quoted in Smrtitattva (II, p. 587) 
in support of the view that every Brahmana is entitled to the 
study of various Vedic rescensional texts ; — in Hernddri (Dana, 
p. 080) ; in Samdcdramtndmdld (p. 508) ; — and in Nrnraha- 
•pramda (Samskara, p. 49a) 

VERSE III 

Medhdtithi (p. 190, 1. 21) — ‘ Sdintdimkataydi ’ — Apte 
explains ‘ sdntdnika ' as ‘ a Brahmana who wishes to many 
for the sake of issue.’ This is not quite correct. The word 
occurs in Manu 11. 1, where Ivulluka explains it as ‘ vivdhdrthi’ 
which has apparently misled the lexicographer. The word 
really means ‘ he who is desirous of scmtdna, propagation of 
his race ’, and is applied to the Father who, if poor, has to beg 
for the purpose of marrying hi* son. 

This verse is quoted in Apardirka (p. 76), which adds 
the following explanation : When the Accomplished Student 
has been understood ( jn'at'ita ) as inclined to take a wife ; — 
he being ‘ brahmuddiyahnrcP — i.e. equipped with study 
of the Veda, and inherited property, i. c. being quite able to 
maintain a family ; — if the father be devoid of property, he 
should acquire enough by means of begging, and then marry ; 
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and thus obtain the ‘ domestic fire,’ without which he could 
not perform the Pdlnyajnas . — ‘ Sragvin ’ indicates the presence 
of ornaments; — ‘ ta/pa ’ is bedstead; when the young man 
is seated upon it his father ‘should worship him first with 
the c-ow ’ — i. e. with the Madhuparka.. 

VERSE IV 

This verse is quoted in Parasharamadhavci (Achara, p. 
462) simply as laying down marriage ; — in Mad?iaparij dta 
(p. 131) as indicating the necessity for marriage ; — also in 
Vidhdnapdirijata (p. 673); — in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 567), as indicating that the ‘Final Bath’ spoken of 
above (in 1. 245) is meant to be for the purpose of 
marriage ; — on the ground that the Bath is here spoken 
of in connection with the twice-born person who is going to 
marry ; while we do not meet with any such assertion as 
‘ Having bathed, he should betake himself to the forest,’ or 
that ‘ having bathed,’ he should take to Renunciation ; — in 
the same work on p. 585, in support of the view that Marriage 
is meant to be conducive to the fulfilment of the man’s pur- 
pose, the following notes are added : — the term ‘ dvija ’ serves 
to show that it is only the twice-born person endowed with the 
above-mentioned qualifications that is entitled to marriage; 
and it does not mean that any and every twice-born person 
is entitled to it ; and that this is so is clear from the fact that 
marriage has been laid down only for one who has had Ills 
Initiation and has taken the ‘ Final Bath ’ of the Studentship. 
Nor again can the term ‘ dvija ’ be taken as precluding others ; 
as in that case there would be no marriage for the Shudra. 
From all this it follows that the present text should be taken 
as enjoining a particular act as pertaining to a particularly 
qualified person. — The term ‘ bhdryd ,’ ‘ wife,’ has been used 
in Hew of the future status of the girl ; so that the meaning 
of the injunction comes to be that ‘ he should bring into ex- 
istence a wife by means of the marriage-ceremony.’ — The 
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term ‘ Savarnd,' ‘of the same caste ’ is meant to indicate that 
such a marriage would be in its principal form : and it does 
not preclude the marrying of girls of other castes ; tliis is in fact 
sanctioned by other texts. 

The same work quotes the verse again on page 747, as 
laying down the ‘ principal ’ wife ordained for man. 

Vlramitrodaya again in its ‘ Lahsana ’ section (p. 
118) quotes the second half of this verse under the ‘ the 
characteristics of women.’ 

It is quoted also in Smrtitattva (p. 940) to the 
effect that * Samdvartana ' is another name for the concluding 
rites of Studentship; — in Apardrhi (p. 70) as indicating 
that the ‘Bath’ is distinct from the Samdvartana ceremony; 
— in Hemdclri (Dana, p. 680) ; — in SarnsJcararatnamdld 
(p. 403) ; — and in Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 49a.) 

VERSE V 

‘ Asapindd cha yd mdtxdy — asayotrd. cha yd pituh, ’ — 

Kulluka, NSrayana and Raghavananda hold the first 
‘ cha ' to mean that the ‘ sagotra ’ of the mother also is 
excluded ; tliis exclusion is supported by Vashistha as quoted 
by Medhatithi ; — according to Medhatithi, Govindaraja, Kul- 
luka, Xarayana and Raghavananda, the second ‘ cha ’ connects 
the ‘ asapindd ' with ‘‘pituh' also. But there appears to he no 
point in this as the father’s ‘ asapindd ’ would be already 
included under the father’s ‘ asayotrd ’. Medhatithi appears 
to have been conscious of this, as he adds that the term 
‘ sapinda ' here stands for 1 relations ’ [see Trans, p. 26, 11. 3-4, 
which should be as follows, and not as it appears there — 
“In the present phrase 1 asayotrd cha pntuh', the particle 
‘cha’ excludes the father's sapinda also.”] 

‘ Ama.ith.uni ’ — Tliis is the reading adopted by Medha- 
tithi, to whom Bidder wrongly attributes the reading 
‘ maithune ’ (‘ for conjugal union ’), which is the reading 
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of Govindaraja, Nariiyana and Kulluka, the last however 
explaining it to mean ‘(she is recommended) for the Fire- 
laying, child-begetting and other acts to be performed by 
the husband and wife jointly.’ — Medhatithi notes a third 
reading ‘ amaithune ’, and explains it to mean that ‘ the 
girl is recommended as an associate at religious functions, 
and not for sexual intercourse, though he does not consider 
this satisfactory. — ■Medhatithi’s reading ‘ amatlmm ' has been 
explained by him to mean ‘ not born of unlawful intercourse ’, 
and added for the purpose of excluding the girl born of 
Niyoga . Though Nandana also adopts this same reading, 
he explains it as one ‘ who has had no sexual intercourse.’ 

This verse is quoted in Apardirka (p. 81) in support 
of the view that the girl to be married should be one who 
is ‘ asapindd ’ on both the paternal and the maternal sides ; 
it adds that ‘ asagotrd ’ alone would preclude the father's 
‘ sagotra ’ also (the gotra of the man being the same as his 
father’s) ; the word ‘ pituh ’ has therefore been added with 
a new to the i putrikaputra ’. — Such a girl is ‘ recommended ’ 
— for ‘ ddrakarma ’ — such rites as cannot be performed 
without a wife and for ‘ maithune ’, i. c. such rites as can be 
done only conjointly by the pair, e. g. the Pdlayajila, and the 
like, — ‘ asapindd clia yd mdituh ’ is meant to preclude the 
marrying of the daughter of the maternal uncle, she being the 
man’s ‘ mother’s sapindd ’. 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 468), where the following explanation is added — ‘ who 
is asapindd of the mother, as also her asagotrd— who is 
asagotrd of the father, and also liis asapindd, — is recom- 
mended for all acts to be performed by the couple ’.—It 
raises the question that the separate mention of the ‘ mother ’ 
is superfluous ; as the wife has no ‘ pirn! a, ’ or ‘ gotra ’ apart 
from the husband ; so that the 'asapindd' and ‘ asagotrd ' 
of the ‘ mother ’ would be the same as those of the ‘ father ’; — 
and supplies the answer that in the case of the Gand hurra 
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and some other forms of marriage, the bride being not 
given away by her father, she retains her gotra and phyla ; 
so that her ‘ sajnnda’ and 1 asa gotra- ’ would not he tin* same 
as those of her husband. 

In connection with this verse a peculiar point of view 
has been set forth by ‘some people’ in V~i ramitrodaya 
(Samskara, p. 691): — “Three kinds of saphyld have got 
to be excluded — (1) who is one’s own and his father’s 
sapiw/d, (2) who is one’s own sapiw/d, but not the saphyld 
of his father, (3) who is not one’s own saphyld , but is the 
father’s saphyld. To the first category belongs the girl who 
is one’s own saphyld as being the sapiw/d of his father, 
who is the married husband of his mother ; — -to the second 
category belongs the girl who is not the sapiw/d of that 
‘father’ who is only the supporter (not the progenitor'), 
and is one’s own and his natural father’s (progenitor’s) sapiw/d, 
— and who thus is his own sapin/d, but not that of his 
supporter- 4 father ’; — and to the third class belongs that girl 
who is the sapiw/d of the supporter- 4 father but not one’s 
own sapiw/d. All this diversity is based upon the fact that in 
the case of the ‘adopted’ son (in whose ease the supporter-father 
and the progenitor-father are different), the son’s body ( phyla) 
does not contain the constituent elements of the body of the 
father. For the same reasons there are four kinds of 4 father ’ 
also — (1) the progenitor, the husband of the mother; (2) the 
owner of the 4 field, i. e. the mother’s husband, who is not the 
progenitor ; (3) the owner of the 4 seed ’, e. the progenitor, 
who is not the husband of the mother ; and (4) the supporter, 
i.e. the adoptive father. Of these the 4 progenitor ’, husband of the 
mother, and the 4 seed-owner ’ both transmit the constituents 
of their body to the child ; and on that ground the sdpiwhja 
‘consanguinity’, of these two Fathers to the Auras a and 
Kfetraja sons would be direct ; while that of the 4 field-owner ’ 
(the second kind of 4 father ’) would be only indirect, through 
the field (i. e. the body of Ms wife) ; the bodies of the 
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husband mid wife having been declared to lie one. — Now the 
girls that fall within these three kinds of ‘ consanguinity 
would become excluded by the test that ‘ one should marry 
a girl younger than liimself, who is not liis sapinda ’ (Yajfia- 
valkya 1. 52). But the S apin' Id of the Supporter (adoptive) 
father would not be the Sapinda of the adopted son, and as 
such she would not be excluded by the said text. Hence it 
becomes necessary to find out a text excluding the ‘ father’s 
Sapinda ; ’ and such a text is found in Mann 3. 5 (the present 
verse). This text clearly implies that the girl who falls within 
seven degrees of the ‘ Sapindya' of the Seemidary Father 
(not the progenitor) is to be avoided ; in this sense the term pituh, 
being taken in its etymological sense of one who support s, 
pdti iti pita, includes the adoptive father also.” 

This view is not accepted by the author of Viramitro- 
dai/a himself, who takes Mann’s text to mean the exclu- 
sion of the girl who is one’s Sapinda or Sagotrd either through 
his father or through his mother. 

Smrtitattva (II, p. 106) quotes this verse, explain- 
ing dara-karma as ‘ the act of making a wife ’ i. e. the, 
taking of a wife. 

The first half of the verse is quoted in Mitdksara 
(on 1. 53, p. 34) in the sense that the sagotrd, girl is to 
be excluded. 

Vidhanapdrijata (p. 690) quotes this verse and adds 
that the second ‘ cha ’ excludes the father’s ‘ Sapinda ’ also. 
Here also we have a reproduction of the discussion found in 
Parasharamddhava (see above). 

The verse is quoted also in Madanaparijata 
(p. 133), which adds the following explanatory notes : — The 
meaning of this is as follows — The girl who is not-sapinda 
of the mother, — and also her not-sagotrd, which is implied 
by the first ‘ cha ’- — is recommended, i. e. is fit for being 
married. The purport of all tliis is as follows — Twice-born 
men are entitled to marry girls belonging to the same caste as 
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themselves, ns also those belonging to lower pastes ; the marriage 
with a girl of the same caste is the principal or primary form 
of it, while that with a girl of a different caste is only secon- 
dary; — for the married man two kinds of acts have been 
enjoined — sacrifices and intercourse ; and in the text the former 
set of acts is spoken of by the term ‘ ddra-harrna ’, and the 
latter set by the term ‘ ? naithuna ’ 

Having explained the verse, Madanapdrijdta also 
' raises the question why the Sapindd and S a gotra 
of the Mother should he mentioned apart from that of the 
Father, and deals with it in a somewhat different manner 
from that in Pardsharamddhava or V idhdnapdrijata. 
Its answer is that the separate mention is meant to 
meet the following case — Devadatta has for his mother the 
adopted daughter (of his grandfather), who has been ‘ appoint- 
ed’ by her adoptive ‘father’; — hence Devadatta does not inherit 
the gotra of his Progenitor-father ; — now the husband of the 
aforesaid adopted daughter (i. e. the progenitor of Devadatta) 
has adopted a daughter, who is the Sapindd of her adoptive 
father (Devadatta’s Progenitor), but not the Sapindd of 
Devadatta ; — thus Devadatta might marry the adopted daughter 
of his progenitor. This contingency has been prevented by the 
separate exclusion of the ‘Mother’s Sapindd ; as the girl, 
though not the Sapindd of Devadatta or liis adoptive Father, 
would still be the Sapindd of his mother, whose phyla is 
one with that of her husband, (the adoptive father of the girl 
concerned). 

Another question raised is why should the mother’s 
asapinda, who is included in the mother’s am gotra 
implied by the eha in the text, be mentioned separately ? — 
The ‘ mother’s Sapindd ' has got to be so mentioned for the 
purpose of excluding the girl born in the family of the 
father of one’s step-mother, who is one’s own ‘ asapinda ’, 
as also the ‘ asagotrd ’ of the mother, but is the ‘ sapindd ’ 
of the mother ; so that if the text had excluded only the 
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‘ mother’s asagotra ,’ tlie said girl would bo marriageable; she 
becomes excluded, however, by the condition that she should 
not be his ‘mother's sajriwj a ’. 

It goes on to raise a further question that the phrase 
‘ asagotra elm pituh ’ need not be taken to include the 
father’s 1 asapindd ’ also, as the latter is already included 
under the term ‘ father’s asagotra ’.—The answer to this is 
that the separate exclusion of the ‘ father’s sapindd ’ is 
necessary in view of the following case : — Devadatta’s father, . 
Yajnadatta, is the adopted son of liis father, Bhanudatta, — a 
girl is born in the family of Yajnadatta’s progenitor-father, 

— this girl would be asagotra of Devadatta’s ‘ father ’ 
(adoptive), and also ‘ asagotra ’ of his ‘ mother ’ : — thus 
there would be a likelihood of Devadatta marrying this 
girl ; — and this becomes precluded by taking the ‘ cha ’ to 
mean the ‘ father's otsevpindd ’. If tliis had not been intended 
by Manu, he would have said ‘ one's own asagotra ’ 

(‘ asagotra cha ydtmanah ’). Thus the upshot of all this 
is that the girl to be married should be ‘ asapiw/a and 
asagotra' of his Mother, and also ‘asapindd and asagotra 
of his Father ’. 

Tliis verse is quoted also in Nirnayasindliu (p. 196); 

— in Gotra-pra vara-nihandh a-hadarnha (p. 131), which 

adds the following notes: — In as much as the text forbids 
only the ‘sapindd ' of the mother, it follows that the 
sagotrd of the mother is not forbidden ; — in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 184), which adds the following explanation : — 
The girl who is not ‘ sapindd ’ either of the bridegroom or of 
his mother, and who is not the ‘ sagotrd ’ of the bridegroom 
or his father, is commended for the purpose of marriage ; — in 
Gadddharapaddhati (Kalasara, p. 223), which adds the 
following notes — ‘ Ddrakarmani ’, in the rite that makes a 
‘wife’, — ‘ maithune', in the act of intercourse which is 
consummated conjointly by man and woman ; — the sense is 
that the said girl is commended not only for cooking and 
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such other acts as are done by the woman alone, hut also 
in that joint act which is done by both conjointly ; according 
to Kalpataru, ‘ maitlmne ’ means ‘ in the begetting of the 
lawful son by means of sexual intercourse ’ . 

This verse is quoted in Pardsharamdidhava (Achara, 
p. 477), in support of the view that not only the girl, but 
her family also should he carefully examined ; — also in 
V'lramitrodaya (Samskara, p. 588) ; — in Apardrku (p. 84) ; — 
. in klamskdrcirat n urndl d (p. 508); — and in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 204). 


VER8E VII 

This verse is quoted in V'crairntrodayi (Hamskitra, p. 
588), where ‘ lunakriyam ’ is explained as ‘devoid of the per- 
formance of such acts as the sacrifice and the like ;’ — ■ Nis- 
punimm ’ as ‘ that in wliich females are the sole survivors ;’ — 
‘ nishchhandah ’ as ‘devoid of Vedic study ;’ — also in Pard- 
sharamddhava (Achara, p. 477), which has exactly the same 
explanation of precisely the same words. 

Apardrka (p. 84) quotes this along with the preceding 
verse; and adds the following explanations: — ‘ Il'tna- 
kriyani ’ means ‘ devoid of the proper performance of the 
Conception and other Sacramental Rites,’ — ‘ Nixpurusam' 
means ‘ a family in which girls alone are born ,’ — ‘ NiAtc-hhan- 
dah ’ is ‘ devoid of Vedic study,’ — -lomaAiam' is ‘that members 
whereof have their body covered with inordinately prominent 
hairs — and ‘ arAiamm ’ means ‘ suffering from piles .’ — It is 
quoted in Smrtichandrikd (Samskara, p. 204) which adds 
the following explanations : — ‘ PPmukriyam' not engaged in 
the performance of sacrifices and other religious acts ; — ‘ Nis- 
pnrusam ,’ without a male master — ‘ NiAicldtaudah' devoid of 
Vedic learning — ‘ romaAiwn ,’ hairy, — ’ arshas<.im suffering 
from the particular disease, piles, — all these (nullifications per- 
tain to the children of the family ; —and in Sai»Adtr<<- 
ratncimddd (p. 508), which lias the following notes ;— 
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‘ Hinakriyam ’, not performing the prescribed duties, i. e. not 
avoiding prohibited acts, — ‘ Nispurusam, devoid of male 
progeny, — ‘ arshasam ’ family in which the disease runs 
hereditary. 

VERSE VIII 

Tliis verse is quoted in V'lramitrodaya (Samskara, 
p. 731) in support of the view that one should not many 
a girl with defects ; — it explains ‘ vdchdtd as ‘ garrulous ’ and 
‘ pin, gala, ’ as ‘with reddish eyes.’ 

Smrtitattva (II, p. 149) quotes it and adds that the 
defects here described do not deprive the girl, if married, of 
the character of the ‘ lawful wife,’ as visible (physical) defects 
can mean only physical disabilties, and cannot affect the non- 
physical spiritual or moral character of anything. 

The verse is quoted also in V'lramitrodaya (Laksana, 
p. 120), where ‘ rogiryi ’ is explained as ‘ suffering from 
epilepsy and such diseases,’ and * vdchdtdm ’ ‘ as one who talks 
much of improper tilings ,’ — and not simply as ‘ garrulous ’, 
which is the explanation of the same author in another place 
[Samskara-prakasha, p. 731, see first note above] ; — also in 
Apararka (p. 78) to the effect that one should not many a 
girl who is not endowed with the proper marks ; — in 
Saimkaramayukha (p. 74) ; — in Samskdra/ratnamdldt 
(p. 510), which explains ‘ kapildm , as ‘of the colour of red rice,’ 
and ‘ pinged d’ as ‘of the colour of fire:’ — in Smrti- 
chaudrikd (Samskara, p. 200), which explains ‘ vdchdtd' as 
‘garrulous,’ and pihgaldi' as ‘ with tawny eyes;’ — and in 
Nrsimhajiramda (Samskara, p. 50a). 

VERSE IX 

Tliis verse is quoted in V'lramitrodaya (Samskara, 
p. 732), where ‘ rkm ’ is explained as 1 asterism ;’ — and ‘ antya ’ 
as ‘ mlechchha ;’ — in Smrtitattva (II, p. 149) to the 
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same effect as the preceding verse ;’ — in Viramitrodaya 
(Laksana, p. 120), where 4 antya ’ is explained as 4 antyajaj 
i. e. chand ala-, — in Apardrka (p. 78) as indicating the 
umnarriageability of girls with the wrong type of names ; — 
in Saimkdramayukha (p. 74) ; — in Samskdraratnamald 
(p. 510), which explains ‘ antya ’ as bearing a Mlechchha 
name;— in Smrtichandrikd (fcjamskara, p. 201), which 
explains 4 rkm ’ as ‘ nciksatra ,’ ‘ antya ’ as ‘ mlechchha 
and 4 hhisand ’ as terrifying ; — and in Nrsimh api'asada 
(Samskara, p. 50a). 


VERSE X 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 731) as setting forth the external signs of a marriage- 
able girl; — also in Viramitrodaya (Laksana, p. 118) to 
the same effect;- — and in Madanaparij dta (p. 132) as 
setting forth the external signs ; and for the internal signs 
it refers to Ashvalayana who has prescribed the following- 
method; — eight balls should be made of clay brought from 
eight different places, and after some incantations have been 
uttered over them, the girl should be asked to pick up one 
of them; (1) if she picks up that made of clay from fields 
with rich corn growing, it is a sign that she would have progeny 
rich in grains ; (2) if she picks up that of clay brought from 
the cattle-shed, she will be rich in cattle ; (3) if that of clay 
from the altar, she will be an expounder of Brahman ; — (4) 
if that of clay from a lake that is never dry, she will be endowed 
with all riches ; (5) if that from the gambling den, she will be 
crafty ; — (6) if that from the road-crossing, she will lie iiylined 
to wander about; (7) if that from barren soil, she will be 
unlucky; (8) and if that from the crematorium, she will 
destroy her husband. 

This verse is quoted in Apardrhi (p. 78); — in >Sams- 
kdramayiikha (p. 74) as laving down the external signs 
of a marriageable girl ; — in S am skararatn am did (p. 509) 
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which explains ‘ tamdomakeshadashana ’ as ‘ one the hah on 
whose chest is scanty, and whose hah and teeth are fine ’ ; — 
in Smrtichandrild (Samskara, p. 200) ; — and in Nrsimha- 
praaada (Samskara, p. 50a). 

‘ Putrikdd h armash ahkaya ’ — ‘For fear of her having the 
character of the Appointed Daughter’ (Medhatitlii) ; — ‘For 
fear (in the former case) of her being an Appointed Daughter, 
and (in the latter) of committing a sin’ (Kulltika, Narayana, 
Raghavananda, and ‘ others ’ in Medhatitlii). Govindaraja 
adopts Medhatithi’s explanation so far as this phrase is con- 
cerned ; but he gives a somewhat different explanation of the first 
half of the verse, which according to him, would mean ‘ one 
should not marry a girl who has no brother, or whose father 
is not known’, — the two contingencies being independent ; 
while according to Medhatitlii, the second clause (‘whose 
father is not known ’) is subordinate to the former, — the 
meaning being that the doubt regarding the girl being an 
‘ appointed daughter ’ would arise if there were no brother, and 
if the father were not known ; for he adds “ if the father is 
known, there is no fear of the girl being an Appointed Daughter, 
as he will himself declare whether or not she has been 
‘ appointed 

According to Medhatitlii, therefore, in the translation of 
the verse, we should have ‘ and ’ instead of ‘ or ’. 

This verse is quoted in Pardsharamddh a va (Achara, 
p. 474), which adds the following notes : — He shall not marry 
a girl with regard to whom it is not known whether or not her 
father has the intention of making her an ‘ appointed 
daughter ;’ — the sense is that where there is no fear of this, 
one may marry the girl, even though she lias no brother. 
T1 ie clause ‘ na vijndyeta rd pita ’ (which, according to 
this explanation, means ‘ the intentions of whose father are 
not known ’) implies that it is possible for the daughter to be 
‘ appointed’ even without the Father making an agreement 
to that effect with the bridegroom; — in & 'amskaramayukha 
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(p. 82), which adds that this implies that the daughter can be 
‘ appointed,’ even without express agreement and declaration. 

The verse is quoted also in Virarnitrodaya (Samskara, 
p. 740), where it is explained as meaning that ‘ one should 
not marry a girl with regard to whose father it is not known 
whether or not he has the intention of making her an 
Appointed Daughter and it adds that it is shown by this 
that according to all the sages a daughter can become 
‘ appointed ’ even without being openly declared to be so ; — 
and in Samsl'draratnmndld (p. 414), which explains the 
meaning to be that one should not marry the girl with regard 
to whom it is not known if her father intends to ‘ appoint ’ her ; 
and adds the same note as Samsl aramayukhci. 

Mail an apdr ij d ta (p. 130) quotes this verse and reproduces 
the same explanation as above, and deduces the conclusion 
that ‘ one should marry the girl in whose case there is no 
fear of tliis.’ 

Vidhdnaparijata (p. 099) quotes the verse and adds 
that ‘in a case where there is no fear of the father having 
an intention of making the girl an Appointed Daughter, one 
may marry the girl, even though she may have no brother.’ 

Tliis verse is quoted in Apardrka (p. 80) as indicating 
that it is possible for a daughter to be ‘appointed’ secretly; 
without her being married under that expressed agreement ; — 
and in S mrtich andrikd (Samskara p. 181), which adds 
the same note as Samskdraratnamdld. 

VERSE XII 

This verse is quoted by Jlmutavahana (Dayabhaga, 
p. 209); — and in Madanapdrijdita (p. 148) as providing 
permissible substitutes for the proper ‘wife’; — it explains 
‘ arardh' (which it reads in place of ‘ rardh') as jaghanydh, 

‘ lower ’; — in S am-Adiramayullt a (p. 98), which adds the 
following notes: — There are three classes of Marriage — (1) for 
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Dharma, (2) for offspring and (3) for physical pleasure ; that for 
offspring is obligatory, and for tliis one should have a girl of 
the same caste as himself ; and in that for Pleasure, or 
for avoiding the sin of not entering the second life-stage, one 
may have girls of other castes, even a Sliudra girl ; in the 
former also, if no girl of the same caste is available, girls of 
other castes may be taken. 

The first half of the verse is quoted in Vtramitrodaya 
(Samskara, p. 747), which adds the following explanations : — 
The term ‘ varna ’ stands for caste ; — ‘ agre ’ means the first 
marriage; — the term ‘ dvijati ’ indicates also persons born 
of the Sliudra through mixed [marriages, ‘natural’ as well as ‘in- 
verse — ‘ prashasta ’ means that she is recommended 
as the first and best alternative for taking a wife for the 
purposes of (1) enjoyment, (2) begetting a son and (3) helping 
in religious acts (these three being ‘ ddrakarma’’ the function 
of the wife). 

This is quoted also in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 493), where we have the following notes : — 'Agre ’ means 
‘ at the first marriage of the Accomplished Student’ ; — l daralar- 
mani ’ — for the performance of the Agnihotra and other 
rites ; — ‘ Savarnd ’ — ■ she who has the same caste as the 
bridegroom ’ is recommended ; — i. e. the Brahmam for the 
Brahmana, the Ksattriya for the Ksattriya and the Vaishya for 
the Vaishya. Haring, for the sake of religious acts, married a 
girl of the same caste, if one is desirous of haring more wives 
for purposes of physical enjoyment, he may many girls of 
lower castes (‘ ararah ) in due order ; — and in Smrtichandrika 
(Samskara, p. 205), winch says that the implication of the text 
is that after one has manied a girl of the same caste, he may 
many others of other castes also, but they will be less and less 
desirble in order ; tliis means that for the sake of Dharma one 
should marry a girl of the same caste. 

VERSE XIII 

Hopkins compares this with the Mahabharata 13. 47, 8, 
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This verse is quoted in Pardshararnadhava (A char; i, 
p. 404) as an amplification of what has been declared in 
the latter half of the preceding verse ; — in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 740) along with the preceding verse ; and in 
ApardrJca, (p. 88), which adds that what is stated here 
is permissible only in the case of people moved by lust, and 
not of those who are subject to righteousness ; so that these 
are to be regarded as ‘ inferior — ‘ Kvamashah ’ (verse 12) in 
due order, not in any topsy-turvy ‘order’; — in Smrtil’aumud'i 
(p. 3), which observes that the era in ‘ shudraiva ’ is meant 
to preclude marriage of the ‘ inverse ’ order ; — i. e. where 
the birdegroom’s caste is lower than that of the bride ; — and in 
S rnrtich andrikd (Samskara, p. 206), which adds that this 
pertains to marriage for pleasure’s sake. 

VERSE XIV 

This verse is quoted in PardAiararn didha va (Achara, 
p. 495) as countenancing the view that it is better by far that 
the Brahmana and the Ksattriya should avoid a Shudra wife 
altogether, even though he be overpowered by lust; — in 
Madanaparijdta (p. 144), where the prohibition herein 
contained is explained as referring to the first marriage ; — and 
‘ dipat ’ is explained as ‘ the contingency of not finding a girl of 
the same caste ’; — and it adds, on the strength of the next 
verse, that what is here said is applicable to the Vaishya 
also. 

Viramitrodaya (Samskara, p. 749) quotes the verse 
and explains ‘ vrtt ante ’ as ‘in a story.’ 

It is quoted in Apardrhi (p. 87), which adds that 
though the verse mentions only the ‘ Brahmana and the 
Ksattriya ’ it does not mean that it is permissible for the 
Vaishya ; all that is meant is that for the two higher castes 
it is specially reprehensible;— and in Smrtich andrikd (Sams- 
kara, p. 205), which says that this prohibition is meant 
for the first marriage, as is clear from the foregoing verses. 
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VERSE XV 

This verse is quoted in Paraxharamadhara (Achara, 
p. 495) as prohibiting the marrying of a Shvdra wife by 
the twice-born; — in Vlramitrodaya (Samskara, p. 750) ; — 
and in Apardrla (p. 87). 

VERSE XVI 

According to Medhatithi, Govindaraja, Xandana and 
Raghavananda, the meaning of this verse is as translated. 
According to Xarayana’s explanation, the translation 
would read as follows (rendered by Buhler) : — “ A man of the 
family of Atri who weds a Sliudra female, becomes an outcaste ; 
one of the race of Utathya’s son, on the birth of a son ; and 
one of Shaunaka’s or Bhrgu’s race, by having no other but 
Sliudra offspring.’ Buhler adds — “ It ought to be noted that, 
according to Kulluka alone, the three classes refer to Brah- 
manas, Ksattriyas and Vaishyas respectively. Raghavananda 
particularly objects to the opinion.” 

Burnell notes that the rule attributed here to Gautama 
(Utathya’s son) is not found in the Sutras of Gautama, 
where we find only a general statement regarding the 
unlawful character of Sliudra offsprings of twice-born men. 
And Hopkins says the same thing in regard to the Srnrti of 
Atri. 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 495); — and in Vlramitrodaya (Samskara, p. 750); 
neither of which provides any explanation of this rather 
obscure verse ; — in Apararl'a (p. 88), which explains the 
meaning to be that “ according to Atri and Gautama, the 
Brahmana marrying a Sliudra girl ‘ falls ’ by the mere act of 
marriage ; according to Shaunaka, by begetting a son on her ; 
and according to Bhrgu, when a grandson is born from her ;” 
— in Praymhchittaviveka (p. 301), which notes that this and 
the next verse are only meant to deprecate the marrying of a 



EXPLANATORY ADHYAYA III 


173 


Shudra girl, ‘in the improper order’; — and in Smrti- 
chandrikd (Samskara, p. 208), which adds the 'following notes : 
- — The Brahmana marrying a Shudra girl becomes degraded, — 
this is the opinion of Atri and of the ‘ son of Utathva,’ c. 
Gautama; — hence according to these authorities the Brahmana 
should never marry a Shudra girl ; — -according to Shaunaka, 
however, degradation results, not from marrying, hut from 
begetting a child on a Shudra wife, — hence according to him, 
the man should avoid the Shudra wife during the ‘ periods — 
according to Bhrgu again, even the begetting of a child 
does not lead to degradation, what leads to it is the circum- 
tance that the Brahmana has no children except those from 
his Shudra wife, — so that according to Bhrgu only so long as 
he has not got a cliild from his Brahmana wife shall the 
Brahmana avoid his Shudra wife during the periods’. 


VERSE XVII 

Hopkin’s remarks — “A significant alteration in the Mahil- 
bharata 13.47.9 makes the last part of this verse read — ‘He is 
nevertheless purified by a ceremony known in law’.” — One 
fails to see what is ‘significant’ in this, when Hindu law 
bristles with expiatory ceremonies in connection with much 
more heinous offences than the marrying of a Shudra wife. 

This verse is quoted in Mitdksard (on 3.265, 
p. 1326) as meant to indicate the gravity of the offence, and as 
laying down the actual irrevocable loss of Bralmianahood ; — in 
Parasharamddhava (Achara, p. 493) as prohibiting the 
marrying of the Shudra by the twice-born ; — in V'lru- 
mitrodaya (Samskara, p. 75't); — in Apardirka (p. 87); 
— in Prdiyashohittariveka (p. 361) ; — and in Smrti- 

chandrika (Samskara, p. 2 AS), which notes that what this for- 
bids is tiie marrying and begetting of child on a Shudra wife 
before a Brahmana wife. 
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VERSE XVIII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 88), which 
explains it to mean that ‘she should not be allowed to 
take a prominent part in the offerings made to the Gods and 
Pitrs;’ — and in Smrtichaudrikd (Samskara, p. 206), 
which explains ‘ tatpradhdndni as ‘at which the Shudra 
wife presides.’ 

VERSE XIX 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 495) along with the preceding four verses ; — in Viramitvo- 
daya (Samskara, p. 75), where ‘ ph enapitasya' is explained 
as ‘ pitamukhdsavasya’, ‘ he who has drunk wine from the 
mouth.’ 


VERSE XX 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 485) as introducing the examination of the different 
kinds of marriage; — in Viramitrodaya (Samskara, p. 846) 
to the same effect ; — in Ilemadri (Dana, p. 682) ; — and in 
Vyavahara-bdlambhatli (p. 757). 

VERSE XXI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 846) as enumerating the different forms of marriage ; — in 
Madanapdrijata (p. 155) ; — in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 485) rin Vidhanapdirijdta (p. 758) in Samskdra- 
ratnamdld (p. 479); — in Nrsimhaprasdda (Samskara, 
p. Ola) ; — in Ilemadri (Dana, p. 682) — in Vyavahdra Bd- 
lambhatti (p. 175) ; — in Samskdramayvkha (p. 99) ; — i n 
Smrtichaudrikd (Samskara, p. 227) ; — and by Jimuta- 
vdharba (Dayabhaga, p. 152). 



EXPLANATORY — ADHYAYA III 


175 


VERSE XXH 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 155) 
as introducing the enumeration of the different for ms of 
marriage. 


VERSE XXIII 

This verse is quoted in Parasharcimadhavci (Achara, 
p. 987), which adds the following explanation : — The six forms 
of marriage, from the beginning, are lawful for the Brahmana, 
the four beginning with ‘Asura’ and ending with ‘Paishacha ’ 
for the Ksattriya; these latter, with the exception of the 
‘ Raksasa ’ are lawful for the Vaishya and the Shudra. 

Apararka (p. 91) quotes this and adds that those 
beginning with Brahma and ending with Gandharva are lawful 
for the Brahmana ; and the ‘ avciran ’• — those named last are 
lawful for the Ksattriya ; and for the Vaishya and Shudra also 
these same, excepting the Raksasa. 

Madanaparijata (p. 158) quotes the verse and explains 
it to mean that the first six — i. e., ‘Brahma ’, ‘ Daiva ’ ‘ Arsa ’ 
‘ Prajapatya ’, ‘ Asura ’ and ‘ Gandharva ’ are, in the order 
stated, ‘ lawfid ’ — i. e. not contrary to law — for the Brahmana. 

Viramitrodaya (Samskara, p. 858) quotes the verse 
and having offered the same explanation as the above, adds 
that four of these are the principal forms recommended, and 
the other two are only secondary substitutes. 

Nirnayasindhu (p. 223) quotes the verse and explains 
that the ‘four’ meant are Asura, Gandharva, Raksasa and 
Paishacha ; these, excepting the Raksasa, are lawful for the 
Vaishya and the Shudra. 

It is quoted in SamskaramayTikha (p. 100), which 
adds the following explanation : — For the Brahmana, only six 
forms are commended, beginning with the Brahma anil ending 
with the Gandharva, the other two are not commended ; — the 
23 
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fom* beginning with the Asurct are lawful for the Ksattriya, — 
these same fom*, excepting Raksasa, for the Yaishya and 
the Shudra; — thus Raksasa is lawful for the Ksattriya 
only ; so that for the Brahmana there are only six, for the 
Ksattriya all the eight ; — and in Smrtichandrika (Sams- 
kara, p. 231), which also adds that only the first six are law- 
ful for the Brahmana, the latter four for the Ksattriya, and 
for the Yaishya, and the Shudra also, all these with the excep- 
tion of the Raksasa. 

VERSE XXIV 

‘For the Vaishyas and Shudras are not particular about 
their wives’ (Baudhayana, 1.20.14). Cf. the following passages for 
the different rides in tliis respect. Vashistha 1.27-28 gives six 
equivalents to these eight ; so Apastamba (2.12.3), who admits 
three as good. Baudhayana 1.20.10 gives eight and permits 
but four; so Visnu (24.27). Gautama gives the eight, admits 
foiu*, and says some admit six. “The Mahabharata (1.73.8 ff.) 
ascribes descending virtue to each ‘according to Mann’, and 
mixing up the sense of verse 23 and verse 27, allows foiu* for a 
Brahmana and six for a Ksattriya.” — Hopkins. 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 487), as selecting out of the eight, those that are specially 
commended ; — in Viramitrodaya (Samskara, p. 858), which 
adds that of the form specially commended for the Brahmana, 
two are still more important. 

Madanaparijata (p. 159), adds the following note : — 
The Brahma, Daiva, Arsa and Prajapatya forms have been 
declared to be commended for the Brahmana ; for the 
Ksattriya, the Raksasa alone has been commended ; and for 
the Vaishya and Shudra, the Asura only. For the Brahmana 
the first foiu*, ending with the Prajapatya are the primary 
forms, and the Raksasa must be a secondary substitute for him, 
because it is lawful for the next lower caste, Ksattriya. For the 
Ksattriya , the Raksasa, is the primary form ; and as according- 
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to the preceding verse, the Asura, Gandharva, Raksasa and 
Paishacha are commended for him, the three, besides the 
Raksasa, must be regarded as secondary substitutes. Accord- 
ing to others, however, the phrase ‘ last four ’ (of verse 23) 
stands for the four beginning with ‘ Prajapatya and according 
to this, the Raksasa being directly mentioned in the present 
verse as specially commended for the Ksattriya, the secondary 
substitutes for him would be the Prajapatya, the Gandharva and 
the Asura. For the Yaishya and the Shudra, the Asura is the 
primary, and the Gandharva and the Paishacha, — or the 
Gandharva and the Prajapatya — secondaiy substitutes. 

Smrtitcittva (II, p. 140) quotes this verse and explains 
that even though this text mentions among the ‘com- 
mended ’ forms, the Asura, where the bride’s father receives 
wealth from the bridegroom, yet it must be understood to 
sanction the payment of only so much of wealth as may be 
required for the decking of the bride. — It is quoted in Hemddri 
(Dana, p. 683) ; — in Samskaramayukha (p. 100), which 
adds that for the Ksattriya, the Raksasa is the principal form, 
and for the Vaishya and the Shudra, the Asura. 

Apardrka (p. 91) quotes this verse and adds that for 
the Brahmana, the Brahma, Daiva, Arsa and Prajapatya are 
commended ; the Asura and Gandharva are neither commended 
nor forbidden; — for the Ksattriya, the Raksasa alone is com- 
mended ; the Asura and the Gandharva are neither commend- 
ed nor forbidden ; — for the Vaishya and Shudra, the Asura 
alone is commended ; the Gandharva is neither commended 
nor forbidden ; — the Paishacha is forbidden for all castes. 

It is quoted in Smrtichandrika (Samskara, pp. 190 
and 231), which adds that though the first four are ‘ commen- 
ded ,’ it does not mean that the next two are forbidden ; all 
that is meant is that these two are not commended. 

VERSE XXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 860) in support of the view ' that certain forms of 
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marriage are permissible for the Bralimana under abnormal 
circumstances ; and adds the following explanation : — From 
among the five — Prajapatya, Asura, Gandliarva, Raksasa and 
Paisliacha, — the Asura having been singled out as fit for 
the Yaishya and the Shudra only, and the Paisliacha being- 
deprecated for all, the remaining three alone are lawful for the 
Bralimana ; i. e., the Prajapatya, the Gandliarva and the 
Raksasa. Tliis conclusion is based on the analogy of the liveli- 
hood recommended for the next lower caste being permissible 
for the higher caste in abnormal times ; so that the marriages 
commended for the Ksattriya are permitted for the Bralimana 
under abnormal circumstances. 

The same work on page 859 quotes the second half of the 
verse, to the effect that the Paisliacha is not lawful for any caste. 

Madanciparijata (p. 159) quotes it, and offers the 
following explanation: — From among the five — Prajapatya, 
Asura, Gandliarva, Raksasa and Paisliacha, — three are ‘ lawful 
viz, Prajapatya, Gandliarva and Raksasa. The second half 
indicates two of these — i. e. the Asura and Paishaeha — as un- 
la wfid. — Even though the Prajapatya has been enumerated 
in verse 24 among the primary forms recommended for the 
Brahmapa, yet, the same is here mentioned only as ‘ lawful 
under abnormal circumstances ,’ with a view to indicate that 
it is inferior to the Arsa. 

Parasharamadhciva (Achara p. 487) quotes tliis 
verse and adds the following explanation — From among the 
forms beginning with the Brahma and ending with the Asura, 
three — i. e, the Brahma, the Daiva and the Prajapatya are 
lawful ; while Arsa and the Asura are unlawful, on account of 
their involving the purchase of a wife ; as between these two 
also, one should never adopt the Asura, which should be 
avoided as carefully as the Paishaeha. It goes on to add that 
here Manu has set forth only a view that has been held by 
‘some one’ ; according to his own view, there is no ‘ purchase ’ 
involved in the Arsa marriage, where the ‘ pair of cows ’ given 
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are not by way of a ‘ price ’ for the girl ; as has been clearly 
declared in verse 53 Mow. Bo that, according to Mann, the 
Area is as lawful as the other three. 

It is quoted in Hemadri (Dana, p. GS3) ; — and in 
Smmhdi •ftratncmia 1 a (p. 479), which adds the following ex- 
planation : — Among the five, beginning with the Brahma and 
ending with the Asura, the first three are ‘righteous ,’ as not 
involving any form of selling ; — the Arm and the Asura are 
. ‘ unr ighteous ,’ as involving bartering , and hence, like the Pai- 
shacha, they should not be adopted even in abnormal circum- 
stances. 


VERSE XXIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 8G0), where the following- notes are added : — This lays down 
the forms permissible for the Ksattriya under abnormal circum- 
stances. — ‘ Prthak ’ means unmixed, and ‘ Mishra’ mixed ; 
we have the latter form in a case where the marriage having 
been previously settled by mutual understanding between the 
bride and the bridegroom, if the bride’s people oppose it, the 
bridegroom takes her away by force, as happened in the case of 
Krsna’s marriage with Rukmini (described in the Bhdgamta). 
A further distinction has got to be made here : the ‘ mixed ’ 
form is permissible only under abnormal conditions, while the 
‘unmixed’ one is a secondary form permissible for all time ; and 
hence the mention of this latter in the present verse is merely 
reiterative (as remarked by Medhatithi also), — the reiteration 
being made for the purpose of indicating the utter inferiority of 
the ‘ mixed ’ to the ‘ unmixed ’ form. This implies that for 
other castes also, in the event of an ‘ unmixed ’ form being 
not possible, the ‘mixed’ form becomes permissible.— Even 
though the Paishacha has been prohibited for all, yet it has 
been mentioned among the forms of marriage, only for the 
purpose of its being permitted for the Vaishya and the Sliudra 
under exceptionally abnormal circumstances. 
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Madanapdrijdta (p. 160) also quotes this verse as 
laying clown wliat is permissible for the Ksattriya under abnor- 
mal conditions. It adds the following notes : — -PrtJiak prthak' 
means the primary and the secondary forms, laid down as 
alternatives ; and the second half quotes an example of the 
‘mixed’ form; there is a ‘mixture’ of the Gandliarva and 
Raksasa forms when after a mutual understanding has been 
arrived at between the bride and the bridegroom, if the bride’s 
people raise objections to the marriage, the bridegroom 
fights with them and takes away the bride by force. — This is 
to be understood only as an illustration ; on the same analogy, 
other ‘mixtures’ may be permissible for other castes also. — Even 
though very much deprecated, the Paishacha form is permitted 
under abnormal circumstances for the Vaishya and the 
Shudra, — -as also for such twice-born persons as have adopted 
the tiring of the Vaishya or the Shudra. 

This verse is quoted in Hemadri (Dana, p. 682). 

VERSE XXVII 

‘ Archayitva ’ — Medhatihi and Kulluka take tins as well 
as ‘ achchhadya ’ as referring to both the bride and the bride- 
groom ; — Narayana and Raghvananda refer ‘ archayitva, ’ to 
the bridegroom only, 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 847), where the following explanatory notes are added : — 
*• Achchhadya ,’ ‘ haring dressed,’ with clothes ; — ‘ archayitva ’ 
‘having worshipped’ with garlands, sandal-paint and so forth ; — 
both these are to be done to the bridegroom, not to the bride ; 
since both these are related to ‘ ahuya ' ‘ haring invited,’ which 
cannot refer to the bride ; — ‘ Svayam', ‘ himself,’ should not 
be taken (as Medhatithi and Kulluka take it) as precluding 
the possiblity of the request for the girl coming from the 
bridegroom ; as such preclusion would be inconsistent with 
the rule laying down the ‘ selection ’ of the bride by the bride- 
groom. — Further Baudhayana says — “After ascertaining his 
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Shrutashtle, learning and character, one gives the girl to the 
Student who seeks for her,” — and here we find it distinctly laid 
down that there should he a seeking for the girl by the brideg- 
room; — in this passage ‘ Student,’ Brahmaehdri, stands for one 
whose observance of studentship has not suffered in any way. — 
‘ The seeing ’ spoken of by Baudhayana consists in select- 
ing the bride. That the father should ‘ himself ’ invite 
the bridegroom has been laid down as the peculiar characteristic 
, of the ‘ Brahma ’ form of marriage. Such also is the custom 
among the people of the south. 

This verse is quoted also in S mrtitattva (II, p. 
106) in connection with a somewhat subtle discussion. The 
author holds the view that ‘marriage,’ 1 rivdha ,’ is the act of tak- 
ing a 'wife, and lienee the ‘ giving ’ of the bride cannot be 
called ‘ marriage,’ as the giving is done by the Father, while 
the taking of a wife is done by the Bridegroom. On this ground, 
he argues, the definition of the Brahma form of marriage 
provided in the present text of Manu should not be ex- 
plained as consisting in the ‘ giving of the girl ’; the word 
‘ Ddnam ’ has, therefore, to be explained differently, in its 
etymological sense ‘ yasmai day ate tat dunam ’ ■/. e. 1 ddnam ’ 
means ‘ that for the sake of accomplisliing which the 
giving is done ’ ; — and as it is the Student’s ‘ taking of a wife ’ 
that is accomplished by giving, it is this ‘ taking of the wife ’ 
which should he taken as expressed by the word ‘ ddnam' 
He argues further that if the ‘ marriage consisted in the giving 
of the girl, then the agent, person marrying, would lie the 
bride’s Father, and not the Bridegroom. The author is conscious 
of the syntactical difficulty involved in his explanation, in con- 
nection with the participle ‘ dhuya ’, ‘ having invited,’ which, as 
it stands, must have the same nominative agent as the ‘giving.’ 
But he brushes it off with the remark that the derivation of 
the verbal root in ‘ dhuya ’ being only a secondary factor, may 
be ignored, or we may supply some such word as ‘xthitoh'; — 
the meaning thus being — ‘ the man who takes the wife when 
he comes after being invited 
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It is interesting to note that the question raised by Raghu- 
nandana in Smrtitattva has been anticipated and satisfactorily 
explained by Medhatithi (see Translation, p. 58). 

This verse is quoted in Apararka (p. 88) ; — in 
Danakriyakaumudi (p. 9) as laying down the necessity of 
clothing the girl properly; — in Nrsimh aprasada (Samskara, 
p. 61a) ; — and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 227), which 
explains ‘ arcliciyitvd ’ as ‘ having worshipped him with offerings 
of ornaments and other tilings.’ 

VERSE XXVIII 

Hopkins is not quite right when he says that ‘ the priest 
receives the maiden as part of the fee.’ It is not so, as has 
been made clear by Medhatithi. Further the ‘ fee ’ is always 
given after the completion of the rite, and not only when 
‘ it has begun ’, or while the priest is still ‘ doing his work .’ 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 849), 
where the explanation is added — Samyak sausihavena 
karma kurvate rtvije ityanvayah ; the construction is 
that the girl is given ‘to the priest who is doing the work 
efficiently, in a proper manner ’ ; — in Hemddri (Dana, p. 684) ; 
— and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 228.) 

VERSE XXIX 

Burnell is not right in remarking that ‘ this is the most 
common form now.’ Among the better classes of the Brahmanas 
the 4 Brahma ’ still continues to be the most common form ; 
and among others, the form most common now is the Asura. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 849), 
where 4 dharmatah ’ is explained as meaning 4 according to 
family-custom ’ ; or 4 in obedience to the law governing the 
Area marriage, not by way of a price for the girl.’ 

It is quoted also in Madanapdrijata (p. 155) as 
showing that it is not necessary that the number of 4 cows given 
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should be always ‘two ’ as mentioned in other Smrtis ; — it adds 
that if the Father of the Bride accept this ‘pah- of cow and 
bull ’ it becomes a ‘ selling ’ of the girl ; — in Hemadri (Dana, 
p. 684) ; — in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 62a) ; — and 
in S mrtichandrika (Samskara, p. 228), which explains 
‘ Gomithunam ’ as ‘ a milch cow and a bull.’ 

VERSE XXX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 851) ; 
— in Hemadri (Dana, p. 685) ; — and in S mrtich andrika 
(Samskara, p. 228). 

VERSE XXXI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 8521, where it explains ‘ Apraddnani ’ as aclanam gra- 
hanamiti yavat, i. e. ‘ taking ’ ; — and ‘ Svachchhandyat ’ as 
‘ of his own free will, not in obedience to the wish of the 
bride’s father,’ his right over her having been created by 
purchase. 

Smrtitattva (I, p. 593) quotes the verse and refers 
to Kulluka Bliatta as explaining ‘ dpraddnam ’ as ‘ taking 
of the girl ’ ; and it explains ‘ svachchhandyat ’ as ‘ by his 
own will.’ 

It is quoted in Hemadri (Dana, p. 685) ; — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 229), which explains ‘ diprada- 
nam ’ as ‘addnam’, ‘taking’, and ‘ svachchhandyat ’ as 
‘ at one’s will ’, irrespectively of the willingness or otherwise 
of the girl, thus differing from the ‘ Gdndharva ’ in which both 
are willing. 


VERSE XXXH 

Govindaraja and Narayana raise the question as to the 
prescribed offerings and wedding ceremonies being performed 
24 
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in the case of the Gandharva, Raksasa and Paishacha forms 
of marriage ; and on the strength of a text of Devala’s and 
another of Shaunaka ( Bahvrcha Grhycqiarishista ) they 
declare that the offerings must be made, hut that no Vaidika 
mantras should be recited ; this latter reservation being based 
on Manu’s text (8. 226). Medhatithi discusses this at great length 
under verse 34 below, from which it appears that the opinion on 
this subject has always been divided. In support of the view 
that the subsequent rites are essential, several texts are quoted 
in Viramitrodaya (Samskara, pp. 861-862). 

This verse is quoted in ‘ Viramitrodaya ’ (Samskara, 
p. 855), where the ‘ Anyonyasamyogah ’ is explained as 
‘mutual agreement’, — ‘ Maithunyah] ‘conducive to all acts 
accomplished by means of sexual intercourse ’, — and ‘ Kdma- 
sambhavah. ,’ as ‘ originating from excessive lust ’ ; — in Hema- 
dri (Dana, p. 685) ; — and in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 229), which explains L Maithuny ah' as ‘favourable to sexual 
intercourse.’ 

VERSE XXXIII 

Tins verse is quoted in ‘ Viramitrodaya ’ (Samskara, 
p. 856), where the following explanation is given — ‘ Hatva ’ — 

‘ having beaten, those obstructing him ’ ; — 1 Chhittvd ’ — having 
cut off, the heads of the obstructors ’ ; — ‘ Bhittvd ’ — ■ < haring 
pierced, with strokes of weapons ’ ; — ‘ KrothanCim ’ — c alling 
for her relations ; — -all this indicates fighting. 

The second half is quoted in Smrtitattva (II, p. 129) 
in support of the view that what distinguishes the Raksasa 
form is forcible abduction. 

The verse is quoted in Hemddri (Dana, p. 685) ; — and 
in Smrtichandrikd (Samskara, :p. 229), which explains 
‘ prasahya ’ as ‘ by force ’. 

VERSE XXXIV 

Medhatithi (P. 206, L 20)- ‘ Varnyate ehetihasadisu 
&c. ’ ; — e. g. the case of Kunti, who was married to Pandu, 
after she had given birth to Karna. 
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This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 129) ; — 
in Apararka (p. 91) ; — and in Hemadri (Dana, p. G85). 

VERSE XXXV 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 138), 
where it is explained as meaning that in the ease of Bralnna- 
nas, that marriage is considered most commendable in which 
water is the only substance used as the instrument ; while in 
that of the Ksattriya and others, it may be accomplished, even 
without the pouring of water, simply by mutual consent, the 
father of the bride agreeing to give, and the bridegroom to 
receive, the girl. This does not mean, however, that in the 
latter case water should never be used. 

VERSE XXXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 8G2) ; — and in Hemadri (Dana, p. GOB). 

VERSE xxxvn 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 8G3), where it explains ‘ Brdhmam ’ as ‘ the girl married 
in the Brahma form;’ and adds that the term ‘ pitrn ’ includes 
the son and other descendants also ; — also in Pardsliara- 
mddhava (Achara, p. 487) in Apararka (p. 88), which 
explains ‘ Sukrta’ as ‘doing what is enjoined and avoiding 
what is forbidden ’ ; — in Hemadri (Dana, p. G83) ; and in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 227). 

verse xxxvm 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, 
p. 487) ; — the first half is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 8G3), where the term ‘ daivodhdja ’ is explained as ‘ one 
born of a wife married in the Daiva form ’ ; and it is added 
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that the phrase ‘ atmanallcha ’ of the preceding verse has to 
be construed here also ; — in Hemadri (Dana, p. 683) ; — 
and in Smrtichandrika (Samskara, p. 228), which explains 
‘ Kay a ’ as the Prajapatya.’ 

VERSE XXXIX 

‘ Shista ’ — defined under 12. 109. 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 487) ; and in Viramitrodaya (Samskara, p. 865), which 
says that this describes the results accruing from the different 
forms of marriage. 

It is quoted in Apardrka (p. 117) along with verses 
40 and 41, which adds that all this pertains to the Brahmana ; 
— in Hemadri (Dana, p. 683) ; — in Smrtichandrika, 
(Samskara, p. 230) ; — -and in Samskaramayukha (p. 99). 

VERSE XL 

‘ Rupasattvagunopetah’ — ‘Endowed with beauty and 
the quality of goodness ’ (Medhatithi) ‘ Endowed with beauty, 
goodness and other qualities’ (Govindaraja and Kulluka). 

This is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 865) ; — 
in Parasharamadhava (Achara. p. 488) ; — in Apardrka 
(p. 115); — in Hemadri (Dana, p. 683); — and in Smrti- 
chandrikd (Samskara, p. 230). 

VERSE XLI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 865) ; — in Parasharamadhava (Achara, p. 488) ; — in 
Apardrka (p. 115) ; — in Hemadri (Dana, p. 683) ; — in 
S mrtichawlrikd (Samskara, p.230), which explains ‘ Nrsham- 
sah ’ as ‘cruel,’ ‘ brahmadvisah ’ as ‘inimical to the Veda’; 
— and in Samskdramayukha (p. 99), which adds the same 
notes. 
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VERSE XLn 

This verse also is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 8G5) ; — in Parashararnddhava (Aehara, p. S65) ; — in 
Apardrka (p. 117) ; — and in Hemadri (Dana, p. G84). 

VERSE XLIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya^ Samskara, p. 885) ; 
. —and in Smrtitattva (II, p. 107), which latter adds that this 
verse makes it clear that ‘ marriage ’ is something distinct 
from the ‘ holding of the hand ’ ( Panigrahana ). 

VERSE XLIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 835), which adds that what is meant by the phrase ‘ Ksattri- 
yayd grdkyah ’ is that ‘ the Ksattriya girl should catch hold of 
the arrow already held by the bridegroom/ and so on with the 
rest also. 

It is quoted also in Parashararnddhava (Aehara, 
p. 496) ; — and in Smrtitattva (II, page 107). 

VERSE XLV 

‘ Tadvratah ’ — ‘In consideration of her’ (Medhatitlii 
and Kulluka) ; — ‘ careful to keep the said rale regarding the 
Parras’ (Narayana). The Parras are described in 4. 128. 

This verse is quoted in Parashararnddhava (Aehara, 
p. 497), which adds the following explanation ; — ‘ Rtu ’, ‘season’, 
is the name given to the period of sixteen days, counted from 
the first day of the menstrual flow, — during which the woman 
is capable of conceiving ; — 'during this ‘ season ’ one should 
always approach his wife for the purpose of obtaining 
a child; and it is only his wife that the man should 
approach; — but during the ‘season’ the ‘second days’ should 
be avoided: — even apart from the season, one may approach his 
wife, when specially desired by her. 
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It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 162), 
which explains ‘ tadvratah ’ as ‘intent upon begetting a child’; 
and it is added that what is meant is that ‘ one should never 
omit to approach liis wife during her season 

Viramitrodaya (Ahnika, p. 558) quotes the verse and 
adds the following notes: — ‘ Rtu ’, ‘season’, denotes the 

woman’s capacity of conceiving; and the time dining which the 
capacity is present is called the ‘period of the season’ — 
‘ Tadvratah' means ‘who is intent upon the approaching’; — 
this approaching during the period beyond the ‘season’ is 
sanctioned with a view to guarding the impassioned woman 
from going astray. 

This is quoted in Hemddri (Kala, p. 724): — and in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 41), which explains ‘ tadvratah ’ 
as ‘bent upon getting a son’, and adds that the implication is 
that ‘ during the period, even though the man may not he keenly 
desirous of intercourse, yet he should have recourse to bis wife 
for the purpose of begetting a son ’, as otherwise he would be 
incurring a sin. 


VERSE XL VI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 487) in support of the view that counting from the first day 
of the menses, sixteen days constitute the ‘ season ’, of winch 
the first four days are condemned by good men. 

Viramitrodaya (Alrnika, p. 539) quotes this verse, 
and adds that the addition of the term ‘ svabhavikah ’, ‘normal,’ 
indicates that the period may vary, on account of the persence 
of certain diseases and other causes. 

This verse is quoted also in Nirnayasindhu (p. 166) ; 
— in Samskdraratnamald (p. 680), which adds that the 
specification of ‘ night ’ implies the prohibition of intercourse 
during the day ; — and in Smrtichandrika (Samskara, p. 38). 
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VERSE XL VII 

Tliis verse is quoted in Parasharamddhava (Aehara, 
p. 438) ; — in Viramitrodaya (Alinika, p. 559), which adds 
that the ‘ eleventh ’ and other numbers refer to the days of the 
‘ season ; ’ the eleventh day of the ‘ season ’ and so forth ; — and 
in Vidhanaparijdta (II, p. 368) which, for the first quarter, 
reads arrarcrrcifS: which means ‘all days till the fifth’, com- 

ing to the same thing — that the first four days are forbidden. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 104); which 
adds that the ‘eleventh’ and ‘thirteenth’ are meant to be the 
days of the ‘season’, not of the fortnight-, — in Hemddri (Kala, 
p. 727), which adds that the ‘eleventh’ and * thirteenth ’ are 
the days, not of the fortnight, but of the ‘ period ’ ; — in 
Samskararatnamdld (p. 682), which has the same note, 
adding that such is the view of Madanajidrijdta ; — in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 38), which says that of 
the sixteen nights, the first four are to be avoided ; — and in 
Adiaramayukha (p. 118). 

VERSE XLVIII 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Aehara, 
p. 438), where ‘ yugmdsu ’ is explained as ‘ even nights ’, and 
1 samvishet' as ‘should approach’; — in Virarnitrodaya 
(Ahnika, p. 559), which explains ‘ ayugmasu ’ as ‘ odd nights ’, 
and 1 samvishet' as ‘should approach; — also in Viramitrodaya 
(Samskara p. 153) in support of the new that ‘one who 
desires a son should approach liis wife on the even nights of 
the period, and he who desires a daughter, on the odd nights ’ ; 
and adds that though the text speaks simply of ‘ nights ’, yet 
the act should be done after midnight ; and also that the 
special mention of the ‘ night ’ clearly indicates that intercourse 
during the day is forbidden. 

Smrtitattva quotes this verse as describing the results 
accruing from approaching one’s wife on certain days. 
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This is quoted in Apararka (p. 103) ; — in Hemadri 
(Kala, p. 722) ; — in Samskdramayukha (p. 16) ; — in Smrti- 
chandrika (Samskara, p. 37) ; — in Samskararatnamala 
(p. 680) ; — and in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 24 b). 

VERSE XLIX 

This verse is quoted in Pctrasharamadhavci (Aehara, 
p. 499), which remarks that in the second line the words are 
‘same apuman ’ ; — and in Smrtitattva (p. 617). 

Viramitrodaya (Samskara, p. 160) quotes this verse 
and adds the following notes : — ‘ Shukra ’ in the man’s 
case is semen ; and in that of the woman, the red ovule ; — 
Vashistha has declared that the human body is made up of the 
semen and the ovule ; — if the man’s seed happens to be in 
excess of the woman’s, then the child is male, even though 
the sexual intercourse might have taken place on an odd 
day of the period ; but with this difference that the male child 
born under such circumstances would have an effeminate body ; 
— in the event of the woman’s seed being in excess of the man’s 
the child is female, even though the intercourse might have 
taken place on an even day of the period ; but in this case the 
female child would have a masculine body ; — and the reason 
for this mixed character consists in the fact that the effect of 
the seed, which is the material cause of the child’s body, 
is more potent than that of the time of conception, which is 
only a ‘ concomitant cause ’; — when the two seeds are in equal 
quantity, the child is either ‘ non-male ’ i. e. a eunuch, or a 
boy and girl — i. e. twins, — this latter being caused by the 
bifurcation of the seed at the time of emission, leading 
to two portions of it falling on two different parts of the 
womb. 

The verse is also quoted in the Ahnika section (p. 559) 
of Viramitrodaya where we find the following notes: — 

‘ Same ’ — when the man’s seed and the woman’s are equal — 
there is bom either a non-male ,’ a eunuch, or 4 a boy and 
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girl — tlie seeds being bifurcated into two parts in equal 
quantities, twins, consisting of one boy and one girl, are born ; 
— ‘ Ksine ’’ — when tbe seed is weak, — and ‘ alpe ’ — small in 
quantity, there is ‘ viparyaya ’ — failure of conception. 

This is quoted in Samskaramayulcha (p. 16), 

which adds that if the intercourse takes place on an ‘ even ’ 
day but the proportion of the woman’s ‘ seed ’ is larger, then 
the child will be a female one, but 110111 masculine features ; 

• and if it takes place on an odd day and the proportion of the 
man’s ‘ seed ’ is larger, then the cliilcl will be a male one, but 
with feminine features ; — in Samskdraratnamd 1 a (p. 683), 
which explains ‘ apwnan ’ as ‘ sexless ’ and there are two 
children, one male and another female, if the seed become 
divided ; — in Nrsimhaprasacla (Samskara, p, 25a) ; — and 
in Smrtichandrika (Samskara, p. 40) which explains 1 Same" 
as ‘ when there is equality of the two-seeds,’ and adds the 
same notes as those in the Mayukha. 

VERSE L 

‘ Yatra tatrdshrame vasan ' — ‘In whatever life-stage he 
may be ’ ; i. e. ‘whether he be a householder or a hermit Vana- 
praxtha ’ (Kulluka and Narayana). — According to Medhatithi, 
this is a mere arthardda, and what is said does not apply to 
any one except the householder ; — Govindaraja does not, 
like Kulluka, restrict the extension to the Hermit {Vanapras- 
tha) only, he includes the Renimciate ( Yati ) also. Buhler 
remarks that ‘ Kulluka justly ridicules the last opinion 
but Kulluka’s own opinion is only a shade less ridiculous than 
Govindaraja’s. (See the following note, for a good explanation). 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Almika, 
p. 559), where the follwing notes are added : — ‘ Nindyasu 
rdtrim ’ — on the first four days, the, eleventh day and the 
thirteeenth day; — ‘ anydtsn rat-rim ,’ — on any other eight 
days from among those not forbidden ; — if one avoids women, 
25 



192 


MANU SMRITI NOTES 


— i. e*, approaching them only on two days, — the man remains 
‘ a continent rehgious Student — i. e. he derives the results 
obtainable by continence ; — ‘ Yatra tatrdshrame } — i. e. even 
though he is a Householder, he gets all that is obtainable by 
the chaste Student 


VERSE LI 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 851), winch deduces from the word ‘ lobKena ' ‘ through 
greed ,’ the conclusion that if something is received without 
greed on the part of the father, it is not the ‘ price ,’ but only 
an honcyrijic prevent to the bridegroom ; and in support of 
t hi s it quotes Manu 3. 54 ; — -in Vyavahara-Balambhatfi 
(p. 761) ; — and in Smrtichcindrika (Samskara, p. 232) ; — 
and by Jimutavahana (Dayabhaga, p. 151). 

VERSE LH 

Medhatithi supplies two explanations of this verse. The 
first one of these is the only one admitted by Narayana and 
Nandana , wlnle Kulluka accepts the second one. 

VERSE LIH 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 489), which adds the following explanation : — The ‘ gomi- 
thnna’ ‘ bovine pair (given by the bridegroom in the Arsa 
marriage) has been called by some people the ‘ price ’ paid 
for the girl ; — but ‘ this is not true ,’ — i. e. it cannot be 
regarded as the ‘price as it does not posses that character ; 
the ‘ price ’ of a thing is always an indefinite factor ; as is 
foimd in every sale-transaction, the price can never be definite- 
ly fixed ; that which suffices for buying a thing is called its 
‘ price ’ ; and this varies with time and place. In the present 
case, however, the amount is definitely fixed ; it is the ‘ Arsa ’ 
marriage when only the ‘ cow-pair ’ is given, neither more nor 
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less. Thus there being no real buying in this case, the 
Arsa marriage must be regarded as lawful. 

Mddanapdrijata (pp. 155-156) takes the verse some- 
what differently : It says that if the ‘ cow-pair ’ given by the 
bridegroom is taken by the bride’s father himself, then it 
is a clear case of ‘ selling’ ths girl ; but there would be nothing 
wrong if the present were accepted by him on behalf of the 
bride, as is clear from the next verse. 

Viramitrodaya (Samskara, p. 849) quotes it in support 
of the view that the ‘cow pair’ given in the Arm marriage 
is not the ‘ price ’; though it must come to be so regarded 
if it is taken through greed, as has been made clear by verse 
51 above. 

T his verse is also quoted in Vidhdnaparijdta (p. 759) 
in support of the view that the Arm marriage involves no 
‘ selling ’ of the girl, — and it reproduces the arguments adduced 
by Pardsharamadhava (above). 

It is quoted in Samskararatnamdld (p. 479), wliich 
has the same note as Pardsharamadhava (above) ; but 
makes things clear by reading ‘ Kriyate tdvataiva sah ’, 
which lends itself to the desired interpretation much more 
easily than the reading ‘ viJcrayastavadeva sah ,’ which calls 
the transaction pure ‘selling’; — and in Srartichandrihd 
(Samskara p. 231), which explains ‘ mrsd ’ as ‘false,’ and 
declares that the marriage is unrighteous, in as much as it 
involves ‘ selling the cow- pair being the price and not mere 
shulka or ‘ fee.’ 

VERSE LTV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 850) in support of the view that if the ‘ cow-pair ’ given by 
the bridegroom in the Arm marriage is accepted, not in 
greed, — then it is to be looked upon only as a means of honour- 
ing the bride, and not as a ‘ price ’ paid for her. It explains 
the word ‘ dnrsharnsyam ’ as ‘ not sinful’ 
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Madanaparijdta (p. 150) also quotes it in support 
of the view that if the ‘ cow-pair ’ is accepted on behalf of the 
bride, there is notliing wrong in it, — the verse being explained 
as follows — That ‘ consideration ’ which is accepted on behalf 
of the bride, constitutes the ‘ honouring ’ of the girl, and as 
such is not sinful ; — i. e. the 4 consideration ’ thus received 
should be handed over to the girl. 

It is quoted in Samskdramayukha (p. 100), which 
explains ‘ anr shams yam ’ as ‘ honest dealing — in Sams- 
kararatnamald (p. 479) winch explains dnrshamsyarn ’ 
as ‘ not sinful — and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 
233), which explains the meaning as ‘ what is . received as fee 
for the girl, that is only a present to the bride ,’ — and is 
4 dnrshamsyarn ’, 4 nothing sinful.’ 

VERSE LV 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, p. 
506), in support of the view that the wife, whether young or 
old — should always be respected, 4 worshipped but it adds 
that this does not apply to the unchaste wife, for whom one 
should provide just enough to keep her body and soul together. 

VERSE LVT 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, 
p. 506) ; — in Vivddaratndkara (p. 417) as explaining 
the reason why women should be honoured ; — and in Apararka 

(p- 17). 

VERSE LVH 

Verses 57 — 66 are omitted by Medhatithi. [Query — are 
they interpolations ?] “ These are very probably a later addition. 
The corresponding section in the Mahabharata, 13.46 stops 
right here also.” — Hopkins. They are all quoted in 
Vivddaratndkara and in Parasharamddhava. 



EXPLANATORY — ADHYAYA III 


195 


Vivddaratnakara (p. 417) explains \jamayah ’ as ‘ladies 
of the family ; sisters, daughters-in-law, and so forth 

VERSE LVIIT 

This verse is quoted in Parasharamdidhava (Achara, 
p. 506); in Vivddaratnakara (p. 417); — and in Apardrka 
(p. 107), which explains ‘ Jdmayah' as, ‘ bhaginyal; ’ and adds 
that it includes the daughter, daughter-in-law and others. 

VERSE LIX 

' ‘ Sat.kdresn ’ — ‘On holidays’ (Govindaraja, Kulluka, and 
Raghavananda) ; — Reading ‘ Satkdrena Narayana explains 
it as ‘by kind speech’. 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 418); — 
and in Parasharamddhava (Aeliara, p. 506). 

VERSE LX 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 421) ; — 
and in Parddiaramddhara (Achara, p. 506). 

VERSE LXI-LXII 

These verses are quoted in Vivddaratnakara (p. 421). 
VERSE LXIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 589) as enumerating the causes leading to the degradation 
of families; — and in Srnrtichandrika (Samskara, p. 232). 

VERSE LXTV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 589) 
as setting forth further causes for the degradation of a Bralnnana 
family; — also in Vidhanapdrijdta (p. 676) to the same effect; 
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— -and in Smrtichandrika (Samskara, p. 208), which explains 
that the selling of ‘ cows ’ and ‘ horses ’ is what is meant here. 

YERBE LXV 

This verse is quoted in Vidhdinapdrijdta (p. 676) as 
setting forth the causes of the degradation of families ; and it 
explains ‘mantratah’ as ‘ vedaih ‘in Veda’; — also to the 
same effect, in Viramitrodaya (Samskara, p. 589) ; — and in 
Smrtichandrika (Samskara p. 208). 

VERSE LXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 590), as describing the conditions leading to the elevation 
of a family. 


VERSE LXVTI 

Medhdtithi (R 217,1. 27) — ‘ Etadevdinyatra pat, hi tarn \ 
— The verse is quoted from Yajnavalkya (1.97), where 
Mitdksara explains the phrase ‘ smdrtarn karma ’ as ‘ the 
Vaishvadeva and other religious rites prescribed in the Smrtis, 
as also ‘the ordinary worldly acts of cooking and the like’, while 
Apardrka explains it simply as ‘acts laid down in the 
Smrtis 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 301); — 
and in Slidntimayukha (p. 4). 

VERSE LXVm 

‘ Upaskarah ’ — ‘ The pot, the kettle and other household 
implements ’ (Medliatithi) ; — ‘ a pot, a broom and the rest ’ 
(Kulluka) ; — ‘ a broom and the rest ’ (Raghavananda) ; — all 
these take the word in the collective sense, including all 
‘ household implements ’ ; — Xarayana alone takes it in the 
purely singular sense of ‘ the broom ’ only. 
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Tills verse is quoted in Smrtitattva (p. 533) as laying 
down the sources of ‘ the sin of the slaughter house ’ ; — it 
adds the following explanations : — ‘ Suna ’ means occasions 
for killing ’ ; — ‘ chulli ’ is the cooking place ’ ; — ‘ Pemrii ’ 
‘ grinding stone ’ ; — ‘ upaskarah, ’ ‘ the broom and the rest ’ ; 
— ‘ KandanV ‘ mortar and pestle ’ ; — by making use of these 
the man incurs sin. 

Vtramitrodaya (Ahnika, p. 389) quotes the verse and 
• adds the following explanations ‘ Sund ’ is ‘ occasion for the 
killing of living beings ’ ; — ‘ Upaskarah ’ is ‘ the broom, the pot, 
the stick and the rest ’ ; ‘ badhyate ’ (which is its reading for 
‘ badhyate ’) means ‘ is stricken — i. e., by sin accruing from 
the killing of animals ’ ; — ‘ vdhayan ’ means ‘ making use of,’ 

‘ operating.’ 

VERSE LXIX 

Vtramitrodaya (Ahnika, p. 389) quotes tliis along with 
the preceding verse. 


VERSE LXX 

‘ Adhydpanam ’ — Nandana reads ‘ adhydyanaru' and 
explains that it is the same as ‘ a/lhayanam .’ 

Burnell declares that what makes India ‘the land of 
vermin ’ is this habit of the Hindus of offering food to all 
living beings ! — To what lengths will the detractor of a religion 
not go ! 

This is quoted in Vtramitrodaya (Ahnika, p. 392) ; — in 
S mrtitattva (p. 533) ; — in Madauaparijata (p. 305), which 
adds that ‘ adhyapana ’ stands for ‘ cidhyayana ’ ‘ study,’ and 
‘ tarpana ’ for " S hr addlin' in Vidhdnapdrijata (II p. 300), 
which adds (like Meclliatithi) that ‘ adhyapana ’ includes ‘ study ’ 
also ; and ‘ tarpana ’ stands for the daily Shrdddha offering; — 
and in Samskdraratnamald (p. 918), which adds that this 
is only an enumeration of the rites and not an injunction of the 
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order in which they are to be performed, — some people hold 
that the four ‘ sacrifices ’ here mentioned go under the name of 
‘ V aishvadeva] but according to Mddhavu, that name applies to 
only three — the Devayajna, the Pitryajna and the Bhfitayajna. 

VERSE LXXI 

Tliis verse is quoted in Viramitroclaya (Ahnika, p. 392) ; 
— and in Smrtitattva (p. 533). 

VERSE LXXn 

‘ Bhrtya ’ stands for ‘aged parents and others ’ (Medhatithi, 
Govindaraja and Kulluka), — or ‘ born slaves and others too 
old to work for tlxeh living,’ also aged cattle &c ., which is the 
alternative explanation, suggested by Medhatithi, and not only 
‘ animals unfit for work,’ as noted by Buhler. Xarayana, and 
Xandana read ‘ hhutdnarn ’ and explain it as ‘ goblins or 
living beings.’ 

This verse is quoted in Viram'itrodaya (Ahnika, p. 392), 
which reads ‘ bhutanam ’ for ‘ pdnc/idndm ’ ; — and in Apardrka 
(p. 146), in support of the view that there is nothing wrong in 
doing the cooking for one’s own self along with the gods and 
Pitrs ; it is only when one cooks for himself alone that it is 
wrong. 


VERSE LXXIII 

Two of these technical terms occur in the beginning of 
Baudhayana’s Grhyasutra, and four in Paraskara’s Grhyasutra 
1. 4. 1, as well as in Shahkhayana’s 1. 5. 1. 

This verse is quoted, without comment, in Viramitrodctya 
(Ahnika, p. 392) , — and in Apardrka (p. 142), which adds that 
these are the names for the ‘ five sacrifices.’ 
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LXXIV 

This verse is quoted in Viramitrodciya (Ahnika, p. 392) ; 
— and in Apardrka (p. 142). 

LXXVI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 994). 

VERSE LXXVin 

Medhatithi (P. 223, 1.15 ) 1 Ilimsdnuyrahayoh' — This 
refers to Gautama 3.24-25, where we read — 

*3^3 f£«TgiT5$T: i i 

This verse is quoted in Viramitrodciya (Ahnika, p. 457). 

VERSE LXXIX 

‘ Durbalendriyaih ’ — ‘ Of uncontrolled organs ’ (Govinda- 
raja and Kulluka ; not Medhatithi, to whom this explanation is 
wrongly attributed by Buliler and Burnell). 

VERSE LXXX 

This verse is quoted in Viramitrodciya (Almika, p. 392). 

VERSE LXXXI 

Tins verse is quoted in Viramitrodciya (Ahnika, p. 392); 
— in Maclanapdrijdta (p. 305); and by Junutavahana (Daya- 
bliaga, p. 330). 

VERSE LXXXII 

Tins verse is quoted in Apararha (p. 145) ; — in Samdara- 
ratuamdld (p. 922), which explains ‘ pay ah ’ as milk and adds 
that this daily Shrdddha need not be offered on a day on 
which a special Shrdddha is offered; — in Smrtisdroddhdra 
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(p.283); — in Hemddri (Shraddha, pp. 208 and 1564); — in 
ShraddhaJcriyakaumudi (pp. 3 and 289) ;• — in Vav^akriyd- 
kaumudi (p. 353) ; — and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 372). 

VERSE LXXXUI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Alinika, p. 432), 
where the following notes are added : — i Pdftch ayajflike’ means 
‘at that Pitryajna which forms part of the Five Great Sarifices 
— the particle ‘ api ’ implies that, if possible, one should feed 
several Brahmanas also ; — the second half of the vei ! se means 
that ‘ Pishvedeva-Shrdddha’ does not form part of ‘ Nitya- 
shraddha ’, in support of which it quotes a text from Bhavisya 
Purdna ; — also in Hemddri (Shraddha, p. 1565). 

VERSE LXXXIV 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Alinika, p. 402). 
VERSE LXXXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Alinika, p. 402), 
where it is added that what ‘ Samastay oh' means is that ‘the 
offering should be made with tlie formula agnisomabhydm 
smha. 


VERSE LXXXVI 

This verse, is quoted in Viramitrodaya (Alinika, p. 402), 
where it is explained that the offering to ‘ Dy duller thh'i jointly ’ 
should be made wit It the formula — Dydvdprtlnvibhydm 
svahd 


VERSE LXXXVII 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Alinika, p. 402), 
where it is added that ‘eeavd means ‘in the manner of the 
sacrifice to Gods’. 
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VERSE LXXXVIII 

This verse is quoted without comment in Viramitrodaya 
(Ahnika, p. 402). 

VERSE LXXXTX 

‘Ucho/thtrscd'e ' — ‘Head of the bed’ (‘Others ’in Medhatitlii, 
Xarayana and Xandana); — ‘the Xorth-East portion of the 
house, where the head of the Vastupurusa lies’ (Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda); — -‘the place of the head, well-known 
as the Devatdsharana' (the X.-E. corner of the house is 
what is meant). 

‘ Padatati — ‘the lower portion of the house’ (Medhatitlii); 
— ‘the South West corner of the house, where the Vastupurusa 
has his feet ’ (Govindaraja, Kulluka and Raghavananda). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 403), which explains ‘ UchchhirsaJce ’ as ‘ the head of the 
bedstead lying in the house ’ — and ‘ Pddatah ’ as ‘ the 
foot-end of the bedstead in the house ’, and adds that the 
formula to be used in making the offering should be as put in 
the text ‘ Brahmavastospatibhycim svaha.’ 

VERSE XC 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 403) 
without any comment. 

VERSE XCI 

‘ Prsihavastuni ’ — ‘ On the upper storey, or on the roof 
of the house’ (Medhatitlii) ; — ‘ behind the house ’ (Govindaraja 
and Xarayana); — ‘ outside the house’ (Xandana) behind the 
offerer’s back ’ (Kulluka). 

‘ Sarvannabhutaye' — ‘The same deity occurs in Shanklia- 
yana, Gfhyasutra, 2.14, where Professor Oldenberg has 
Sarvannabhuti, while the Petersburg Dictionary gives 
Sarvanubhuti ” — Buhler, 
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Medhatithi denies that there is any such ‘ deity ’ and 
he is averse to assuming any such unheard of deity, when the 
literal meaning of the term is not incompatible with the text,— 
‘for the acquiring of all kinds of food.’ Rulluka, however, who 
reads ‘ SarvdtniabhTitaye ’ takes it as the name of a deity. 

This verse is quoted in Virmitrodaya (Ahnika, p. 403), 
where the following explanations are added : — Prsthavdstuni ’ 
means ‘ behind the house, in the place where the urinal is 
situated ’ ; — ‘ Sarvanubhuti ’ is a deity of that name ; — ■ haret ’ 
means ‘ should offer 


VERSE xcn 

Tliis verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 342), which adds that the object of the verb is ‘ ctnndni ’ 
understood; — in Smrtitattva (p. 424) in support of the 
view that (a) wherever such offering is laid down as to be 
given to ‘ birds ’, it is the crow that is meant (evidently the 
author adopts the reading Vdyasdnam for Vayasam), and that 
(5) in texts laying down such offerings to the ‘ unfit ’, it is 
persons afflicted with ‘ filthy diseases ’ that are meant ; — in 
Madanaparijdta (p. 316) as laying down the offering of 
food outside the house; — in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 403), where ‘ Shanakaih ’ is explained as ‘ in such a man- 
ner as no food may be wasted,’ which adds that the offering 
made for the benefit of ‘ crows ’ and others should be put in 
places wdiere they may be of the greatest use to them ; — in 
Mitdhsara (on 1.103, p. 75) ; — in A par aria, which 
adds that the ‘ patita ’ here is meant to include such sects of 
mendicants as go about with human skulls in their hands ;— 
and in Smrtisdroddhara (p, 286) as laying down the ‘ offering 
to Bhutas, living creatures ’. 

VERSE xcm 

‘ Tejomurtih ’ — ‘ Endowed with the body of light,’ 
qualifying the ‘ Brahmanct ’ (Medhatithi) ; — Kulluka reads 
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‘ tejomurti ’ (neuter) and explains it as ‘resplendent qualify- 
ing the ‘ place 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 403), 
where it is noted that the use of the word ‘ archati', ‘honours’, 
is meant to imply that even the making of offerings to crows 
and others should not he accompanied by a feeding of disrespect, 
or contempt.- — ‘ Patharjund' is to be construed as ‘ rjuud 
patha ’, 

VERSE XC1V 

‘ Bhiksave brahmacharine ’ — ‘ To the Religious 
Student who begs for it ’ (Medhatithi and Govindaraja) ; 
— ‘ to the Renunciate and to the Religious Student ’ 
(Kulluka and Raghavananda ; also suggested, but disapproved, 
by Medatithi) ; — ‘ the chaste beggar’ ( third suggestion by 
Medhatithi and approved on the ground that it includes 
all the three, — the Student, the Hermit and the Renunciate). 

The first half of this verse is quoted in Viramitrodaya 
(Ahnika, p. 392) as laying down that the feeding of the guests 
is to be done after the Bali-offerings ; but adds that tliis is 
meant for those cases where the Shraddha is not performed, 
as in the case of the Householder who has liis father still 
living ; — also on p. 434, where it explains that what is meant 
by ‘ Purramdshayet ’, ‘ should feed first ’, is that the feeding 
should be done before the Nityashrdddha, and applies to those 
cases where the ‘ guest ’ happens to arrive at that exact time. 

VERSE XCV 

This verse is quoted without comment in Virami- 
trodaya (Ahnika, p. 434). 

VERSE CXVI 

‘ Satkrtya ’ — ‘ Having honoured ’ (the Brahmana) 
(Medhatithi and Govindaraja) ‘ having garnished ’ (the food) 
(Kulluka and Raghavananda). 
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This is quoted, without comment, in Virarnitrodaya 
(Ahnika, p. 434). 


VERSE XCVII 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Ahnika, p. 434), 
where ‘ bhannuibhutesu ’ is explained as ‘ those devoid of 
learning and austerity 

VERSE XCVIII 

This verse is quoted without comment in Virarni- 
trodaya (Ahnika, p. 434). 

VERSE XCIX 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Ahnika, p.44l), 
which explains ‘ samprdptdya ’ as ‘ one who has happened to 
come of his own accord, i. e. without invitation’ ; and ‘ vidhipur - 
vakam ’ as ‘ in the manner prescribed for the entertaining of 
guests ’ ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 433). 

Between verses 99 and 100, Virarnitrodaya (Ahnika, 
p. 441) quotes the following two additional verses — 

srar' i 

3*4 foftnri mm? 'nsn* ii 

$sR4 si ssrs*n ii 

and adds the following explanations : — ‘ annam hutvd ’ — i. e. 
in the fire ; — * mantra do. ’. — i. e. 4 from that sin which would 
accrue from the misuse of Mantras and Rites, and from the 
delinquencies of the Agent ’ ; — ‘ tatphalam ’—the result follow- 
ing from the Homa ; — ‘ Idam na ’ — the construction is that 
4 whatever is offered to the guest with due respect, in the shape 
of all this, seat and the rest, is never lost ’. 
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VERSE C 

Tliis verse is quoted in Pardsharamddh a, ra (Aehara, 
p. 355) in support of the view that — ‘ if ;i guest comes to 
one’s house with a view to getting food, and goes away without 
getting any, then all the rites that the master of the house 
performs, in honour of the Cfods and the Pitrs, become futile.’ 

The verse is quoted in Vircmitrodaya (Ahnika, 
p. 441), which adds the following explanations : — ‘ Shildit ’ 
(which is the reading it adopts) — ‘ from the remnant of the 
gleanings dropped in the fields .’ — ■vMchhatah ’ — ‘ pickings ; — 
what is meant is that even a poor man should entertain his 
guest. 

VERSE Cl 

Compare Hitopadesha, 1.33. 

This verse is quoted in Mitdlsardi (on 1.107, p. 78), 
which explains it to mean that if there is no food to be given, 
the guest may be duly honoured even with ‘ grasses, place, 
water and speech ’; — also in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 441), where ‘ Sunrta ’ is explained as ‘ agreeable anti true ’. 

VEREE CII 

The first half of tliis verse is quoted in Parddiarainddha va 
(Aehara, p. 351) in support of the view that a guest is to be 
treated as such only on the day on which he arrives, not if he 
stays till the next day. 

The verse is quoted in Viramitrodaya (Almika, 
p. 438) as explaining what is meant by the term ‘ at.it hi ' 
(guest) ; — in Apardirhi (p. 155) ; — in Herndidri (Dana, 

p. 676 and Shraddha, p. 427). 

VERSE cm 

\ 

‘ Sdhyatika/n' — ‘Fellow-student, other than a f raud , ; 
or one who is in the habit of meeting all men on 
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terms of equality, entertaining them with jokes and stories.’ 
[Medhatithi ; whom Buliler quotes wrongly by including 
‘ the Vaishya ora Shudra or a friend’ in the latter explanation; 
the word ‘ vaishyashudrcm sakha cheti’ stands for verse 
110, where, Medhatithi says, ‘the rule regarding the entertain- 
ing of a Friend will come in ’] ; — ‘ One who makes a bring by 
telbng wonderful or laughable stories and the like ’ (Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ one who comes on account of 
In's relationship to the Householder ’ (Narayana). 

‘ Bharya yatragnayah ’ — ‘Where the wife and the ftres 
are at the time ’ (Medhatithi) ; — ‘ when the man who has arrived 
is accompanied by his Wife and Fires’ (Govindaraja and 
Narayana). Bidder is again in the wrong in translating Kulluka’ s 
view. What Kulluka says is ^ 

— i. e. ‘ what is meant is that the character of a guest does 
not belong to that wanderer from home, who is devoid of 
wife and fires ’ ; and not (as Bidder puts it) that ‘ a Householder 
who has neither (wife or fires) need not entertain guests.’ 

This verse is quoted in Pardsharamddhciva (Achara, 
p. 353), which adds the following notes : — An inhabitant of the 
same village, even though he may arrive in the character of 
a guest, is not to be entertained as such; — similarly, the 
‘ SdngatiTca ,’ i. e. ‘ an old acquaintance ,’ — is not to be treated 
as a guest, if he happens to arrive as one ; — an arrival is to be 
treated as a guest only when he comes to the house — either his 
own or some one else’s — where the Householder’s ‘ wife and 
fires ’ happen to be at the time. 

VERSE CIV 

This verse is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 769) ; — 
and in Prayashehittaviveka (p. 250). 

VERSE CV 

This verse is quoted in Pardisharamadharu (Achara, 
p. 351), which explains ‘ Surged ha ’ as ‘one who has been 
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brought to the house by the Hun who lias rendered the man 
incapable of proceeding further on his journey — and in Vira- 
mitrodaya (Ahnika, p. 440), which reproduces the exact 
words of Pardsharamadhava, just quoted. 

This verse is quoted in Apararka (p. 1 52), as laying 
down that the guest must be fed. 

VERSE CVI 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Ahnika, p. 451) 
without comment. 


VERSE CVII 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 354) as laying down certain distinctions to be borne 
in mind in entertaining guests ; — in Virarnitrodaya 
(Ahnika, p. 450), which adds that as regards food and other 
things, it must be the same for all, specially when they are 
all dining together in the same line; as specially laid down by 
Harita ; — and in Apardrka (p. 150), which adds that the 
‘ following ’ is to be done when the guest departs. 

VERSE CVIII 

This verse is quoted in Mitdksara (on 1. 103, p. 76) 
in support of the view that the Vaishvadeva offering is not 
meant to be sanctificatoiy of the food ; it is performed only for 
the accomplishing of certain desirable ends for the Householder 
— e. g., what is mentioned under 2. 28. 

Madanaparijata (p. 311) quotes it, and adds the follow- 
ing note : — The Vaidivadera offering having been made, and 
one guest having been duly entertained, if a second one 
happens to arrive, and there is no cooked food left for him, then 
food should be cooked for him ; but out of this latter no 
Vaishvadeva offering need be made. If this offering were 
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meant to be sanctificatory of the food, then it would he necessary 
to make it each time the food might be prepared ; and the prohi- 
bition of the second offering can be justified only if it is not 
sanctificatory of the food. Some people have held that this 
offering has the dual character («) of being sanctificatory of 
the food, and (h) of fulfilling a desirable purpose for the 
man. 

It is quoted in Vidhanaparijata (II, p. 005), which 
also adds that the interdicting of the second Vaishvadeva 
offering clearly indicates that it is not regarded as sanctificatory 
of the food; — in Samskdraratnamdld (p. 924), which 
explains ‘ nivrtte ’ as ‘ after taking his food ’ ; — and in 
Snirtisdroddhara (p. 284), which adds the following expla- 
nation : — ‘ Where the Vaishvadeva offering has been made and 
the Honouring of the guest also done, if another guest arrives 
and there is no cooked food left, then another food should be 
cooked and offered to him, but the Vaishvadeva offering need 
not be made out of this second instalment of cooking.’ 

VERSE CIX 

This verse is quoted in Par dish aramddh ava (Achara, 
p. 358) in support of the view that ‘just as the host should 
not enquire after the gotra and other details regarding the 
guest, so the guest also should not declare these ’ ; — and in 
Smrtitattva (p. 420) without comment. 

VERSE ex 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 354) in support of the Hew that in the house of the Brah- 
mana, the Ksattriya and others are not to be entertained 
as regular guests, they are only to have food offered to them ; — 
in Viramitrodaya (Ahnika, p. 438) to the effect that 
wherever the terra ‘ Brahmana ’ is used in the texts laying 
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down the duty of entertaining a ‘guest’, it is meant to exclude 
the Ksattriya and other castes; — and in Hemadri (Shraddha, 
p. 428). 


VERSE CXI 

‘ Kdmam' — May; i. e., it is not incumbent upon him ; it 
is left to his choice ’ (Medhatithi and Narayana); — ‘as much 
as the person wishes ’ (Raghavananda). 

This verse is quoted in Pardtsharamadha va, (Acliara, p. 
354) as laying down what should be done if a Ksattriya comes 
to one’s - house as a guest; — in Apardrka (p. 152) 

as laying down that the Householder may, if he likes, entertain 
guests other than the Brahmanas ; — and in Hemadri (Shrad- 
dha, p. 440), which notes that tills lays down the rule that to 
the Shudra thus arrived one should offer the food left in 
the dishes. 


VERSE CXII 

Parasharamdidhava (Acliara, p. 354) quotes this 
verse without comment; — also Apardirhi (p. 152), which 
explains ‘ dnrshamsyam ’ as ‘ anaisthuryam ,’ ‘ absence of 
hard-heartedness.’ — It is quoted also in Varsakriya- 
kaumudi (p. 572), which explains ‘ Kutumbe ’ as ‘in the 
house \ 


VERSE CXHI 

This verse is quoted without comment in Parci- 
sharamddhava (Acliara, p. 394) ; — and in Apararla (p. 
154) as laying down the treatment to be accorded to such 
relations and friends as happen to arrive after the House- 
holder himself has eaten, — and as implying that the wife should 
eat after the husband has eaten. 
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VERSE CXIV 

‘ Suvasimti — ‘ Newly married girls i. e. daughters and 
daughters-in-law’ (Medhatithi) ; — ‘ women whose fathers and 
fathers-in-law are living, even though they may have got chil- 
dren ’ (‘others ,’ quoted by Medhatithi). 

‘ Agre' — ‘ Before (the guests) ’ (Kulluka) ; — Medhatithi 
adopts the reading ‘ anvak ’ and exphdns it to mean ‘ along 
with (the guests)’; and not as ‘even if they come later,’ as 
Hopkins interprets him. 

Tins verse is quoted in Vtratnitrodaya (Ahnika, 
p. 455), which explains ‘ agre ’ as ‘ first ’ ; — and in 
Apararka (p. 147). 

% 

VERSE CXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 455) without comment ; and also on p. 395, where it is 
explained as setting aside the view that the Vaishvacleva and 
Bali offerings should be made only once in the morning when 
the man liiinself eats, — and as indicating the necessity of 
making them both in the morning and in the evening, even 
tJtough the man himself may not eat at both times. There is 
this difference, however, that if the man omits the offerings 
while he himself eats, he incurs two sins — -that of eating 
without offering, and that of omitting the offerings ; whereas 
if he drops them when he himself does not eat, he incurs only 
one sin, that of omitting the offerings. Thus on the Ekadashi 
and other fasting days also, the said offerings have got to be 
made ; and food has got to be cooked for that purpose ; but in 
the event of his being rmable to do the cooking, the offerings 
may be made even with uncooked food. 

This is quoted also in Apararka (p. 147), which 
explains the second line to mean ‘he does not understand that 
he is himself being devoured by dogs and vultures’, and 
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deduces the conclusion that it is not sinful to eat along with 
the persons mentioned in the preceding verse. 

VERSE CXVI 

This verse is quoted in Parcisharamadhava (Acliara, 
p. 364), as laying down the manner in which the Householder 
himself should take his food ; — and in Vlramitrodaya 
(Ahnika, p. 456) without comment. 

VERSE CXVIT 

This verse is quoted in Y~irnmitr<jdaya (Ahnika, 
p. 456) without comment ; — also on p. 395, as indicating 
(along with verse 115) the necessity of making the Vaishva- 
deva and Bali offerings both in the evening and in the morning ; 
— and in Hemadri (Shraddha, p. 581). 

VERSE CXVJII 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 457) as deprecating the conduct of the man who does not 
entertain guests. 


VERSE CXIX 

‘ Priyctti — ‘Son-in-law’ (Medliatithi, Govindaraja, Kul- 
luka and Raghavananda) ; — ‘ Friend ’ (Xarayana and Xandana). 

‘ Pariscimvcttsaran’ — Ktilluka reads ‘ parimmvatmrat' 

“The Mahabharata has here parisamcat.-arositau, ‘ gone 
a year on a journey.’ ” — (Hopkins). 

This verse is quoted in Viramitrodayn (Ahnika, 
p. 454) as laying down the ‘ Madhuparka ’ offering for the 
King and some others. 

Medliatithi (Footnote, p. 237.) — The printed editions 
have wrongly treated the verse 4 y<idyudistatamnm dr.’ as 



212 


MANX 7 SMRITI — NOTES 


Manx’s text. It is only a part of Medhatithi’s comment, quoted 
by him as the ‘ Smrtyantara ’ referred to by him in line 16. 

VERSE CXX 

“ According to one opinion, given by Medhatithi, and 
according to Govindaraja, Kulluka and Narayana, this rule is 
a limitation of verse 119, and means that the two persons 
mentioned shall not receive the ‘ Honey-mixture, ’ except when 
they come dining the performance of a sacrifice, however long a 
period may have elapsed since their last visit. — According to 
another explanation, mentioned by Medhatithi, and according 
to Vanda na and Raghavananda, the verse means that a King 
and a Shrotriya, who come, after a year since their last visit 
on the occasion of a sacrifice, shall receive the Madhu- 
parka. — The term ‘ Shrotriya' refers, according to Medhatithi, 
to a Sndtaka or to an officiating priest ; — according to ‘ others’ 
quoted by him, to all the persons mentioned in the preceding 
verse; — according to Govindaraja, Kulluka, Narayana and 
Raghavananda, to a Sndtaka." — Buhler. 

Tins verse is quoted in V'lramitrodctya (Alinika, 
p. 455) in support of the view that Madhuparka is to be 
offered to a King only if he is also a 1 Shrotriya, ’ ‘ learned in 
the Veda ’, not otherwise ; — ‘ Shrotriyah ’ being taken as 
qualifying ‘ raja. ’ — It is difficult to see how the writer will 
construe the term ‘ Sampujyau ’ (in the dual number). 

VERSE CXXI 

Tins verse is quoted in Madam ipdrijdta (p. 315), 
winch adds the following notes : — The first sentence here 
extends upto ‘ ndmaitat ’ ; ‘ say an iprdtarvidh lyat e ’ being 
a totally distinct sentence ; the latter serves to enjoin the 
necessity of making the V aishvadeva-ojfering both morning and 
evening. meaning thus comes to be that it is only in the 
evening that the wife is entitled to perform the ‘ Vaishvadeva 
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rite ’ in the form of the Bali -offering. Some people hold that 
the ‘ Bali-offering ’ herein laid down as to he done hv the 
wite indicates the Vaishvadeva offering also, and is not meant 
to he a substitute for the latter. 

It is quoted also in Samskdraratnamdld (p. 920), 
which has the following notes : — One sentence runs up to 
‘ ndmaitat and ‘ sayamprdtarvidhiyate ’ is another sentence, 
laying down the two times for Vaishvadeva offering. It is 
• to tliis offering in the evening alone that the wife is entitled ; 
and it is not right, as some people have held, that the name 
‘ Vaishvadeva ’ here stands for the entire rite of that name, 
including the Homa also ; because Homa has been expressly 
forbidden for women. Others again have held that the 
singular number in ‘ balim ’ indicates that the only offering 
that the wife is to make is that which is made in the sky, i. e., 
the ‘ Vaihdyasa-bali \ But this also is not right ; because 
in the same context as the present, another text uses the 
plural form, ‘ balm haret Thus the conclusion is that 
the entire offering is to be made in the evening either by the 
man or his wife. 

The verse is quoted also in Viramitrodaya (Ahnika, p. 403), 
which adds the following explanation : — Bali-offering without 
mantras, with food cooked in the evening, is to be done by the 
wife only in the absence of the House-holder and his 
sons; — ‘ Homa ’ by women being generally interdicted by 
several texts. 

It is quoted in Apardrka (p. 145) which explains it 
to mean that — ‘ in the absence of males , the wife should offer 
Vaishvadeva-bali without mantras.’ 

VERSE CXXII 

“ The sacrifice identified by the term Pitryajna is 
the so-called Pindapitryajfia, a Shrauta rite (Ashvalayana, 
Shrauta sutra 2. G-7); and Pinlanvah ary aka is another name 
for the monthly Shraddha.” — Bidder, 
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This verse is quoted in Smrtitattva (p. 165), where it 
is explained as laying down the order of sequence between 
Pindapitryajfia and Pind dnvahdryaka, as performed by 
the man with the consecrated fire ; — the particle ‘ anu ’ denotes 
repetition; — ‘ chandraksaye ’ means ‘on the Amdvasyd day.’ 

It is quoted in Kd laviveka (p. 354) as laying down 
Shrdddha to be performed on the Amdvasyd day. 

Madanapdrijata (p. 321) quotes it in support of 
the view that all those texts that lay down the Vaislivadeva 
offering as to be done before the Shrdddha , are to be taken 
as applying only to the man who has set up the Shrauta Fire 
(which is what is meant by the term ‘ agnimdn ’ in the 
present verse) ; — again on p. 495, where it adds that ‘ mdisdnu- 
mdsikam ’ means ‘every month’; and goes on to explain 
that Pindapitryajfia is to be performed also by the man 
who has not set up the Shrauta Fire ; so that for the man 
with the ‘ Shrauta Fire,’ as well as for the man with the 
‘ Domestic Fire, ’ it is necessary to perform Anvddhdna, 
Pindapitryajfia and Amdvasyd-Shraddha, — all on the same 
day. 

Nirnayasindhu (p. 40) quotes this verse as permitting 
the performance of Sliraddha on a day on which there 
is Chaturdmhi in the morning but Amdvasyd for the rest 
of the day. 

This is quoted in Apardrka (p. 418), which remarks that 
the repetitive form of the term ‘ mdsanumdsikam ’ is meant to 
imply that the Shraddlia on the Amavasya day is compulsory ; — 
in Hemadri (Kala, p. 609) to the effect that ‘ Pitryajfia ’ should 
be performed before the 'Shrdddha' ; — in Hemadri (Shraddlia, 
pp.72,171,321 and 1064) ; — in Samskdraratnamdld (pp. 95(j 
and 989) to the effect that the Amdvasya-Shrdddha should be 
performed after Pindapitryajfia ; it explains ‘ Pindanvdhdrya - 
kam ’ as Pinddndm pindapitryajfidrthdmdim anu pashchat 
ahryate kryate iti ,’ and calls it a name for the Amdvasyd 
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Shraddha ; — in Smrtudroddhdra (p. 185), which explains 
‘ Find anmharyakam' as Parvanashraddha, and expoimds 
the same as ‘ pinddh anu brdhmanabhojandnantaram 
dhriyante nsmin’; — in Shrdddhakriyakaumudi (p. fi) as 
laying down Amdvasyd-Shraddha ; — and in Gadddliarapad- 
dhccti (Kala, pp. 431 and 492). 

VERSE CXXII1 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 573) ; — 
and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 431), which expounds 
the name “ anvahdryam ’ as L anu,pashchdt, dihdryum k dr yam,' 
and says that this the learned call ‘ Ddrsha-Shrdtddha.' 

VERSE CXXIV 

Medhatithi ( p. 241,1. 25) — ‘ Yachehahgajdtam etc .' — 
The Mimamsakas, specially those belonging to the * Prabhakara’ 
school, classify ‘ subsidiaries to an act ’ under four heads : — 
(1) class-character, (2) quality, (3) substance, and (4) such 
things as are denoted by verbs, i. e. actions. The last of 
these is grouped under two heads — (1) Those directly helpful, 
called Sannipatyopakdraka, and (2) those indirectly helpful, 
called ‘ Arddupakdraka ’. That which produces its direct 
effects in certain things conducive to the fulfilment 
of the sacrificial act, is its Sannipatyopakdraka ; e.g., the 
fitting of the sacrificer, the threshing of the corn and so forth. 
The Sannipatyopakdraka is of four kinds — (1) that which 
brings into existence a certain substance ; i. e., the kneading of 
the flour, wliich brings into existence the dough ; — (2) that 
which leads to the acquisition of a certain substance ; e. g., 
the act of milking the cow ; —(3) that which produces some 
change in an already existing substance ; e. g., the boiling of 
clarified butter ; — (4) that which is purely purificatory, e, g., 
the sprinkling of water over the corn. The subsidiaries that 
belong to tliis class do not produce any transcendental result- 

28 
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Apurva — of their own ; they are related to the result produced 

by the sacrificial act to which they are subsidiary The 

Arapudctkaraka — or indirectly helpful subsidiaries — are of two 
kinds — (1) those that fulfil only a transcendental purpose and 
do not produce any visible effects in any material substance ; 
e. g., the small offerings made diuing the Darshapurnamasci, 
such as the Samid-ydga and the rest ; — and (2) those that 
produce both transcendental and visible effects ; e. g., the 
Payovrata , the act of the Sacrificer and his wife firing, diuing . 
the performance of the Jyotistoma, purely on milk. These 
latter, from their very nature, are such acts as have their own 
minor resultant Apurvas, which go to help in the fulfil- 
ment of the Apurva of the main sacrificial act itself. 
[For a discussion on tliis subject, the reader is referred to the 
Prdbhdkara School of Purva Mimdmasd, pp. 180-185.] 

This verse is quoted in Hemddri (Shradcllia, p. 377). 

VERSE CXXV 

Bidder is not quite fair to Medhatithi when he says that 
he takes the first part of the verse “ in a peculiar manner, ‘ one 
must feed two Brahmanas at the offering to the gods and three 
for each ancestor (or nine in all) at the offering to the manes ”. 
This is not quite what Medhatithi takes the text to mean ; what 
he mentions is what ought to be done, in consideration of the 
other texts that he quotes. 

This verse is quoted in Gaddidh m ipad< Ih ati (Kala, 
p. 511); — in Nrsimhapramda (Shraddha, p. 24 b); — • 
in Hemddri (Shraddha, pp. 159 and 114) ; — and in Shrdddha- 
hriydkaumudi (p. 94), which explains ‘ ubhayatra ’ as ‘ one in 
Devakrt.ya and one in Pitrkrtya. 1 

The first quarter of this verse is quoted in Pardshara- 
madhava (Achara, p. 698) as laying down the proportion of 
Brahmanas to be fell at the two sorts of rites. If five Brahmanas 
are to be fed, two shoidd be fed in connection with the offering 
to the Clods and three in connection with that to the Pitrs. 
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Madanapariju In (p. 592) quotes the verse, and explains 
that the forbidding of the feeding of a large company is based 
on the fear that if a large number of people are invited at a 
time or plaee not quite suited for the purpose, there may he 
many defects that would go to vitiate the entire rite. 

Nirnayasindliu (p. 287) quotes this verse; — also 
Apararka (p. 4)30), which adds that the term 4 Pitr ’ here 
includes the maternal grandfather and all those who have 
• been declared to be ‘ deities ’ (for the Shraddha) ; — again on 
p. 4G3, where it adds that it is meant to eulogise the lesser 
number, and not to prohibit large numbers ; if it meant the latter, 
it would he wrong to feed a large number of men, which is 
actually enjoined by other Smrtis. 

VERSE CXXVI 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 287); — also in 
Apararka (p. 4G3); — in (r adadharapaddhati (Kala, p. 511) ; 
— -in Shraddhakriydkaurnv/li (p, 94). 

VERSE CXXVII 

‘ Vidhuksaye’’ — ‘On the moonless day’. — Govindaraja 
reads ‘ vidhih ksaye ’, which Medhatithi notes with approval, 
and explains as- — the ‘ vidhi ’, rite, named — ‘ named — ‘ Pitrya,' 
is to be performed in the house, ‘ ksaye, gride 1 

VERSE cxxvm 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 350) as laying down that the learned man alone is entitled 
to be fed at religious rites ; — and again on page G79 to the 
same effect;— in Apararka (p. 437) ; — also in Ilemadri 
(Shraddha, p. 377) ; — in Shrdddhakriydkaumvdi (p. 34); 
and in Nrsimhaprasada (Shraddha, p. G b). 
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VERSE CXXIX 

This verse is quoted without any comment in Pardshcmt- 
mddhctva (Achara, p. 079) ; — and in Apardrka , (p. 487). 

VERSE CXXX 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 850), 
which explains ‘ durdt pciriksa’’ as ‘investigation regarding 
his ancestors and character’; and '’pradarie' as ‘in the < 
matter of other gifts also’ he should be honoured like a guest; 
t— in Apardrka , (p. 437), which explains ‘ durdt pariksa ’ 
as ‘investigation regarding his father and several degrees of 
ancestors,’ -‘ tirtham ’ as ‘the way for the running of water,’ 
the implication being ‘ just as water runs smoothly along its 
path, so do the offerings easily reach the Pitrs, through the 
qualified Brahmanas ’ ; — the man is called ‘ atithi ’ in the sense 
that he is of immense help to the Householder; — and in 
Shraddhakriyakaumudi (p. 34), which explains ‘ durdt ’ 
as ‘ in regard to their remote ancestry,’ and ‘ tirtha ’ as ‘fit 
recipient.’ 


VERSE CXXXT 

In place of ‘pritah ,’ Narayana reads ‘yuktati which he 
connects with ‘ dharmatah ’ ; — Nandana reads ‘ vijyrah,' 

This verse is quoted in Mudanapdrija ta (p. 556) 
without comment ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 377). 

VERSE cxxxn 

This verse is quoted without comment in Madanapdrijata 
(p. 556). 

VERSE CXXXIII 

According to Narayana the punishment here mentioned 
falls on the eater . — Medhatithi mentions both explanations. 
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For ‘guff an' Xandana reads t huldn' and explains it 
as ‘ double-edged sword.’ 

This verse is quoted in Apardrka (p. 449), which 
explains ‘ Ain /(tin ’ and ‘rsti’ as particular weapons,- — and 
‘ ayoguda ’ as ‘an iron-ball ’ ; — and in ITemddri (Shriiddha, 
p. 401). 


VERSE C’XXXVIII 

This verse is quoted in Mculanapdrijdta (p. 559) ; 
— in Apardrka (p. 448) ; — in Hemadri (Shraddha, p. 401); 
— and in Shrdiddhakriyakaumudi (p. 41), which explains 
£ dhanaih ’ as ‘ by presents of other kinds,’ and ‘ sahgrahn ’ 
as ‘ affection.’ 

VERSE CXXXIX 

This verse is quoted in Shrdddhakriydkaumudi (p. 41). 


VERSE CXLT 

‘ PaishdchV — ‘ Gift of devils ; — i. e., offered in the manner 
of devils ’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka, and Raghava- 
nanda) ; — ‘ offered to devils ’ (Xaravana and Xandana). 

Hopkins traces the orgin of verses 138 to 141 to certain 
verses of the Mali abb a rata : Verse 140 corresponds to 13. 90. 
42 of the Mahabharata ; verse 138 to 13. 90. 43 ; verse 142 
to 13. 90. 44 ; verse 141 to 13. 90. 40 of the Mahabharata. 

VERSE CXLTV 

Medhatithi omits this verse. It is quoted in Apardrkn 
(p. 448) as permitting the feeding of the friend and others 
when no other Brahmana is available ; — and in Shraddhaknydi * 
kaumudi (p. 41), which explains ‘ abhirtipnin ' as ‘ learned ', 
and ‘ pretyn ’ as ‘in the other world.’ 
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YEE.SE cxlv 

This verso is quoted in Nirnayasindhu (p. 284) ; — and 
in Hemadri (Shraddha, p. 382). 

AVERSE CXLYI 

Tliis verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 284) ; — in 
Hemadri (Shraddha, p. 382) ; — and in NrsimhapraNida 
(Shraddha, p. 8 a). 

VERSE CXLYII 

Tliis verse is quoted in Mitdksara (on 1. 220, p. 14G) 
in support of the view that the sister's son and other 
similar relatives (mentioned in the next verse, and in Yajnaval- 
kya, 1. 220) are to be fed at the Shraddha only if the 
above described ‘ Brahmana learned in the Veda ’ is not 
available ; — in Madanaparijata (p. 558), along with 

the next verse ; — in 'Hemadri (Shraddha; p. 447) ; — in 
Gcidddharapaddhati (Kala, p. 514), which remarks that tliis 
secondary method is put forward in view of the fact that very 
few Brahmanas are really fit for being fed at Shraddha ; — and 
in Samskdraratnamaid (p. 991). 

Medhdtithi (P. 250, 1. 15) — ‘ PraUnidhinydyena' — 
See Mimdmsa sutra 3. 0. 37. The Yava having been laid down 
as a substitute at sacrifices for the Vrihi, the question is raised 
as to the necessity or otherwise of performing all those acts 
in connection with the substitute which have been laid down 
in connection with the original ; and the conclusion is that the 
substitute has to be treated exactly in the same manner as the 
original. 

VERSE CXLVITI 

‘ Bandhuh' — ‘The brother-in-law, one belonging to the same 
gotra, or some such remote relation ’ (Medhatithi and Govinda- 
raja) ; — ‘ cognate kinsman ’ (Kulluka and Raghavananda). 
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Tills verse is quoted in 3 fwlanapdrij dta (p. .158), 
which explains ' vitpati ’ as ‘ the son-in-law and ‘ bandhu ’ 
as ‘ blood relations, as well as those related by friendship — 
in Hemddri (Shraddha, p. 447) ; — in Gadadhavapaddhati 
(Kala, p. 574) ; — and in Samskdraratuamdld (p. 91)1). 

VERSE CXLIX 

This verse is quoted in M> ulaicupdirijdita (p. 55b), which 
explains ‘par'd; feta ’ as ‘ make an investigation regarding their 
learning and conduct’; — in Nirnnyasihdhn (p. 287); — in 
Nraimhaprasdda (Shraddha, p. b b) ; — in Hemddri, (Shraddha, 
p. 510) ; — and in Shrdddhakriydkmwmdl (p. 34) as meaning 
that the testing in the ease of Pilrkrtya is to be more 
thorough than in that of Devakrtya. 

VERSE CL 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 087) among others, enumerating persons who should 
not be invited at Shrdddhas ; it adds (on 088) the notes 
that — ’the ‘ thief ’ meant here is one who steals the belongings 
of others than the Brahmanas, the stealer of the latter’s goods 
being included under ‘ outcastes ’, — ‘ udxtikavrtti ’ is one who 
derives his livelihood from one who denies that there are 
any rewards for acts in the other world ; — and in 
Apararka (p. 447), which explains the ‘ ndxtika ’ as ‘ one 
who holds the opinion that there is nothing that is divine ,’ 
and the ‘ ndistibavriti' as ‘he who makes a living by 
expounding and writing on the works of such unbelievers.’ 

It is quoted also in Hemddri (Shraddha, p. 489) ; — and 
in ‘ Nrsimhaprasdda (Shraddha, p. 9 a). 

VERSE CLI 

This verse is quoted in Pai-dsharonndvlhavri (Achara, p. 087), 
which adds (on p. 088) the notes that — ‘ JalHa ’ means the 
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Student, who is qualified by the adjective 1 anadhiydnah ’, so 
that the person precluded is the Student who is not reading , 
— one who is reading being regarded as fit to be invited, the 
unreading Student could not be included under the term ‘ not 
learned in the Veda,’ as there is every likelihood of people 
f alli ng into the mistake that even though not reading, the Student 
deserves to be invited; — the ‘ Durvala ’ is one who is ‘ bald’, 
or ‘ tawny-haired ’ ; — the ‘ Kitava ’ is 1 one addicted to 
gambling’; — the ‘ Pugaydjaka' is ‘one who sacrifices for 
hosts.’ — It goes on to add that the addition of the term 
‘ Shraddha ’ indicates that the persons here enumerated are to 
be excluded from invitation only at Shraddhas, and not from 
the rites performed in honour of the gods ; otherwise the 
addition would be superfluous. 

It is quoted in Apardrka (p. 450), which explains 
‘ jatilam ’ as ‘the Brahmachari, ’ and ‘ duvbdla ’ as 
‘ khalatih ;’ — in Hemddri (Shraddha, p. 480) ; — -and in 
Nrsimhaprasada (Shraddha, p. 9 a). 

‘ Jatilam cha anadhiyanam ’ — Meclhatithi takes 
‘ anadhiyanam ’ as qualifying ‘'jatilam ’, explaining the two 
together as ‘ the Student who is not learned ; i .e. who began 
the study, but did not complete it’ ; — Kulluka also takes the two 
together ; but explains ‘ anadhiyanam ’ as ‘ one who has 
only had his Upanayana performed, but has not been taught 
the Veda ’ ; and adds that ‘ this implies that one may invite 
that Student who is still studying the Veda, though he may 
not have mastered it.’ 


VERSE CLII 

This verse is quoted in Pardsharamadhara (Achara, 
p. 087), which omits the second half of tills and the whole of 
the next verse, though continuing with verse 154 ; — the 
whole verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 509) ; — in 
Nrsimhaprasada (Shraddha, p. 9 a) ; — and in HemUdri 
(Shraddha, p. 480). 
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Pardshciramadh ava (on p. 689) adds the notes that the 
chi kit sal' a ’ is one who administers medicine either gratuitously 
or by way of living ,’ — this work being specially forbidden for the 
Brahmana, the l Deral aka ’ is ‘one who, for three years, worships 
the gods as a means of making money,’ such being the definition 
provided by a text quoted from Devala, — the ‘ Mdmsavikray'i ’ 
intended to be excluded is one who sells meat, eren in abnormal 
times of distress , — because as regards normal times, living 
. by any kind of trade is forbidden by the next phrase, which 
prohibition does not apply to abnormal times, during which 
the ‘ livelihood of the Vaishya ’ has been permitted for the 
Brahmana. 

It is quoted in Apardrka (p. 450), which explains 
that the ‘ Chikitsaka, ’ means one who makes a living by 
administering medicines, not one who does it by way of charity ; 
— -and in Shrdddhaknydkaumudt (p. 40). 


VERSE CLIII 

It is interesting to note that this verse is omitted in 
Pardsharamadhava (Achara p. 087) and Madanapdiri- 
jdta (p. 560), though both quote the preceding and the 
following verses. But the former includes it in the explana- 
tions given later on (on p. 090), where the term ‘ tyaktagnim 
is explained as ‘one who abandons the Shrauta and Smilrta 
fires without any reason for giving up the compulsory duties,’ — 
‘ vardhusin ’ is explained as ‘one who borrows money at a 
cheap rate and lends it at a higher rate of interest.’ 

It is quoted in Hemddn (Shraddha, p. 481); — in 
Nrsimhaprasdtda (Shraddha p. 9 a) ; — and in Shrdddha- 
kriydkaumnd'i (p. 40), which explains "guroh jiratirtyldhd ’ 
as ‘one who behaves disagreeably to the Teacher,’ and 
‘ vdrdhusi ’ as ‘ one who lives by lemling money on 
interest.’ 
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VERSE CLIV 

1 YaksmV — ‘ Invalid in genereal, or (according to ‘others’) 
one suffering from consumption ’ (Medhatitlii, who has favoured 
the latter explanation on p. 159 of the text). 

‘ Nirakrtiti — ■ One who omits the Great Sacrifices, even 
though entitled to their performance ’ (Medhatithi, Kulluka 
and Raghaviinanda) ; — ‘ one who forsakes the Vedas ’ 
(Govindaraja) ; — ‘ one who does not recite the Veda, or has for- 
gotten it ’ (Narayana and Nandana). 

‘ Gan a bhyantarati — ‘A member of a corporation of men 
subsisting conjointly upon one means of livelihood ’ (Medha- 
titlii, Govindaraja and Narayana) ; — ‘ the headman of a village, 
or leader of a caravan ’ (added by Narayana) ; — one who 
misappropriates the money of a corporation ’ (Kulluka and 
Raghavananda). 

This verse is quoted in Madanaparijcita (p. 560), 
which explains ‘ pashupalah ’ as ‘one who tends cattle as a 
means of li ving ’, — ‘ Nirakrtih ’ as ‘ atheist ,’ — and ‘ gand- 
bhyantarah ’ as ‘ a Brahmana who is a member of a Matha, a 
religious corporation.’ 

Pardsharamddhava (Achara, p. 687), which adds (on 
p. 690) the following notes : — The ‘ yaksmV is the ‘consump- 
tive — the ‘ cattle-tender ’ meant to be excluded is one who 
does the work even in normal times, — the ‘ parivettd ’ is the 
younger brother who takes a wife or sets up the fire, before 
Ids elder brother ; and ‘ Parivitti ’ is the elder brother thus 
superseded, — the ‘ elder brother ’ here meant being the ‘ uter- 
ine brother ’, as there is nothing wrong in the ‘ superseding ’ 
of other kinds of brothers ; though, under certain circumstances, 
the ‘superseding’ of the elder uterine brother also is not 
considered wrong ; e. g., when the brother happens to be 
impotent, or away in foreign lands, or become an outcaste, or 
turn an ascetic, or entirely given to yogic practices, and as 
such has renounced the world, and so forth ; — the ‘ nirakrti ’ 
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is one who, having read the Veda, has forgotten it ’ ; — and the 
‘ ganabhyantara ’ is one who is a member of a group of men 
belonging to various castes and engaged in uncertain ways of 
living.’ 

It is quoted in Ilernddri (Shraddha, p. 481); — and in 
Shrdddhakriydkaumudl (p. 40), which explains ‘ yaksnu ’ 
as ‘ one suffering from consumption ’ and ‘ nirdkrtih ’ as ‘one 
who does not perform the Five Daily Sacrifices,’ — -and ‘ gana- 
• bhayntarcih ’ as ‘one who makes a living by a temple dedicated 
to the public.' 


VERSE CLV 

This verse is quoted in Pardsharamddhara (Achara, 
p. 687), which (on p. 093) adds the following notes ; — 
‘ Kushilavci ’ stands for ‘ singers and others,’ — ‘ Vrsal'ipati ’ 
is ‘ the husband of a girl who attained puberty before 
marriage — that person also is to be excluded in whose house 
a paramour of his wife’s lives constantly ; — in Hemddri 
(Shraddha, p. 481) and in Shrdddhakriydkaumudl (p. 40), 
which explains ‘ KushVavah ’ as ‘dancer’. 


VERSE CL VI 

‘ Vagdustah ’ — ‘ who speaks rudely and falsely ’ (Medha- 
titlii) ; — ‘ who speaks rudely ’ (Kulluka) ; — ‘ one who is accused 
of a serious offence’ (‘ others ’ mentioned by Medhatithi, and 
Kulluka.) 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 687), which (on p. 693) adds that * rdgdusta' is 
‘ one of rude speech ’ ; — -in Hemddri (Shraddha, p. 481) ; — 
in Shrdddhakriydkaumud'i (p. 40), which explains ‘ gurnh ’ 
as ‘preceptor of the Shudva ,’ and 'vagdustah' as 
‘ of harsh speech’ ; — and in Nrsimhagmasdda (Shraddha, 
p. 9 a). 
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VERSE CLVIT 

‘ Guroh ’ — ‘The Upadhyciya’, Sub-teacher (Medhatithi); 
— ‘ the Achdrya ’, Teacher (Xarayaiia). 

This verse is quoted in Par ash aramddh ava (Achara, 
p. 687), which (on p. 698) adds that the person meant to he 
excluded by the second half of the verse is the person who 
contracts the said alliances with one associating with 
a person icho has committed a heinous crime, — and not with 
the latter person himself, as such a relation of the ‘ heinous 
criminal ’ would be an ‘ outcaste ’ himself, and hence liable to 
be excluded as such; — in Hemadri (Shraddha, p. 481) ; — and 
in Nrsimhaprasdda (Shraddha, p. 9 a). 

VERSE CL VIII 

‘ Agdraddhi' — ‘ An incendiary ; as also (according to 
Nandana) one who burns corpses for money 

‘KundashV — ‘ One who eats the food of the son of an 
adultress’ (Medhatithi and Kulluka) ‘the glutton who eats 
sixty paias of rice ’ (Narayana). 

‘ Kutakarakah ’ — ‘ The perjuring witness ’ (Medhatithi, 
Raghavananda and also Kulluka, whose explanation does not 
differ from Medhatithi’s as noted by Bidder) ; — Medhatithi 
explains the word as ‘ Sdksyesvanrtavadi, ’ and Kulluka as 
‘ Saksivade mrsavddasya-kartd ’ ; — ‘ any one who commits 
fraud, i. e. a forger, a falsifier of weights and measures ’ 
(Narayana and Nandana). 

This verse is quoted in Pardsharamddhara (Achara, 
p. 687) without any comment ; — in Hemadri (Shraddha, p. 
481) ; — and in Nrsimhaprasdda (Shraddha, p. 9 a). 

VERSE CLIX 

‘ Kitavah ’ — ‘The keeper of a gambling house ’ (Medha- 
tithi) ; — ‘ one who makes others play for himself ’ (Govinda- 
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raja and Nandana) ; — 4 a gambler for pleasure (Narayana) ; — 

4 a rogue ’ (Nandana). 

Medhatitlii and Kulluka note the other reading ‘ Keka- 
rah ’, explaining it as ‘ squint-eyed’, and connecting it with the 
4 drunkard.’ 

The translation on p. 183, If. 1-3 should run asfolfotrs, 
and not as printed : — 44 Some people read ‘Kekarah' for 
4 kitavah ’ and male it qualify 1 madyajyah the 4 kekara ’ 

• is ‘ the rna r u with a squint ’. 

4 Kdtarah ’ is yet another reading noted by Medhatitlii, 
who explains it as 4 one, the pupils in whose eyes are like the 
parrot’s feather, green ’. 

4 RasavikrayT - — ‘One who sells poison’ (Medhatitlii) ; — 4 one 
who sells substances used for flavouring food, e. g„ sugarcane- 
juice and the like ’ (Govindaraja, Kulluka and Kaghava- 
nanda) ; — ‘ the seller of molasses’ (Narayana). 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Acliara, 
p. G87), which reads 4 Kekarah ’ and explains it as 4 squint- 
eyed’ ; — in Hemddri (Shraddha, p. 481) ; — in Xrsimh aprrasdda 
(Shraddha p. 9) ; — and in Shrdiddhakriydthtumudl (p. 40), 
which explains 4 hit avail ’ as 4 gambler ’, and 4 rasavikrayi 
as ‘dealer in salt and such other articles’. 

VERSE OLX 

4 Agredidhisupatih ’ — According to Medhatitlii, this 
means (a) the 4 Didhisupati ’, i. e. one who makes love to 
his brother’s widow (according to 173 below) — and also (h) 
the 4 Agredidhisu ’, i. e., the man whose wife dallies with 
another person (according to definition quoted by Medhatitlii 
on 173). This interpretation is supported by Mann 3. 173 (read 
with Prajapati, quoted by Maskari Bhdisya on Gautama sutra 
15. 10), which adds to Manu 173, the further assertion fr 
sng: which would apply the name 

to that man whose wife dallies with his younger brother, 
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during his own life-time. It may be remarked that Gautama 
(15. 10) contains the compound ; and it 

has been construed by the Maskari-bhasya to mean 
and (thus supporting Medhatithi) ; or (1) «nf 

(husband of a girl who is married before her elder sister) and 
(husband of a girl whose younger sister is married 
before her). 

Medhatithi does not resolve the compound, as Bolder puts 
it, into ‘ agredidhisupati' and ‘ didhisupati ’ ; in fact ■ 
he actually denies that there is any such person as ''agredi- 
dhisupati' ; — though it is difficult to see how this statement 
here by Medhatithi is to be reconciled with what he says under 
verse 173 below, that ‘the definition of Agredidhisupati 
should be learnt from another Smrti, — and this definition is 
quoted as ‘if the brother is alive, the man is to be known as 
Agredidhisupati ; so that the Didhisupati is the man making 
love to his dead brother’s wife’ (according to Manu 3. 173), 
while Agredidhisupati is one whose wife dallies with his 
younger brother during Ins own life-time. 

Kulluka quotes Laugaksi to the effect that ‘when the 
younger sister is married while the elder is still unmarried, the 
former is the Agredidhisu and the latter the ‘ didhisu ' ; 
and on the strength of tliis he would exclude ‘ the husband 
of the younger sister marrying before her elder sister. But 
as rightly remarked by Bidder, tins definition of Laugaksi 
cannot he accepted in the interpretation of Manu who has 
himself (in verse 173) provided a totally different definition. 

Tt is interesting to note that the Maskaribhasya on Gautama 
(15. 10) attributes to Manu the* definition quoted by Kulluka 
as Laugaksi’s. 

Parasharamddhava (Aeliara, which quotes this text 
of Manu on p. G88, and explains it on p. G93) cites the verse 
quoted by Kulluka (from Laugaksi), but attributes it to Devala, 
and explains the term ‘ agredidhisupati ’ in the same manner 
as Kulluka, 
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‘ Dyutavrttih' — ‘ He who makes a living by gambling ’ 
(Medhatithi, who does not explain the term to mean ‘one who 
makes others play for his profit ’ ; also Xarayana anil 
Nandana) ; — -‘the keeper of a gambling-house ’ ((fovindaraja, 
Kulluka and Raghavananda). 

" Putrachdryah is explained in Parcishararnadhava 
(Achara, p. (194) as ‘ aksarapathakah. ,’ the teacher of 
alphabets. Ho the status of the Primary School Teacher of 
. ancient days was no better than that of their representatives at 
the present day ! 

This verse is quoted in Hemddri (Shraddlia, p. 481). 


VERSE CLX1 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. (188), and on p. 694, the term ‘ bhrdmari ’ is explained as 
‘ vrttyarthameva bhramaramt arthdrjahah,' ‘ one who, for 
Ms living, picks up wealth from here, there and everywhere, 
like the black bee ’ ; — in Hemddri (Shraddlia, p. 481) ; — and 
in Nr ■iimhapro.sdd a (Shraddlia, p. 9 a). 


VERSE CLXI1 

This verse is quoted without comment in Para- 
i dinramadhava (Achara, p. (188) ; — in Hemddri (Shraddlia, 
p. 481) ; — and in Nrsimhaprasada (Shraddlia, p. 9 a). 

VERSE CLXIII 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p.688), which explains (on p. (194) ‘ grhasamreshakah ' as 
‘ one who makes a living by carpentry ’ ; — in Hemddri 
(Shraddha, p. 482) ; — and in Nrsimhaprasada (Sliraddha, 

p. 9 a). 
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VERSE CLXIV 

‘ Gananam-yajakah ' — ‘ One who sacrifices to the gods ; 
i. e., he who performs the well known Ganaydgas ,’ (Medhatithi); 
— ‘one who sacrifices for a group of men or friends ’ (Narayana 
and Xandana). 

This verse is quoted in Pardsharamddhava, (Achara, 
p. 088) without comment; — and in Hemadri (Shraddha, 
p. 482). 


VERSE CLXV 

This verse is quoted without comment in Pardshara- 
mddhava (Achara, p. 088) ; — in Hemadri (Shraddha, 
p. 482) ; — -and in ShradAhakriyakaumudi (p. 40). 

VERSE CLXVI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 688), which (on p. 694) explains ‘ Aurabhrikah’ as ‘one 
who keeps sheep as a means of livelihood ’, — and ‘» idhisikah ’ 
as meaning either (a) ‘one who keeps buffaloes’, or (b) ‘the son 
of an unchaste woman’, — this latter explanation being based 
upon a text quoted from Devala, — ‘An unchaste wife is called 
Mdhisi ; the son born of her is called Mahisikah,’’ — in 
Hemadri (Shraddha, p. 484) ; — and in Shraddhakriyd- 
kaumudi (p. 40), which explains ‘ pretanirydtciikah ’ as ‘one 
who carries dead bodies on payment of wages’. 


VERSE CLXVII 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 688) and (on p. 694) explains ‘ ubhaytrapi varjayet ’ as 
‘all these men are to be excluded from both kinds of rites — 
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those in honour of the Gods as well as those in honour of the 
Pitrs’ ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 482). 

VERSE CLXYITI 

Medhatithi is misrepresented by Buhler, who says that “ac- 
cording to Medhatithi the object of this verse is to admit virtuous 
and learned men, afflicted with bodily defects, as guests at 
rites in honour of the gods.” As a matter of fact, this explan- 
ation is adduced by Medhatithi as given by ‘others’; its meaning, 
given by himself being that ‘just as the thief and the rest are 
defilers of company, so equally blameworthy is the unlearned 
Brahmana also’, — exactly as Kulluka explains the verse. 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 4(35) 
and in Shraddhakriyakciumudt (p. 41). 

VERSE CLXX 

‘Avrataih ’ — ‘Devoid of self-restraint’ (Medhatithi) ; — ‘who 
have not fulfilled the vows of studentship’ (Govindaraja, 
Kulluka and Ragliavananda) ; — ‘who do not observe the rules 
laid down for the Accomplished Student’. 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, pp. 4 <1 and 

493). 


VERSE CLXXI 

Medhatithi — ( P. 259,1. 5 ) — ‘Bhratarityadi pathitarn \ — 
i e ., in Gautama ‘ Pravrajite nivrttih pramhgdt ’ (18.10)... 
‘B hr atari chaivam jyayasi yaviydn kanydgniyupayamesu ’ 
(18.18) the latter Sutra is referred to again in 1. 11. 

This verse is quoted in Mitdksarci (on 1. 223) in the 
sense that— ‘ the younger brother, who takes a wife or sets up 
the Fire, before his elder brother has done so, is called 
Parivettd, and the elder brother is called Parivitti .’ 

30 
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Apararha deals with this subject in detail, under 
this same text of Yajnavalkya. 

Madanapdrijata (p. 170) quotes this verse and explains 
that the ‘elder brother’ meant here is the uterine, brother, 
not the step-brother. 

It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 760), which 
also explains that the ‘elder brother’ meant is the uterine 
brother, as is clearly declared in a text quoted from Garga. 
It quotes another verse from ‘ Manu’, which is not found in 
our texts : — 

It has a curious note regarding the exact signification of 
the term ‘sodarya’ (generally understood to mean uterine ) : 
It says — ‘ sodary atvai is of three kinds — (1) due to the father 
being the same; (2) due to the mother being the same, and (3) 
due to both being the same ; the idea that ‘ sodary atva ’ is 
based upon the sameness of the Father is derived from the 
Garbhopanisad text that ‘ at first the foetus is bom in the male ’, 
as also from the Mahdbhdrata text — ‘ Having stayed in the 
father’s stomach, he entered the Mother through his semen ’ ; 
and again in the same work, Kaeha is representented as saying 
to DevayanI that she was his ‘sister’ because she had lived in 
the same father’s stomach as he himself had done. 

The verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, p. 
690), where also ‘elder brother’ is explained as the uterine 
brother ; — also in Vidhanapdrijata (p. 723), where the cons- 
truction of the phrase ‘ agraje sthite ’ is explained as ‘ agraje 
anudhe akrtagnihotre eha sthtte’. The untraced verse from 
‘Manu’ quoted in Viramitrodaya is quoted here also. 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 233) as 
forbidding the setting up of the Fire by the younger brother if 
it has been already set up by his elder ; — and in Apararha 
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(p. 445, and again on p. 1050) as defining the Parivitti; — in 
Hemadri (Kala, p. 811), which notes that this refers to uterine 
brothers only, and that also not in cases where the elder 
brother is either an outcaste, or insane, or sexless, or blind, or 
deaf, or dumb, or idiot, or dwarf, or leper, or suffering from 
leucoderma, or consumptive, or suffering from dropsy, or from 
some incurable disease, or heretic, or- renunciate, or gone away 
for a long time ; — in Hemadri (Shraddlia, p. 371); — and in 
Samskararatnamdld (p. 514). 

VERSE CLXXII 

This verse is quoted in Vidhanapdrijata (p. 723) without 
comment; — also in Viramitrodaya (Samskara, p. 760); — 
and in S amskdraratnamal d (p. 514) which adds the 
following notes — That girl also goes to hell, by marrying 
whom the younger brother ‘ supersedes ’ the elder ; ‘ ddtr- 
ydjakapanchamah\ i. e. (1) the bridegroom, (2) the bride, (3) 
the superseded elder brother, (4) the giver away of the bride, 
(5) and the priests officiating at the ceremony. 

VERSE CLXXIII 

It is interesting to note that Medhatithi states that “some 
people have held that the present verse does not form part of 
the text at all.” {Trans, p. 194). 

This verse is quoted in Apararka (p. 452) as providing 
a definition of i didhisvpati’ as distinct from that provided 
by Bevala, according to whom he is the husband of the girl 
whose younger sister is married before her; — and it adds that 
the implication of the definition itself is that such a person is 
to be excluded. 


VERSE CLXXIV 


This verse is quoted in Mitdkmra (on 1.222) as 
providing the definition of the ‘ Kimda ’ anti the 4 Golaka who 
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have been declared by Yajnavalkya, (1.222) to be unfit to 
be invited at Shraddhas ; — in Apararka (p. 445), which 
adds that this refers to the Ksetraja son, the other being 
excluded on the ground of his being a non-Brahmana ; — in 
Hemadri (Sliraddha, p. 3(52); — in Shrdddhakriydkaumud'i 
(p. 39) ; — and in Prayashchittaviveka, (p. 422.) 

VERSE CLXXV 

This verse is quoted in Hemadri (Sliraddha, p. 362). 

VERSE CLXXVT 

Tliis verse is quoted in Hemadri (Sliraddha, p. 498.) 
VERSE CLXXVII 

“ Regarding the diseases which are punishments for sins 
committed in a former life, see below, 11.49 etq. $e ” — • 
Bidder. 

Tliis verse is quoted in Apararka (p. 454), which adds 
that what is meant is that ‘if a blind man remains in a 
place from where a man with eyes could see the Brahmanas 
eating, — then he destroys the merit that would result from 
the feeding of ninety men’; — and in Hemadri (Sliraddha, 
p. 499). 


VERSE CLXXVIII 

‘ Paurtihira ’ — ‘ Rewards that follow from gifts made 
outside the sacrificial altar’ (Medhatithi and Govindaraja) ; — • 
‘the gift of food at a Sliraddha ’ (Kulluka and Raghavananda). 

Tliis verse is quoted in Apararka , (p. 454) ; — and in 
Hemadri (Sliraddha, p. 498). 
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VERSE CLXXX 

What is meant is that ‘ the man will be hum as an 
animal feeding upon the tilings specified ’ (according to Medha- 
titlii, Govindaraja, Kulluka and Ragliavananda) ; — that ‘ the 
food will be rejected by the Pitrs and Gods, as impure ’ 
(according to Narayana). 

‘ Apratistham ’ — ‘ Has no place ’ (Medatithi, Govinda- 
raja, Kulluka. and Raghvananda) ; — ‘ secures no fame to the 
giver ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 454). 

VERSE CLXXXI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 454). 

VERSE CLXXXII 


Cf. 4.220-221. 

Tliis verse is quoted in Apardrka (p. 454). 

VERSE CLXXXIV 

Tliis verse is quoted in Mada'uapdrijdta (p. 557), 
wliieli adds the following explanations :■ — ' 1 Sarvavedesu means 
‘of all the Vedas, — or even of a single Veda ’ ; — ‘ agrydh ’ — 
‘foremost among the teachers ’; — ■ Sarvapravachanesu ’ — 
‘in the expounding of the meaning of the Veda ’ ; — ‘ Shrotri- 
ycmvayajah , — born in the family of men devoted to the 
study of the Veda’;-— and in NrAmhapramda (Sliraddha, 
p. 8 a). , 


VERSE CLXXXV 

This verse is quoted in Madanapd.rijd.ta (p. 557), 
which supplies the following explanations : — ‘ Trincichiketoh ’ 
— ‘one who studies that portion of the Yajurveda which is 
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called the Trinachiketas, and who keeps the observances 
connected therewith ’ ; — ‘ Paftchagnih ’ — ‘one who maintains 
the five Fires — (1) Garhapatya , (2) Dahsindgni, (3) Ahava- 
niya , (4) Sabhya and (5) Ava*atha ’ ; — ‘ Trimparna ’ — is 
the name of a portion of the Yajurveda (Medhatithi says it 
is a mantra found in the Taittiriya and the Rgveda ) ; and 
he who knows that text and its meaning is also called by the 
same name ; — ‘ sadahgavit ’ — ‘one who knows the texts and 
meanings of the six subsidiary sciences, Shiksa, Kalpa and 
the rest ’ ; — * Brahmadeydnusantanah ’ — ‘ one who is born 
of a mother married in the Brahma form’; — ‘ Jyesthasa- 
magah ’ — ‘ one who is constantly singing Sanaa hymns, ’ or 
‘ he who keeps the observance known as • Tyestha-sdma , and 
knows the Sama texts known under that name 

‘ Trindchihetah. ’ — see Apastamba, 2.17.22. 

‘ Pafbchdgnih ’■ — ‘ Knowing the Panchagnividya, taught 
in the Chhandogya Upanisad 4. 10 et. seq! (Medhatithi and 
Narayana) ; — ‘ who keeps the five Fires ’ (‘others’ in Medha- 
tithi, Govindaraja, Kulluka and Itaghavananda). 

‘ Trisuparna ’. — ‘ One who knows the text of Taitthlya 
Aranyaka 10. 38-40 ’ (Medhatitlii, Narayana and Xandana) ; 
— ‘ one who knows Rgveda 10. 114. 3-5’ 


VERSE CL XXXVI 

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 557), 
which explains 4 pravabta' as ‘the expounder of the meaning 
pf the Veda’; — and i Sahasradah’ as ‘one who gives a 
thousand coivs ’ (quoting Medhatithi as the propounder of this 
explanation), — and ‘ xhatdyvh ’ as ‘ one who has completed 
a full hundred years ’. 

‘ Braltmachdri ’ is explained by Xandana as ‘ the chaste 

man’. 
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VERSE CLXXXVII 

This verse is quoted in Shruddhah-iyakaumudl (p. S3) ; 
— in Pardsharamddhava (Acliara, p. 097) as laying 
down certain details regarding the inviting of Bralnnanas 
at Shraddhas ; — in Mitdkmra (on t. 225), as justifying the 
option of inviting the Bralnnanas on ‘ the day following ’ (the 
‘ previous day ’ i. e. on the day of the performance itself) ; — 
in Hemddri (Shraddha, pp. 1133 and 1140), winch adds the 
' following notes — ‘ Purvedyuh ’, ‘ on the previous day,’ i. e. on 
the Chaturdasln day if the Shraddha is to be performed on 
Ama vasya ; — ■ ciparedyidi ’, ‘ on the same day as the Shraddha 
itself is performed.’ We have an option here ; he who can 
observe the rules of the invitation for two days may do the 
inviting on the preceding day, others who are not able to do 
so should do it on the Shraddha day ; the former would 
be more meritorious as involving greater amount of self- 
denial ; others hold that the invitation is to be made on the 
previous day, if the performer remembers the Shraddha to be 
performed on the coming day ; and if one does not remember it, 
then he may invite the Bralnnanas on the same day as the 
Shraddha ; others again hold that the invitation is to be made 
on the Shraddha day only when, for some reason, it cannot be 
made on the preceding day ; another view is that Householders 
are to be invited on the previous day and Remmciates and 
Students on the same day. It explains ‘ tryavardn ’ as ‘ at 
least three, ’ i. e. three, five or seven ; and adds that ‘ sarnyak ’ 
qualifies ‘ nimantrciyet ’. 

VERSE CLXXXVIH 

This verse is quoted in Apardrka (p. 456) ; — and in 
Hemddri (Shraddha, p. 1014), which adds the following 
notes : — The Brahmana invited at Shraddha should keep him- 
self self- controlled, i. e. should keep himself free from sexual 
intercourse and also keep the other restrictions ; Medhatithi 
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says that the obeservanees laid down for the Accomplished 
Student, the avoidance of dancing and music, &c. are all 
meant to be kept ; the meaning is that the in viter should see 
to it that the invited keeps these restrictions : — • Chhandamsi ’ 
Vedas; — ■aclhiyita’, ‘utter the words of the Veda 1 ; the Japa 
of texts is not prohibited the performer of the Shraddha 
himself also is to observe these restrictions ; the rule is meant 
for both the inviter and the invited. 


VERSE CLXXXIX 

This verse is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 1005), 
wliich adds that the Fathers ‘ upatisthanti,’ enter the bodies 
of the invited Bralunanas ; i. e., the Brahmanas represent the 
Fathers ; for this reason they should keep pure. 

VERSE CXC 

‘ Atikraman ’ — ‘Does not present himself at the time of 
eating, and does not maintain continence ’ (Medhatithi, who is 
slightly misrepresented by Bidder, who attributes to him only 
the latter part of the explanation) ; — ‘ breaks the appointment’ 
(Govindaraja, Kulluka, Narayana and Raghavananda) ; — ‘who 
does not accept the invitation ’ (‘ others ’ in Medhatithi, who 
rejects this explanation). 

This verse is quoted in Parasharamadhciva (Achara, 
p. 701) in support of the view that the man ‘ who baling accept- 
ed the imitation, subsequently refuses it, even though quite fit 
to respond to it, incurs a sin.’ It. explains ‘ Petit ah ’ as 
‘ being invited.’ 

Madanaparijata (p. 565) quotes the verse ; also 

Apararka, (p. 457), which adds that tins refers to the 
person who has accepted the invitation; — and Hemadri 
(Shraddha, p. 1002), which adds the following notes : — ‘ Ketitah, ’ 
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invited ; — the meaning is that if, on an invitation, the 
invited fails to keep the restrictions, lie becomes a pig; — 
‘ Kathafbchit,' intentionally or through forgetfulness ; others 
hold that ‘ atikrdman ’ means ‘ not accepting the invitation,’ 
but this view has been criticised and rejected by Medha- 
tithi. 

VERSE CXCI 

‘Vrsali’ — ‘Woman in general’ (Medliatithi, Govindaraja, 
• Nandana and Raghavananda) ; — ‘a Shudra woman’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 702), ‘where it apparently takes the term ‘ vrsali ’ as 
standing for the Shudra woman ; — and in Hemadri (Shrad- 
dlia, p. 1006), which adds the following notes — vrsali’ stands 
here for woman in general, — the Brahman! also is a * vrsali ’ 
in the sense that she ‘ hankers after the male ’ ( vrsasyati 
bhartdram ) ; hence the meaning is that ‘if after having 
accepted the invitation, one enjoys the company of his wife 
he incurs sin,’ — ‘ modate ’ means enjoying, hence conversing 
and embracing also are to be avoided, — ‘ datvh’ of the performer 
of the Shraddha, — ‘ duPrtam ’ sin, — becomes transferred to 
the said transgressor, i. e., some disagreeable results accrue 
to him. If the words were to be taken in the literal sense then 
there could be notliing wrong in cases where the inviter is a 
pure, sinless man. 

verse cxcn 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, pp. 61 and 
1005), which adds the following notes : — ‘ Akrodhanah’ 
free from anger, — ‘ shauchapardh ’ is qualified by ‘ mtatam ’, 
‘always pure,’ — hence the invited should sip water immedintly on 
sneezing or spitting, — ‘ b rahmachdrinah’ avoiding intercourse 
with women , — ■ nyastashastrdh ’, who have renounced cruelty , 
— ‘rnahabha giih ’, endowed with mercy, generosity and other such 
qualities ; ‘ since Fathers are such the invited who take their 
form, should also be so.’ 

31 
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VERSE CXCIV 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddlia, p. 43). 

VERSE CXCV 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddlia, p. 55). 

VERSE CXCVI 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 55). 

verse cxcvn 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 55) 
and in Nirnayasindhu (p. 281.) 

VERSE CXCV1II 

T his verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 55). 

VERSE CXCIX 

“ This verse probably contains a second classification of the 
Manes, which differs from the preceding, because it is based on 
a* different tradition.” — Buhler. 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 55). 

VERSE CC 

This verse is quoted in Hemadri, (Shraddha, p. 48). 

VERSE ccn 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 290), which 
notes that this is meant to apply only to the offering of water ; — 
in Apardrka, (p. 488) ; — in Hemadri (Shraddha, p. 675); 
— in Gadadharapaddhati, (Kala, p. 549); — and in 
Smrtisaroddhara, (p. 277). 
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VERSE ccm 

This verse is quoted in Gadadharapaddhati (Kala, 
p. 526), which explains ‘ apyayanam ’ as ‘ helping’, ‘subsi- 
diary 


VERSE CCIV 

Tliis verse is quoted in Apardrka (p. 470), winch 
explains ‘ draksa ’ as equivalent to ‘ raksana ’ ; — in Gadadha- 
rcipaddhati (Kala, p. 426), which explains ‘ draksahhutam' as 
some little (not complete) safeguard; — and in S hrdddhakrt ydi- 
kaumudi (p. 54) as indicating the importance of Daiva 
Shraddha. 

VERSE CCV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 456) as meaning 
that the Brahmana to be fed in honour of the Vishvedevas 
should be invited before that to be fed in honour of the 
Pitrs ; and concludes that the matter is purely optional, in 
view of the contrary rule laid down by Prachetas; — in 
Shrdddhakriydkaumiidl, (p. 54) ; — in Gadadharapaddhati 
(Kala, p. 526), which explains ‘ daivddyantam 5 as ‘beginning 
and ending with the offering to the Devas ’, which means 
that the invitation is to be made afresh in connection with the 
Devakrtya, and the concluding rites should be performed 
last of all for the Devas and in Hemddri (Shraddlia, p. 
1045), which says that the other rites shall begin with 
the Devas, but the Visarjana is to be done last for the 
Devas. 

VERSE CCVI 

This verse is quoted in Pardduxi -am adh ava (Achara, 
p. 652) in support of the view that ‘even though it may not 
he possible for the performer to find a spot sloping towards 
the south from himself, he should try and make it slope 
southwards ; —in Smrtitattva (page 197) in the sense 
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that the performer should sit on a place that has been 
previously smeared with cowdung ; — and in Madanaparijata 
(p. 483), which adds the following explanations : — •* shuchim ’ — 
i. a sacred place, which is by itself clean ; or a place in his 
own house, which should be free from all foreign sources of 
uncleanliness ; — 4 viviktam ’ i. e., free from hairs and other 
unclean things ; — and the place should he beaten into a slope 
towards the south — i.e^ capable of allowing the performer to 
pour offerings towards the south. 

This is quoted also in Nirnayasindhu (p. 268) ; — 
in Apcirarkci, (p. 471), which explains ‘ vivikta ’ as 4 vijana, ’ 
‘ not crowded by men ; ’ and adds that even though the 
place be clean, it should be smeared over with cowdung 
for the purpose of imparting to it special sanctity ; — in 
Hemadri (Shraddha, p. 160); — and in Shraddhctkriya- 
kaumudt (p. 102). 

VERSE CCV1I 

4 Choksesu ’ — 4 Naturally clean ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and Narayana) ; — and ‘pleasing’ (Nandana and Ragha- 
vananda). 

This verse is quoted in Apararka (p. 471), which 
explains 4 chokyx ’ as a ‘place that is naturally clean’; — in 
Hemadri (Shraddha, p. 160); — and in Shraddhakriyakaumudl 

(p. 102). 

VERSE ccvin 

This verse is quoted in Nrsimhaprmada (Shraddha, p. 
24 b). 

VERSE CCIX 

Medhatithi (P. 273, 1. 1) — see Bha. on 205 above. 
VERSE OCX 

“ Water-bringing is a Northern-custom according to Apas- 
tamba 2.17.17.”— Hopkins. 
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VERSE CCXI 

This verse is quoted in Ilemadri (Shraddha, p. 1353), 
wliich adds the following notes : — The meaning is that ‘ after 
hav ing made offerings to (1) Agni, (2) Soma and (3) Yama, 
one should satisfy the Fathers who are present in the person of 
the invited Brahmanas ’; — according to the explanation given 
by Medhatitlii and Harihara, we have only two deities here — (1) 
Agni and (2) the joint deity Soma-Yama ; and the genitive end- 
ing in ‘ agneh ’ has the sense of the Dative, and this conjoint 
deity is to be accepted only by those in whose Grhya such a 
joint deity is mentioned. Our view is that the two, Soma and 
Yama, are to be treated separately, not jointly, as is clear 
from the reading * agnisomayainandflcha ’ adopted by some 
Nibandhas. 


VERSE CCXH 

Medhdtithi (R 274, 1. 19) — ‘ Dvau hi kdlau etc.’ — See 
Gautama 5. 7 — ‘ Bharyddiragnirdayddirva! 

The first half of this verse is quoted in Madanapari- 
jdta (p. 581 ) as laying down the offering of Homo, into the 
hand of the Brahmana. In this connection it enters into a 
long discussion. The text speaks of the ‘ absence of fire 
the ‘ fire ’ meant here must be the Shrauta and Grhya fires. 
Absence again is of three kinds : ‘ previous absence , ’ ‘ destruc- 
tion ,’ and ‘ absolute absence there is ‘previous absence’ of 
fire prior to one’s entering the ‘ Household — after the man 
has entered the Household, if the fire goes out, either through 
carelessness, or through the break up of the Household, there 
is ‘ destruction ’ of fire, wliich can be resusciated by being 
set up again, or by the resumption of the Household ; — there 
is ‘ absolute absence ’ of fire in the case of die Life-long Student, 
who never marries, and therefore never sets up either the 
Shrauta (Sacrificial) or the Grhya (Domestic) fire. It is 
only in the ease of the first two kinds of ‘ absence ’ of the 



244 


MAKU SMRITl — {NOTES 


Sacrificial ancl Domestic fires, that it being impossible to set 
up the Fire at the time of offering the Shraddha, the Homa 
should be offered into the hands and such other receptacles as 
have been prescribed. — Some people have held that Homa 
can be offered into the ordinary fire also ; but according to 
this view there could be no ‘ absence of fire ,’ as the ordinary 
fire can always be set up without difficulty ; so that there 
would be no occasion for advantage being taken of the per- 
mission to offer the Homa into the hand or other receptacles ; . 
and this would render the present text, and others similar to 
it, entirely futile. All this points to the conclusion that 
the Homa at Shraddha should never be offered into the 
ordinary fire. 

Pardsharamddhava (Aeliara, p. 739) quotes this 
half of the verse, and remarks that it refers only to the ease of 
the Homas offered by a Student. 

It is quoted also in Mitdksara (on 1.237) in support 
of the view that the offering of Homa into the hand is meant 
to apply only to the case — (1) of the Shraddhas prescribed 
for the purpose of attaining a definite end, such as the one 
laid down to be performed under such lunar asterisms as 
Krttika and the rest, for the purpose of attaining heaven, — 
(2) of the Abhyudayika Shraddha laid down to be per- 
formed on the occasion of the son’s marriage and such other 
ceremonies, — (3) of the Astakd Shraddha , laid down to 
be performed on the eighth day of the month,— and (4) of the 
Sapindikarana Shraddha. 

The first half of the verse is quoted in Nirnayasindhu 
(p. 316). 

The whole verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p., 
1337), which has the following notes: — The second line is a 
Hetuvannigada Arthavdda, the Brahmana being eulogised 
as serving the same purposes as the fire into which liba- 
tions are poured ; — ‘ mantradarshtbhih ‘ by those learned in 
the Veda.’ 
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verse ccxm 

Burnell is not right in saying that “ Medhatithi omits 
verses 213-14.” 

‘ Puratanan ’ — ‘ Those deities born in this cycle who 
are called Sadhyas ’ (Medhatithi, who adopts this reading 
only as an alternative, his own reading being ‘ puratanah ' 
explained as ‘ the ancient sages ’ and construed as nominative 
to the verb ‘ vadanti ' ) ; — ‘ Those whose succession has been 
uninterrupted since immemorial times ’ (Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda) ; — ‘ Those who were produced before all 
other castes ’ (Narayana) 


VERSE CCXIV 

- ‘ Apasavyam ’ — ‘ In such a manner that they tend 
towards the South ’ (Medliatitlii) ; — ‘ Passing the sacrificial 
thread over die right shoulder under the left arm ’ (Nara- 
yana) ; — ‘ with the right hand ’ (‘ others ’ in Medhatithi, 
which he rejects). 

‘ Apasavyena hastena' — ‘ With the right hand ’ (Kul- 
luka). This explanation, which Buhler wrongly attributes to 
‘ others ’ (in Medliatitlii), is really put forth by Medhatithi in 
connection with the former term ‘ Apasavyam ’, and not the 
second expression ‘ Apasavyena hastena.' Nor is it right to 
say that according to Medhatithi this second expression means 
‘ out of the Tirtha of the right hand which is sacred to the 
Manes’ ; because, as a matter of fact, Medhatithi has given no 
explanation of this expression at all. Buhler seems to have 
got an imperfect copy of Medhatithi ; or did he not pay care- 
ful attention to reading it ? 

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 601) 
without any comment and in Hemddri (Shraddlia, p. 1321) 
US distinctly laying down the ‘ Pvachlndvita 
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VERSE CCXV 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 601), 
without any comment; — and in Hemadri (Shraddha, p. 1427), 
which adds the following notes: — ‘ Tamuit hctvihfihesat out of 
the remnant of the substance offered into the Fire, — ‘ andaka- 
vidhi stands for the method by which an offering of water is 
made with hands in the Apasavya form, as laid down in the 
preceding verse. 


VERSE CCXVI 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 601), 
without comment ; — in Parasharamadhava (Achara, p. 754) 
as laying down what should be done after the offering 
of the Balls has been made; — in Smrtitattva (p. 177), 
which explains that the * Lepa bhaginah,’ ‘Partakers of smear- 
ings ’ are the ancestors, the great-great-grandfather, his 
father and his grandfather ; — one’s own father, grandfather 
and great-grandfather being called ‘ plnd abhaginah ’ 
the same explanation is repeated by the same work on p. 239. 

It is evidently a misprint in Buhler’s note where he in- 
cludes the ‘ great-grandfather ’ under the ‘ lepabhaginah \ 

This verse is quoted in Apararka (p. 507) ; — in 
Hemadri (Shraddha, p. 1449), which has the following notes : — 
‘ Nyupya \ haying deposited on the kusha-grass , — ‘pm ay at ah ’ 
with proper care, — such care as implies concentration of mind, 
freedom from forgetfulness and so forth ; in fact it stands for 
the entire procedure, — ‘ vidhipvrvakam ’ refers to rules pres- 
cribed in ordinances other than those of Manu himself, — ‘ tern 
darbh'esu ’, those kusha-blades upon which the Balls have been 
deposited, — ‘ tam ’, that hand by which the Ball has been 
offered — ‘ lepabhaginah, ’ L e., intended for those Pitrs who are 
entitled to the ‘smearings’ i. e., the four ancestors, above the 
great^ -grandfather; — and in Shraddhakriyaleavmudt (p. 190). 
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VERSE CCXVII 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 241), which ex- 
plains the word ‘mantravat’ (the reading adopted by it, along 
with Medhatithi, in place of ‘ mantravit ’), as referring to the 
Y aj urveda-text — ‘ namo rah pitaro rasdya — namo vah 
pitarah shosdya — namo vah pitaro jivdya — namo vah 
pitarah svadhdyai—namo vah pitaro ghordya • — namo vah 
pitaro manyave ,’ where, according to Halayudha, the six names 
— ‘ Rasa — Shosa — Jlva — Svadha — Ghora — and Manyu ’ — 
stand respectively for the six seasons — Spring, Summer, 
Rains, Autumn, Pre-winter and Mid-winter ; and what is meant 
is that these should be thought of as ‘ Pitrs ’ and then saluted. 
— It further adds that as no such ‘ salutation to the Seasons ’ 
is spoken of in Gobhila’s Grhyasutra, what Mann says should 
be taken as applying to Brahmanas other than those who 
belong to the Samaveda. 

Madanapdrijdta (p. 601) also quotes this verse, and 
adds that the salutation to the Seasons is to be made with the 
mantra — ‘ namo vah pitarah d-c., tic*.’ 

Nirnayasindhu (p. 328) quotes this verse, and adds 
that Medhatitlii has explained the phrase Hrirdyamya amn ’ 
as ‘ trih prandyamam krtvd.’ 

It is quoted in Apardrka { p. 507); — in Hemadri 
(Shraddha, p. 1451) to the effect that the sipping of water 
should be done after the washing of the hand ; — and in 
S hraddh ahriyahaumudi (p. 193), which adds that the 
mantra for bowing to the seasons begins with ‘ raaantdya' 
and that for saluting the Pitrs, with ‘ aniimadanta.' 

VERSE CCXVIII 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 601), 
without comment. — The first half is quoted in Nirnaya- 
sindhu (p. 328) ; — and the second half in Apararka 
32 
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(p. 508) ; — and in Shrdddhakriyakaumudi (p. 201), 

which adds that the ‘smelling’ is to begin with the Ball 
offered to the Father. 


VERSE CCXIX 

‘ Vidhivat ’ — ‘ Giving to the Brahma na invited in honour 
of the Father a piece out of the Ball offered to the Father, 
and so forth’ (Kulluka); — ‘ after they have sipped water, and 
so forth’ (Narayana). 

“ Nandana inserts here verse 223 and states that it is 
explanatory of the term ‘according to rule.’ ” — Bidder. 

This verse is quoted in Shrdddhakriyakaumudi 

(p. 326); — and in Hemadri (Shraddha, p. 1476). 

VERSE CCXX 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 542), 
which explains ‘purvesdm ’ as ‘ the three beginning with the 
grandfather ’. Hopkins is not right when he says that “in this 
case he offers of course only two Balls.” 

The first half is quoted in Nirnayasindhu (p. 361), 
in support of the view that the Ball should be offered to the 
Father’s father, grandfather and great-grandfather. 

The verse is quoted in Shrdddhakriydkaumvxli 

(p. 553), which has the following notes: — ‘ Purvesdm ,’ the 
father’s forefathers; another alternative is that the living 
Father should be respectfully fed and then Shraddha offered to 
the next two ancestors, i.e., the grandfather and the great- 
grandfather. 


VERSE CCXXI 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 542), 
which, in explaining the phrase ‘ pituh srandma safikirtya ,’ 
says that in offering the Ball — to his own great-grandfather, 
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e. g., he should refer to him as ‘the grandfather of my father, 
so and so’; — also in Nirnayasindhu (p. ,902) in support 
of the view that if the grandfather he living, the offerings 
should be made to the Father, the great-grandfather and 
the great-great-grandfather; — and in Shraddhakriya- 

laumudi (p. 553), which notes that ‘ ndmaHrtana,' ‘mention- 
ing of the name’ stands for 'offering the Shraddha’ and 
‘ prapitamahaj ‘great-grandfather’ means the ‘ great-great- 
• grandfather’ also. 


VERSE CCXXII 

The first half of this verse is quoted without comment 
in Madcinaparijdta (p. 542) ; — also in Nir nay amid hu 
(p. 3(52) ; — and in Shrdddhakriydkaunmd'i (p. 554), 

which notes that ‘ Shrdddham' stands for the ‘Shraddha- 
offerings,’ the tilings offered ; as the ‘ Shraddha ’ itself cannot be 
eaten, the meaning is that the living grandfather should 
be fed on the substances offered at the Shraddhas, and then 
the offerings made to the dead Father and Great-grandfather. 

VERSE CCXXIII 

This verse is quoted in Ilemadri (Shraddha. p. 1470). 
VERSE CCXXIV 

This verse is quoted in Ilernddri (Shraddha, p. 1308), 
which has the following notes: — * Annasya vardlntarn ’, ‘ pot 
filled with food ’, should be brought from the kitchen, with 
both hands, and placed before the Brahmana, in a clean place, 
— ‘ shctnakaih ’ gently, so that the pot does not break or 
make any sound, — ‘ Svayam’, himself, — this is the best course ; 
other Smriti texts permit of the cooking etc. being done by the 
wife; — in ‘ Shrddliakriydkaumudl (p. 158), which explains 
‘ vardhitarn ’ as ‘ filled ’ ; — it adds that the man should liimself 
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place the vessel near the Brahmana on the square platform 
made for that purpose ; — -and in Gadadharapaddhati 
(Kala, p. 545), which explains ‘ annasya ' as ‘ annena and 
‘ vardhitam ’ as ‘ filled 

It is quoted in Smrtitattva (p. 220), which adds the 
following notes : — The genitive ending in ‘ annasya ’ has the 
sense of the instrumental ; — ■ vardhitam ’ means ‘ filled ’, 
which qualifies the ‘ patra, receptacle ’ understood ; — ‘ upanilc- 
dpet ’ — keep near, for serving ; i.e., the food should not be * 
served into- the dish directly from the cooking-pot ; the cook- 
ing pot should be brought near the dish, and placed on the 
ground ; the food should be served on the dish with the two 
hands, with which another vessel is held. 

It is quoted in Apardrka (p. 492), which adds the 
explanation that ‘ the man should carry with his own hands 
the vessel which has been filled with food in a place other 
than the one where the Brahmanas are to be fed, to a place 
near the Brahmanas and keep it there gently, all the time think- 
ing of his Pitrs ’ ; — ‘ annasya vardhitam ’ meaning that 
quantity of food which has been set aside as the share of one 
feeder. 


VERSE CCXXV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 439) ; — in 
Hemddri (Shraddha, p. 1368), which explains the meaning as 
‘ the food that is not brought by both hands is taken away 
by force ’ (‘ sahasa ') by the wicked ( dustachetasah ) * Asuras ’ ; 
— in ‘ Shraddhakriyakaumudi ’ (p. 158), which explains 
‘ ubhayorhastayormuktam ’ as (brought) with only one hand ’ ; 
— and in ‘ Gadadharapaddhati ’ (Kala, p. 545). 

VERSE CCXXVT 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 229), which 
explains ‘ gundn ’ as ‘ accessories — and bhumaveva ’ as 
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meaning that the dish containing the curries should be put on 
the ground, and the curries should not be served on the dish 
out of which the food is eaten ; hut the cuiTy may he served 
on tins latter in the absence of a second dish. 

This is quoted in Apardrka (p. 492), which explains 
‘ gundn ’ as ‘vegetable and other accessories,’ which are further 
specified as ‘ sitpa-shdka ’ and the rest ; these should he 
served in vessels placed on the ground, and in those placed in 
* another vessel ; — in Hemddri (Shraddha, p. 1372), which adds 
the following notes — ‘ Bhumau in vessels placed on the 
ground, — ‘ gundn things called guna \ ‘accessory’, — viz., 
1 supa-shdka <fcc.’ ; ‘ xupa ’ is a special preparation of 
Mudga and other grains cooked with rice, and called 
‘ bardnna ’, and ‘ shdkct ’ for cooked roots, fruits, leaves etc. ; 
the particle ‘ eha ’ includes other rich kinds of food, milk-rice, 
cakes, and so forth ; — in Shraddhakaumudl (p. 158), which 
explains ‘ gundn ’ as subsidiary articles of food, — ‘ bhumau ’ 
as ‘ not on the feeding-dish itself ’, i. e., in other dishes 
placed near the feeding dish; — and in Gadadharapaddhati 
(Kala, p. 545). 

VERSE CCXXVII 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 229) without com- 
ment ; — in Gadadharapaddhati (Kala, p. 54C); — in Shrdddha- 
kaumudi (pp. 20 and 158), which explains ‘ bhaksyam ’ as 
standing for the shashuTi, butter-baked bread and such things, 
— and ‘ bhojyam ’ as for ‘ milk-rice ’ and the like ; — and in 
Hemddri (Shraddha, p. 1368), which explains ‘ bhaksyam ’ 
as standing for shaskuli, sweet cakes and so forth, and 
' bhojyam ’ for ghrtapura and such preparations. 

VERSE ccxxvm 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 230) without 
comment; — in Hemddri (Shraddha, p. 1308); — in Gadd- 
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dharapdddhati (Kala, p. 546), which explains ‘ gunan ’ as 
‘ sweetness and the rest ’ ; — and in Shrdddhakriyd • 
kaumudi, (pp. 158 and 104), which explains ‘ shanakaih ’ as 
‘one after the other’, ‘ gunan prachodayan ’ as ‘mentioning 
that this is sweet, this is acid, and so forth.’ 

VERSE CCXXIX 

‘ Avadhiinayet ’ — ‘ Shake ; i. e. throw it by the hand and 
then take it in ’ (Medhatithi) ; — ‘ Shake a piece of cloth over 
the food, as is often done for the removing of dust etc.’ 
( ‘ Others ’ mentioned in Medhatithi). 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 1029), 
which explains the meaning to be that ‘ there should he no 
weeping ’, and goes on to add — what is forbidden is not the 
tear of joy (at the offering), but the tears that may come to 
the eyes by reason of the death of the beloved relative, — the 
telling of lies winch has already been prohibited elsewhere 
from moral considerations, is here forbidden as affecting the 
performance of the offering; — one should not touch with his 
feet any kind of food, whether, clean or unclean, — nor should 
cloth be shaken over the food ; — in Shraddhakriydkaumudi 
(p. 161), which explains ‘ asram ’ as tears of grief, and in 
regard to the ‘ shaking of cloth ’, it says that some people 
explain it as dusting the doth over the food, while according 
to others, what is forbidden is the fanning of the food with a piece 
of cloth ; — and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 549). 

VERSE CCXXX 

This verse is quoted in Gadddharapaddhati (Kala, 
p. 550), which explains ‘ duskrtan ’ as ‘ sinners ’. 

VERSE CCXXXI 

‘ Brahmodydh kathalf — Bidder does not represent 
Medhatithi quite rightly : The explanation that he attributes 
to him, ‘ riddles from the Veda’, is not found in Medhatithi at 
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all. Medhatithi’s first explanation is — ‘stories related in the 
Veda ’ ; — the second alternative proposed is ‘ such Vedic texts 
as the one contained in 23.9 of the Vajasaneya Sami i it a ’ ; — 
and the third explanation, 1 discourses, in ordinary language, 
on the meaning of Mantras bearing upon Brahman ’, is offered 
as that of the reading ‘ Brahmodyah kathdh ’. It will thus 
be seen that ‘ riddles from the Veda’ are not found in Medlia- 
titlii at all. It is the third explanation apparently that has 
, misled Bidder. Hopkins has quoted Medhatithi correctly. 

This verse is quoted in Gculdidharapaddhati (Kala, 
p. 516) in Shraddhakriyakaumudl (p. 158); — and in 
Ilemddri (Shraddha, p. 1027), which adds the following 
notes : — ‘ Brahmodyah ’, stories that are related by the Brah- 
mana, such as accounts of the war between the Gods, and the 
Asuras, of the killing of Vrttra, of Sarama and so forth,— or it 
may refer to such texts as ‘ Kash chidekdki charati etc.’ ; 
‘ Brahmodyah ’ is another reading, which means — ‘ Those 
mantras and Arthavada texts which deal with Brahman ’ ; 
‘ Kathdh ’, conversations in the ordinary language should he 
carried on, in connection with the said subjects ; — ‘ this is 
liked by the Pitrs ’ — this is Arthavada. 

VERSE ccxxxn 

1 Akhydndnl — ‘Legends relating to Suparna, Mitravaruna 
and the rest, related in the Rgveda ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ such legends as occur in the 
Brdhmanas ’ (Xariiyana); — ‘the legends relating to the death 
of Kamsa and so forth ’ (Xandana). 

Tiffs verse is quoted in Apardrkn (p. 502) ; — in 

Gad adharayxtddh at i (Kala, p. 560), which explains ‘ Khilani ’ 
as standing for the ‘ Harivamsha and the rest’; — in Shrdd- 
dhakriydkaumudi (p. 172), which explains ‘Dhnrmashdstrdni ’ 
as ‘Manu and the rest ’, ‘ dkhydnani ’ as ‘ sauparna and the 
like ,’ and ‘ khilani ’ as ‘ the Shivasankalpa and other 
hymns’; — and in Ilemddri (Shraddha, p. 1069), which has 
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the following notes: — ‘ Svadhyayah ,’ Vecla, — ‘ Dhcirmashas - 
trani' works compiled by Manu and others, — ‘ dkhydnani ,’ 
such stories contained in the Rgvecla as the ‘ Sauparna ,’ 
the ‘ Maitravaruncc’ and the ‘ Pariplava ,’ as also such 
Puranic stories as the one relating to the ‘Seven Fowlers,’ — 
‘ itihasa ’ stands for the Mahabharata and such works, — 
‘ Pur ana' for the compilations which deal with the five sub- 
jects of Creation, Dissolution, Genealogies, Age-cycles, Deeds of 
royal dynasties, — ‘ khilani ’ for the Strisukta, the Mahana- 
rnnika and other hymns. 

VERSE CCXXXHI 

This verse is quoted in Heniadri (Shraddha, p. 1026), 
which has the following notes : — ‘ Tiistah ' — even though he 
may have real cause for grief, he should not show it by sighs 
or other expressions, he should show himself happy ; ‘ Brah- 
manan harsayet ’ with singing and other things done by 
others, — nr by himself, in due conformance with propriety, or 
with jokes suggested by the occasion ; the meaning is that 
if the invited appear to become bored by the long-continued 
recitation of Vedic hymns Ac., he should amuse them by means 
of stories of heroic deeds or songs and the like; — ‘ Shanair- 
hhojayet ,’ should feed them with such gentle persuasive ex- 
pressions as ‘ this is very tasty, do please take a few morsels ’ 
and so forth ; — ‘ annddyena ’ milk-rice and such foods, — 

‘ guncdh ’, vegetables,—' asakrt ,’ again and again ; ‘ paricho- 
dayet ,’ should urge, with such words as ‘ these cakes are very 
nice, this preparation of milk is very tasty ’, ‘ hiking each thing 
in his hand, he should stand before the invited, and repeat the 
persuasion again and again, — this is what is meant by ‘ urg ing ! 

VERSE CCXXXIV 

‘ Kutapam ’—The commentators are agreed in explaining 
this as ‘ blanket,’ The word also means ‘ the hour of the 
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day after half-past eleven, the best suited for the offering of 
Shraddhas.’ This meaning, however, is not applicable to the 
present verse. 

This verse is quoted in Apararka (p. 475), which 
explains ‘ kutapa ’ as ‘ blanket.’ 

VERSE CCXXXV 

This verse is quoted in Apararka (p. 474). 


VERSE CCXXXVI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Acliara, 
p. 748), which explains that the addition of the particle * eva ’ 
is meant to emphasise that ‘ they should not give up eating, 
even though they may happen to touch one another.’ 

The second half of the verse is quoted in Apararka 
(p. 497) ; — in Shraddhalcriyakaumudi (p. 170), which says 
that this verse forbids the praising of the food even by means 
of gestures ; — and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 553), 
which adds the same note. 


VERSE CCXXXVII 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 223), which 
adds that the control of speech itself being sufficient to the men 
describing the good qualities of the food, what is meant by 
the last clause ‘ as long as the qualities of the food are not 
described ’ is that these qualities should not be indicated even 
by gesticulation ; — and it further points out that the rale 
regarding the food being ‘ steaming ’ is not meant to apply to 
such food as parched rice and others of the kind. 

T hi s verse is quoted in Apararka (p. 497) ; — and in 
Shrdddhakriydkaumudi (p. 170). 

33 
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VERSE ccxxxvm 

This verse is quoted in Shraddhakriyakaumudi (p. 
169) ;■ — and in Hemadri (Shraddha, p. 1021), which explains 
‘ vestitam ’ as wrapped up by turban etc. ; — the specific prohibi- 
tion of facing the south implies that when there is scarcity 
of room one may eat facing any other quarter but the south, — 
‘ vpanahau ’ are foot-covers of leather (shoes). 

“ The same verse in the Mahabharata ends : Sari' am vidydt 
taddsuram (13.90.19), ‘ belonging to the Asuras.” — Hopkins. 

VERSE CCXXXIX 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 516) ; 
and Dana, p. 108) ; — in Shraddhakriyakaumudi (pp. 105 
and 169) ;• — and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 521). 

VERSE CCXL 

This verse is quoted in Apardrka (p. 472) ; — in 
Shraddhakriyakaumudi, which explains ‘ ayathayatham ’ as 
‘nullified’; — also in Gadddharapaddhati (Kala, p. 521), which 
explains the same word as ‘leading to results contrary to those 
expected — and in Hemadri (Dana, p. 108, and Shraddha, p. 
516). 

VERSE CCXLI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 472), which explains 
‘ avaravarnajah ’ as ‘ Shudra — in Hemadri (Shraddha, 
p. 576); — and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 521), 
which explains ‘ avaraja ’ as Shudra, and explains the meaning 
to be that ‘ the things should be removed far enough so that the 
wind etc. may not reach the food.’ 

VERSE CCXLH 

This verse is quoted in Apardrka (p. 472), winch 
explains ‘ khanjah ’ as ‘ kunthah ’; — and in Heniddri (Shrad- 
dha, p. 516.) 
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VERSE CCXLin 

‘ Brahmanam bhiksitkam ’ — ‘ The Brahmana that arrives 
as a guest, and the Brahmana that comes begging for alms ’ 
(Medhatithi, Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ the Brahmana 
householder, and the ascetic that begs for food’ (Narayana and 
Raghavananda). 

This verse is quoted in Pcirashammadhciva (Achara, 
p. 728) in support of the view that ‘ after the invited Brah- 
rnanas have been seated, if a Religious Student or an Ascetic 
should happen to turn up, he also should be fed at the 
Shraddha ’ ; — in Apararka (p. 500) ; — in Xrximha- 
prasdda (Shraddha, p. 246) ; — in Gndddh arapxiddh ati 
(Kala, p. 521) ; — and in Hemddri (Shraddha, p. 439). 

VERSE CCXLIV 

This verse is quoted in Para sh arara adh a va (Achara, 
p. 750), which adds the following notes : — ‘ Sarvavarnikam ’ 
means ‘ that food which contains the particular vegetable called 
Sarvavarna ;■ — and in Apardrlca (p. 504), which ex- 

plains that what is meant by ‘mnnjya ’ is that the food should 
be collected in one vessel. 

VERSE CCXLV 

This verse is quoted in Varsakriydkaumudl, (p. 359), 
as enumerating those entitled to the scattered food; — in 
Gadadharapaddhati (Kala, p. 562), which explains ‘ huJayosi * 
tam tyaginam ’ as ‘those who abandon the ladies of their 
family without cause’, and adds that the food scattered in the 
dish is for those who have died without sacraments, while that 
on the ground is for the slaves; — in Shrdddhakriydkauinudi 
(p. 275); — and in Hemddri (Shraddha, p. 1512), which adds 
the following notes : — ‘ asamskrta ’ stands for those whose Upa- 
nayana has not been done, and also the unmarried girls, — 

‘ tyd gi'riah ’ are suicides, — i kulayosUdm \ those ladies to whom 



258 


MAN TT SMRITI NOTES 


water-offerings have not been made ; — -or ‘ kulayositam 
tyaginam ’ may be taken together, meaning ‘those who have 
abandoned their wives and ladies without cause.’ 

‘ Tyaginam, kulayositam ’ — ‘For those who abandon their 
elders and for unmarried maidens ; or to those who have aban- 
doned the ladies of their family, without fault ’ (Medhatithi) ; — 
‘ For women who have forsaken their families’ (Govindaraja) ; 
— ‘ suicides and childless women ’ (Narayana); — ‘For ascetics 
and...’ (Nandana). 

This verse is quoted also in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 376) without any comment ; — and in Apararka (p. 504), 
which explains ‘bhagadheyam’ as ‘share’; and adds that 
what is meant is that ‘ for those persons of his family who 
have died without Upanayana, and for those who have forsaken 
the ladies of his family or such others as should not be for- 
saken, — one should assign the food left in the dish in which 
the Brahmanas have eaten, as also that which has been 
scattered on the grass’. 


VERSE CCXLVI 

This verse is quoted in Mitaksard (on 1.239) in support 
of the view that ‘ the food served to the Brahmanas should 
be served in sufficiently large quantities, to make it possible 
for there being leavings, which constitute the share of the 
servants and others ; — in Viramitrodaya (Ahnika, p. 376), 
without any comment ; — in Nirnayasindhu (p. 325) ; — in 
Apararka (p. 504), which adds that what has been left fallen 
on the ground by the Brahmanas should be offered for such 
honest and hard working slaves as may have died ; — in 
Hemadri (Shraddha, pp. 151 and 1511), which adds that 
ddsavarga here stands for the father’s principal servant who 
may be dead ; — and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 562). 
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VERSE CCXLVn 

This verse, as quoted by Medhatithi on p. 290, 1. 1, reads 
‘ Asapind a’ . — But the same sense may be got out of the read- 
ing ‘Asapinda\ — See Translation. 

“ The Sapindikarana, the solemn reception of a dead 
person among the partakers of oblations, is performed either 
on the thirteenth day, or a year after death,” — says Bidder. 
But the rite is performed on the twelfth, not the thirteenth day. 

Hopkins has misunderstood the signification of the 
Sapindikarana rite. He calls it ‘ceremony on making a 
Sapinda (relative) for him ’ and adds that ‘ it implies that the 
deceased died without any family to offer the Shraddha for him.’ 

As a matter of fact, this rite is performed for every one ; 
and its meaning is as explained by Buhler (see above). 

The second half of this verse is quoted in Smrtitattva 
(p. 802) in support of the view that the ‘Shraddha’ and ‘offering 
of the Ball’ are two distinct acts. 

VERSE CCXLVHI 

Burnell is wrong in saying that ‘ verse 248 is apparently 
omitted by Medhatithi ’ It is strange that scholars of the 
‘Critical School’ should be making such statements on the strength 
of Mss. which they know to be imperfect and incomplete. 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 802) as likely to 
be interpreted as indicating the ‘offering of the Ball’ to be the 
principal factor. It combats this view and adds that in the 
compound l pindanirvapanam' the term ‘pinda’’ is to be under- 
stood as synonymous with ‘ pitr\ so that what the compound 
means is ‘offering to the Pitrs.’ 

Medhatithi (P. 286,1. 14) — ‘ Sapindikaranashrdddham 
die.’ This appeal’s to be a paraplirase of the verse, which is quoted 
also in Mitdksara (on 11. 253-254), where, however, the 
reading is ‘ pretanna nirdishet ,’ See below Bhasya, 
p. 289, 11. 15-20, 
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VERSE CCXLIX 

This verse is quoted in Apararkci (p. 498) ; — and in 
Gadadharapaddhati (Kala, p. 559). 

AVERSE CCL 

‘ V rsaJi ’ — Neither Medhatithi nor Kulluka takes this in 
the sense of a ‘Shudra female.’ Buhleris not right in attributing 
this explanation to them. Both of them explain it as ‘ any 
woman’; and they derive this meaning etymologically, by 
using the term ‘ vrsnsyati' ‘one who attracts to herself the 
male.’ Nor is Buhler right in attributing to Narayana the 
explanation that the word ‘ vrsalV means ‘a seducing woman ’ ; 
as Narayana also uses the term ‘ vrsasycmti ’ only by way of 
pointing out the etymological signification of the term 
l vrsaU\ 


VERSE ccun 

This verse is quoted in Apcirdrka (p. 504), which 
adds that ‘ if the Brahmanas so wish, the food should be sent 
over to their house ; or if they permit him to eat it, along with 
his relations, this may be done.’ 

VERSE CCLIV 

‘V achy am' — ‘By the giver of the feast or any other 
person that happens to come ’ (Medhatithi and Govindaraja) 

‘ by the giver of the feast ’ (Kulluka). 

‘ Gosthe ’ — ‘ In the cow-pen ’ (Medhatithi) ; — ‘at the Gosthi- 
shraddha' (Kulluka and Raghavananda) ; — ‘at a feast given 
to Brahmanas for the purpose of bringing some benefit to the 
cows’ (Narayana). 

This verse is quoted in Sh raddh akriydkaurnud'i (p. 177) 
as prescribing the form of the question to be addressed to the 
invited at a Shraddha, after they have been fed. 
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VERSE CCLV 

This verse is quoted in Apararka (p. 474), which 
explains ‘Srsti' as connoting ‘plenty’, and ‘ Mrsti ’ as 
connoting ‘deliciousness’; — and in Hemddri (Shraddha, 
pp. Ill and 72), which adds the following notes: — ‘ V dstu', the 
house built for the Shradclha-performance, — its ‘ Sampddana ’ 
means ‘ building or acquiring by purchase, making it slope 
towards the South, levelling, washing and besmearing with 
cow-dimg ’— ‘ Srsti ’ means ‘ giving away ’ i.e., freely giving away 
vegetables and other things, — ‘ Mrsti ’, cleanliness or sweetness, 
— ‘ agrydh ’, those equipped with Vedic learning, — these are 
‘ Shraddhctsampadcih ’ i.e., excellences of things used at the 
Shraddha ; this implies that all these should be got together. 

VERSE CCLVI 

‘ Pavitram'— ‘Purificatory texts ’ (Medhatithi) ; — ‘Means 
of purification’ (Narayana). 

VERSE CCLVII 

X 

Anupaskrtam' — ‘Not forbidden’ (Medliatitlii) ; — ‘not 
prepared with spices ’ (Govindariija and Karayana) ; — ‘not 
dressed as usual ’ (Nandana) ; — ‘not tainted by bad smell ’ 
(Kulluka and Raghavananda). 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 225), which 
explains ‘ anupaskrtam ’ as ‘ of such seasonings as are 
brought about by cooking &c.’ It rejects the explanation of 
Kulluka (‘free from bad smell’) on the ground that the word 
can have no such meaning ; — and in Apararka (p. 500), 
which explains it as ‘ what has not been cooked for some 
other purpose’ — and again on p. 551, as enumerating what is 
havisya ; — also in Hemddri (Shraddha, pp. 541 and 573) ; — in 
Shraddhakriyakaumudi (p. 4220), which explains ‘ anu- 
paskrtam ’ as ‘not rotten’, ‘not foul smelling’, — Sama as the 
juice of the Soma-creeper ; — and in Gadddharapaddhati 
(Kala, p. 538). 
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VERSE CCLVIH 

The second half of this verse is quoted in Smrti tattva 
(p. 183), which adds the following notes: — Vachaspati Mishra 
has explained this to mean that ‘ though actually facing the 
East, the man should, in thought face the South but this 
is not right; as Gobhila has distinctly laid down that the man 
should be actually facing the South. — Nor is there any reason 
for taking the words of Manu in that sense ; it is for this 
reason that the commentators have explained the phrase 
‘ daksinam dishamdkahksan ’ as ‘looking towards the South \ 

The verse is quoted in Shraddhakriyakaumudi (p. 207), 
which has the following notes : — ‘ facing the East but look- 
ing sideways towards the South ’ ; Kulluka has explained 
‘ akaiiksan’ as looking towards ; but such is not the meaning 
of the word; — and in Hemadri (Shraddha, p. 1483), which 
explains the meaning as — ‘ Dismissing them, to go their way, 
rising and following them and bringing them to the place for 
washing the feet, and then looking towards the South, should 
ask for the desired boons. ’ 

VERSE CCLIX 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 183) without 
comment; — in Nirnayasindhu (p. 330); — and in Hemadri 
(Shraddha, p. 1483). 


VERSE CCLX 


This verse is quoted in Gadddharapaddhati (Kala, 
p. 563). 


VERSE CCLXI 

% ‘ Parastat ’ — This is the right reading, and not ‘ puras- 
tdt ’ ; as it is clear that the offering is to be made after the 
feeding of the Brahmanas. 
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The first half of this verse is quoted in Madanaparijdta 
(p. 599), which, accepting the reading 1 pur ast at’ , explains 
the line to mean that ‘ the ottering is made before the Brith- 
manas begin to eat, just after they have been worshipped, or 
after the offering has been made into the fire.’ — The whole 
verse is quoted in Gadddharapaddhati (Kala, p. 563), 
which says that ‘ praksipanti etc. ’ is only reiterative of what 
has been prescribed in the preceding verse. 

Parasharamadhava (Achara, p. 752) also quotes the 
first half, reading ‘ purastdt ' ; and adds the following 
explanation : — Some people hold that the offering of the Ball 
is to be done before the Brahmanas have eaten, just after 
they have been worshipped, or after the offerings have been 
made into the fire ; — but from the use of the term Jcechit ’ 
in the text, it seems that according to others the Ball is to .be 
offered after the Brahmanas have eaten, but before they have 
washed, or after they have washed, but either before or after 
they have been dismissed. The conclusion on this point is 
that the offering of the Ball is to be done before the feeding 
of the Brahmanas only at inferior Shrdddhas that are performed 
before the Amalgamating Rite, while at this Rite itself as 
well as at those that follow it, it is to be done after the 
feeding. The difference in this practice is due to the custom 
obtaining among the followers of the different Vedic 
Schools. 


VERSE CCLXn 

“ There are many such magical ceremonies in the Sama- 
vidhana and the Rgvidhana ”. — Burnell. 

This verse is quoted in Par dish aramdidh ava (Achara, 
p. 759) without any comment ; — in A-pardrka (p. 550) ; — in 
ShrdddhakriyakaumwU (p. 215);— and in Gadddharapad- 
dhati (Kala, p. 563). 
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VERSE CCLXm 

This verse is quoted in Parasharamadhavci (Achara, 
p. 759) ; — in Apardrka (p. 550) ; — in Shrdddhakriya- 
Icaumudi (p. 215) : — and in Gadddharapaddhati (Kala, 
p. 553). 

VERSE CCLXIV 

There is nothing in Medhatithi to show that he reads 
‘ pujayet ’ for ‘ bhojayet ’, as stated by Buhler. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 512), which 
explains ‘ Jilati ’ as ‘ relations on the father’s side ’, and 
‘ bdndhava ’ as ‘ relations on the mother’s side ’; — and in 
Hemadri (Shraddha, p. 1515), which has the following 
notes: — '‘Jfidti’’ are relations on the father’s side, i.e., Sapindas; 
— the remnant of the food cooked for the Shraddha should 
be made to reach those ; i. e., they should be fed with it 
with due respect; after which one should honour the ‘ Bandha- 
vas ,’ i. relations on the mother’s and the wife’s side ; 
if, however, on being asked ‘what shall be done with the 
remnant?’ — the Brahmanas should say ‘give it to us’ — then 
other food should be cooked for the relations ; and these 
are to be fed with the remnant, only if so permitted by the 
Brahmanas. It may be regarded as incumbent on the Brahma- 
nas to give this permission. 

VERSE CCLXV 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 331); — 
in Gadddharapaddhati (Kala, p. 490), which explains 
‘ Grhabali ’ as standing for Bhutayajila and implying the 
entire Vaishvadeva offering, — as held in Kalpataru ; — in 
Samskdraratruxmala (p. 958), which notes that according 
to Medhatithi and Karka the term ‘ bali ’ here stands 
for the Vaishvadeva offering; but for the KakabaH, 
according to Divodasa ; — in Hemadri (Kala, p. 606), which 
reproduces the entire commentary of Medhatithi ; — in 
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Purusarthachintamani (p. 426), which also quotes Medha- 
tithi to the effect that ‘ hali ’ stands for the Vaishvadeva 
offering; — and in Hemadri (Shraddha, p. 1062), where also 
Medhatithi’s commentary is reproduced in toto. 

VERSE CCLXVI 

Tliis verse is quoted in Apararka (p. 500) ; — in 
Hemadri (Shraddha, p. 540) ; — and in Gadddharapad- 
dhati (Kala, p. 536). 

VERSE CCLXVII 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1. 257) as 

describing what is meant by ‘ havisyanna — in Para * 
sharamadhava (Aehara, p. 705); — in Smrtitattva (p. 224), 
which explains * vrihi ’ as ‘ rice ripening in the autumn ’; — 
in Vidhanaparijdta (II, p. 744); — in Apararka (pp. 500 
and 552) ; — in Hemadri (Shraddha, pp. 541 and 586) ; — in 
Gadadharapaddhati (Kala, p. 536) ; — and in Hrsimha- 
prasada (Shraddha, p. 9 b). 

VERSE CCLXVHI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 705) ; — in Hemadri (Shraddha, p. 586) ; — and in Gada- 
dharapaddhati (Kala, p. 536), which explains ‘ aurdbhra ’ 
as mutton. 

VERSE CCLXIX 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 706) ; — in Hemadri (Shraddha, p. 586); — and in Gadd- 
dharapaddhati (Kala, p. 536), which explains ‘ pdrsata ’ as 
meat of the Prsat i. e., the spotted deer. 

VERSE CCLXX 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 706) ;— in Hemadri (Shraddha, p. 586) ; — and in 
Gadadharapaddhati (Kala, p. 536). 
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VERSE CCLXXI 

‘ Vardhrinasa ’ — ‘ An old goat, white and with long 
ears reaching the water at the time of drinking ’ (Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Raghavananda) ; — ‘a black-necked, 
red-headed, white- winged crane ’ (Narayana). 

Both these explanations are noted in Pardshara- 
mddhava (Aehara, p. 706), where, however, the colour of the 
goat is mentioned as red, not white. The definition of the 
goat quoted by Medhatithi is here attributed to Visnu- 
dharmottara, and that of the crane to the ‘ Nigama ’. 

This verse is quoted in Nirnayasinclhu (p. 295), 
which adds the definition of Vardhrinasa as wlnte; — and 
the first half in Apardrka (p. 551), which explains ‘ pdyasa ’ 
as ‘ rice cooked in milk ’, and adds that this milk should be 
such as is not forbidden. 

It is quoted in Gadadharapaddhati (Kala, p. 536), 
which supplies the description of the Vardhrinasa as given 
in the Nigama— 1 (a) The old goat whose ears and mouth 
touch the water, who has lost his virility; (6) the bird which 
has black neck, red head and white wings 

VERSE CCLXXII 

‘ Kdl asltdka’ — Buhler has misread Medhatithi; there is 
no such expression in Medhatithi as ‘ Krmavdsudeva ’; the 
word used is Krsne vdstukabhede, which means ‘ the darker 
variety of the vdstuka herb’. According to Nandana, it 
stands for the ‘Black neem ’. — Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 706) quoting the verse, explains it as ‘well known in the 
northern country ’. 

x ‘ Mahashalka ’ — Medhatithi explains this as ‘ shalyaka ’ 

‘the porcupine’, or (according to ‘others’, a kind of Jish). 
[Medhatithi says nothing as to ‘others’ reading i sashalkhdn , \ — 
Pardsharamddhava explains it as ‘ a particular kind of 
fish ’ ; — - loha ’ as ‘ the red-coloured goat ’ — and ‘ munyanna ’ 
as ‘ Nivdra and the like ’. 
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This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, pp. 541 and 
586) ; — in Shraddhakriyd kaunmdi (p. 14), which says 
that according to the ‘ ancients’ ‘ mahashalka ’ stands for the 
Rohita fish; — and in Gadadharapacldhati (Kala, p. 536). 

VERSE CCLXXIQ 

“The day meant is Bhadrapctda, Badi, 13 ” — Bidder. 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 117) with- 
out comment;— in Aparavka (p. 555), which adds that 
the Accusative ending in ‘ trayodashim ’ has the force of the 
Locative ; — in Hemadri (Shraddha, p. 201) ; — in Shrad- 
dhakriyakaumudi (p. 272), which explains the meaning as 
‘ whatever mixed with Honey is offered on the thirteenth of the 
month, under the asterism of Mayha becomes inexhaustible’; 
— in Purusartha chint a in ani (p. 385) ; — in Vcirsakriya- 
kaumudi (p. 356); — and in Hemadri (Kala, p. 470 and 
Shraddha, p. 87). 

VERSE CCLXXIV 

‘ Prdkchhdye kufijarasya ’ — ‘In the afternoon, when 
the shadow cast by the elephant hills towards the East’ 
(Medhatithi, Kulluka, Narayana and Raghavananda) ; — 
‘ during an eclipse ’ (‘ others ’ in Medhatithi, who rejects it). 
— Mitaksard (on 1. 218) quotes a definition by winch the 
name applies to a particular day — 

few: i 

«nwtt u 

Tins verse is quoted in Nirnaycmnd.hu (p. 109), 
which quotes from V ayvpurana a definition of ‘ Gaja- 
chehhaya' as the 13th day of the month dining which the 
sun lies in the asterism of Hasta, and the moon in that of 
Magha ; — in Hemadri (Shraddha, p. 245) ; — in Bhraddha- 
kriydkaumudi (p. 271), which explains ‘ dadydC as 4 daclati ’ 
and ‘ prdkchhdye etc .’ as ‘ when the shadow of the elephant 
is cast towards the East, ’ and notes that this is mere Artha- 
vada; — and in Varsakriydkaumudi (p. 355). 
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VERSE CCLXXV 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 1031) : — 
and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 551). 

VERSE CCLXXVI 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 666) as laying down what one should do in the event of 
his being unable to perform the Shraddha throughout 
the dark fortnight ; — in Madanaparijata (p. 524), which 
remarks that this verse implies also the alternative of begin- 
ning the Shraddha on the fifth and going on daily till the 
fifteenth ; — in Smrtitattva (on p. 173, again on p. 252) as 
forbidding the performance of Shraddha on the fourteenth, 
— and again on p. 845 as forbidding the performance of the 
Shraddha on the fourteenth day of the dark fortnight of all 
months ; — in Apardrka (p. 422), which adds that the 
alternative here laid down is that of beginning the perfor- 
mance of the Shraddha on the tenth day of the fortnight ; — in 
Gadddharapaddhati (Kala, p. 467), which says that it refers 
to the Mahalaya-sh rdddha ; — in Srnrtisdroddhdra (p. 187) 
in support of the view that only five, not ten , days of the 
krsnapaksa are specially commended, these being the 10th, 
11th, 12th, 13th, and 15th days; — in Shrdddhakriyakaumudi 
(p. 6) ; — in Varsakriydkaumudi (p. 350) ; — in Purusdrtha- 
chintamani (p. 382); — in Hemadri (Kala p. 461), which 
adds that the fourteenth day is not to be excluded entirely, 
it is to be avoided only for the Shraddha to three ‘ deities ’ with 
the exception of that offered to those killed with weapons ; — and 
in Hemadri (Shraddha, p. 194). 

VERSE CCLXXVn 

This verse is quoted in Hemadri (Kala, p. 512), which 
explains ‘ yuksu ’ and ‘ ayuksu ’ as ‘ even ’ and ‘ odd ’, res- 
pectively ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 266). 
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VERSE CCLXXVm 

Medhatithi (P. 297, 1. 16) — ‘ Vcichnnani tvapurratrdt ’ 
— This is Mlmamsa sutra 3.5.21. The question arising as to 
whether or not there should be an ‘ eating of remnants ’ in the 
case of the Soma juice , — the conclusion is that there should be 
the eating of it ; and tills conclusion is based upon a passage 
referring to a totally different subject ; which shows that even 
an unknown fact can serve as an illustration in support of a 
definite conclusion. 

This verse is quoted in Kdlaviveka (p. 366), which 
explains that the precise meaning of the verse is that ‘ from 
the three parts into which the day is divided, forenoon, mid-day 
and afternoon, the afternoon is superior to the other two.’ 

Tins verse is quoted in Apardrka (p. 465), which 
adds that the term ‘ aparahna ’ stands here, not for the fourth 
part of the day divided into five parts, but simply for ‘ the 
latter half of the day,’ which is its etymological meaning ; — 
in Purusdrthachintdinam (p. 373) ; — in Shraddhakriya- 
kaumudi (p. 314) ; — in Varsakriydkaumudi (p. 236) ; — 
in Shraddhakaumudi (p. 248) ; and in Kdlamadhava 
(p. 109). 

VERSE CCLXXIX 

‘ Anidhanat' — ‘ Until death ’ (Medhatithi and Govinda- 
raja) ; — ‘ up at to the end of the ceremony ’ (Kulluka, Xara- 
yana, Nandana and Raghavananda). 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Aehara, p. 
725) in support of the view that ‘all the detailed Shraddha rites 
beginning with the pouring of water round the dish to the end 
should be done while one has liis thread hanging on his right 
shoulder ’ in Viramitrodaya (Ahnika, p. 345), which 
explains ‘ atandrind ’ as ‘without laziness,’ — ‘ dnidhandV as 
‘ beginning with death,’ adding that the Maithilas explain this 
to mean ‘till the end of the ceremony’; — in Shrdddha- 
kriyakciumudi (p. 44), which explains ‘ apasavyam ’ as 
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‘ vamavartakramena ,’ and ‘ anidhanat ’ as ‘to the end of 
the Shraddha.’ 

Smrtitattva quotes this verse on p. 185, in support of 
the view that the Ulka-bhramana, ‘ Brandishing of the Fire- 
brand,’ which is done on the fifteenth day of Kdrtika, being 
an act done in honour of the Pitrs, should be done with the 
sacred thread passing over the right shoulder ; — again on 
p. 231, in support of the view that the reciting of certain 
hymns that is laid down as to be done during the Shraddha, 
should be done with the sacred thread passing over the 
right shoulder ; — again on p. 236, where it is explained that 
‘ apasavya ’ means ‘ pitr-firtha ,’ i. e., the part of the palm 
between the thumb and the index-finger;' — and again in 
vol. II, p. 303, in support of the view that all the rites that are 
performed ‘ after death ’ ( anidhanat ) should be done with 
the sacred thread passing over the right shoulder. 

It is quoted in Gadadharapaddhati (Kala, p. 527), 
which reads ‘ atantrind ’ and explains it as ‘ analasena ,’ 
and ‘ apasavyam ’ as ‘on the left side,’ ‘ anidhanat ’ as 
‘ till the end of the performance ’ ; — in Nrsimhaprasada 
(Shraddha, p. 24 b) ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 1107), 
which has the following notes: — ‘ Prachmavitina,' with the 
sacred thread hanging over the right shoulder and under the 
left arm-pit, — ‘ anidhanat ,’ ‘ till the end, — ‘ darbhapanina ,’ 
is added with a view to show that everything that is 
done for the sake of the Pitrs should be done kusha 
in hand. 


VERSE CCLXXX 

This verse is quoted in Kdlaviveka (p. 527) as 
forbidding the performance of Shraddhas at night;— in 
Smrtitattva , on p. 172, and again on p. 266 as precluding 
certain times for the performance of Sliraddhas ; — in 
Purusarthachintamani (p. 373) ; — in Hemadri (Kala, p. 586), 
which says that the night is excluded because Rdksasas stalk 
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about at night, so that if Shraddha were offered at night, 
the Raksasas would take it away ; it should also not be 
done either in the morning or in the evening twilight ; — in 
Krtyasarasamuchchayct (p. 37), which explains 4 Surye achi- 
rodite ’ as within three muhurtas of sun-rise ; — in Kdla- 
madhava (p. 157); — in Hemadri (Shraddha, p. 329) ; — in 
Shraddhakriydkaumudl (p. 305), which explains ‘ surye etc.’ 
as ‘ during the first muhurta of the sunrise, which is forbidden 
in reference to Shraddha only ; — in Smldhikaumudi (p. 194); 
— in He'madri (Shraddha, p. 329) ; — and in Nrsimhaprasada 
(Shraddha, p. 20 b). 

VERSE CCLXXXI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 420) ; — and in 
Gadadharapaddhati (Kala, p. 467). 

VERSE CCLXXXH 

This verse is quoted in Smrtitattva on p. 174, as 
laying down that the Shraddha during the ‘ dark fortnight ’ 
should be preformed on the Moonless Day ; — on p. 35, II, 
as precluding the offering of Homa-libations in the ordinary 
fire; — and again on II, p. 136, to the same effect 

It is quoted in Vidhanapdrijata (II, p. 615), which 
remarks that it appears as if it were forbidding the perform- 
ance of Shraddha by a man 4 with the Fire ’ on any but 
the Moonless Day ; and proceeds to note that some 
people have taken this to mean that if a Shraddha happens 
to fall on any other day, the man ‘ with the Fire ’ should do 
the 1 sankalpa' on that day, but postpone the actual perform- 
ance till the Moonless Day; — but trustworthy people have 
held that what is meant is that for the man 4 with the Fire,’ 
even if there should arise the necessity of performing a 
Shraddha on another day, he should always wait till the 
Moonless Day. 

35 
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This verse is quoted in Nirnayasindhufe Ill) which 
remarks that the first half assigns the reason for what is 
asserted in the second half. It quotes three opinions — (1) 
Some people accept this verse in its literal sense ; (2) ‘ our 
teachers ’ hold that it is meant to forbid for the man ‘ with 
the fire ’ the performance of that Shraddha only which is done 
in the form of the ‘ Pindapitryajfia ’ ; — (3) ‘our own opinion’ 
is that it serves to lay down that if any Shraddha happens 
to fall on other days, the Man ‘ with the fire ’ should do it on 
the Moonless Day; — in Purusdrthachintamani (p. 369), 
which reproduces the note from Hemadri ; — in Hemadri 
(Shraddha, p. 1679) which explains the meaning as — ‘The 
Agnihotri should not perform any Shraddha in which the 
ritualistic details of the Darsha-Shrdddha are not adopted ; 
that is, he should perform the Shraddha only in the 
manner of the Dareha-Shraddha; it does not mean that 
‘ he should not perform any Shraddha except the Darsha ’ ; 
— and in Shraddhakriyakaumudi (p. 7), which rejects the 
view set forth by Hemadri, attributing it to Halayudha. 

VERSE CCLXXXm 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 391) 
in support of the view that in case one is unable to perform 
all the three rites of Tatyana, Shraddha and Bali, if he per- 
forms even one of them, he is saved from the sin of neglecting 
the ‘offerings to thePitrs’; — and in Hemadri (Shraddha, 
p. 946). 

VERSE CCLXXXIV 

This verse is quoted in Apardrka, (p. 461), which explains 
the meaning to be that the Father should be thought of as Vasu, 
the grandfather as Rudra and the great-grandfather as Aditya ; — 
in Hemadri (Shraddha, p. 64) ; — and in Gadddhcirapaddhati 
tKala, p. 562) as setting forth the form of the Pitrs. 

VERSE CCLXXXV 

Compare the Mahabliarata 13. 93. 13 at. seq. 
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VERSE I 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 562), which adds that the rule here laid down is on the 
basis of the understanding that the ordinary span of man’s 
life is a hundred years ; — and in Samskdramayukhci, (p. 64), 
which remarks that the span of man’s life being a hundred 
years, one should devote twenty-five years to each of the four 
life — stages, — such is the view of the writers of the Digests. 

VERSE II 

This verse is quoted in Mitaksard (on 1. 128), which 
says that what is here stated is confined to the Brahmana only ; 
— in Vidhdnapdrijdta (II, p. 246) ; — in Madanapdrijdta 
(p. 215) ; — and in Nrsimhaprasdda (Ahnika, p. 37a). 

VERSE IV 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 309); — in Vidhdnapdrijdta (II. p. 246); — and the 
second half in Madanapdrijdta (p. 216). 

VERSE V 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 309), which explains the difference between ‘ ufichha ’ and 
‘shit a ’ by taking the former to mean the picking up of single 
grains of corn and the latter that of ears of corn fallen 
on the ground ; — and in Vidhdnapdrijdta (II, p. 246). 
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VERSE VI 

The first half of this verse is quoted in Pardsha- 
ramadhava (Achara, p. 309) ; — and the entire verse in 
Vidhanaparijatci (II, p. 246). 

VESRE vn 

- ‘Kusuladhdnyakah ’ — Having as much grain as is con- 
tained in a KusTda, a granary, i. e., enough to feed the house- 
hold for one year ’ (not three as mentioned by Buhler) 
[Medliatithi] ; — ‘ enough to last twelve days ’ (Govindaraja) ; 
— ‘enough for three years’ (Kidluka and Raghavananda); 
— ‘ enough for twelve, six or three months ’ (Karayana).’ 

Kunibhidhdny aleak ’ — ‘Having as much grain as may be 
contained in a Kumbhi, i. e., enough to last for six months ’ 
(Medhatithi) ; — ‘enough to last for six days ’ (Govindaraja 
and Narayana) ; — ‘ enough for one year ’ (Kulluka and 
Raghavananda). 

This verse is quoted in Apararka, (p. 169) ; — in 
Mitdksara, (on 1. 128), which adds that this refers, not to all 
Brahmanas, but to those only who are ‘ yayavara ’ i. e. ‘ who 
devote themselves entirely to study, sacrifice and making 
gifts, and do not have recourse to teaching, sacrificing for 
others and receiving gifts, or amassing of wealth’ (accord- 
ing to Devala) ; — also on 3.29, as describing the four 
kinds ®f ‘ Householder ’ ; — in Madanapdrijdta (p. 216) ; — 
in Vidhdnaparijata (n, p. 246), which explains ‘ Kusula ’ 
as ‘ Kosthakam ’ — ‘ Kumbhi ’ as ‘ astrika,’ and the whole 
compound as ‘ one who possesses grain enough to fill the one 
or the other ’ ; — ‘ tryahika ’ as ‘ one who has grains enough 
to last for three days,’ and ‘ ashvastana ’ as ‘ one not having 
grains for the morrow’; — and in Nrsimhaprascida (Ahnika, 
p. 37 a). 
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verse vm 

This verse is quoted in Apardrka, (p. 1G9); — and 
in Martanaparijata, (p. 210). 


VERSE IX 

‘ Satkarma ’ — Medhatithi is again misrepresented by 
Buhler. (See Translation) ; the ‘ six ’ described by him are 
(1) ‘unchha) (2) ‘ shila,’ (3) ‘ ayachitalabhal (4) ‘ ydchita- 
labha ,’ (5) ‘ l rsi ’ and (6) ‘ vdnijya ’; and be adds that 
‘ Teaching, sacrificing for others and receiving gifts’ are includ- 
ed under * ydchita-aydchitaldbha ’ — they are those mentioned 
in verses 5 and 6, according to Govindaraja, which agrees 
with Medhatitlii ; — those mentioned in 5 and 6, except- 
ing ‘ service ’ and substituting in its place ‘ money-lending,’ 
according to Kulluka and Raghavananda ; — according to 
Narayana, those mentioned in verses 5 and 6, and also those 
enumerated in 1. 88 ; — those mentioned in 1. 88, according 
to Nandana, which explanation Medhatithi notes and 
rejects. 

‘ Tribhih ’ — Here also Buhler misrepresents Medhatithi ; 
Medhatithi does not restrict ‘ three ’ to the ‘ first three 
mentioned in verses 5-0 ’ ; what he clearly says is ‘ any 
three out of those mentioned excepting agriculture and trade ’ ; 
— ■ teaching, sacrificing and accepting gifts ’ (Govindaraja, 
Kulluka, Raghavananda and Nandana) ; — ‘ teacliing, sacrificing 
and accepting gifts, as also the first three mentioned in verses 
5-0’ (Narayana). 

‘ Dvabhyam ’ — Here also what Medhatithi says is — any 
two out of the three just recommended, excepting gifts 
received for asking’,— and. not ‘gleaning and accepting 
voluntary gifts ’ as stated by Buhler ; — ‘ sacrificing and teaching ’ 
(Govindaraja Kulluka, Raghavananda and Nandana) ; — 
‘ gleaning ears and single grams (N arayana). 
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‘ Brahmasattra ’ — ‘ Any one of the two, gleaning ears and 
gleaning single grains ’ (Medhatithi and Narayana) ; — ‘teach- 
ing’ (Govindaraja, Kulluka, Raghavananda and Nandana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 169), which 
adds the following notes: — ‘ satkarma ’ stands for the six 
occupations of sacrificing for others, offering sacrifices and the 
rest, that have been recommended for the Brahmana ; and 
these are referred to for the purpose of prescribing the three 
occupations of receiving gifts and the rest; — ‘ ti'ibhiranyah ’ 
— i. e., for the ‘ kumbhidhdnya ’ also the three occupations are 
enjoined; — ‘ dvdbhydrn ekah ’, — this permits sacrificing and 
teaching for the Tryahaihika , — the receiving of gifts being 
forbidden, as they may come from evil persons ; — the fourth, 

‘ Ashvastana ’ should live by ‘ Brahmamttra i. e., teaching 
alone. Thus it follows that the ‘ Kusuladhanya ’ and the 
rest are meant for the Brahmana only ; as the receiving 
of gifts and the rest are not possible for any other caste. 

Mitaksara (on 1. 128) quotes the verse in support of 
the view that the first refers to ‘ sacrificing, teaching, receiving 
gifts, agriculture, trade and cattle-tending,’ — the second to 
‘ sacrificing, teaching and receiving gifts, ’ — the third to 
■ sacrificing and teaching ’ and the fourth to ‘ teaching ’ only. 

The verse is quoted in Madanapdrijata (p. 216), 
which provides an explanation more in keeping with Medha- 
tithi’s : — The Kusuhidhyana has six occupations, — viz. uftchha, 
shila, ayachita, yachita, krsi and vdnijya ; — the other, 

‘ Kumbhidhdnya ’ lives by three — i. e. ufichha , , shila and 
ayachita ; — the ‘ Tryahaihika ’ by two — i. e. ufichha and 
shila ; — and ‘ Ashvastanika ’ ' by the ‘ Brahmascittra’ i.e., 
by the ufichha alone, which leads liim to the ‘ regions of 
Brahman, and as such is equal to the Scittra sacrifice ’ 

The verse is quoted also in Vidhanaparijata (II. 
p. 247), which explains the ‘ six occupations’ to be ‘sacrificing, 
teaching, receiving gifts, agriculture, trade and cattle-tending \ 
—and in Samskdramayukha (p. 131), which explains 
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the meaning as follows : — Some people live by the six means — 
officiating at sacrifices, teaching, receiving gifts, agriculture, 
trade and cattle-tending ; — others by three only viz., receiving 
gifts, teaching and officiating at sacrifices ; others by two only 
i.e., by officiating at sacrifices and teaching ; and others again by 
one only, teaching ; among these each succeeding one is 
superior to the preceeding ones. 

VERSE XII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 170), which 
remarks that in connection with all these ‘ vratas ’, it has to be 
home in mind that what is exactly meant by the term 
‘ vrata ’ is the mental determination that ‘I shall do tlfis — 
I shall not do that’, — and that all these have to be taken up 
immediately after the Final Bath. 

VERSE XIV 

This verse is quoted in Apararka (p. 217), which adds 
the following notes : — ‘ Nitya ’ here stands for all that is 
done without any desire for personal gain’ ; — ‘paramo, 
gatih ’ means ‘deliverance — what is meant is that what leads 
to Deliverance is the performance of duty along with the true 
knowledge of the Supreme Self. 

The verse is quoted also in Para At ararn ddhava 
(Achara, p. 52); — and in Viramitrodaya (Paribhaso, p. 48). 


VERSE XV 

‘ Prasahgena ’ — ‘ Music, singing and such other tilings to 
which man becomes addicted ’ (Medlmtithi, Govindaraja, 
Kulluka Raghavananda and Nandana); — ‘with too great 
eagerness’ (Narayana). 

This verse is quoted in Ilemddri (Dana, p. 59). 
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VERSE XVI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 217); — and in 
Prayashchittaviveka (p. 10). 


verse xvm 

This verse is quoted in V iramitrodaya (Paribhasa, p. 36) ; 
— and in Samskdramayukha (p. 71). 


VERSE XIX 

* Nigamax ’ — According to Medhatithi, the term Nigamax 
does not mean the Ahga*, as stated by Bidder, — but it includes 
Xigama — Nirukta — Vyakarana — Mimamsa ; — Kulluka ex- 
plains the term as ‘ works, called Nigama, explanatory of 
the meaning of the Veda.’ 

This verse is quoted in Apardrka (p. 127), which explains 
‘ Nigamdn ’ as ‘the Nighantu and other works that help 
in ascertaining the meanings of words’; — in V iramitrodaya 
(Samskara, p. 509) as laying down what should be studied; 
— in V iramitrodaya (Ahnika, p. 155), which explains 
‘ buddhivrddliikarani ’ as ‘Tarka, Mimamsa and the rest,’ — 
dhanydni ’ as ‘ the Arthashastras , which are conducive to the 
acquisition of wealth,’ — ‘ hitdni ’ as ‘ the Ayurveda and so 
forth,’ — and ‘ nigamdh ’ as ‘ the Nighantu and other works 

that help in the understanding of the meanings of words ’ ; 

in Samskdramayukha (p. 71); — and in Smrtichandrika 
(p. 132). 


VERSE XX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 155) 
which explains ‘ rochate ’ as ‘ becomes bright.’ 
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YEESE XXY 

This verse is quoted iu Apararka (p. 217), which 
makes the following observations : — The ‘ ends of night and 
day ’ being laid down as the times fit for the making of 
the two Agnihotra offerings, — the points of time really meant 
are also those immediately preceding and following the said 
‘ ends ’ ; it is on tills understanding that the evening-offering 
is commenced in the afternoon and finished after the evening ; 
and for those who adopt the alternative of making the offering 
‘ after sunrise,’ it is done after the sun has actually risen, 
(which would naturally be after the end of the night). 
Similarly as the exact point of time denoted by the term 
‘ Darsha ’ would be too minute for any act, it stands for such 
length of time as may be necessary for the entire offering. 
Then follows a long disquisition regarding ‘ Paurnamdsa ’ 
and ‘ Amavasy a.’ 


VEESE XXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 217). 

VEESE XXIX 

This verse is quoted in Hemadri (Dana, p. 677 and 
Shraddha, p. 438). 


VEESE XXX 

‘ Pasandinah ’ — ‘ Ascetics who wander about with ex- 
ternal marks, such as nakedness, red-dresses, and so forth ’ 
(Medhatithi, who does not explain the term as ‘ non-brahma- 
nical ascetics,’ as asserted by Buhler,— and also Govindaraja) ; 
— ‘ ShSkyas, Bhiksus, Ksapanakas and other ascetics outside 
the Vedic pale’ (Kulliika and K aril y ana) ; — ‘ those who do not 
believe in the Vedas’ (Baghavananda). The ‘ vahyai ingin' 
does not mean, as Hopkins says, ‘ those who bear the token of 
36 
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outcastes ’ ; what is really meant is the person who, without 
possessing any real asceticism of the heart, makes a show of 
it, by wearing external marks. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 170), which 
explains ‘ vikarmasthdn ’ as ‘ those addicted to such acts 
as are forbidden — in Mitdksard (on 1. 130), which 

explains ‘ haituka ’ as ‘ one who, by argumentation, l'aises 
doubts about everything — ‘ pamndinah' as ‘those who 
have recourse to such life-conditions as are opposed to the 
dictates of the Vedas — and in Smrtisdroddhara (p. 319). 

VERSE XXXI 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 182). 
VERSE XXXIII 

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 33), which 
adds that where the text says ‘ not from others what it 
means is that ‘in the event of those named here being 
available, one should not seek for it from others — and in 
Prayashchittaviveka (p. 402), which explains ‘ raj art ’ as 
standing for ‘ the just king of the Ksattriya caste 

VERSE XXXIV 

‘ Shaktah ’ — ‘ Who is able to procure food ’ (Narayana) ; 
— ‘ he who is able to dine shall not stint liimself through 
avarice ’ (Xandana) ; — ‘ a Snataka, who is a tit recipient of 
gifts must not pine with hunger (so long as the king has 
anything to give) ; — Raghavananda reading ‘ Yuktah ’ explains 
it to mean ‘A Snataka suffering from hunger shall not 
despair 

This verse is quoted in Xitydchdrapradlpa (p. 353) • 
— and in Snirtisdiwldhara (p. 224). 
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VERSE XXXV 

This verse is quoted in Smrtitattva (IT, p. 249) 
as laying down ‘ shaving of the head ’ for those who have 
taken the Final Bath ; — and in Srnrtisdroddhara (p. 224). 

VERSE XXXVI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 170), which 
explains ‘vedam’ as ‘handful of kusha’, and ‘ raukme ' as 
‘ golden — in Mitdksara (on 1. 133) ; — and in Srnrti- 
saroddhara (p. 320). 

VERSE XXXVII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 180) ; — in 
Mitdksara (on 1. 135), in the sense that looking at the 
Sun is forbidden only at stated times, not always, as seems 
to be implied by Yajnavalkya’s words ; — in Vtrarnitro- 
daya (Samskara, p. 494), which explains ‘ uparaktam ' 
(v. I, ‘ upasrstam ’) as ‘ eclipsed — again on p. 578, as 
mentioning things that should not be looked at ; — in 
Smrtitattva (p. 162), which adds that the prohibition of 
looking at the eclipsed sim is not applicable to that see- 
ing of the eclipse which has been clearly enjoined as conducive 
to great merit; — in V idhanapari] ata (II, p. 476); — in 
Purusarthachintdmani (p. 346) ; — in Hemadri (Kala, 

p. 388) as prohibiting the house-holder seeing the eclipsed sim ; 
— in S arnskd raniayu kha (p. 71); — in Smrtichandrikd 
(p. 124), which explains ‘ upasrstam ’ as ‘eclipsed’; — in 
Samxkdraratnamdla (p. 292) ; — in Srnrtisaroddhara (p. 
320) ; — in VarsakriydkaurmuTi (p. 94), which says that 
‘ iksana ’ cannot be taken as standing for mere knowing 
(as some people have held), and that it does not prohibit the 
first seeing of the eclipse, which is necessary to entitle the 
man to bathe; what is forbidden is only the unnecessary 
repeated seeing of the eclipse ; — and in Shuddhikaumudd 
(p. 218). 
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VERSE XXXVI n 

This verse is quoted in Samskaramayukha (p. 71), 
which explains ‘ vatsatantri ’ as ‘ the rope to which a calf 
is tied and quotes Haradatta to the effect that ‘ vatsa ’ here 
stands for the entire bovine species. 

VERSE XXXIX 

This verse is quoted in Apararka, (p. 176), which explains 
that the ‘mud’ meant is that which has been dug out; 
— and in Mitaksara (on 1. 133). 

VERSE XL 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 562); 
— in Hemadri (Kala, p. 726); — and in Nrsimhaprasada 
(Samskara, p. 25 a). 


VERSE XLI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 562), which explains it to mean that if he approaches her 
dining the first four days, he loses his wisdom &c. ; — in 
Hemadri (Kala, p. 726) ; — and in Nrsimhapyrasada 
(Samskara, p. 25 a). 

VERSE XLII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 
562), which explains it to mean that if the man avoids her 
dining the first four days, his wisdom and other things become 
enhanced ; — and in Hemadri (Kala, p. 726). 

VERSE XLIII 

This verse is quoted in Apararka (p. 180); — in 
Mitaksara, (on 1.125); — in Madanaparijata (p. 123); 
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— in Viramitrodaya. (Ahnika, p. 479, and again in 
Samskara, p. 578); — in Samskaramayukha, (p. 71); — and 
in Smrtisdroddhara, (p. 320). 

VERSE XLIV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 180); — in 
Mitaksara, (on l.t35) ; — in Madanaparijata (p. 123); 
— in Viramitrodaya (Samskara, p. 578) ; — in Smrtisd- 
roddhara, (p. 320) ; — and in Samskaramayukha (p. 71). 

VERSE XLV 

‘ Govraje ’ — ‘The path by which, or the place at which, 
cows go to graze’ (Medhatithi) ; — ‘cow-pen’ (Kulluka and 
Govindaraja). 

This verse is quoted in its second half in Apardrka , 
(p. 179); — in Vira mitrodaya (Ahnika, p. 33), where 
‘ Govraja ’ is explained as ‘ Gostha ’ ; — in Smrtitattva (p. 329) ; 
—in Vidhanaparijata (II, p. 153) ;— in Nityacharapradlpa , 
(p. 250); — and in Samskaramayukha (p. 71). 

VERSE XL VI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 179); — in 
Viramitrodaya , (Ahnika, p. 33), which explains ‘ chit y dim ’ 
as the S hyena and other altars built of bricks, or ‘at a place 
where a dead body has been cremated ’ (according to some) ; 
and in connection with ‘dilapidated temples ’ it remarks that, 
inasmuch as the making of water in all kinds of temples 
is expressly forbidden, the addition of the epithet ‘ dilapidated ’, 
' jlrna ’, must be understood to have been added with a view 
to the perceptible physical danger involved in the act, — i. <% of 
loose bricks and other things falling and the like ; — ‘V ahnika ’ 
is ‘the mound of mud collected by a particular kind of insect.’ 

This verse is quoted also in Smrtitattva (p. 329) ; — 
in Vidhanaparijata (II, p. 153) ;— and in Nitydehdrapradlpa, 
(p. 250), which explains ‘ chitydm ’ as ‘ on a fire-altar.’ 
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VERSE XLVII 

This verse is quoted in Apararka (p. 179), which 
adds that, the ‘ parvata ’ having been already mentioned in 
the preceding verse, the ‘ top of the mountain ’ is mentioned 
here with a view to indicate that if, under certain circumstances, it 
cannot be avoided, one may pass urine on a mountain elsewhere 
than on the ‘top ’ ; — and in Viramitrodaya (Alinika, p. 33), 
which quotes only the first foot, and explains ‘ sasattvesu ’ 
as ‘ with bring creatures ’ ; the second foot being quoted on 
p. 37, where ‘ sthitah ’ is explained as ‘ standing 

VERSE XL VIII 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 43), which 
explains ‘ pashyan ’ as ‘ before ‘ sammukhah ’ and in 
Viramitrodaya (Ahnika, p. 37), which explains ‘ pashyan ’ 
as ‘ looking at, in front of ’, in order to make it applicable to 
the wind, which is not ‘ visible ’ with the eye. 

VERSE XLIX 

Tibs verse, which is 52 in Buhler, Burnell and Kulluka 
and other commentators, is 49 according to Medhatithi, who 
remarks that 4 some people do not read this verse in the 
present Discourse It is interesting, in the fight of this remark 
to note that this verse is not quoted in any of the important 
Nibandhas. 

This verse is quoted in Nityachdrapradtpa (p. 248), 
which explains 4 samvVdhgah ’ as 4 with the sacred thread 
hanging bv the neck.’ 


VERSE L 

This verse is quoted in Apararka (p. 34), which explains 
the meaning to be that 4 one should cover the ground either 
with sticks, or with clods, or with leaves, or with grass and 
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then ease himself, ’ — ‘ samvitahgah ’ means ‘ with body 
wrapped and ‘ avagunthitah ’, ‘ with head covered ’ ; — in 
Viramitrodaya (Ahnika, p. 25), which explains ‘ vdcham 
niyamya’ as ‘silent’, — ‘'samvitahgah' 1 as ‘ with the sacred 
thread hanging by the neck over the back — it notes 
that Kulluka and others explain the word as ‘ with body 
wrapped’, — and ‘ avagunthitah ’ as ‘with head covered’; — in 
Smrtikaumvdi (p. 57) ; — in Xrsimhaprasdda (Ahnika, p. 3 a) ; 
— and in KrtyasarasamucJichaya (p. 45), which explains 
‘uchchdra’ as ‘stools’, — ‘ sainutsarga ’ as ‘evacuation’. 


VERSE LI 

Burnell is not right in saving that “ Medlmtithi omits 
this verse ” (see Translation). He adds — ‘‘ The verse occurs 
in the Mahabharata 13. 104. 76, following the one that is equi- 
valent to Manu 52, but with the var. lec. (a) ubhe mittmpurhe 
tu ( b ) (in the second paila) tathahydyurna rsyate.” 

Tins verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 27), which explains ‘ yathddivd' as ‘facing the North’; 
—and again on p. 30; — in Smrtitattva (p. 328), which 
explains ‘ uchchdra ’ as ‘ excreta ’;— in Vidhdnapdrijdta 
(p. 152) ; — in Smrtisaroddhdra (p. 265), which notes that 
the freedom herein set forth is meant only for occasions 
when one is unable to determine the exact directions, and 
when there is danger to life;— in Krtyasdrasamuchchaya 
(p. 45), which explains ‘prdnahddhd bh ayesu ’ as ‘when there is 
danger to life from tigers and other things’;— in Xrsimhapra- 
sdda (Ahnika, p. 3 b) ;— and in Xitydcharapradlpa (p. 250). 

VERSE LII 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 42), which 
adds that this applies to cases where, on account of mist 
or fog, the man is unable to ascertain the directions. 
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It is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 30), 
which adds the following explanation : — During the night, in 
shade or in darkness, — and during the day, in shade or 
in darkness caused by fog etc., — and dining suffering to 
life caused by disease etc., — and in danger due to thieves, tiger 
and such other tilings ; — Kulluka Bhatta reads 1 prdnabddhd- 
bhayesu ’ and explains it to man ‘ when there is danger to 
life at the hands of thieves etc.,’ — ‘ one should do ’ — i. e., the 
‘ mutrochcharasamutsargam ’ (of the preceding verse). This 
verse supplies an exception to the law regarding the facing 
of the North or the East etc. ; so that this latter law remains 
applicable to the day, when there is light, and also to ithe night 
when there is moon-light. This view has the support of 
Kalpataru. In view of the present verse specifying ‘ day 
and night ’, the facing of the North remains compulsory at 
the two twilights. The author of Smrtichandrikd, Madhav- 
acharya, Kulluka Bhatta and others have held the view 
that the first half applies to cases where one has lost all 
sense of direction ; but this view has been rejected on the 
ground that there is no authority for restricting the rule in 
this manner. 

This is quoted in Smrtitattva, (p. 329) in Vidhana- 
parijata (II, p. 152), wliich also adds that this refers to 
cases where the man has lost all sense of direction ; — and in 
Apardrka (p. 34). 


VERSE LIII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 181) ; — and 
in Mitaksara (on 1. 137). 


VERSE LTV 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1.137) ; 

and in Apardrka (p. 181). 
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VERSE LV 

The first quarter of this verse is quoted in Mitdksara, 
(on 3. 290). 


VERSE LVII 

This verse is quoted in S amskdramayvkha (p. 71), 
which explains ‘ avrtcih ’ as ‘ without invitation from the 
sacrificer’, he should not go to a sacrifice, with the purpose 
of getting something ; there is nothing wrong in merely going 
to see the performance, as distinctly stated by Gautama. 

VERSE LVIT1 

This verse is quoted in V'lramitrodciyci (PariblVsa, 
p. 90), which explains ‘ gavarn gosthe ' as 1 govishiste 
gosthe — and ‘ daksinam etc.' as 1 he should place the 
upper cloth on his left shoulder and keep the right one 
outside the cloth’; — and in Samskaramayukha (p. 71). 

VERSE LIX 

This verse is quoted in Sctruskdramayvkha (pp. 71 and 68) ; 
— and in Nrsimhctprctsada (Samskara, p. 71b). 

VERSE LXI 

This verse is quoted in Smrtichandrika (p. 20). 

VERSE LXn 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 476), 
which explains ‘ uddhrtasneham’ as refering to 'piny aka' 
(residue of seeds ground for oil) and things of that kind ; and 
‘ atiprage ’, as ‘ before the sun long risen ’ : — the third 
quarter is quoted in Mitdksara (on 3. 290) ; — in Smrtitattva 
(p- 30), as precluding the time of sunset and sunrise, and explains 

37 
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Sauhitya ’ as ‘over-satisfaction’, 'satiation’; — and in 
Samskdramyukha (p. 7 1 ). wl iieh remarks that by tliis the 
eating of ‘ takra ' becomes wrong ; as there is nothing to 
justify an exception in favour of takra ; it explains ‘ Sauhitya ’ 
as ‘ over-eating 


VERSE LXIV 

This verse is quoted in Samskdramyukha (p. 71). 

‘ Ksvedet ’ — ‘ Grind his teeth ’ (Medhatithi ) ; — ‘ roar like 
a lion’ (Xarayana) ; — ‘ snap his fingers ’ (Xandana). 

‘ Sphotayet — ‘slap’ (Medhatithi) ; — ‘make his fingers 
crack ’ (Xandana). 

VERSE LXV 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 328), 
which adds that the prohibition regarding the ‘ broken vessel ’ 
applies to vessels of metal other than copper and the like ; — 
in Samskararnayukha (p. 71) ; — and in Shuddhikaumudi 
(p. 339). 


VERSE LXVT 

This verse is quoted in Vidhanaparijata (p. 671) ; 
— in Nirnayasindhu (p, 195) as laying down certain rules 
for the Accomplished Student; — in Shuddhikaumudi (p. 313), 
which explains 'Karaka' as Kamandaku, water-pot; — in 
Nrsimhaprasada (Samskara, p. 71b) ; — in Samskararnayukha 
(p. 71) ; — and in Smrtisaroddhdra (p. 319), which also explains 
‘ Karaka ' as Kamandalu. 

VERSE LXVII 

This verse is quoted in Apararka (p. 1 73) ; — and 
in Madanaparijata (p. 126). 
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VERSE LXVIH 

This verse is quoted in Madanapdrijata (p, 126). 
VERSE LXIX 

'Baldtapah' — The morning sun’ (Medhatitlii) ; — ‘the 
Sun in the sign of Virgo, i.e., the autumnal Sun’ (Raghavananda). 

‘Na chhindyannakharomdni’ — 'He should not clip his 
nails or hair,’ — ‘liimself. i. e„ he should employ a barber’ (Me- 
dhatithi and Govindaraja), — 'before they have grown long’ 
(Kulluka), — ‘except at the proper time for clipping’ (Xandana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 183) ; — and in 
Samskaramayukha (p. 71), which explains ‘ BdJdtapa •’ 
as the ‘autumnal Sun’ ['Bala’ standing for the zodiacal sign of 
Kanyd, Virgo, and it is during the month of Kdrtika that the 
Sun ( citapa ) is in that sign]. 

VERSE LXX 

This verse is quoted in Apardrka (p. 183), which 
explains ‘dyati as ‘parindma , ‘result’ — ‘Karma’ as Sankalpa 
‘volition’, ‘determination’; and this is ‘fruitless,’ ‘ nisphala ’, 
when it turns out to be false, i. e., when the determination is 
not carried into practice; as regards the crushing of clods etc., 
what is to be avoided is the habit of doing it ; — and in 
Samskaramayukha (p. 72). 

VERSE LXXI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 183), — and 
again on (p. 253), as lending support to the idea that the man 
himself becomes ‘unclean’ by dealing with ‘unclean things.’ 

VERSE LXXH 

‘ Vahirmaiyam ’ — ‘Garland over the dress’ (Medhatithi); 
— ‘garland over the head’ (Kulluka) ; — ‘garland on public roads 
and such uncovered places’ (‘others' in Medhatitlii) ; — or ‘gar- 
land without scent’ (‘others’ in Medhatithi). 
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This verse is quoted in Samskdramayukha (p. 72), 
which adds that going on carts drawn by bullocks is only 
slightly reprehensible (not sarvatha, wholly, reprehensible, as 
riding on their back is). 

VEESE L XXIII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 184), — and in 
Samskaramayukha (p. 72). 

VERSE LXXIV 

‘Na panistham' — ‘Placed in the left hand’ (Narayana); — 
‘served in the hand, and not in a dish’ (Medliatithi and 
Kulluka). 

VERSE LXXV 

This verse is quoted in Samskaramayukha (p. 72). 

VERSE LXXVI 

This verse is quoted in Sa askaramayukha (p. 72). 

VERSE LXXVH 

The last foot of this verse is quoted in Apardrka 
(p. 183). 


VERSE LXXVTH 

This verse is quoted in Apardrka (p. 183). 

VERSE LXXIX 

‘Pukkasa...Antydvasayin ’ — Defined under 10 — 12,39,49. 
This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Samskara, 
p. 71 b). 
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VERSE LXXX 

jrf " Discrepancies between this verse and others in the work 
(ip~25) are explained by the commentators, who say that 
the Shudra mentioned in the other rules is the family servant.” 
— Hopkins. 

This verse is quoted in Apararka (p. 220), which 
explains ‘ vratam' as 1 pray aschitt am ’, ‘expiatory rite’; — and 
again on p. 1090, where it is pointed out that the giving of 
advice regarding ' expiation that is forbidden here, refers to 
those cases where the Shudra seeks advice without the 
mediation of a Brahmana. 

It is quoted also in Mitdksard (on 3. 262), which 
remarks that the prohibition refers to those cases where the 
Shudra does not seek advice in a meek and suppliant atti- 
tude; — in N’rsimhaprasada (Samskara, p. 71 6); — and in 
Samskaramayukha (p. 72), which says that what is forbidden 
here is ‘ direct teaching.’ 

VERSE LXXX! 

This verse is quoted in Apararka (p. 220). 

VERSE LXXXII 

This verse is quoted in Apararka (p. 183), which 
explains ‘ tatah ’ as standing for the head. 

VERSE LXXXIII 

‘ Tailena ’ — This is construed by almost all the commen- 
tators with ‘ sprshet \ ‘one should not touch with oil any limb 
after having bathed his head’; by others with ‘ Shirah- 
snatah \ ‘ one who has anointed his head with oil shall not 
touch any limb 
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This verse is quoted in Apararka (p. 183), which 
construes the second line to mean ‘ having anointed his head 
with oil, he shall not rub that same oil over any other limb, 
or he shall not, during the rest of that day, rub his body with 
any oil at all 


VERSE L XXXIV 

This verse is quoted in Madanapdrij cita (p. 218), 
which adds that the ‘ king ’ here spoken of is one who 
tyrannises over his subjects ; — and in Prdyashchittaviveka 
(p. 410). 


VERSE LXXXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 185). 

VERSE LXXXVH 

This verse is quoted in Apararka (p. 185) ; — 

and in Prdyashchittaviveka (pp. 403 and 410), to the 
effect that one should not accept gifts from a Ksattriya 
king who is unrighteous. 

VERSE LXXXVTU — XC 

“ A varied list is found in Yajnavalkya 3. 222 et. seq., 
Visnu 43. t et. seq. Others occur in our text, 4.81, 4. 197, 
3. 249, 12. 76”. — Hopkins. 

Narayana takes ‘ nadi ' as standing for the Vaitarim 
river ; while Govindaraja takes it as by itsef forming the name 
of a particular hell. The Visnupurana has a hell named 
‘ DipanadT. 

All these three verses are quoted in Apararka 
(p. 185) ; — and in Prayashchittaviveka (p. 15), which 

adds the following explanation of the names : — ‘ Tarnisra,’ 
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darkness, ' Andhatdmisra, dense darkness, — •* Maharau- 
rava-Rcturava ’ , abounding in hot sands, — ' KdJasutra,' 

resembling the potter’s cutting string, — ‘ Mahanaraka’ , where 
all sorts of dire sufferings are gone through, — ‘ Safhjwanani 1 , 
where one is repeatedly killed and brought to life, — ‘Mahdv'ichi 
where large waves tumble about, — i Tcipana\ resembling 
flaming fire, — 4 Sarnpratdpana ' is another name for the 
Kumbhipaka , — ‘ Samhdta ’ over-crowded, — 4 KdkolcC , where 
people are devoured by crows, — ' Ku haaJa, ' where there is 
whipping with cords, — ' Putimrttikam ' where the earth 
smells like tilth, — 4 Lauhashahku\ pricks like the needle, — 
Rjlsa ”, w r here rotten flour is thrown, — 4 Pantha, where 
one is constantly on the move , — ' Shdlmal a\ where people 
are pierced by thorns of the Shahnall tree, — •’ Nadi ' where one 
is washed away by such streams as the VaitarinI and the like— 

’ Lohachdraka," where there is chaining in irons. 

VERSE XC1 

This verse is quoted in Apararka (p. 185). 

VERSE xcn 

This verse is quoted in Apararka (p. 158) ; — in 
Pardsharaniddhava (Achara, p. 20t>), which explains 
£ Vedatattvdrtha ’ as 4 the Supreme Self ’ ; — in Madana- 
parijdta (p. 204) ; — and in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 13), which explains ' Brahma muhurta ' as ‘ the last 
quarter of the night’, and adds that the time is so called because 
it is the time for the awakening of Brdhrai , i.e., Bharat!, 
the goddess of speech ; and that the term 4 muhurta ' is to be 
taken as standing for time in general, and not in the restricted 
technical sense of a period of 4*S minutes ; and this on the 
ground that 48 minutes would not " office for all those acts that 
are prescribed for being done after rising and before sunrise. 
It goes on to add that according to other Nibanclhas, the last 
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but one Muhurta (48 minutes) of the night is called ‘ Brahma , 
because it is sacred to Brahman. The conclusion that it 
arrives at is that those who have to perform all the acts of 
Vedic study and the rest should rise in the beginning of the 
last quarter of the night, i.e., at 3 a.m. while others in the 
third Muhurta ol that quarter, i.e., after 4-36 a.m. It 
explains ‘ Tanmuldn ’ as ‘due to those acts that are done for the 
sake of Dharma and Artha’ ; and the purpose for winch all this 
is to be pondered over is that if the labour involved in a certain 
act is much, while the resultant Dharma or Artha is little, then 
it is to be avoided. — ‘ Vedatattvartha ’ — here the term 
‘ tattva ’ has been added for the purpose of excluding such 
meanings as might be deduced by wrong methods of inter- 
pretation; or ‘ Vedatattvartha ’ might stand for Brahman. 

This verse is quoted in Acharamayukha (p. 4), 
which explains ‘ Vedatattvartha ’ as god, but quotes Shridatta 
to explain it as ‘ nyayapratitorthah ’ ; it explains 
* brahmamuhurta ’ as the last but one muhurta of the 
night 


verse xcm 


This verse is quoted in Vtramitrodaya (Ahnika, 
P-13). 


VERSE XCIV 


This verse is quoted in Nitydch aropradipa (p. 386) 
which explains that ‘ dirghasandhyatva ’ is secured by 
continuing the Japa till after sunrise. 


VERSE XCV 

This verse is quoted in Mitdksard (on 1. 142) to the 
effect that the Veda is to be studied for four months and a half • 
— in Parasharamadhava fAehara, p. 518), winch explains 
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the compound ‘ ardhapafichaman ’ as i ardham pdilchamam 
yesam’, i.e., four months and a half ; and adds that if on the day 
here specified there happen to be such conditions antagonistic 
to study, as the non-appearance of the Venus and the like — then 
the Upakarma should be performed on the Full-moon day of 
the month of Asadha. 

It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 499) ; 
— and in Mada71apa.rija.ta (p. 84), which also explains the 
compound 1 ardhapaftchamdii’ as ‘ ardhah pafichamo maso 
yesam ’ i.e., for four months and a half, coimting from 
the day on which the Upakarma ceremony is performed. 
It adds that this rule is applicable, not to the Student only, but 
to the House-holder also. 

It is quoted in V idhdnaparijata (p. 512), which 
adds that according to the explanation provided by Hemadri, 
the particle ‘ apt ’ is meant to include the fifth day of the 
month of Bhddrapada as another alternative day. 

It is quoted in Apararka (p. 186), which explains 
the construction as — ‘ Chhandamsi upakrtya tdni ardha- 
pafichaman 7ndsdn adhly'ita ’ ; and explains the compound 
‘ ai'dhapanchamdn ' as 4 ardhah pailchamo maso yesam ' ;— 
the meaning being that from the day that the Upakarma 
is performed, the man should go on studying the Veda for 
four months and a half; — in Purusdrthachintamani 
(p. 298) as laying down Vedic study to be done during 
four months and a half, during both the dark and the bright 
fortnights; — in Hemddri (Kala, p. 396), which adds that the 
particle ‘ api ’ is meant to imply the ‘ Bhddrapada — Shravana 
— Hasta and PoMchami ’ ; — in Gadadharapaddhati 
(Kala, p. 171), which says that the Chhandogas are to do 
the Upakarma on the Full-moon day of Bhddrapada . while 
all others are to do it on the same day in Shravana ;— and in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 147), which explains ‘ yuktah ’ 

as 4 with due application.’ 

38 



296 


MAKE SMRITI NOTES 


VERSE XCVI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 186), which adds 
that ‘ if the Upakarma has been performed on the Full-moon 
day of Shravana, then the U tsar j ana should be performed 
on the first day of the bright fortnight of Pausa, while if the 
Upakarma has been done in Bhadrapada, then the Utsar- 
jana should be done in Mdgha 

It is quoted in Mitaksara (on 1. 148) to the effect 
that if the Upakarma has been done in Bhadrapada, the 
Utsarjarux should he done in Mdgha ; — in Parashara- 
mddhava (Achara, p. 521), which adds the same two options 
as Apardrka ; — in Madanapdrijata (p. 95), which 
also notes the same two options ; — in Purusartha- 
chintamani (p. 297), which says that if the Upakarma has 
been done in Shravana then the Utsarjana should be done in 
Pausa, on the first day of the bright fortnight ; but if the 
former has been done in Bhadra then the latter should be 
done in Magha on the same day ; — in Hemddri (Kala, 
p. 405), which adds the same remark ; — in Smrtisa- 
roddhara (p. 129), which has the same note ; — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 147), which says that ‘ shukla 
pratipadi purvdhne ’ goes with both, and adds the same 
explanation as above. 


verse xcvn 

This verse is quoted in Apardrka (p. 187) to the 
effect that after Upakarma and Utsarjana, one should observe 
a holiday of either one day or three days ; — in Mitaksara 
(on 1. 143); — in S mrt ich a n drikd (Samskara, p. 154), 
which says that this verse, along with verse 119, lays down 
three alternatives — (1) * Paksim rdtri ’, i.e., one night with 
a day preceding, and another following it, — (2) three days 
(mentioned in verse 119) and (3) one day— the alternative to 
be adopted being determined by one’s own Grhyasutra in 
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Hemadri (Kala, p. 761), which adds the same note ; — and in 
S cmisl'ar aniay ukha (p. 58). 

VERSE cxvm 

This verse is quoted in Mitdkscira (on 1. 148), to the 
effect that during the rest of the year, one should study 
the Veda during the bright fortnights and the Subsidiary 
Sciences during the dark fortnights ; — in Madcmapdrijata 
(p. 95), to the effect that the ‘ dismissal ’ involved in the 
Utmrjcina ceremony does not mean that its study should 
be totally abandoned during the rest of the year ; — in 
Purusarthachintamani (p. 298) as laying down the method 
of study to be adopted after Utsarjana ; — and in Smrtichand- 
rika (Samskara, p. 148). 

VERSE XCIX 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 144) as laying down what should be avoided in the 
reading of the Veda ; — in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 525) ; — in Vidhanaparijata (p. 526) ; — in Nrsim- 
haprasada (Ahnika, p. 35 a) ; — and in Samskdraratnamald 
(pp. 313 and 323). 


VERSE Cl 

This verse is quoted in Gudadharapaddhati (Kala, 
p. 194) ; — in Purusarthachintamani (p. 444) ; — and in 
Hemadri (Kala, p. 776). 

VERSE cn 

This verse is quoted in Gadddharapaddhati (Kala. 
p. 194). 
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VERSE CIII 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Samskara, p. 
529), which explains it as — ‘ From the time of the phenomenon 
to the same time next day, it is unfit for study in 
Smrtitattva (p. 834), which also gives the same explanation 
of ‘ dkalikam — in Pi m - usd rt hachint d m ani (p. 443), 
which explains ‘ etesu ’ as referring to ‘ vidyut ’ and the rest, 
and notes that ‘ dkalikam ’ goes with each of them ; — in 
Hemadri (Kala, p. 7(31), which has the same note and 
explains ‘ dkalikam ’ as beginning from the time of the 
phenomenon and extending upto the same time of the next 

. — a nc i adds that in seasons other than the rains, the 
‘ holiday ’ is to be observed in the evening ; — in Gadd- 
dharapaddhati (Kala, p. 194) ; — in Sctmskaramayvkha, 
(p. 57), which adds the following notes : — all the three pheno- 
mena are to be taken collectively here, on accoimt of the 
copulative compound — says Medkatithi ; according to Hemadri, 
each is to be taken separately ; what is said here refers to 
the rainy season ; ‘ dkdlikam ’ means ‘ from the time of the 
occurrence to the same time on the morrow ‘ Lightning and 
the rest 5 are to be treated as ‘ occasions of holiday ’ only when 
they occur either in the morning or in the evening ; — and 
in Smrtichandrika (Samskara, p. 149), which takes 
each of the three phenomena separately, and has the same notes 
as above. 

VERSE CIV 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Samskara, 
p. 530), which notes that the ‘ agnipraduskarana ’ indicates 
the morning twilight ; and that this Anadhyaya also is 
to be dkdlikd (see verse 103) ; — in Hemadri (Kala, p. 761) ; 
— in Samskdramayvkha (p. 58) in support of the view 
that the phenomena referred to should occur in the evening, 
or morning, and. that there is no ‘holiday’ due to the mere 
appearance of clouds during the rainy season ; it quotes 
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Dharmaprctkasha to the effect that ' prdduskrtagnisu’ 
(morning and evening) is to be taken with the ‘ appearance 
of clouds 1 also;-— in Gadadharapaddhati (Kala, p. 194); 
— in V arsakriyakaurnvdi (p. 566), which explains 

‘ prdduskrtagnisu ’ as ‘at the times when the fire is kindled 
for the morning and evening Libations i. e., morning and 
evening, and the verse as meaning — ' when the three pheno- 
mena of lightning and the rest are perceived during the season 
(Rains ), then one day and night should be treated as ‘ holiday 
and apart from the Rainy season, if mere clouds appear 
in the morning or evening, one day and night should be 
observed ; but not so during the rains ; the particle 'chad 
implies that when lightning and thunder are heard apart from 
the Rainy season, there will be a holiday for one day and night ; 
— and in S mrtichandrika (Samskara, p. 149), which 
explains ‘ praduskarana ’ , as ‘ viharana ’, furbishing, — and 
says it denotes the Twlights. 

Gadadharapaddhati (Kala, p. 197) quotes the opinion 
of Kalpataru to the effect that on the appearance of each of 
the phenomena individually, only the time of the appearance 
is to be treated as holiday. It adds that the accepted practice 
is that whenever dense clouds appear, apart from the Rains, 
it is treated as a holiday. 

t 

VERSE CV 

' Jyotisaflehopasorjane ’ — ‘When there is a halo round 
the planets, and when they strike each other ’ (Medhatithi) ; 
— ‘ when there is an eclipse ' (Naravana, Kulluka and 
Raghavananda). 

This verse is quoted in Apararka (p. 188), which 
explains 4 rtau ’ as ‘ during the raniny season ’, and ‘ akdHkdn ' 
as ‘during the time of the phenomenon’; — in Vtrami- 
trodaya (Samskara, p. 530), which explains ‘ Nirghdta ’ 
as ‘sound in the sky’, and ‘ Jyotisdrnupasarjanam ’ as 
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‘ halo round the sun or the moon or ‘ the falling of meteors 
— in Smrtich andrika (Samskara, p. 151) which explains 
‘ Niryhdta * as ‘a peculiar sound in the sky’, and ‘ Jyotisdmu- 
pasarjanam ’ as ‘ the appearance of a halo round the Sun 
or the Moon’; — and in Gradddharapaddhati (Kala, p. 194). 

VERSE CVI 

“ If these sounds are heard in the morning twilight, there 
should be no study till the sun is up ; when they are heard in 
the evening twilight, there is to be no reading till the stars 
appear ; — or if the two disturbances occur, the intermission 
lasts as long as the sun or stars remain ; but if it also rains, 
then, as long as the day and night” (Kulluka). — For ‘ shese ’ 
Medhatithi notes another reading ‘ shesam ’ and explains it 
to mean that ‘ on the day that one offers the Jyotistoma 
and other well-known sacrifices, the shesa, remainder of that 
day, is to be regarded as unfit for study.' 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 526), which adds that this refers to the Rainy season, — 
in other seasons, the whole day and night is unfit for 
study; — in Hemadri (Kala, p. 763), which has the following 
notes : — When the phenomenon appears in the morning the 
holiday extends as long as the Sun does not set, and if in 
the evening, then till the setting of the stars ; ‘ shese i. e., 
if it comes to rain, then it is holiday during the day as 
well as during the night ; — in S amskdram ayu Ich a (p. 
56), which has the following notes — ‘ Praduskrtesu etc.’ i. e., 
the morning and evening, — ‘ sajyotih ' means that if it happens 
. in the evening then the whole night is ‘ holiday ’ — ‘ shese ’, 
if it rains, then the whole day and night ; all this only 
when it occurs during the Rainy season ; in other seasons, 
these phenomena lead to a three days’ holiday ; — in 
S mrtichandrikd (Samskara, p. 150), which has the same 
note, but explains 1 shese' as ‘ rtau' ; — in Gadddhara- 
paddhati (Kala, p. 194) ; and in Varsakriyakaumud% 
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(p. 506), which has the following notes : — This lays down 
special rules regarding mere thundering during the rains : 
if there is thundering in the morning, the entire day time 
is to be kept as holiday ; and if it occurs in the evening, 
then the night only ; ‘ these ’, i. <?., on the occasion of 
the thunder and the rest developing into rain, both the day and 
night are to be observed. The ‘Rainy season’ is here meant 
to stand for all the four months during which there are rains. 
— Gadddharapaddhati (Kala p. 197) notes that there is to 
be holiday when there is not merely rain, but rain accom- 
panied by lightning and thunder, according to the rule as laid 
down in the first part of the verse ; the last part sets forth the 
rule for cases of rain only. 

VERSE CVII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 534), which explains ' Dharmanaipunyakdmdh ’ as ‘those 
who have not yet got up the Veda adding that for those who 
have already got up the Veda, there would be nothing wrong 
in reading it in the village; — in Hemddri (Kala, p. 771), 
which has the following notes : — Those who have completed 
their studies and cany it on further only for the sake of 
acquiring spiritual merit are here spoken of as ‘ Dharmanai- 
punyakdma ’, those still engaged in elementary studies are called 
‘ vidydnaipunyakdma ’ ; it is for the former that reading in 
villages and towns is here prohibited; — in Srnrtichandrikd. 
(Samskara, p. 161), which has the same note and adds that 
the implication is that for those who are ‘ t'idydnaipunya- 
kama reading in villages and towns is not forbidden; — 
and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 194), which notes 
that the holidays laid down for the ‘ dharrnanaipunaya.kd.ma' 
are not meant for others. 

VERSE cvm 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 535), without any comment ; — in Hemddri (Kala, 
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p. 771), which says that ‘ vrsala ’ here stands for unrighteous 
persons reading in the presence of Shudras having been already 
forbidden in verse 99 ; — in Gadadharapaddhati (Kala, 
p. 194) ; — and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 162). 

VERSE CIX 

This verse is quoted in Vi ramitroelaya (Samskara, 
p. 588); — in Smrtichandrika (Samskara, p. 163); — in 
Hemadri (Kala, p. 773); — and in Gadadharapaddhati 
(Kala, p. 195), which explains ‘ rnadhyardtri ’ as during four 
muhurtas at the middle of the night.’ 

VERSE CX 

‘ Ekoddista ’ — Burnell was right in rendering this as ‘ to 
one ancestor,’ and Hopkins is not right in changing it into 
‘ to one recently deceased.’ As a matter of fact ‘ Ekoddista ’ 
is the name applied to the Shraddha to a single person, — 
as distinguished from the Paravana which is offered 
to six ancestors, — whether he has died long ago or only 
recently. 

This verse is quoted in Apararka (p. 190), which 
explains ‘ Ketanam' as ‘ invitation ’, — at this, and on an 
eclipse, either one day or three days should be unfit for 
study, — ‘ Rdhusutaka ’ meaning ‘ the sign of Rahu ;’ — in the 
Danakriyakaumudi (p. 99), as forbidding study for three 
days from the day of invitation; — in Gadadharapaddhati 
(Kala, p. 195), which adds tire same note and explains ‘ Ketana ’ 
as ‘ invitation ’; — in Prayashchittaviveka, (p. 407), 
which explains 1 Ketana' as ‘ invitation,’ and ‘ pratigraha' 
as 4 the acceptance of a gift made by the donor for g aining 
spiritual merit ’; — in Samskdramayukha (p. 58), which 
has the following notes : — Some people say that it is not right 
that in the case of the Shraddha on death, the invited should 
desist from study only till the food eaten has become digested, 
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and in that of subsequent Ekoddistas it should be for three 
days ; ' and they hold that the former is meant for cases 
of unintentional eating and the latter for those of intentional 
eating ; — the writer himself holds the view that the ‘ three 
days’ are meant for cases of first Shraddha also;’ — in 
Purusdrthachintdmani (p. 442) ; — in Smrtichandrika 

(Samskara, p. 153). — in Mitaksara (on 1.146) to the 
effect that an invitation to an Ekoddista means the omission 
of study for three days;- — in Hemadri (Kala, p. 756) ; — and 
in Shuddhikaumudi (p. 171). 

VERSE CXI 

This verse is quoted in Apararka (p. 190), where 
‘ ekdnndisla ’ is explained as the ‘ Ekoddista Shraddha ’ ; — 
in Hemadri (Kala, p.756), which explains ‘ gandha ’ etc. 
as 4 the odour of the sandal-paint and the incense ’ ; — and in 
Gadadharapaddhati (Kala, p. 195). 

VERSE CXII 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1.151); — 
in Vvramitrodaya (Samskara, p. 535), which explains 
‘ prau lhapddah ' as 4 with feet placed on a seat or over 
liis thighs ,’ — 4 avasakthika ’ as 4 tying up the knees with the 
loin,’ — and the second line as ‘indicating the time during which 
hands may be wet after washing and rinsing the mouth, or 
having taken the food specified’ ; — in Nirnayasindhu, 
(p. 194), which explains 4 prau lhapdda ’ as ‘placing one foot 
over another,’ or 4 with feet placed on the seat ’, the latter 
explanation being attributed to Haradatta ; — in Gadadha- 
rapaddhati, (Kala, p. 195) ; — in Hemadri (Kala, p. 779), 
which explains 4 avasakthika ’ a.- 4 tying the knees together 
with a napkin ’ ; — in Samskdramayvkha (p. 56), which 
explains 4 praudhapada ’ as 4 spreading the feet or 4 putting 

one foot over the other,’ and 4 avasakthika ’ as 4 tying the 

39 
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knees together with a piece of cloth;’ — in S Imrtichandrika, 
(Samskara, p. 102), wliich explains ‘ praudhapdda ’ as ‘ with 
a foot placed upon a seat,’ and ‘ avasaktliikd ’ as ‘ tying the 
knees together with the waist by a piece of cloth or some 
such thing’; — in Purusarthachintamani, (p. 444), which 
adds the same explanation of ‘ avasaktliikd ; — 'and in 
Samskdraratnamdla (p. 235), which explains ‘ praudhapd- 
dah ’ as ‘ with one foot placed over the other’, or ‘ with a foot 
placed on a seat ’, as explained by Haradatta. 

VERSE CXIII 

This verse is quoted in ‘ Gaddd ha > -apad dhati ’ (Kala, 
p. 195); — in Hemddri (Kala, p. 769), which explains ‘ nihdrcC 
as ‘ fog ’ ; — in Samskdramayukha (p. 53), which notes 
that this holiday is to continue the whole day and night ; 
— in Smrtichandrikd (Samskara, p. 159). 

VEESE CXIV 

This verse is quoted in Pui -usdirth ch intdrn ani 
(p. 441), which explains ‘ Brahma ’ as ‘Veda ’ ; — in Hemddri 
(Kala, p. 755) ; — in Samskdramayukha (p. 53), 
which adds that this holiday lasts the whole day and night ; 
— in Smrtichandrikd (Samskara, p. 152), which adds the 
same note ; — and in Gadadharapaddhati (Kala, p. 195). 

VERSE CXV 

‘ Paiiktau ’ — Bidder entirely misrepresents Kulluka ; 
Kidluka does not explain the term as ‘in a company ’ ; he clearly 
explains that what is meant is that ‘one shall not read the Veda 
when seated in a line with horses, camels or asses ’ ; while 
Medhatithi explains the meaning to be that ‘ that time is unfit 
for study when the animals named cry out in a line’. 
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This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 536); — in Hemddri (Kala, p. 774); — in Smrtichan- 
drikd (Samskara, p. 163); — and in Gadddharapaddhati 
(Kala, p. 195). 


VERSE CXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 534), which explains the third quarter to mean that ‘ one 
should not read the Veda when wearing the cloth that he had 
worn at the time of sexual intercourse ’ ; and adds that this 
refers to cases where the cloth has not been washed after the 
act; — in Hemadri (Kala, p. 770), which explains ‘ante’ as 
‘near’ and ‘"maithunam vasah’ as ‘the cloth, clad in which 
he has had sexual intercourse’; he should not wear this — 
without its being washed — while reading; — in Samskdra- 
mayukha (p. 56); — in Smrtichandrikd (Samskara, p. 160), 
which reproduces the same remarks as those in Hemadri 4 , — 
and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 105). 


VERSE CXVTT 

This verse is quoted in Hemddri (Kala, p. 75 r 7); — and in 
Gadddharapaddhati (Kala, p. 195). 

VERSE CXVIII 

This verse is quoted in Apararka (p. 188) to the 
effect that there should be option between (a) ‘ the duration 
of the phenomenon ’ and ( b ) ‘ the day and night ’ ; — in 
Parasharamadhava ( Aehara, p. 148); — in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 531) which explains ‘ adbhv.tesu ’ as ‘the rain of 
blood and the like’;-- in Purusdrthachintdrnani (p. 443); 
— in Hemddri (Kala, p. 762), which explains ‘’adbhv.tesu ’ as 
‘the rain of blood’; — and in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 150). 
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VERSE CXIX 

For the ‘ Seasons see Suryasiddhanta, 14. 10. 

The first half of this verse is quoted in Viramitro- 
daya (Samskara, p. 531);— in Nirnayasindhu { p. 193) ; 
— in Hemddri (Kala, p. 760) ; — in Samskaramayvkha 
(p. 59) ; — in Smrtichandrika (Samskara, p. 154) ; — in 
Gadadharapciddhciti (Kala, p. 195) ; — and in Samskara- 
ratnamald (p. 332), which explains ‘ksapanam ’ as ‘ ana- 
dhyayah ’. 


VERSE CXX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 535); — in Smrtichandrika (Samskara, p. 162); — in 
Hemddri ( Kala, p.772), which explains ‘ iri/na ’ as ‘barren 
ground’ ; — and in Gadadharapaddhati (Kala, p. 196). 

VERSE CXXI 

‘ Vivade-kalahe ’ — ‘ Verbal altercation — actual fight ’ 
(Medhatithi and Kulluka) ; — ‘ dispute on legal matters — alter- 
cation ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 535) ; — in Nirnayasindhu (p. 194) ; — in Smrti- 
chandrika (Samskara, p. 162), which explains ‘ hhuktamatre ’ 
as ‘ so long as one’s hands are wet ’ ; — in Hemddri (Kala, 
p. 773), which has the same explanation ; — in Gadadhara- 
paddhati (Kala, p. 772), — and in Samskaramayukha 
(p. 56), which explains ‘ muktake ’ (which is its reading for 
‘ shuktake ’, or ‘ svtake ’) as ‘ mukhodgare ’, ‘where there is 
eructation, or belching.’ 

VERSE cxxn 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 536) ; — in Smrtichandrika (Samskara, p. 164) ; — in 



EXPLANATORY — ADHYAYA IV 


307 


Hemadri (Kala, p. 774), which explains the meaning as ‘when 
the Brahmana arrives, the reader should offer him water etc., 
and then having obtained his permission, he should proceed 
with his study’; — and in Gadddharapaddhati (Kala, p. 196). 

VERSE cxxm 

The first half of this verse is quoted in Viramitro- 
daya (Samskara, p. 533) to the effect that the time, during 
which the Saman is chanted, is unfit only for the reading 
of the Rgveda and the Yajurveda. 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 160) ; — in Purusarthachintdmani (p. 443) ; — in 
Hemadri (Kala, p. 768); — and in Gadddharapaddhati 
(Kala, p. 196). 

VERSE CXXIV 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Samskara, 
p. 534), which adds that according to a declaration by Apas- 
tamba, the time, during which the Rk and other Vedas are 
recited, is unfit for the chanting of the Saman ; — in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 160), as stating the reason 
for what has been declared in the preceding verse ;— in 
Purusarthachintdmani (p. 443) ; — and in Hemadri (Kala, 
p. 768), — in all these to the same effect. 

VERSE CXXVI 

This verse is quoted in Purusarthachintdmani 
(p. 1443); — in Smrtichandrika (Samskara, p. 158); — 
in Hemadri (Kala, p. 767) ; — and in Gadddharapaddhati 
(Kala, p. 196). 

VERSE CXXVTT 

This verse is quoted in Apararka (p. 193), which 
adds that this refers to that ‘ Vedic study ’ which forms part 
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of the daily ‘ Brahmayajfia ’, being based, as it is, on the 
following Taittiriya text: ‘Tasya vd'etasya yajnasya dvcivcina- 
dhydyau ycidatma ’ shuchiryaddeshah ,’ — which hears specially 
npon the Brahmayajfia ; — in Hemadri (Kala, p. 775), which 
says that this refers to that Vedic study which forms part of 
the daily Brahmayajfia ; — in Smrtichandrikd (Sams- 
kara, p. 104), which has the same note ; — and in Gadd- 
dharapaddhati (Kala, p. 196). 

VERSE CXXVIII 

This verse is quoted in Mitaksard (on 1. 79); — in 
Apararka (p. 103), which adds that on the ground of the 
terms ‘ Astami’ and ‘ ChaturddashV occurring along with 
‘ Amdvasyd ’, it is understood that they stand for the eighth 
and fourteenth days of the Fortnight , — not of the ‘ season ’ 
and that the particle 1 api ’ indicates that intercourse on the 
dates mentioned is to be avoided, also when they happen to 
fall outside the ‘ season ' ; — and in Hemadri (Kala, p. 724), 
which adds that ‘‘Astami ’ and ‘ Chaturddashi ’, mentioned as 
they are along with ‘ Amdrasyd,' must stand for the eighth 
and fourteenth days of the fortnight , not those of the wife’s 
‘ period.’ 

It is quoted in Madanapdrijdta (p. 340) ; — in 

Parddiara rncidh ava (Aelilira, p. 498), which adds that the 
passage is to be construed as ‘ strisahgatydgena brahmachdr~i 
bharet ’ ; ‘ on the dates of the month specified, one should be- 
have like the Student by avoiding intercourse with his wife ’ ; 
— in Prciyashchittavi reka (pp. 286 and 368), as for- 
bidding sexual intercourse on ‘ par va ’ days, and adds that 
‘ sndtakah ’ here stands for the House-holder ; — in 
Samskdraratnamdla (p. 683); — in Srnrtichandrikd 

(Samskara, p. 38) ; — and in Virarnitrodaya (Samskara, 
p. 155), which adds that the particle ‘ cha ’ is meant to include 
the Sahkranti day, — and explains the term ‘ sndtaka ’ to 
mean ‘ one whose wife has bathed for her season.’ 
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VERSE CXXIX 

This verse is quoted iti Apardrha (p. Ido) : — and in 
Vtramhrodaya (Ahnika, p. 159). which adds that what the 
first quarter forbids is ‘that bathing which one may do volun- 
tarily, without any occasion, after having taken his food’ : it 
cannot refer to the obligatory daily bathing, which must 
precede the breakfast ; nor can it refer to the bathing that is 
rendered necessary by the touching of a c lamddUi <>l- other 
unclean things, since it has been laid down that ‘one should 
not remain unclean for a single moment.’ |This it quotes as 
from Medlmtithi|; — then even after food, if such occasions 
should arise as an eclipse and the like, one must bathe : — 
‘ dtuvth ’ is explained as ‘one suffering from a disease likely 
to be aggravated by bathing’, — and ‘ in'ihdnishd' as the second 
and third quarters of the night;— the phrase ‘/o/ cdsobhih' 
is explained as indicating that on those occasion- on which 
it is laid down that one should bathe ‘along with his clothes.' 
there would be nothing wrong in doing so even when one 
is wearing several pieces of doth.’ — ‘ Ajaxrum ’ means 
‘constantly.’ — The bathing that is forbidden here is such as is 
done by men either through sheer foolishness or through 
false notions of purity, — -and not that which becomes necessary 
on one’s arrival at a sacred place . — AvijFude '—mean- those 
‘water-reservoirs ’ in regard to which it is not known whether 
they are deep or otherwise, free or not from alligators and 
other animals, dug by respectable men or otherwise, anti 
duly consecrated or not. 

It is quoted in Madanopdrijdta (p. 341] ) : — in 

Kdlaviveka (p. 340) ; — -in Smrtttattva, on p. 3.3, where 
it is added that what is forbidden is frequent bathing, 
as is clear from the adverb ‘ ujasram ' ; — on p. l(ju, where 
it adds that the prohibition of bathing at night does not apply 
to bathing at an eclipse ; — and on p. 3 < » .">, where it i- explained 
as referring to that bathing winch is done for the mere love 
of doing it,— and not to that which is rendered necessary 
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on certain occasions and circumstances, nor to the daily 
bathing ; — in Hemadri (Kala, p. 708), which has the following- 
notes : — ‘ j Bhuktva,’ this prohibition does not refer to the 
ordinary daily hath; nor to the bath necessitated by the 
touch of the Chandala, as that impurity must be got rid of 
immediately ; it must refer to the voluntary bath for mere 
pleasure ; — as regards the ‘ dtura,' sick-person, the full bath 
is forbidden for him at all times ; — -‘ ajasrarn ’ means 
‘constantly’; — also in Hemadri (Sliraddha, p. 857); — in 
Nityachdraprad'ipa (p. 306), which has the same note, 
and says such is the opinion of Medliatithi ; it is only the 
ordinary bath (not religious) that is forbidden at ‘ dead of 
night ’ and ‘ constantly,’ so also ‘ avijiidte ’ &c. — which means 
‘ that water-reservoir in regard to which it is not known how 
deep it is or whether or not it is objectionable in any way ’ ; — 
and in Smrtisdroddhdra (p. 273). 


VERSE CXXX 

‘ Babhrunah ’ — ‘ Either the tawny cow or the Soma- 
creeper’ (Medliatithi) ; — ‘the tawny’ (Kulluka) ;— ‘tawny cow’ 
(Xandana); — ‘a brown creature ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 193), which 
explains ‘babhru’ as ‘a tawny animal, such as the cow and 
the like’; — in Mitaksard (on 1. 152), which explains 
'babhru' as ‘the cow or any other animal which is of the 
colour of the mongoose’ or ‘the Soma and other such 
creepers’; — hi Madanapdrijata (p. 120), which explains 
‘ babhru ’ simply as ‘ kopiia, tawny’ ;— in Pardehcirci- 
mddhcivci (Achara, p. 523);— in Vvramitrodaya (Samskara, 
p. 575), which also explains ‘ babhru ’ simply as ‘ kcipilah ’ ; — 
in Nrsnnhaprnsdda (Samskara, p. 88 a); — and in Smrti- 
adroddhd.ro (p. 321), which explains ‘ babhru ’ as ‘ of the 
colour of the mongoose.’ 
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VERSE CXXXI 

This verse is quoted in Apararka (p. 193); — in 
Madanapdrijdta (p. 121); — -and in Viramitrodaya (Sams- 
kara, p, 576). 


VERSE CXXXII 

4 Apamanam ’ — 4 Water that has been used already ’ 
(Medhatithi) ; — 4 water used for washing a corpse ’ (Xarayana 
and Nandana). 

This verse has been quoted in Apararka (p. 183) ; — 
in V iramitrodaya (Satnskara, p. 576), which explains 
4 apamanam'’ as ‘water that drops from the body when one 
is bathing,’ — niphyvtam ’ as ‘spittings’; — and in Smrti- 
mroddhdra (p. 321). 

VERSE CXXXIH 

This verse is quoted in Apararka (p. 194); — in Pard- 
sharamddhara (Achara, p. 523) ; — and in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 576). 


VERSE CXXXV 

This verse is quoted in Apararka (p. 194); — and in 
Pardsharamddhava (Achara, p. 523). 

VERSE CXXXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 194). 

VERSE CXXXVII 

. Cf. 9. 300. 

The first half of this verse is quoted in Apararka 
(p. 194). 

40 
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VERSE CXXXVTIT 

This verse is quoted in Apardrha (p. 163) to the 
effect that only such truth should be told as is agreeable ; it 
quotes the words of Vyasa to the effect that ‘only such truth 
should be told as is beneficial to living beings.’ 

It is quoted also in Parasharamadhava (Acliara, p. 523) ; 
— and in SmrticJiandrihd (Samskara, p. 14). 

VERSE CXXXIX 

Tliis verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 117); — 
and in Viramitrodaya (Samskara, p. 573) ; — neither of tliis 
provides any explanations. 

VERSE CXL 

Tliis verse is quoted in Apardrha (p. 173); — in 
Parasharamadhava (Aehara, p. 523); — and in Madana- 
pdrijdta, (p. 126). 

VERSE CXLI 

This verse is quoted in Apardrha (p. 194); — and in 
Parasharamadhava (Acliara, p. 523). 

VERSE CXLI! 

This verse is quoted in Nrsimh aprasdda (Samskara, 
p. 71 b). 

VERSE CXLIII 

This verse is quoted in Apardrha (p. 231), which ex- 
plains that the term prana here indicates the holes in the head, 
which form the loci of the ‘breaths’, — the term ' gd.tr a ’ indicates 
the chest, the head and the shoulders, the touching whereof has 
been described as purificatory ; — and adds that the ‘ touching ’ 
here laid down is for the purposes of purification. 
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It is also quoted in Mitdkmra (on 1. 155) as laying 
down the purificatory act to be done after water-sipping ; — 
and in Nitydchdrapaddhati (p. 30), as laying down the 
expiation for looking by chance at the tilings mentioned. 

VERSE CXLV 

This verse is quoted in Apararka (p. 229). 

VERSE CXLVI 

This verse is quoted in Nitydchdrajyrad'ipa (p. 492). 

VERSE CXLVII 


Cf. 2. 237. 

This verse is quoted in Apararka, on p. 09. and 
again on p. 229 ; — and in V'lramitrodaya (Ahnika, p. 320), 
which explains ‘ upadharmah ’ as ‘small dlianna ; he., such 
penances as the Krchchhrci and the like’. 

VERSE CXLVin 

This verse is quoted in Apararka (p. 229), where ‘ jdti ’ 
is explained as ‘ birth — and in V'lramitrodaya (Ahnika, 
p. 320). 


VERSE CXLIX 

This verse is quoted in Apararka (p. 229) ; — anti in 
Virmitrodaya (Ahnika, p. 320), which explains ‘ Brahma ’ 
as ‘Veda,’ — and ‘ anantam ’ as ‘to be enjoyed for a long- 
time.’ 

VERSE Cl, 

This verse is quoted in Apararka (p. 229), where it is 
explained to mean that one should offer on the fifteenth day 



814 


M am ; smriTi — notes 


of every fortnight the Ajya-homas to Savitr, which alleviate 
the evil effects of sins ; — and in Hemadri (Kala, p. 682), which 
explains ‘ Scivitr cti’ as ‘ those dedicated to the deity Savitr.’ 

VERSE CLI 

‘ Nisekam ’ — ‘Bath-water’ (Medhatithi); — ‘ Seminal dis- 
charge’ (Kulluka). 

Tliis verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 211); — -and in Virarm trod ay a (Ahnika, p. 23), which 
adds the following notes : — ■ Niseka ’ according to Kalpataru, 
means ‘the throwing away of used up unclean things’ and 
‘ Uchchhistanna ’ means ‘ the tin-owing of the leavings of food ’ ; 
while Kulluka Bhatta explains ‘Niseka’ as ‘seminal 
discharge ’. 

VERSE CLII 

This verse is quoted in Viraraitrodaya (Ahnika), 
on page 31, where it is noted that all tliis to be done in 
the forenoon is meant for persons not otherwise engaged ; — that 
the term ‘ Purvahna’, ‘forenoon’, really stands for ‘early 
morning ’, since ‘ the evacuation of the bowels and ‘ cleaning 
of the teeth ’ have been laid down as to be done in the early 
morning.- — Hence the term ‘ forenoon ’ should be taken 
to stand for such parts of the forenoon as have been 
specifically prescribed for each of the acts ; thus it follows that 
the ‘ evacuation of the bowels ’, ‘ cleaning of the teeth ’ and 

‘ morning-bath ’ cannot be done-after sun-rise in regard to the 
‘ worshipping of gods ’, the term ‘ forenoon ’ should be under- 
stood as standing for the first eighth part of the day. — The 
verse is quoted again on page 148 ; — and in Nitydchdra- 
pradipci (p. 290). 

VERSE CLHI 

This verse has not been commented upon by Medhatithi. 

It is quoted in Apardrka (p. 127);— and in Vircirnitro- 
daya (Ahnika, p. 149), which explains ‘ abhigachchhet’ 
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as ‘should approach, with a view to worshipping ; and 
adds that the emphasising l eva ’ should be construed after 
‘ abhigachchltitf . 


VERSE CLIV 


This verse is 

149). 


quoted in Viramitrodaya (Alrnika, p. 
VERSE CLV 


This verse is quoted in Madanaparijata (p. 12), 
which adds that ‘ dchdra ’ here spoken of is to be learnt 
from the people of the ‘ Madhyadesha ’ and other countries 
mentioned in Discourse I. 


VERSE CLVI 

This verse has not been omitted by Medhatithi, as Bidder 
has wrongly stated. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 231); — in 
Xityachdrapradipa (p. 12); — and in Xrsimhaprasdda 
(Samskara, p. 17 a). 

VERSE CL VII 

This verse has been quoted in Apardrka (p. 231); — 
and in Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 17 b). 

VERSE CL VIII 

This verse has been quoted in Apardrka (p. 231 ). 

VERSE CLIX 

This verse is quoted in Apardrka (p. 224) ; — and in 
Madanaparijata (p. 14). 

VERSE CLX 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 14) ; — 
and in Apardrka (p. 224). 
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VERSE CLXI 

This verse is quoted in Apurdirka (p. 224), which 
explains i Karma' as ‘ Dhcwma in Pardsharamddhava 
(Achara, p. 524) ; — in Madanapdrijdta (p. 14), which 
adds that the ‘act’ here mentioned must be such as is not 
incompatible with the teachings of scriptures ; though even 
in regard to such acts, there are exceptions ; e. g., even though 
an act may have been enjoined by the scriptures, it should 
not be done if it is against popular opinion ; — and in 
Xrsimhaprasddcc (Samskara, p. 7 lb). 

VERSE CLXII 

‘ Himsyat ’ — ‘ Strike, or talk in an offensive manner, or 
act against’ (Medhatithi); — ‘ act against’ (Kulluka);— ‘injure’ 
(Govindaraja). 

‘ Tapasvinah ’— ‘ All persons engaged in austerities, includ- 
ing those engaged in expiatory penances ’ (Medhatithi and 
Govindaraja); — ‘ ascetics ’ (Xandana and Raghavananda). 

This verse is quoted in Apurdirka (p. 223) ; — in 
Mitdksard (on 2.21), in the sense that no injury should be 
inflicted upon the persons mentioned, even though they attack one 
with murderous intent ; — in Vyavahara-Bdlambhatfi (p. 118) ; 
— and in V'lramitrodciya ( Vyavahara,p. 7a), which explains the 
meaning to be that the persons mentioned should not be killed, 
even if they turn out to be ‘ atatdyin ’, ‘dangerous criminal’. 

VERSE CLXIII 

* Stambham ’ — ‘Want of modesty’ (Medhatithi, Govinda- 
raja and Narayana) ; — ‘ want of energy in the performance of 
duties’ (Kulluka). 


VERSE C'LXIV 


Cf. 8.298-290 and 4.175. 
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This verse is quoted in Apardrka (p. 231), which 
adds: — ‘ Shisyct’ here means ‘one who has to be taught — the 
‘ son ’ is mentioned separately with a view to emphasis; — and 
in support of this it quotes the rule of Visntx, which is in the 
general form ‘ Shdsyam shaset td/Iayet 

VERSE CLXV 

This verse is quoted in Apnrarka (p. 223.) 

VERSE ('LX VI 


Of. 11. 206-207. 

This verse is quoted in Apnrarka (p. 223). 


VERSE CLXVII 

This verse is quoted in Apnrarka (p. 223); — and in 
Mitaksara (on 1.153), to the effect that no one should 
be struck who has given no cause of offence. 

VERSE CEXVIIT 


Cf. 11. 208. 

This verse is quoted in Apnrarka (p. 223). 


VERSE (EX IX 

This verse is quoted in Apnrarka (p. 223). 

VERSE (EXXI 

This verse is quoted in Virnmitrodaya (Paribhasa, p. 68). 
which adds the following explanation — ‘ Sid<o, \ even though 
one may be in difficulties regarding necessary expenses, — 
‘adharmena\ by improper appropriation of what belongs to 
others, — ■adharraikandm’, of those who do not perform the 
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prescribed duties, — ‘papdnam,’ of those who do what is for- 
bidden, — -viparyayam ,’ loss of wealth and other things, — 
‘ ashu ' has been added only with a view to emphasise, as 
calamity is actually found to ovei'take sinners after the lapse 
of some time also. 


VERSE CLXXII 

‘Gauh ’ — Bulder is again unfair to Medhatithi. Both 
Medhatithi and Kulluka take this term ‘ gauff precisely as Bulder 
says ‘it is not impossible’. (Bee Translation.) From whatBuhler 
says, Govindaraja, Xarayana and Nandana take ‘gauh,’’ only 
as ‘the Cow, which at once yields its benefits by its milk &c.’ 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Paribhasa, 
p. 68), which says that, if the ‘ gauh, ’ is taken as an example 
per similarity, then it means ‘earth’, — the earth does not 
produce the harvest immediately after sowing of seeds ; if it is 
taken as ‘ coxv ’, then it is an example per dissimilarity, the 
meaning being ‘ the cow gives its products, in the shape of 
milk &c. immediately, not so sin, which takes time to fructify.’ 


VERSE CLXXIH 

Medhatithi (P. 356, 1. 20) — ‘ Vaishvanaranydyah ’ 
— This refers to Mimamsd-sutra , 4.38 et. seq, where it is 
stated that though the Vaishvanara sacrifice is performed 
by the Father, yet its results accrue to the Son. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Paribhasa, 
p. 68) — which adds ‘ Krtodharmati should be construed 
as ‘ Krtah adharma', as the context deals with Adharma , — 
‘ na nisphalah ,’ i. e., unless it is expiated. 

VERSE CLXXV 


Cf. 4.164; 8.299. 
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VERSE CLXXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 159) ; — and in 
Vi,ramitrodaya (Ahnika, p. 11), which would restrict 
the rule to only such ‘dharma as is l drstdrtha\ ‘prescribed 
for the purpose of perceptible worldly results.’ 

VERSE CLXXVTTI 

This verse is quoted in Pardsharo.madha.va (Achara, 
p. 524), as setting forth an epitome of what one’s ‘duty’ is ; 
— in V idhdnapdrij dta (I., p. 695), — and again in II, p. 
204, in connection with til aha marks on the forehead 
in Smrtitattva (II, p. 275) to the effect that even when living- 
in foreign lands one should keep up the ways of his fathers ; 
— in Hemadri (Shraddlia, p. 1680) ; — in Xitydchdrapra- 
dlpa (p. 68), which says that this refers to cases of optional 
alternatives only in Xrsimhaprasdda (Samskara, p. 71a); 
— and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 9) to the effect 
that family-custom is to be regarded as a guide in cases where 
there is a difference of opinion among the various scrip- 
tural texts. 

VERSES CLXXIX-CLXXX 

These verses are quoted in Viraraitrodaya (Sams- 
kara, p. 573); — and in Madanaparijdta (p. 120). 

VERSE CLXXX1 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 573). 

VERSE CLXXXIT 

Cf. 2.244. 

This verse i> quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 574), as setting forth reasons for not quarelling with 
those mentioned in the preceding verses. 

it 
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VERSE CLXXXEI 

This verse is quoted in Vtramitrod ay a (Samskara, 
p. 574). 


VERSE CLXXXIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 574). 

VERSE CLXXXV 

Cf. Aitareya Brahmana 7.13. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 574) ; — and in Vyavahara Bdlambhatfi (p. 572). 

VERSE C’LXXXVI 

This verse is quoted in Ddnamayukha, (p. 6). 

VERSE CLXXXVni 

This verse is quoted in Madanapdrijd to, (p. 221); 
— in Hernddri (Dana, p. 60) ; — in Ddnamayukha (p. 6); — 
and in PrdyashchittaviveJca (p. 405), which says that this 
prohibition refers to persons ignonmt of mantra s. 

VERSE CLXXXIX 

This verse is quoted in Prdyashckittaviveka (p. 405), 
whieh has the same note as on the preceding verse. 

VERSE CXC 

This verse is quoted in Hernddri (Dana, p. 60). 


VERSE CXCI 

This verse is quoted in Hernddri (Dana, p. 60). 
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VERSE CXCII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 285); — and 
in Parasharamadhava (Achara, p. 74). 

verse cxcnr 

This verse is quoted in Apardrka (p. 285), which 
explains ‘ anarthe ' as ‘sin’; — and in Parasharamadhava 
(Achara p. 174). 

VERSE CXCV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 170) ; — in Mitdk- 
sara (on 1.13(1) ; — and in Hemddri (Shraddha, p. 304). 

VERSE C'XCVI 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1. 130); — in 
Apardrka (p. 170), which explains ‘ shatha ’ as ‘ stuck up’; — 
and in Samskdramayukha (p. 66). 

VERSE cxcvm 

This verse is quoted in Apardrka (p. 1229). 

* 

VERSE CCI 

This verse is quoted in Vlrarnitrodaya (Ahnika, 
p. 169), which adds the following notes : — In Anew of the term 
‘ Nipdinakartuti in the second line, the term ‘ Parakiya, ’ 
should be taken to mean ‘ made by another person ’ ; as 
Kalpataru holds that ‘ Parakiya' must mean ‘ made by 
another’, — whether consecrated or unconsecrated, since no 
distinction between them is made anywhere ;- [This appears 
to be a gist of Medhatithi's explanation of 'Parakiya' for 
which see Translation ]; — ‘ Nipdna ' means ‘ water-reservoir.’ 

This verse is quoted also in Kalaviveka (p. 328), 
which too makes the same observations as Vlrarnitrodaya 
(just quoted). 
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It is quoted also in Apardrka (p. 234), which makes 
the remark that the tank that has been consecrated and made 
over to the' public cannot be called ‘paraklya' ; and this 
favours Medhatitlii’s interpretation of the verse, winch is 
supported also by what follows in the next verse ; — in 
Smrtikaumudl (p. 05), which explains ‘ paraliiya' as ‘dug by 
another,’ and says it cannot mean ‘ belonging to another ’ ; as is 
quite clear from what is added regarding the nipanakcirtr \ — in 
Hemddri (Shraddha, p. 874) ; — in Ni tyd ch arapradipa 
(p. 300), which explains ‘ pcirakiya ’ as ‘ dug by others’ ; — and 
is Shuddhikaumudi (p. 324), which says that ‘ Kaddchana ’ 
makes it clear that the prohibition is absolute. 

VERSE ccn 

This verse is quoted in Apardrka (p. 237). 

VERSE CCIII 

4 Garta' — ‘ Pits ’ (Govindaraja and Narayana) ; — ‘a small 
brook whose course does not extend beyond a thousand 
Dhanus, i.e r 2,000 yards’ (Kulluka). 

» 

This verse is quoted in Apardrka (p. 234), which, in 
explaining the word ‘ garta quotes from Katyayana to the 
effect that water-streams that do not run beyond 2004 yards 
are called 4 garta'. This same text :is quoted by Kulluka as 
from Chhandoga-ptarishista. [Bidder wrongly puts down 
this name as ‘ Chhandogya-prishista']. — ‘Prasravana — is a 
small water-spring running down from hills. 

It is quoted in Mitdksard (on 1. 159), which adds that 
this rule refers to the daily compulsory bath ; — in Kafa- 
riveka (p. 330); — and in Vlramitrodaya (Ahnika, p. 
181), which adds the following notes: — ‘ Xadi ’ should be 
taken as standing for such streams as never dry up ; batlung in 
small streams winch thy up being forbidden; — 4 devakhata ’ 
is that which is known as ‘dug by the gods’; — ‘tad ago' 
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is an artficial water-reservoir, which is larger than 1,000 
square yards ; — while ‘ Sara* ’ is smaller than the ‘ 'Tadaga ’ 
but larger than 500 square yards; such is the explanation 
given by Hemadri. According to Krdpataru on the 
other hand, the ‘ derakhdta tadaga’ is such tank as is 
known to be connected with gods, at the Puskara lake (near 
Ajmer), and the 1 Saras’ is a small stream; — the ‘ Part a ’ is 
that which has been defined as runing upto 2,004 yards; — 
and ‘ Prasravana ’ is the water-fall. 

It is quoted in Hemadri (Shraddlia, p. 867), which has 
the following notes: — ‘Nadi’ means a flowing current 
of water which never dries up completely, bathing in streams 
that dry up during summer being forbidden — ' devakhcito \ 
such ditches and pools as are known to have been 1 dug 
by the gods’, — ‘ tadaga ’ , an artificial, water-reservoir which 
is over 1,000 and less than 2,000 cubits in size ; and ‘ Sarah ’ 
is a tank which is over 1,000 cubits in size but smaller 
than a Tadaga ; ‘ Garta ’ is the name given to that 
reservoir of water whence water does not flow out, and 
which covers ground 8,000 ‘ bow-lengths ' in size ; and 
‘ Prasravana ’ is the water-fall, water flowing down a 
mountain-side. 


VERSE COY 

‘ Yama ’ and ‘ niyarna ’ are best taken as explained by 
Medhatithi ; though Kulluka and others quote the somewhat 
artificial distinction made bv Yajnavalkya (ITT. 313-314). 

VERSE CCV 

This verse is quoted in Mitahara (on 3. 200); 
—in Madanapdrijata (p. 044) ; — and in Vtramitmlaya 
(Ahnika, p. 404), which explains 1 ashrotriyatate’ as ‘that 
which is performed by such priests or sacrifieers as are devoid 
of Vedie learning’; this prohibition must mean that one 
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should not eat at such a sacrifice, even after Agnisomiya- 
Vapayaga-, as regards the time before this, eating at a 
sacrifice is already forbidden by the general rule that ‘ one 
should not eat the food belonging to one who has been initiated 
for a sacrificial performa nee ’ ; — ‘ gramayajin ’ is one who 
performs sacrifices for groups of men ; and one should not 
cat at a sacrifice where such a priest makes the offerings ; — 
nor should one eat at a house where Vaishvadeva and 
other offerings have been made by a woman ; this must be 
taken as applying to cases where such priests are available, 
for where they are not available, even women are permitted 
to make the offerings ; — ‘ kliba ’ is ‘ impotent 

It is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 770); — and in 
Prayashchittaviveka (p. 259), which adds the following notes 
— ‘ ashrotriya ’, one who has not learnt the Veda, — 
‘ gramayaji ’, one who officiates as priest at the Shraddha and 
other performances by several persons, or performs propiti- 
atory rites for others ; one should not go to a sacrifice where 
such a man happens to be the Hotr, priest. 

VERSE CCVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 494), 
v' which explains ‘ a-ddila ’ as ‘ conducive to adversity ’, — and 
‘ pratipa' as ‘disagreeable’; — and in Prdya*hchittaviveka 
(p. 250), which remarks that the entire verse is ‘ Arthur dd a 

VERSE ccvn 

The first half of this verse is quoted in Mitdksara 
(on 8. 290) ; — in Madanapdrijdta (p. 944) ; — and in 
Viramitrodaya (Ahnika, p. 494), which explaias ‘ mattah ’ as 
‘ intoxicated, either by wine or by wealth etc.’ — and 1 aturah ’ 
as ‘ afflicted with a very serious disease.’ 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 451), which 
explains ‘ Keshak'itavapanna ’ as ‘ defiled by the presence of 
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hair or insects’; — and ‘ Kdmatah ’ as ‘intentionally’; — in 
Viramitrodaya (Ahnika, p. 517), which adds that since 
the text has added the qualification ‘ Kdmatah ’, there should 
be no harm if the food happens to he touched by the foot 
U) intentionally ; — in Hemadri (Shraddha,pp. 610 and 770) ; — 
in Smrtisaroddhara (p. 296) ; — and in Prdyushch ittavivefo > 
(p. 260), which explains ‘ K eshaki t dvctpa nnam' as ‘cooked 
along with hairs or insects ’. 

VERSE ccvm 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 451), which 
explains ‘ hhrunaghna ’ as ‘an outcast,’ — ‘ udaPiydC as ‘the wo- 
man in her courses,’ — and i pcitatrinavalidh<im ’ as ‘what has 
been eaten by the crow and other birds.’ 

It is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 518), 
which explains ‘ udakiyd ’ as ‘the woman in her courses,’ — 
‘; patatriri as ‘birds,’ — and ‘ avalidham ’ as ‘eaten’; — in Hema- 
dri (Sln-addha, p. 610); — in PrdyashchittaviveJca (p. 
260); — and in Smrtisaroddhara (p. 296). 

VERSE CCIX 

The second half of this verse is quoted in Mitukmrd 
(on 3. 290). 

The verse is quoted in Smrtitattva (p. 451), which 
explains ‘ (jhustdnnam’ as ‘the food that is offered at sacrificial 
sessions and other similar occasions, to all and sundry by 
public proclamation’; — -and in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 495), which explains ‘ <j husi anna’ in the same manner as 
Smrtitattva, but quotes Medhatithi’s second alternative 
explanation of it as ‘what had been previously promised to 
another person’ ; ‘ vishesatah ’ has been added with a view to 
indicate the exceptional objectionability of the food; — ‘gana’ 
is ‘multitude,’ — this term is not applicable to brothers who have 
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not separated ; — ‘ ganika ’ is a ‘ prostitute’ ; — ‘what has been 
condemned by a disinterested person learned in the Veda, even 
without his detecting any of the specified defects.’ 

It is quoted in Hemadri (Shraddha, pp. 510 and 771) ; — 
and in Prayashchittmiivekci (p. 260), which adds the following 
notes :• — ‘Ghustdnnam', that food which is offered publicly with 
such words as ‘ who is there who will take this food ?’, — 
‘ ganannam ,’ food cooked by several persons jointly. 


ccx 

4 Baddhasya nigadcisya? — ‘One who is only verbally 
confined and one who is boimd with cords or iron chains’ 
(Medhatithi) ; — ‘one bound with chains' (Kulluka). 

This verse is quoted in Mitdksard (on 3. 290) ; — 
in Madanaparijdta (p. 944) ; — in Smrtitattva (p. 451) ; 
— and in Vtramitrodaya (Ahnika, p. 495) which adds 
the following notes : — ‘ S tena ’ is ‘one who takes away 
what belongs to another,’ — 1 gay ana' is ‘one who makes a liv- 
ing by singing,’ — ‘ taksan ’ is ‘ one who has carpentery for 
his livelihood,’ — and ‘Vdrdhusika,’ is ‘one who makes a living 
bv charging improper rates of interest, or by making undue 
profits by trade ; and adds that the term is also applied to 
‘one who brags of his own superior virtues and decides others ’ — - 
this on the strength of a text quoted from Visnu ; — ‘ diksita? 
is ‘one who has been consecrated by means of the Diksaniya- 
Isti,’ — whose food should not be eaten prior to the ceremony 
of purchasing the Soma, or before the Agniswmya vapd- 
ydga; — ‘ kadarya' is ‘the miser,’ defined by Devala as 
‘one who, through greed for amassing wealth, causes 
suffering to himself, his wife and children, as also hinders 
the right fulfilment of his religious duties’; — ‘ baddhusyo ’ 
means ‘ bound with ropes,’ or ‘ bound only verbally,’- — and 
“ nigadasya ’ means ‘one who is in chains' ; though ‘ nigcula ’ 
means ‘ chains only, yet it stands here for one who is 



EXPLANATORY — ADHYAYA IV 


327 


in chains ; [this is as Medhatithi has explained the terms] ; — 
or the genitive in ‘ nigadasya ’ may lie taken in the sense of 
the instrumental, so that the two words ‘ baddhasya 
nigadasya ’ may be taken together as ‘ nigadena baddhasya ’ 
(one bound in chains) ; — this according to Kalpataim. 

This is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 710); — and in 
Prayashchittaviveka (p. 200), which defines ‘ Vdrdhusika ' 
according to Yama as ‘one who buys tilings cheap, and sells 
them dear, as also one who makes a living by lending money 
on interest ’; and explains 'diksitah* as ‘the person who has 
performed the Dihsoniya Isti' ; his food is forbidden till the 
end of the sacrifice in connection with which that Isti has 
been performed, — and ‘ Tcadarya ’ as ‘ he who amasses wealth 
at the cost of much discomfort to himself, his religious per- 
formances, his wife and children;- — 'baddhasya* one who is 
tied with a rope, — ‘ nigada ,’ chain. 

VERSE CCXI 

‘ Shudrasyochchhistam' — ‘ Food of a Shudra, and the 
leavings of any man’ (Kulluka and Narayana) ‘the leavings 
of a Shudra’ (Medhatithi, Raghavananda, Cfovindaraja and 
Nandana). 

This verse is quoted in Mitdlsara (on 3. 290); — in 
Smrtitattoa (p. 451) which explains ‘ paryusitam' as 
‘food kept overnight’, and ‘ uchchhista ’ as ‘leavings’; — and in 
Vtramitrodaya (Alinika, p. 495) which adds the following 
notes: — ‘ Abhidiasta’ is ‘one accused of such crimes as make 
one outcast,’ — 'sand aka* is 4 hermaphrodite ,’ — 'pumschaPi ’ is 
‘unchaste woman,’ — ‘ ddmbhika ’ is ‘the religious hypocrite,’ — 
‘ shukta ’ is that which has been very much soured by the 
contact of the juice of other things, — ‘ paryusita ’ is ‘food kept 
over-night,’ even though not soured; — according to Haradatta, 
food cooked during the day becomes 'paryusita' after sunset, 
and that cooked during the night becomes so after sunrise; — 

42 
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one should not eat the ‘leavings’ of a Shiidra; though the 
eating of all ‘leavings’ has been forbidden, yet that of the 
Shiidra has been specified for the purpose of indicating that 
this is doubly objectionable; — or the meaning of the clause 
‘ shudrasyochchhistam' may be that ‘one should not eat 
a Shudra’s food, nor the leavings of any person’: — or ‘out of 
the dish out of which a Shiidra has eaten and left some food.’ 

It is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 772) ; — and in 
Prdyanhchittaviveka (p. 250) which explains ‘ sandaka’ as , 
‘sexless’; and adds that of ‘ shaktu ’ and ‘ pnryusita ’ food, 
only repeated eating involves expiation. 

VERSE CCXII 

‘ UyrcC — ‘A man of the Uyra caste’ (Medhatithi, 
Govindaraja, Xarayana and Xandana) — ‘ a king ’ (suggested by 
Medhatithi, and Govindaraja) ; — ‘ one who perpetrates dreadful 
deeds ’ (Kulluka and Raghavananda). 

This verse is quoted in Mitdksara (on 3. 290) ; — in 
Smrtitattva (p. 451), which adds the following notes: — 
The food that has been cooked for the newly-delivered woman 
should not be eaten by members of her family; — ‘ parya- 
chanta 1 — when several men are eating in a line, if any one 
of them happen to rinse Iris mouth, the others should not 
continue to eat; — ‘ anirdcttham ’ is the food of a man who has 
not got rid of the impurity due to eliild-birth. 

It is quoted in Madanapdrijata (p. 945); — and in 
Virnmitrodaya (Ahnika, p. 495), which adds — ‘ chikitsaka ’ 

is ‘one who makes a living by administering medicine’; 

‘rnrgayu' is one who kills animals by means other than 
arrows, re., by means of traps and such contrivances; — 'Krnra' 
is the man who harbours within him much anger, i.e. ill- 
tempered ; ‘ uchchhi$tc(b/ioj r i ’ — who eats such leavings as are 

forbidden; 'uyra ’ is one who does cruel deeds, or one who is 
born of a Ksattriya father and Vaishya mother, or a king;—- 
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‘ Sutikannatn ’ — the food that lias been cooked for a 
newly-delivered woman should not lie eaten even by 
members of her own family ; — ‘ pnryachdntarn ,’ — when several 
men are eating in a line, if some one should ignore the presence 
of others and rinse his mouth, then the food before the 
others becomes ‘ paryachdnta ’ ; but then* is no harm if the 
person rinsing his mouth happen to be one’s ‘ elder ’ ; — or 
‘ paryachdnta ’ may be explained as that food over which the 
water of mouth-washing has been thrown; — ‘ <<nirdashom ’ 
is the food of a person still impure by reason of child-birth. 

It is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 772) ; — and in 
Pruyashchittavireka (p. 200) which has the following 
notes: — ‘sutikannam', food cooked for a woman newly delivered ; 
‘ within ten days of the delivery ’ (‘ anirdasham ’), according 
to the commentator who says that ‘ anirdasham ’ qualifies 
‘ mtikannam ’ ; — ‘ parydcJulntam', which is in close proximity 
to the water chopped in rinsing the mouth. 

VERSE ccxni 

* Nagaryannarn ’ — ‘ Food given by the lord of a city, 
even though he may not be a king’ (Medhatithi) ; ‘food belong- 
ing to a whole town ’ (Kulluka and Govindaraja). 

This verse is quoted in 3 litdkmrd (on 3. 290); — and 
in Smrtitattva (p. 451) which says — ‘ «narchxta ’ is that 
which is given in an insulting manner ; ‘ vrthd-mdmsa ’ is 
that which has not been prepared for offering to the gods and 
pj trs . — ‘ avtra! woman is one who has no husband or son; 
this prohibition applies to only such women as are not 
related to one’s self ; — ‘ nagwyanna ' is the food belonging to 
the master of a city ; — ' 1 avakxiita ’ is that over which some 

one has sneezed. 

It is quoted in Mad<nmparijat<i (p. 945) and in 
VJramitrodaya (Alinika, p. 495), which adds the follow- 
ing notes : — ‘ anarchita ’ the food is so called when it is 
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offered without due respect, to one who deserves respect ; — 
‘ vrthamamsa ’ is that meat which has not been cooked for 
offering to the gods and Pitrs ; — ‘ nvird ’ is a woman without 
husband or sons, or grandsons or great-grandsons ; this pro- 
hibition applies to the case of an unrelated woman, such being 
the custom, says Shulapani; — ‘ dvisat ’, — is one who causes 
injury ; — ‘ nagar'i ’ is the master of a city, even though he may 
not be the king, says Medhatithi; — ‘ patita ’ is the Brahmana- 
murderer and the like ; — ‘ a raksutam ’ — sneezed upon. 

It is quoted in Hemddri (Shraddha, p.773); — and in 
Prdyashchittaviveka (p. 2(50), which adds the following 
notes: — ‘ A n architam ’, rejected as bad, — ‘ aotra ’, a woman 
without husband or sons or any male relatives, — ‘ nagar'i ’ 
means a ‘ person in charge of a city ’, — ‘ avaksutam ’, which has 
been sneezed upon. 


VERSE CCXIV 

This verse is quoted in Mitdksard (on 3. 290) ; — in 
Madanapdrijata (p. 945) ; — and in Viramitrodaya 

(Ahnika, p. 495), which adds the following notes : — ‘ Pishuna ’ 
is die back-biter , — ■ anrtV is the perjuror and such others, — 
the person who makes over to another person the merit of 
a sacrificial performance and receives money in return is called 
‘ Kraturikrctyakd ; — ‘ shady so. ’ is one who makes a living 
by dancing, — 1 tantuvdya ’ is one who lives by wearing cloth ; 
— ‘ krtayhna ’ is the person who does not acknowledge the 
good done to him ; — in Hemddri (Shraddha, p. 773) ; — and 
in Prdyashchittavireka (p. 2t50), which adds the follow- 
ing notes : — ‘ Shaildsa ’ is defined in the Adipurana as ‘an 
actor who is looking out for a living', — ‘ Tunnavdya ’ ‘one who 
works with needles. ’ 

VERSE CCXV 

This verse is quoted in Mitdksard (on 3. 290); - 

in Madanapdrijata (p. 945) ; — and in Viramitrorlaya 
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( Ahnika, p. 495), which adds the following notes : — ■Karmara' is 
the iron-smith, — ‘ uisdda ’ is a particular mixed caste, — 
‘ rang avatar aka ’ persons, other than the dancer and the 
singer, who help in the stage ; or, as Medhatithi says, one who, 
through curiosity, visits each and every stage ; — ‘ suvarnakartd' 
is one who alters gold , — ‘ Vctina’ is the person living by 
piercing bamboos, or, as Medhatitlii says, one who makes a 
living by making bamboo-flutes;' — in Hemddn (Shriuldha, 
p. 773); — and in Prayaxhchittaviveka (p. 200\ which 
explains ‘ nisdda ’ as ‘an inversely mixed caste’, — ‘ rnhya- 
vatdraka ’ as ' one who helps, in a suborcUnate capacity, at 
theatrical performances by singing or dancing ’, — ‘ vena ’, one 
who deals in articles made of bamboo, 

VERSE CCXV1 

‘ Xrshumsec — ‘ cruel person ’ (Medhatithi, Govindaraja 
and Kulluka) ; — ‘ a bard ’ (Xarayana and Raghavananda, also 
suggested by Medhatithi). 

This verse is quoted in Mitakmrd (on 3. 290) ; — 
in Madanaparijdta (p. 945) ; — and in Viramitrodayo 
(Ahnika, p. 490), which adds the following — ‘ Shvavan ’ is one 
who keeps dogs for hunting-purposes, — ‘ Shuun’/ika ’ is the 
liquor-seller, — ‘ Chelanirnejaka ’ is one who lives by washing 
clothes, — ‘ rajaka ’ is the cloth-dyer, — ‘ nrsharaxa ’ is one 
devoid of pity — and the man in whose house a recognised 
paramour lives; — in Hernddri (Shraddha. p. 774); — and in 
Prayaxhchittm-iveko (p. 251). which explains 'Shmriin' as 
‘ one who keeps dogs for hunting purposes’ and remarks that 
‘ Shaundika and the other term- stand for the twice-born 
person who follows these professions. 

VERSE CCXVII 

This verse is quoted in Mitaksard (on 3. 190) ; — 
in Mndmmpdrijdtn (p. 945); — and in V'irnrnitrod.aya. 



332 


MAHTJ SSQtlTI NOTES 


(Ahnika, p. 496), which adds that one should not eat the food 
of a person who brooks the presence of a paramour in 
his house, as also of one who, in all things ( sarvashah ) is 
under the sway of women, — ‘ anirdasham pretannam ’ is 
that food winch has been offered to the dead wi thin ten days 
of the death, — ‘ atusiikaram ’ is that food the taste of which 
is not agreeable ; — in Hemadri (Shraddha, p. 774); — and in 
Pray ash chit tat 'ire ka (p. 261). 

VERSE CCXVII1 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 
507); — in Smrtitattva (p. 542) to the effect that the 
eating of King’s food involves a heavy penance ; — in Hemadri 
(Shraddlia, p. 782); — and in Pray ash chi ttaviveka, (p. 352). 

VERSE XIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 507) ; 
— and in Hemadri (Shraddha, p. 782). 

VERSE CCXX 


Cf. 3. 180-181. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 507) ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 782). 

VERSE C( XXI 

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Ahnika, p. 
507); — and in Hemadri (Shraddha p. 782). 

VERSE CCXXII 

This verse is quoted in Apararka (p. 240), which 
adds that the term ‘ kfchchhra ’ here stands for the ‘ atikrch- 
ehhra ,’ on the strength of a text quoted from Shankha ; — 
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in Pardsharamadhava (Prayashcliitta, p. 300), which 
adds that Nvhat is prescribed in the first half is to he done 
only in the event of the man being unable to throw out the 
food eaten ; and again on p. 30a: — in Smrtitattva (p. 542); 
— and in Prdyashchittariveka (pp. 252, 2(51 and 524), 

VERSE CCXXIII 

Tliis verse is quoted in Mcidanapdrijata (p. 341), 
which explains ‘ ashraddhincth ’ as ‘ one who does not offer 
the daily Shradclhas ’ ; and adds that this is meant to indicate 
the compulsory character of these Shraddlias, — and 
‘ ekaratrikam ’ is explained as ‘ what is enough for 
one daj r .” 

Buhler notes that Xarayana explains ‘ ashraddhincth ’ as 
‘ destitute of faith’. But the reading thus explained must he 
‘ ashraddhincth ’ which is a var : lec : noted by Medhatithi. 

The verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 490) which adds that the term ‘ Shrdddha ’ here must 
be taken as standing for the Pdkayajfta, which is 
prescribed for the Shudra ; — he who performs that is 
called ‘ Shraddhi n ’ ; — if a Shudra does not perform it, his 
‘ cooked food ’ should not be eaten ; — such is the explanation 
given by Medhatithi. Kcdpcitaru on the other hand, has 
explained the term ‘ Shrdddha ’ as standing for the da 'dy 
Shraddhcis. In some places the word is read as 
‘ Ashraddhincth which means 1 devoid of faith — In the 
event of ‘ abnormal distress ’ — ‘ avrttuu ’ — one should receive 
from him uncooked — not cooked — rice or other grain, just 
enough to last for one day. 

It is quoted in Vidhdnapdrijata (II, p. 250) ; — in 
Prdycischittariveka (p.253), which explains ‘ ashrdddhi- 
nah ’ as the Shudra ‘ who is not entitled to partake of 
Shraddha food ’ ; — in Hemddri (Shraddha, p. 785) ; — and in 
Shuddhikcmmud’i (p. 320). 
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VERSES CCXXIV-CCXXV 

Of. 10.73. 

These verses are quoted in Viranntrodayu (Ahnika, 
p. 508) : — and in Hemddri (Shraddha, p. 768). 

They are referred to also in the Mahabharata (12. 264.11) 
as ' Brahma git a gdthd\ 

VERSE CCXXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 290) : — and 
in Hemddri (Dana, p. 86). 

VERSE CCXXVTT 

This verse is quoted in Pardsharamddhavci (Achara, 
p. 165) ; — and in Hemddri (Dana, p. 7). 

VERSE CCXXVIII 

This verse is quoted in Apararka (p. 385) ; — and 
in Hemddri (Dana, p. 7). 

VERSE CCXXTX 

Cf. The Mahabharata, 13.57.22. 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, 
p. 177); — in Apararka (p. 385); — in Smrtitattva (II, 
p. 364) ;— in Hemddri (Dana, p. 152) and in Ddnakriyd- 
kaumudt (p. 43). 

VERSE cexxx 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara. 
p. 177) ;— in Apararka (p. 386) ; in Smrtitattva IT, 
p. 364 ; in Hemddri (Shraddha, p. 656);— in Hemddri 
(Dana, pp. 152 and 567) ;— and in Ddnakriydkaumudi 
(P- 52). 
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VERSE CCXXXI 

This verse is quoted in Parasliaramadhava (Acliara 
p. 177); — in Apardrka (p. 386); — in Srnrtitattra 

(II, p. 364); — in Hemadri (Dana, p. 152); — and in 
Dana h -iya lea uraudi (p. 46). 

VERSE CCXXXII 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 177); — in Apardrka (p. 386); — in Smrtitattva 

(II, p. 364) ; — in Hemadri (Dana, p. 152), which explain* 
' brahmamrstitam ’ as the ‘condition of a Brahmana ’ ; — and 
in Ddnakriydkaumudi (p. 66). 

VERSE CCXXXII1 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Samskara, 
p. 516) ; — and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 145). 

VERSE CCXXXIV 

' Bhavena ’ — ‘Disposition’ (Medhiltithi, Govindaraja, 
Xarayana and Raghavananda) ; — ‘ motive ’ (suggested by Medha- 
tithi,and also Kulluka). 

This verse is quoted in Hemadri (Dana, p. 17), which 
explains ‘ bhava ’ as standing for the predominance of one 
or other of the three gtmas, Sattva, Rajas and Tamas. 

VERSE OCXXXV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 290) ; — and in 
Smrtitattva (p. 894), which adds the following ; — where 
the giver gives with respect, and the receiver receives it with 
respect, — both go to heaven ; while by giving or receiving with 
disrespect, both go to hell '—such i> the explanation given by 
Kulluka Bliatta. Thus the ‘ archa ’, ‘ respect which appears 
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as an adverb, serves as an adjective also, qualifying the men 
concerned ; it is for this reason that Maithila writers have 
declared that gifts should be made after the object to be given 
as well as the Brahmana receiving it have both been worshipped ; 
— and in Danakriydkauruudi (p. 8). 

VERSE CCXXXV1 

This verse is quoted in Hemadri (Dana, p. 90). 

VERSE CCXXXVTI 

This verse is quoted in Hemadri (Dana, p. 90). 

verse ccxxxvm 

This verse is quoted in Apararka (p. 232), which 
reads ‘ vaprikah ’ for ‘ puttikdh ’, and explains it as ‘a parti- 
cular kind of art ’ ; — and in Viramitrodaya (Paribhasa, 
p. 64), which explains ‘puttikd’ as ‘a kind of ail’; and 
explains that this and the following verses are meant to 
eulogise Dharma. 


VERSE CCXXXIX 

This verse is quoted in Apararka (p. 232) ; — and in 
Viramitrodaya (Paribhasa, p. 64). 

VERSE CCXL 

This verse is quoted in Apararka (p. 232) ; — and 
in Viramitrodaya (Paribhasa. p. 64). 

VERSE CCXLI 

The verse is quoted in Apararka (p. 232) ; — and in 
Viramitrodaya (Paribhasa, p. 64). 
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VERSE CCXLII 

This verse is quoted in Apararka (p. 232) ; — in 
Hemddri (Vrata, p. 14) ; — in Virarnitrodaya (Pariblinsn, 
p. 64), wliieh explains ‘ tarna* ’ as ‘ sin ’ ; — and in Nrsimha- 
prasada (Samskara, pp. 17 a and b). 

VERSE CCXL1V 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Samskara, 
p. 587) ; — in Vidhdnaparijata (p. 674) ; — and in Samskara- 
ratnamcila, (p. 75). All these quote the following description 
of the ‘ uttama ’ as from Manu ; but these verses are not 
found in Manu — 

Tf sremferaT: i 
wm: i 

^nYRFT^TtPt JTR#TfTf^ftt r <TT:| 

and as description of ‘ adharma ’ they quote Manu 3. 
150-152. 

It is quoted in Scmdavcnnayukha (p. 75) ; — and in 
Smrtichandrikd (Samskara, p. 205). 

VERSE (XXL VII 

This verse is quoted in Apararka (p. 406), which 
explains ‘ abhayadak.nnd ’ as ‘ abhayaddna ’ , ‘gift of 
fearlessness ’ ; — in Mitakmra (on 1. 214) ; — in Parasha- 
ramadhava (Acliara, p. 190) ; — in Madanaparijdta 
(p. 220), which adds the following explanations : — 

‘ edha ’ is ‘ fuel ’, — ■ sarvatah ’ means ‘ even from the Shudra’, 
— the ‘ gift of fearlessness ’ being acceptable even from a 
Mlechchha ; all this refers to one who is still engaged in the 
receiving of gifts, not to one who has renounce* 1 the acceptance 
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of gifts ; — in Vidhanapdrijdta (II, p. 249), which adds 
— ‘ sarvatah ’ means ‘ even from the Sliudra the ‘ gift of 
fearlessness ’ being acceptable from the Mlechchha also ; — in 
Hrsimhaprasada, (Ahnika, pp. 35 b and 37 b) ; — and in 
Hemadri (Dana, p. 56), which explains 4 edhah ’ as wood 
and ‘ abhyudyatam ’ as ‘ presented unasked.’ 

VERSE CCXLVIII 

Tltis verse is quoted in Apardrka (p. 407), which 
adds that the term ‘ bhiksd ’ here stands for ‘ cooked food ’ ; — 
and in Hemadri (Dana, p. 56). 

VERSE CCXLIX 

This verse is quoted in Apardrka (p. 407) ; — and in 
Hemadri (Dana, p. 56). 

VERSE CCL 

This verse is quoted in Apardrka (p. 406) ; in 

Mitaksara (on 1. 214); — in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 190) ; — in Modem apdrijdtci (p. 220), which adds— 
‘ mani ’ stands for those that serve as antidotes to poisons, — 
‘ dhdnd ’ is ‘fried grain,’ — these one should not refuse ~ in 
‘ Prdyaschittaviveka' (p. 412), which explains 'na nirnudet ' 
as ‘ should not refuse when presented unasked ’ ; — in Hemadri 
(Dana, p. 56); — and in Nrsimhaprasdda (Ahnika, 
p. 37 b). 

VERSE CCLIV 

Cf. 5. 253. 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Ahnika. 
p. 492), which explains ‘ atmonivedano ’ as ‘declaring Ins 
family, his character, his motive in seeking sendee and the 
ways in which he is going to serve’; — and in Hemadri 
(Bhraddha, p. 785). 

VERSE CCLX 

Cf. 2. 244. 

This verse is quoted in Nitydchdrapradipa (p, 42), 
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VERSE IV 

This verse is quoted in Par ash arutaadh ava (Pra- 
yashchitta, p. 8) to the effect that laziness also is the source 
of a ‘force’ that brings about untimely death; — in 
Viraraitrodaya (Ahnika, p, 310), which explains ‘ at a ay a ’ 
as ‘ not being disposed to perform one’s duty, even when he is 
able to do it — ■ annaclosa ’ as standing for defective 
production and so forth ; — and in Smrtimroddharo. (p. 
294.) 

VERSE V 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Ahnika, p. 
310), which explains ‘ aniedhyaprabhavani ' as ‘ produced 
directly from human ordure, or in trees growing from seeds 
passed with human excreta’ ; — and in Smrtitattva (p. 448), 
which reads ‘ karakani’ (for kavakdni) and explains it as 
‘ chhatrakct,’ ‘mushroom; ’and explains ‘ amedhyaprabhavani' 
as ‘ produced from ordure and such things.’ 

VERSE V 

This verse is quoted in Apararlca (p. 247) ; — in 
.1 [itdksard (on l. 171), which notes that the addition of the 
epithet ‘red’ makes it clear that the proliibition does not 
apply to such exudations as assafoetida, camphor and the 
like; — and in Para&haramadhava (Aehara, p. 711), which 
adds — ‘ the red exudations ’ meant are the lac and the rest, 
— the epithet ‘red’ indicating that such exudations as are 
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white, e.g., assafceticla, camphor and the like— are not forbidden, 
— ‘ sheln ’ is shhsmataka, — 1 peyusa’ is ‘new milk,’ i. e., 
the milk of the newly-delivered cow, whose blood-flow has 
not ceased ; and in support it quotes verse 8 following. 

It is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 510), 
which adds the following notes — ‘ Vrksaniryasa ’ is ‘the 
solidified exudation from trees’, — ‘ Vrashchana’ is cutting, and 
the exudations from cuttings are to he avoided even when 
they are not red. The prohibition does not apply to such 
things as assafcetida, camphor and the like, — ‘ shelu ’ is shles- 
mataka , — and ‘ peyusa ’ is the milk of the newly dilivered 
cow, which solidifies at the slightest contact with fire ; — in 
Hemddri (Shraddha, p. 567) and in Prayashchittavireka 
(p. 287). 


VERSE vn 

Cf. The Mahabharata 13.104.41. 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 448), which 
explains ‘vrthd ’ as 'what is cooked for oneself, and not for 
being offered to gods or pitrs’,-— and quotes the Chhandoga - 
parishista as defining ‘ krsara ’ to be ‘ rice and sesamum cooked 
together,’ — ‘ samyava ’ is a preparation of ‘ butter, milk, 
molasses, and the flour of wheat and other grains,’ — ‘ anupakr- 
tamdhisa ’ is ‘meat not consecrated by mantras’ — ‘ devdnna ’ 
is ‘food prepared for offering to gods,’ — ‘ havis ’ is the ‘ sacri- 
ficial cake ’ and such things ; — and in Hemddri (Shraddha, 

p. 610.) 

VERSE VIII 

“ Sandhirii ’ — ‘ a cow that gives milk only once a day ’ 
(Medhatithi and Govindaraja) ; — ‘a cow in heat’ (Kulluka, 
who quotes Harita in support, Narayana and Raghavananda) ; 
— ‘ a cow big with calf’ (Nandana) ; — ‘ a cow whose own calf 
being dead, is milked with the help of another’s calf (‘some 
one ’ mentioned in Medhatithi.) 
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This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 290), where 
it is said that the unintentional drinking of these milks, if 
done once only, makes one liable to the penance of a single 
day’s fast, while if done intentionally, or if repeated, it entails 
a three days’ fast. 

It is quoted in Parasharamadhava (Acliara, p. 712), 
where the ‘ Sandhint ’ is described as ‘ the cow that approaches 
the bull ,' i. e., the cow in heat’, — and the ‘ anirdashd ’ as 
‘ the one that has not passed more than ten days since delivery.’ 

It is quoted in Smrtitattva (p. 448), which adds the 
following : — ‘ anirdashd ’ is that which has not passed ten 
days since its delivery ; — the ‘ cow ’ stands for the goat and 
the buffallo also ; — ‘ ekashapha ’ are the horse and other 
one-hoofed animals ; — the ‘ sandhint ’ is the cow that seeks 
for the bull ; the avoiding of the second ‘ goh ’ in the second 
line indicates that it is the milk of the cow only that has 
lost its calf, and not that of the goat or the buffalo. 

It is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 525), 
which adds the following : — ‘ nirdasha ’ is the cow that has 
passed ten days since delivery ; — ‘ ekashapha ’ are the horse and 
other one-hoofed animals — ‘ avika ’ is ‘the milk of the ewe’; — 
‘ sandhint ’ is the cow in heat ; — ‘ vivatsd ’ is one devoid of 
her calf. 

It is quoted in Madanapdrijata (p. 929), which 
contains the same remarks as Mitaksara ; — in Nrsimha- 
prasada (Bhraddha, p. 13 a) ; — in Hemadri (Shraddha. 
p. 567) ; — in Shuddhikaumudt (p. 323), which explains 
‘ ekashapha ’ as standing for the Horse and the like, and 
‘ Sandhint as the cow ‘which has been covered by the bull’ ; — 
and in Prdyashchittavireka (p. 335). 

VERSE IX 

“ Cf. Shatapatha Brahmana 1.2. 3. 9, for an early list of 
animals whose Hesli is forbidden ” — Hopkins. 
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This verse is quoted in Mitakmrd (on 8.290) ; — and in 
Smrtitcittva (p. 448), which adds that the term ‘ mrga ’ 
here stands for animals, and not for the deer only ; since the 
‘ buffalo ’ is cited as an exception ‘ shukta ’ is the name 
of those things that, by themselves sweet, become soured 
by keeping. 

The first half is quoted in Apardrka (p. 246), which 
adds that the phrase ‘ pay ovar j yam ’ has to be supplied. 

The verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika 
p. 525), which takes ‘ drahydndm mrganam ’ together, 
and explains it as standing for the Ruru, Mahisa, Prsata and 
the rest in Nrsimhaprasada (Shraddha p. 13 a) ; — 
in Hemadri (Shraddha, p. 567); — in Prdyashchittaviveka 
(p. 335) ; — and in Shuddhikaumudi (p. 323). 

VERSE X 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 290) ; — -in 
Smrtitattva (p. 448), which explains ‘ dadhisambharam ’ 
as standing for the takra and other similar preparations ; — 
and again on p. 182 ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 616). 

VERSE XI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika 
p. 540), which adds the following notes : — ‘ Kravyddah ’ are 
the vulture and other birds that eat raw flesh only, and also the 
peacock and others that eat both raw and cooked flesh ; — 
‘ grdrnanivasinah ' stands for such village-birds as the 
pigeon and the like, which do not eat flesh ; — the term 
Shakunm is to be construed with both ‘ kravyddah ’ and 
‘ grdmanivdsinah' ; — ekashapha' are the horse and other 
one-hoofed animals, — ‘ anirdistah ’ means 1 those that are 
not mentioned in the Shrnti as fit for eating those that are 
mentioned as such should certainly be eaten ; this refers to 
such sacrificial animals as are mentioned in the Vedic texts like 
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the following: — 1 One should sacrifice the horse to Tvastr’ ; 
which implies that the flesh of the horse so sacrificed must be 
eaten ; — ‘ Titiibha ’ is the name of the bird that makes the 
‘ ft ti ’ sound. 

It is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 582 ) ; — and in 
Smrtisdroddhdrd (p. 298). 

VERSE XII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 540), which adds the following notes: — ‘ Kalarihka ’ 
is the chataka, the sparrow ; these being already included 
under ‘ grdmanivdsinah\ their separate mention is meant 
to indicate that they are always to be avoided ; which 
implies that the ' chdsa ’ and other ‘ grdmanivasi ' birds 
may he eaten. [All tills latter note is attributed to Medhatithi 
by the writer ; but no words to this effect are found in 
Medhatithi ; see Translation^ — The epithet ‘ grama ’ in 
‘ grdmakukkutah ’ indicates that wild kukkuta is not forbidden; 
‘ sdrasa ' in the bird called ‘ puskara, ’ which has a long 
neck, long feet and is of blue colour ; — ‘ Rajjudala ’ is the 
wood-pecker ; — ' ddtyuha ' the black-necked bird ; — ‘ Shuka ' 
is parrot ; — ‘ sdrt kd ’ is well known by its own name. 

It is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 583). 

VERSE XIII 

This verse is quoted in V~ivamitrodaya (Ahnika, 
p. 540), which adds the folio wing notes : — 1 pratuddh ' are 
the birds that strike with the {teak and then eat ; — ' jdlapdda ' 
is the web-footed bird, c.g. the chdsa and the like ; — ‘ koyasti ’ 
is a species of wild birds ; — * nakhaviskira ' is the bird that 
scratches out food with its nails ; — v nimajjya matsyaddn ’ ate 
those birds that catch fish by diving under water ; c.g. the aquatic 
crow and the like; — ‘ sTmd' is the slaughter-house , and ‘sauna' 
is that which is got from there ; — ‘ vallum ' is dry Jish. 

It is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 583). 


14 
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VERSE XIV 

This verse is quoted in Virwn itrodaya (Ahnika, 
p. 543), which adds the following notes : — The ‘ vaka ’ and tlie 
' bed aka are well known birds ; — iak’ola is the Drona- 
Tcaka ; — ‘ hhanjaritct ’ is the khanjana ;- — ‘ matsyadah ’ are 
the alligator and the like ; — the prohibition of the ‘ vid- 
vardha ’ implies the sanction of the wild boar. — ‘ sarvashah ’ 
means in every way ’ ; — and in Hemddri (Shraddlia, p. 583). 

VERBE XV 

This verse is quoted in Virmitrodaya (Ahnika, 
p. 546), which adds that this is an arthardda to the prohi- 
bition of eating fish that has gone before in the preceding 
verse ; — in Smrtitattva (p. 448) ; — and in Smrtisdrod- 
dhdra (p. 299). 


VERSE XVI 

Medhatithi and Govindaraja explain the meaning to be 
that “ The Pathina and the Rohita are to be eaten only when 
offered to the gods or Pitrs, and not ordinarily, while those 
enumerated in the second half are to be eaten ‘ sarvasah,’ 
at all times.” — Kulluka objects to this explanation on the 
following grounds : — There is no authority for the view that 
the two kinds of fish are to be ottered at Shraddhas, eaten only 
by the person invited at it, not by the performer of the 
Slmiddha or other persons, while the other kinds are to be 
eaten by others also;' — in fact all other authorities have placed 
all those mentioned here on the same footing. Kulluka’s own 
explanation is as follows: — “The Path'ma and the Rohita 
should be eaten, as also the Rdjlca and the rest ’ ; — and 
the phrase ‘ niyuhtau havyakaryoh ’ he takes as standing by 
itself, in the sense that “ all things that aie forbidden may be 
eaten, when one is threatened with starvation, after they have 
been ottered to the gods and Pitrs.’ 
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This verse is quoted in Mitdkmrd (on 1. 178), which 
goes one farther than Medhatithi, and adds that those 
enumerated in the second line also are to be eaten only when 
offered at Shraddhas and sacrifices ; — and in Virainitrodnya 
(Ahnika, p. 547), which adds the following notes : — ‘ did y an ’ 
means ‘are to he eaten’ — when they are ‘ niyuhtnu ’ — i.e., used 
for the purpose of Shraddha and other offerings ; — ‘ PdtJuno ’ 
is that which is also called 'Chmvlmkn' ‘Fdjiva’ is red- 
coloured, ‘ Simhatunda' is that which has its mouth like the 
lion’s, ‘ Sctshcdka ’ are fish covered with shell-like skin. 

It is quoted in Smritattca (p. 449) ; — in Hemadri 
(Shraddha, p. 577);— and in Smrtimroddhdm (p. 300), 
which explains ‘ niyuktcw,’ as employed for Shraddha and 
other purposes, and ‘ ddyan ' as ‘ may be eaten,’ ‘rdjlva' as 
red-coloured. 


VERSE XVII 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 544), which adds the following notes : — ‘ Ehichara ’ are 
those animals which, as a rule, roam about alone, such for 
instance as serpents ^ «jildtdh ' — whose name and species 
are unknown, i.e., one should not eat unknown animals which, 
though not falling under any species either generally or 
specifically prohibited, are understood by implication to be 
included under those that are permitted ; — nor should one 
eat any five-nailed animals, with the exception of the s Jmshaka 
and the rest (enumerated in the next verse). 

VERSE XVIII 

This verse is quoted in Mitdhmrd ( on 1. 177); — in 
Vrmmitrnflayn (Ahnika, p. 545), which explains ‘ ehato - 
dntah' as ‘ those that have only one line of teeth ’ ; — and in 
Smrtimroddhara (p. 299). 
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VERSE XIX 

This verso is quoted in Apardrka (p. 1157), which 
notes that the intentional eating of these things make the 
twice-born person an ‘ outcast,’ i. e., disqualifies him from all 
that is done by twice-born persons, and the expiation for this 
would be the same as that prescribed for wine-drinking. 

It is quoted in Mitdksard (on 1.176), which says that 
this refers to intentional and repeated eating of the things ; 
also on 3. 229 ; — in Pardsharamadhav a (Prayashchitta, 
p. 317), as referring to intentional eating; — and in Mndana- 
parijata (p. 825) to the effect that the intentional eating of 
forbidden things is equal to wine-drinking ; and again on 
p. 927, to the effect that it is intentional and repeated eating 
that is equal to wine-drinking and hence makes one outcast, 
while by intentionally eating these only ones, one only becomes 
liable to the performance of the Chdndrdyana. 

VERSE XX 

Cf. 11. 155, 213 and 219. 

This verse is quoted in Mctdanaparijata (pp. 927 
and 825) as laying down the expiation for the unintentional 
eating of the things ; — in Parashararnddhava (Prayash- 
chitta, p. 317) to the same effect, with the additional note that 
the ‘ Santapana ’ meant here must be that which extends over 
seven days. — The last quarter is quoted twice in Mitdk- 
sard on 3. 290, to the effect that if one eats forbidden thin°s 
other than those here mentioned only once, and that uninten- 
tionally , he has got only to fast for the day ; — under 1. 175 
to the effect that the eating of the forbidden birds uninten- 
tionally makes one liable to fasting for the day ; — and the 
first three quarters on 1. 176, where it is pointed out that it 
refers to unintentional and repeated eating of the things; 
—also on 3. 229 as laying down the expiation for 
unintentional eating. 
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It is also quoted in Apararka (p. 1157), to the effect 
that by unintentionally eating the things enumerated repeatedly 
one becomes liable to the Yati-chandrayana, and by eating 
other forbidden things to fasting during the day. 

VERSE XXI 


Cf. 11.212. 

This verse is quoted in Mitak<ard (on 3. 290) as 
laying down the expiation for cases of suspected eating of 
forbidden things ; — and in Prdyashchitta nveka (p. 340). 

VERSE XXII 

This verse is quoted in Mitdksard (on 1. 179) to the 
effect that just as there is nothing wrong in the eating of meat 
which is the remnant of sacrificial and Shraddha offerings, 
so also there is none in eating that which is left after the 
dependents have been fed. 

It is quoted in Viramitrodaya (AJinika, p. 537), 
which adds that animals are to be killed for feeding one’s 
dependents, only when there is no other means of feeding 
them; and this implies also that there i.> no harm in one’s 
eating the meat himself that is left after the feeding of depen- 
dents ; — and in Smrtiwroddhdra (p. 301). 

VERSE XXIII 

Viramitrodaya (Ahnika, p. 537) quotes this verse 
as Arthavada to the preceding verse, the meaning being as 
follows : — ‘ Inasmuch as in ancient sacrifices performed by 
sages, edible sacrificial cakes used to be made of animals and 
birds killed for the purpose, these may be killed by men of 
the present day also.’ That the sacrificial cake is to be made 
of the flesh of animals has been laid down in connection with 
the ‘Thirty-six-year Sacrificial Session’, about which we read 
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that “on the closing <lav of which, the master of the house goes 
out a — -hunting, and out of the flesh of the animals killed there 
the Savaniya sacrificial cakes are prepared.” 

VERSE XXIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 523) ; — -in Smrtitattva (p. 452) ; — in Hemddri (Shraddha, 
p. filfi) ; — and in Prdynshchittamveka (p. 201). 

VERSE XXV 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 452) ; — in 
Viramitrodaya, (Ahnika, p. 523) ; — in Hemddri (Shraddha, 
p. 616); — and in Prdyashchittciviveka (p. 291). 

VERSE XXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 526), which adds the following notes : — The rules regarding 
eating that have gone before are meant for the ‘ twice-born ’, 
not for the Shudra ; hence for the latter there is no harm in 
eating garlic and other things. But, according to Kal- 
pataru , the eating of the crow and such like animals and 
birds — even though included among those mentioned, — must 
l>e considered wrong, even for the Shudra ; — being as they 
are entirely condemned by all cultured men. — The mention 
of the ‘ twice-born ’ in this verse implies that the forth- 
coming prohibition regarding meat is meant for all the four 
castes. 


VERSE XXVII 

This verse is quotes 1 in Viramitrodaya (Ahnika, p. 527), 
which adds the following notes : — ‘ Prohdta ’ is that which 
has been sanctified by means of mantra* for being offered 
at a sacrifice ; — ‘ brdhmananaTicha kdrnyaya ’ — wlien one is 
pressed by a Brahmana to eat meat, if he eats it but 
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once, then there is no harm ; that this is justifiable once only 
is clearly stated by Yama; if the same Brahmana should 
press him again, then he is not to accede to this ; nor is he 
to eat it, even though the second time he may be pressed by 
another Brahmana ; that he is to eat it once does not 
mean that he is to take a single morsel ; what is meant is 
that he may eat at a single meal ; — - Y athawlhi niyuktah ’ — 
this means that when invited to the Madkuparka-ojferiny or 
to a Shraddha, one may eat even unconsecrated meat ; — 
‘ prdndndmeva ehdtyaye ’ — meat may be eaten if during an 
illness, or during food-scarcity, one’s life would be in danger 
if meat were not taken. 

The verse is quoted also in Smrtitattva (p. 449), which 
explains ‘ proksitam’ as which has been duly consecrated 
by means of mantras, being obtained from an animal killed 
in connection with a sacrificial performance; — * brdhmandna.ru 
kdmya ’ — at the wish of a Brahmana one may eat once ; 
— ‘ yathdvidhiniyuktah' — i.e., at a Shraddha', — in the 
Prayshchittaviveka (p. 280), which notes that 1 prdndnam'eva 
chatyaye ’ is meant to refer to Religious Students and to such 
House-holders as have renounced meat ; — and in Srnrti- 
sdroddhara (p. 300). 

VERSE XXVIII 

Tins verse is quoted in Viramitrodaya (Alrnika, p. 
5*27), as reiterative of what has gone before ; — and in 
Smrtitattva (p. 449). 


VERSE XXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya. (Alrnika, 
p. 527), which adds — the ‘chara' are the deer and the rest,— 
the ‘ achara ’ grasses etc., — i damstrn\ the tiger and others, 
‘ adamstrn,’ the deer and the like, — ‘ sahasta ’ are men and 
the like, — -and ‘ ahasta ’ fish etc., 4 shura' are brave persons 
— and 4 bhvru ’ are the timid. 
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VERSE XXX 

Tliis verse is quoted in Vlramitrodaya (Ahnika, p. 527). 

VERSE XXXI 

u Cf. this with the Mahabharata, 13. 114-110. In ib 
110, 15, tliis is quoted as Slmiti, but in 115, 53, its gist is 
ascribed to Mann” — Hopkins. 

Tliis verse is quoted in Vlramitrodaya (Ahnika, 
p. 527), which adds the following notes : — ‘ yajfiaya ’ means 
‘ for purposes of sacrifice ’, — ‘ yctgdhi ' means ‘ eating — ‘ ato- 
nyathd ’ means ‘ elsewhere than at a sacrifice — and in 
Hemddri (Shraddha, p. 582). 

VERSE XXXII 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Ahnika, 
p. 527), which adds that ‘ svayamutpddya ’ refers to the 
Ksattriya alone; — in Smrtitattva (p. 449) in Hemddri 
(Shraddha, p. 582) ; — and in Prdyashchittaviveka (p. 270). 

VERSE XXXIII 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Ahnika, 
p. 531); — in Smrtitattva (p. 449); — and in Smrtisd- 
roddhdra (p. 301). 


VERSE XXXIV 

This verse is quoted in Vlramitrodaya , ( Ahnika, p. 531). 

VERSE XXXV 

This vefse is quoted in Apardrka (p. 251), which 
explains ’ niyuktah ’ as ‘ invited, at a sacrifice to the gods or 
at a Shraddha’; — in Mitdk<ard (on 1. 179) to the effect 
that one must eat meat when invited to a Shraddha ;— in 
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Nirnayasindhu (p. 294) as netting forth the sinfulness of 
not eating the meat duly offered ; — in Viramitrodaya 
(Ahnika, p. 530), which explains ' sarabhavdn' as ‘births’; 
— in Smrtitattva (p. 449) ; — in Heraddri (Shraddha, 

p. 577); — and in Prdyashchiltaviveka (p. 279), which remarks 
that this refers to such meat as is not forbidden. 

VERSE XXXVI 

This verse is quoted in Hemddn (Shraddha, p. 580). 
VERSE XXXVII 

‘ Saiige ’ — ‘On an occasion arising for the killing of an animal 
(at a rite other than those laid down in the Veda) ’ 
(Medhatithi) ; — ‘if one has a strong desire to eat meat ’ (Kul- 
iQka and Narayana). [It is difficult to see how a strong desire 
for meat could be appeased by eating animal made of butter 
or flour] ; — ‘in the event of one being attacked by evil spirits ’ 
(Govindaraja) ; — ‘on the occasion of social gatherings ’ 
(Xandana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 538), which quotes Kalpataru as offering the following 
explanation : — In such ceremonies as the Sltayajfki and 
the like, which are not prescribed in the Veda, and the killing 
of animals at which, therefore, cannot have the sanction of 
the Veda,— if, in view of the prevalent custom, it is found 
necessary to sacrifice an animal, one should offer an animal 
made either of butter or of flour ; — it then quotes Kulluka’s 
explanation, — and then the one given by Medliatithi, remark- 
ing that this last is in agreement with Kalpataru. — It 
then goes on to describe another explanation, by which ‘ Saiige 
means ‘at a sacrifice’ and this is explained as laying down an 
alternative to the killing of animals at the well-known sacrifices, 
Agnhtomlya and the rest.— This last explanation, the author 
rejects, on the ground (1) that there is no authority for taking 
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the word ‘ sahge ’ in the sense of sacrifice, and (2) that it 
would not be right for a • Smrti to lay down an 
alternative to a detail that has been laid down in the original 
Vedic injunction of the sacrifices. 

VERSE XXXVHJ 

Cf. The Mahabharata 13. 93. 121. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 538). 

VERSE XXXIX 

“ Ityapi shrvyate shrutih is the end of this verse instead 
of svayameva svayambhuvd as found in the Mahabharata, 
13. 116. 14. Quite a number of Ma nu’s verses are cited as 
Shruti in the Epic.” — Hopkins. 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 538). 
VERSE XL 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, p. 538), 
which explains ‘ uchchhrtih ’ as ‘ advancement ’. 

Medhdtithi (P. 403, 1. 22) — ‘ Pratitisthantitivat ’ — 
This refers to Mimdmsd Svtra 4. 3.17 et. seq., which embodies 
what has been called the ‘ Rditrisattra-nydya’ . In connection 
with the ‘ Ratri ’ offerings, it is said that ‘ he who offers these 
obtains respectability &c.;’ and in regard to this the 
question arises whether this latter passage is a mere arthavdda, 
or it describes the result that really follows from the offerings ; 
and the conclusion is that, inasmuch as no other mention of 
the result of the offerings is found anywhere, the passage in 
question must be taken as describing the results actually 
following from them. 


VERSE XLI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 154), a s setting 
aside the view that 4 the offering of Madlmparka does not 
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necessarily involve the killing of the animal ’ ; — in Virainit.ro- 
claya (Ahnika, p. 538). 

VERSE XLTT 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Ahnika, p. 531). 

VERSE XLIIT 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Ahnika, p. 538). 

VERSE XL IV 

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Ahnika, p. 538). 

VERSE XLV 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Ahnika, p. 538). 

VERSE XLVI 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Ahnika, p. 539). 

VERSE XL VII 

This verse is quoted in Miiakmra (on 1. 181) as 
laying down the indirect result of avoiding the killing of animals. 

VERSES XLVTII-XLIX 

These verses are quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 719), which adds that the prohibition contained here 
pertains to the eating of meat obtained by such killing of 
animals as is prohibited, — and not to that of meat obtained 
by purchase ; and this on the ground that it is prefaced by the 
deprecating of the act of killing. 

Verse 48 only is quoted in Prayashchittaviveka 
(p. 279). 
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VERSE L 

Cf. The Mahabharata 13. 114. 12. 

VERSE LI 

“In the Mahabharata (13. 114. 3fi-49) this i> 1 ns told of 
old by Markandeyu — Hopkins. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 251) ; — in 
Mitdksard (on 1. 181), as describing the eight kinds of 
‘ killer ’ ; — and in Smrtisdrocldhdra (p. 301), which has 
the following notes : — ‘ ghatakdh partakers in the sin, — 
‘ anumantd ’, who acquiesces in the act, — ‘ vishasitd who 
cuts the limbs, — ‘ nihanta ’, who actually does the act that 
deprives the animal of the life, — ‘ samskarta ,’ who cooks 
the meat, — ‘ upahartd who serves the meat. 

VERSE LII 

“In the Mahabharata (13. 114. 14) this verse is ascribed 
to Narada.” — Hopkins. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 531) ; — and in S mrtisd roddk dra (p. 301). 

VERSE LIII 

In the Mahabharata (13. 114. 15) this occurs as writer’s 
‘ raatmn mama ,’ but it has ‘ mdse ’ for ‘ varse ’ — says Hopkins. 

This verse is quoted in Mitdksard (on 1. 181), to 
the effect that the merit of the performance of Ashvarnedha 
accrues to one who renounces meat for a full year ; — and in 
Viramitrodaya (Ahnika, p. 533), which adds that 
according to Medhatithi, this is mere Arthavdda, and not 
the declaration of a result that actually follows from the act, — 
this being based upon the principle laid down by Jaimini 
under 4. 3. 1. It goes on to add that this view is not right; 
as this case is not analogous to that of Jaimini 4. 3. 1, 
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A ‘ declaration of rewards ’ is regarded as an i Arthavada ' only 
when there is some other passage mentioning another reward 
in connection with the same act ; in the present case, however, 
we do not find any other passage speaking of any other 
rewards accruing from the renouncing of meat for one year ; 
so that this comes under the Rdtrisattranydya (Jaimini 
4. 3. 17 et. seq.-, see note under verse 40). It concludes with 
the remark that the reward accruing from the renouncing of 
meat for one year, — even though of the same kind as that 
following from the Ashvamedha — is of a much loAver degree , ; 
— and quotes the following Kdrikd of ‘ Bhattapada ’ — 

faum: n 

VERSE LIV 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 719), which adds that the renouncing of meat here spoken 
of refers to meat other than the ‘ consecrated ’ and the rest that 
have been spoken of before. 

VERSE LV 

Cf. The Mahabharata 13. 110. 35. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 531); — and in Srmtisdroddhara (p. 301). 

VERSE LVI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 719) in support of the view that it is only the eating 
of prohibited meat that is sinful; — and in Viramitrodaya 
(Ahnika, p. 537), which adds the following notes: — ( mdmse' 
— i.e., such meat as is not forbidden; — ‘ madye ’ — for the 
Ksattriya and other hover castes; — ‘ maithune ’ — i.e., such 
sexual intercourse as is not prohibited; — ‘ nivrttih ’ — i.e., the 
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determination to renounce ‘ uiahdpha! d ’ — conducive to 
the attainment of Heaven and such other results as have been 
mentioned in the foregoing arthavada passages. Medhdtithi 
has remarked that the determination to renounce meat and 
other things must be regarded as conducive to Heaven only, 
on the basis of the principle of the Vishvajit ( Mtmdvnsa - 
Hutra 4. 3. 15-16). But this is not right, as it is very much 
simpler to accept the rewards mentioned in the arthavada 
passages as the rewards meant here, rather than assume one on 
the basis of the said principle. 

It is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 277), which 
remarks that this refers to such meat as is left after the 
offerings to the gods and Pitrs have been made ; — as regards wine, 
the abandoning of it is ‘conducive to great rewards’ only 
for those for whom wine is not forbidden, — and as regards 
‘sexual intercourse,’ the abandoning that leads to great rewards 
is that of the intercourse which is sanctioned ‘ on all except 
the sacred days,’ and ‘ that for the sake of pleasure.’ 

VERSE LVIIl 

‘ Anuj ate ’ — ‘Younger than one that has teethed’ (Medha- 
tithi, Govindaraja, Narayana, Raghavananda ; and Kulluka 
also, who is not rightly represented by Buhler). 

‘Cha’ — This includes ‘one whose Upanayana has been 
performed ’ (Govindaraja, Kulluka, Narayana and Ragha- 
vananda). 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 239), 
which adds that according to this the impurity attaches, not 
only to the Sapindas, but also to Sagotras , Saradnodakas, 
paternal relations, maternal relations and so forth; — ‘ anujdta ,’ 
liter-ally meaning ‘bora after,’ means ‘ one born after the 
dantajata, ’ this latter being the noun immediately preceding 
the word; — the presence of ‘ cha ’ implies the ‘initiated’ also; 
- — ‘ samsthite’ means ‘dead. 
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It is quoted in Hdralatd (p. 1), which adds the 
following notes: — ‘anujata' is the child born after the child 
that has cut its teeth, i.e., a child that has not cut its teeth, — 
‘krtachuije eh-a,’ the ‘chad is meant to include one whose 
Upanayana has been performed, — ‘ samsthite’ on his dying, — 
‘ svtaka ’ stands here for the impurity due to birth, that due 
to death having been separately mentioned. 


VERSE LIX 

“The commentators are of the opinion that the length of 
the period of the impurity depends on the status of the mourner; 
and that a man who knows the mantras only of one Shakhd 
shall be impure during four days, one who knows a whole 
Shakhd (or two Vedas) during three days, one who knows 
the Veda (or three Vedas) and keeps three or five sacred fires, 
during one day. Medhatithi however mentions another inter- 
pretation, according to which the four periods correspond to 
the four ages of the deceased, which have been mentioned in 
the preceding verse. According to this view, the Sapindas 
shall mourn for an initiated person for ten days, — for one who 
had received the tonsure, four days, and so forth.” — Bnhler. 

This verse is quoted in Apararka (p. 893), which 
explains the first half to mean that the Sapindas are impure 
for ten days, and the second half as laying down tlu*ee other 
alternatives ; — Arvdk (or as it reads a vd) sailchayanat 
asthndm ’ it explains as indicating the period of four days, the 
fourth day being prescril)ed for the collecting of the bones of the 
dead. Thus the four alternative periods are — ten days, 
four days, three days and one day ; and the rule regarding 
the restriction of one or the other is thus laid down by 
Parashara — ‘ The Brahmana equipped with both the Veda 
and the Fire becomes piue in one day, one equipped with 
the Veda only in three days, and one without qualifications 
in ten days.’ 



358 


MAjVU SHKITI NOTES 


It is quoted in Mitdkmrd (on 3. 29), which remarks 
that the four periods here specified are meant respectively 
for the ‘ Kusdladhanyaka , ’ the ‘ Kmabhidhdnyaka’ the 
Tryahctihika ’ and the ‘ Ashvastanika ’ (described in 4.7 
above). It quotes Parashara's ride (just quoted), but rejects 
it as unacceptable. 

It is quoted in Madcmapdrijata (p. 391), and again 
on p. 426 ; — in Smrtisdroddhdrci (pp. 226 and 229) ; — 
in NitydchdrcijM'Cid'ipa (p. 116); — in Hdrcdcitd (p. 3) 
which reads ‘ asthi’ and explains it as meaning ‘four days’; 
— and in Shuddhiniciyukha (p. 37). 

VERSE LX 

This verse is quoted in Apardrka, (p. 893), as 
providing the definition of the ‘ S amdnodaka ’ relationship, 
and explains the meaning to be that tills relationship subsists 
among all those people who clearly recognise a common 
ancestor; — in Mitdhfird (on 1. 253); — in Pcmashara- 

mddhava (Achara, p. 590) ; — in Vyavahdiramayukha 
(p. 63) which construes ' Saptame ’ as ‘ Sap tame citite,’ so 
that the seventh also becomes included hi ‘ Sapinda ’ 
relationship ; — in Madcmapdrijata (p. 427) ; — in Shud- 
dhimayvkha (p. 37), which says that ‘ oinioartate ’ is 

to be construed with the second line also ; — in Smrti- 
sdroddhdir a (p. 230), which says that from the point 
where ‘ S amdnodaka ’ relationship ceases, ‘ Sagotra ’ 
relationship alone remains ;- — in Nitydchdrapradipa 
(p. 104), which quotes Medhatithi to the effect that all those 
who are descended from the great-grandfather of one’s own 
great-grandfather are his ‘ Sapmdas ’ ; — in Hdralatd { p. 96), 
which has the following note : — Six ancestors beginning 
from one’s father are hi* ‘Sapinda,’ the seventh ancestor 
is not ‘ Sapinda ’ ; and the reason for this lies in the fact 
that one’s three immediate ancestors — lather, grandfather and 
great-grandfather — are entitled to receive the ' pinda ’ from 
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him, and the next three ancestors — i. e., the hither, grandfather 
and great-grandfather of the great-grandfather, — are entitled 
to the ‘ si Hearings of his pinda;’ while the seventh ancestor 
is not entitled to any share of Pint! a ; it adds that the 
man himself is ‘ Sctpimla ’ of his own six ancestors ; — 
in Shnddhikaumud'i (p. 52), which explains that the 

‘ Sapinda ’ relationship ceases in one’s seventh ancestor, and 
Samdnodaka ’ relationship extends upto that person who 
is known to lie descended from ‘ my such and such ancestor,’ 
and from the point where no such descent can be specifically 
pointed out, that relationship ceases and beyond that all 
are ‘ yotraja ’ only; — in Gadddh arapaddh a. t i (Kola, 

p. 25(5), which reproduces Medhatithi’s remark quoted above ; 
— in Snirt i eh and rikd (Samskara, p. 181); — and in V'lrarni- 
trodaya (Vyavahara, 209 b). 

VERSE LXI 

Medhatithi and Govindaraja omit the lust line of 61 and 
the first Line of 62 ; so that in the place of 61 and 62, they read 
only one verse made up of the second lines of both 61 and 62. 

This verse is quoted in Hdra/dta, (p. lb), which 
explains ‘ evarneva ’ as standing for ‘ ten days ’ and other 
[leriods ; — and in Shuddhimayukhu, (p. 37). 

VER8E LXII 

(Verse 63 of other commentators.) 

According to the interpretation of Govindaraja, Kulluka, 
Na ray ana and Ragliavananda, the two halves of this verse 
are distinct, the first half laying down that the man who emits 
semen is purified by bathing, and the second half that he 
who begets a child is purified after three days. According 
to Medhatithi however, the first half supplies the reason for 
what is asserted in the second half. (Bee Translation). 
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This verst* is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 606), which explains 'baijib.i-sainbandha'’ as ‘ junyaja - 
nokcibhava ,’ ‘ the parental relationship.’ 

The Hdrcdatd, which has both lines of (62) explains 
the meaning as — ‘ The untouehability due to death pertains 
to all sapindas, and that due to birth pertains to the parents of 
the child only, but the full period (ten days) of ‘ impurity ' 
attaches to the mother only, that attaching to the father 
disappears immediately on bathing. 


VERSE LXII1 

(Verse 64 of other commentators.) 

“ According to (fovindaraja anil Xarayana, the rule 
refers to such Brahmanas who for money cany a dead body 
to the cemetery according to Kulluka and Raghavananda, 
to Sapindas who in any way touch a corpse out of affection ; 
— Medhatithi thinks that it applies to all who touch or 
cany out a dead body, be it for love or for money. Raghava- 
nanda thinks that the text mentions three alternative periods 
of impurity, one day, three days and ten days.” — Buhler. 

This verse is quoted in Apardrka, (p. 883), which 
explains it as laying down the period of impurity of 
ten days for those who touch a dead body ; it explains 
‘ ahnd chcukena rdtryd ' as meaning ‘one day and night,’ 
and ‘ tribhih tnrdtraih' as ‘nine days’; — -thus ten days 
is the period of impurity (for the Brahmana) touching the 
dead body of the Brahmana ; for the Brahmana carrying for 
money the dead body of other castes, the period extends to 
that which ha* been prescribed for that caste — says the 
Visnvpv.rdna Apardrka quotes the verse again on 
p. 893 to the effect that the period of impurity for Samdnoda- 
kas is only three days. 

It is quoted in Nirnayasind/,>, (p. 3s 2), which also 
explains it as laying down a period of ten days. 
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VERSE EXIT 

(Verso 65 of other commentators.) 

‘ Pitrmedha' — The Antyesti (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ the entire Shraddha (Cere- 
mony ’ (‘ others ’ noted by Medhatithi). 

This verse is quoted in Apardrla (p. 912), which 
says that the ‘ guru ’ meant here is Achdrya, and that 
‘ Pitrmedha ’ is Antyesti ; — in Mitaksard (on 3. 24), 
to the effect that if the pupil performs Antyesti of his 
yuru, then he is to he impure for ten days ; — in Nir- 
aayasindhii (p. 381) as reiterating the ‘ten-day ’ period for all 
carriers of the dead body, the ‘pupil’ being mentioned only 
by way of illustration. 


VERSE LXV 

(Verse 66 of other commentators.) 

“ Narayana and Raghavananda think that this rule refers 
to miscarriages which happen during the first six months 
of pregnancy ; and that from the seventh month, whether the 
child lives or not, the full period of impurity must Ik* kept. 
Narayana moreover asserts that in the first and second month' 
the impurity shall last three days ". — Bidder. — ‘ Sddh vi ’. — 
1 Becomes pure ’ (Medhatithi and Kulluka) ; — ' ‘ chaste ’ 
(Narayana). 

Tins verse is quoted in Mitdksard (on 3. 2u), which 
explains the second half to mean as follows: — ‘The woman 
in her courses becomes pure — i. e.. fit for religious functions — 
on bathing after the cessation of th<> menstrual fow ; but 
as regards touehability, she becomes fit for it by bathing on the 
fourth day, even though the flow may not have ceased entirely. 

The verse is quoted also in Nirnayasindhn (p. 369) ; 
— in Shnddhikanmudi (p. 3) ; — in Hdralatd (p. 68). which 
says that the plural number in ‘ rdtrihhih ' indicates that 
miscarriage is a source of purity only when it occurs hi 
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the third and subsequent months of the pregnancy, and that 
the mention of the ‘ woman ’ in the second line makes it 
clear that the impurity due to miscarriage also attaches to the 
wih* only, and not to the husband ; — and in Nrsimha- 
prasdda (Samskara, p. 25a). 

VERSE LXVI 

(Verse 67 of other commentators.) 

This verse is quoted in Mitaksard (on 3. 23), where 
it is explained that all that this means is that in the ease of all 
before initiation, the impurity lasts for three days ; — in 
Nirnayasindlm (p. 373) ; — -and in Smrtitattva (IT, 
p. 271), which remarks that the second half of the verse 
makes it clear to what case the following two verses refer. 

Medhatithi offers two constructions : — (1) By one the 
verse is made to provide a rule for the impurity of the un- 
tonsured child on the death of others ; — (2) by the other, for 
the impurity of others on the death of the untonsured children. 

VERSE LXVII 
(Verse 68 of other commentators.) 

‘ AsthisaTichayanddrte ’ — ‘Place free from bones’ 
(Medhatithi, also Mitaksara) ; — ‘ without the rite of bone- 
collecting’ (Kulluka, who quotes Vishvarupa’s explanation 
which agrees with Medhatithi’s). 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 271), 
which says that this refers to the case of the death of a eliild 

who has had his tonsure performed during the first year ; 

in Mitaksard (on 3. 2) which explains the meaning to be 
that ‘ the child should be decked with garlands and sandal- 
paint and should l>e buried in a clean place, away from the 
burning grounds, but outside the village,— which should be 
free from bones. 

It is quoted in Hdralatd (p. 121), which has the 
following notes : — ‘ vnadrivdrsikam ’, one whose tonsure has 
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not been performed, — ‘ alahkrtya ’, having endowed the dead 
body with rings, clothes, flowers, garlands and so forth, they 
should bury it in some pure spot outside the village ; and 
even though the body would soon become decomposed and 
hence the rite of picking of the bones might be possible, if 
should not be done. 


VERSE LXVTTT 
(Verse 69 of other commentators). 

This verse is quoted in Mttdksara (on 3. 2), which 
explains ‘ aranye kasthavat tyaktrd ’ as follows : — ‘Just its 
on throwing a log of wood in the forest, people take no notice 
of it, so having buried the child, they should take no further 
notice of him, in the way of performing his Shvdddhu and 
other after-death rites.’ 

It is quoted in Apardrka (p. 870), which explains 
the meaning to be that the child less than two years old, 
which has not had its Tonsure, should be either buried or 
thrown into the water, without any after-death rites ; — and 
again on p. 911, where it is said that the digging &c. are meant 
for the child who has had his Tonsure done during the first 
year. It is difficult to reconcile the two statements. 

It is quoted in Smrtitattva (II, p. 271), which also 
says that these two verses refer to the case of the child who 
has had his Tonsure performed during the first year ; — and in 
Haralatd (p. 122), which explains ‘orange,’ ‘in forest,’ 
as meaning in ‘ uncultivated ground,’ and ‘ Kdstharat ’ a.» 
implying that they should not grieve over it: — and in 
Shvddhi inai/Tikha (p. 6). 

VERSE LXIX 

(Verse 70 of other commentators). 

This verse is quoted in Apardrka (p. ,S71) to the 

effect that in the case of a child (less than three years old) 
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whose Tonsure has not been performed, the water-offerings 
(whieli imply also cremation by fire) is optional in a ease 
where the ‘naming’ ceremony has been performed. 

It is quoted in Madcmapdrijata (p. 384), which 
adds the following notes : — ‘ udakakriyd ’ indicates cremation 
by fire also ; if the child had teethed, and had its Tonsure, — 
then whether it is cremated or not — its parents remain impure 
for three days. 

It is quoted in Nirnaycisindhu (p. 372), which also notes 
that 1 udaka ’ includes cremation also ; — and again on p. 374, to 
the effect that (a) if the child dies before the ‘naming’ ceremony 
it must be burned, — -and (b) if it dies after naming and before it 
is three years old, it may be either burned or cremated in 
Shuddhimayukha (p. 6); — and in Haralata (p. 122), 
which draws the following conclusions from these three verses : 
— ‘In the case of the two-year old child, from the time of its 
teething onwards, if cremation and the offerings are made, they 
are helpful to the dead, but if the relations do not do all this, 
they do not incur any sin; but if the child has completed its 
two years, the rites are compulsory, and their omission involves 
siu ; — ‘ ndmui rapt ’ which emphasises the view that it is right 
to perform the rites even on death occurring after the naming- 
ceremony. and it is all the more incumbent when the child has 
teethed, ft combats Vishvarupa’s explanation of ‘ atrimrsa ' 
as standing for ‘one whose age was over two, and below 
three years’: as being incompatible with the qualification 
1 jatadantasya.' 

It is quoted in Sturt isar<jddhara (p. 2 1 .’>), which 
adds that ‘>tdakakriyd\ stands for ‘ayuikriya, cremation also. 

VERSE LXX 

(Verse 71 of other commentators.) 

This verse is quoted in Xityueharapradcpa (p. 131) • 

in Hara/atd (p. 76), which explains 'ekndaka ’ as samano- 
daka ; — and in Shuddhimayukha (p. 37). 



EXPLANATORY ADHYAYA V 


365 


AVERSE LXXI 

( Verse 72 of other commentators.) 

' Yatkoktena kalpena ' - -‘According to the rule declared in 
verse 67’ (Aledhatithi, Govindaraja and Xandana) ; — ‘just like 
the husband’s relatives, i. e., after three days’ (Kulluka, Xara- 
yana and Raghavananda). 

This verse is quoted in Apardrkn (p. !#07), which 
supplies the following explanation : — In the case of 'asamskrta' 
— i. e., unmarried — women, the ‘ bdndhacas — i.e., their relations 
on the husband’s side — become pure in three days ; but their 
sanabhayah — i.e., relations on the father’s side — become pure 
according to the aforesaid rule. It is because the relations on 
the father’s side are separately mentioned by means of the word 
4 sanabhayah ' that the generic term 'bdndhavdh' is taken in the 
special sense of ‘relations on the husband’s side’. But there can 
be no such relations in the case of unmarried women ; hence 
the women meant here must be those that have been verbally 
betrothed, but not yet formally married. — ‘ Sanabhayah the 
relations on the father’s side, are purified according to the rule 
that has been laid down in connection with the death of a boy 
before U pa nay ana, — i.e., the impurity ceases after three days. 
The analogy between the two cases is based upon the principle 
that for women ‘marriage’ takes the place of the Upauayana ; 
so that the unmarried girl stands on the same footing a> 
the uninitiated boy. 

The verse is quoted in Mitaksara (on 3. 24), to the 
effect that in the case of girls who have been betrothed, but 
not married, the relations on the father’s side are purified in 
three days. Here also “ bdndhara ’ and 'sanabhH are explained 
as in Apardrka ; and it is added that the ‘ten-days’ rule 
could not be rightly applied before marriage.’ 

It is quoted in Parasha ra m ddha va (Achara, p. 608), in 
the same sense, and ‘ bdndhacdh ' is explained as patisapind dh , 
and ‘ sanabhayah ' as ' pitrsapin/dh \ — and yathoktena 
kalpena as the ‘tlfree days’ rule’. 
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It is also quoted in Srnrtitcittva (II, p. 264) in the sense 
that in the ease of girls that have been betrothed, but whose 
marriage-rites have not been performed, the sapindas of 
her husband ait? purified in three days, while the sapindas 
of her father are purified by the said rule, i. e., by the 
rule declared in the first half of the verse. It adds 
that ‘ betrothal ’ must be a necessary condition, as before that 
the unmarried gill can have no relations ‘ on the husband’s 
side ’ ; and that her father’s sapindas to only three degrees 
are meant, because of the express declaration of Vashistha that 
* for unmarried girls the sapindo.-relationship extends to 
only three degrees.’ 

This is quoted in JIdralatd (p. 49), winch adds the 
following notes : — ■Asamskrtdndm,' unmarried, — ‘ bdndhavdh ’ 
relations on the husband’s side — 1 yathoktma as described 
in the first line of the verse, i e., they are purified in three 
days ; — the first half refers to the girl dying after betrothal, as 
before betrothal, the girl can have no ‘relations on the husband’s 
side ’ ; her ‘ saudbhayah ,’ /. <?., relations on her father’s side, 
also become pure in three days. 

VERSE LXXII 

(Verse 73 of other commentators.) 

This verse is quoted in Aparurka (p. y$5) ; — j n 
Mitdkmrd (on 3. 16) ; — in Madam pdrijdtu (p. 
415) ; — in Smrtisdroddhdra (p. 224) as laying down res- 
trictions for the sapindas of the dead ; — in Shuddhi- 
kanmndi (p. 142), which has the following notes : — ‘ Tryaham,' 
on the third, seventh and ninth days they should all bathe 
together, for the benefit of the dead ; all the mpindas should 
not eat meat duing the period of impurity, — ‘ Ksitan\ tliis for- 
bids sleeping oil beds ; — and in Haralatd (p. 157), which 
explains ‘ Ksdralavana ’ as ‘ all salts with the exception of 
saindhava and sdmbhari ,’ — ‘ they should all bathe together 
on the tliird, seventh and ninth days.’ 
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VERSE LXXIY 
(Verse 75 of others.) 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 385), 
in support of the view that if one cause of impurity should 
happen during the period of impurity due to another cause, 
then the former should be regarded as over by the end of the 
latter. 

Videsha or Deshantara is thus defined by ‘ Vrddha- 
Manu ’quoted in Apardrka (p. 905): — ‘That which is 
interposed by a great river (a river falling directly into the sea) 
or by a mountain, or where the language is different,’ 

It is quoted in Krtystirasamuchchaya (p. 70) ; — 
in S mrt isd roddhdra (p. 232), which explains 4 vigatam ’ 
as ‘dead’ and adds that this rule applies to cases of birth also, 
and that ‘ ten days ’ stands for the full period of impurity 
under normal conditions; — in Shuddliikaumudi (p. 36); 
— and in Haralata (p. 32) which has the following notes : 
— ‘ videshastham' in another country, i. <>., from where the 
news of death cannot come quickly, — ‘ anirdasham before 
the end of ten days. 

In regard to 'videsha/, Krtyasarasamuchchayo 
(p. 71) quotes Rudradhara as saying that even though there be 
no intervening mountains or rivers, if the distance between two 
countries is more than 60 yojanas — e.y., Tirhut and Prayaga, — 
they are ‘ videsha ’ to each other, but not so between Tirhut 
and Kashi, the distance between which is only 30 yojanas. 

VERSE LXXV 
(Verse 76 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 21) in 
support of the view that in the case of one hearing of the death 
of a relative in other countries, iifter one year of the death, 
he becomes purified by bathing and making the water- 
offering; — in Mo dan apdrijdta (p. 428), where ‘ dpah 
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sprstvd ’ is explained as ‘ bathing and it adds that this 
refers to eases of the death of relatives other than the Father 
or the Mother ; — in Nirnaysindhu (p. 385) ; — in 

Haralata (p. 32), which explains the meaning to be that ‘ after 
the lapse of ten days and upto one year, the Sapinclas are im- 
pure for three days, and after one year, the Sapindas 
become pure by mere bathing, but not so the parents of 
the dead;— in Krtyasdrasamuchchaya (p. 70); — in 
Nitydcharapradipa (p. 126); — and in Slmddhikaunmdt 
(p. 34 and 73), which adds that ‘clash aha’ stands for the 
full period of impurity. 

VERSE LXXV1 

(Verse 77 of others.) 

This verse is quoted in Apardrka (p. 904), which 
explains ‘ nirdashctm ’ as 4 from which ten days have elapsed ;’ 
— in Mitdkscird (on 3. 21) ; — in Nirnayasind.hu (p. 
385), in support of the view that for the Father, there is impu- 
rity even on hearing of the birth of a son after ten days have 
elapsed, though there is none for other relations ; — in 
Vtramitrodaya (Samskara, p. 188) ; — in Maclanapari- 
jatci (p. 427) to the same effect as Nirnayasinclhu; — 
in Pardshramddhdva (Achara, p. 600), to the same 
effect; — in Smrtitattva (II, p. 275) to the same effect; 
— in Srartisdirocldhdra (p. 232), which adds that the 
mention of ' putr a ,’ son, makes it clear that the purification 
applies to the Father only ; — in Sh uddh ikcmm udi (p. 
34) which says that 4 airclasham jndtimaranand stands for 
‘ the lapsing of the period of impiuity — and in Haralata 
(p. 32), which adds this explanation : — ‘If one hears of the death 
of a Sapinda after the lapse of ten days, he becomes purified 
by bathing with clothes on ,’ and ‘ on healing of the birth of 
his son, after ten days, one becomes pure by mere bathing ,’ 
it adds that the ‘purification meant here is only the cessation 
of untouchability 
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VERSE LXXVH 
(Verse 78 of others.) 

This verse is quoted in Apardrhi (p. 905), which 
notes that ‘ deshdntarastha ,’ ‘ in a distant country,’ qualifies 
both the ‘ bcilo. ’ and the ’ asapinja — again on p. 909, where 
the ‘ prthakpvnd a ’ is explained as the ‘ non-sapinda and the 
‘ hcila ’ as ‘one whose naming has not been done’;— in 
Hdralata (p. 33), which explains ' deshdntarastha ' etc., to 
mean that ‘ on hearing of the death of a Sapinda after the 
lapse of ten days, those for whom the normal period of 
impurity is one day only, becomes purified immediately, by 
bathing only ; — and in Ddnakriyakarmndl (p. 2b). 

The verse is quoted also in Smrtitattva (IT, p. 274). 

VERSE LXXVIII 
(Verse 79 of others.) 

This verse is quoted in Nirna ya sindhi i (p. 386), 
which notes that the period of ‘ten days’ here mentioned stands 
for all periods of impurity as laid down in the several cases, — 
and not for that of ‘ ten days ’ only ; — and again on p. 388. 

It is quoted in Pa/rdshararnddhava (Achara, p. 622); 
— in Smrtitattva (II, p. 237), in the sense that when 
there is a commingling of two causes of impurity, the later 
one lapses with the earlier ; — again on p. 244 to the 
same effect — i. the period of impurity due to a later cause 
becomes contracted within the limits of that due to a previous 
cause ; — and again on p. 247 to the same effect ; — and in 
Hdralata (p. 61), which says that the qualification ‘ pnnah \ 

‘ again ’ applies to death only, and draws the following con- 
clusion :■ — ‘If during the ten days of impurity due to a death, 
another death or a birth should occur, then the impurity ceases 
after the end of the said ten days due to the former death ;’ 
it goes on to say that such is not the case if death occur 
during the period of impurity due to a birth, as the impurity 
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due to death is more serious than that due to birth, and 
hence cannot merge into the latter. 

VERSE LXXIX 

(Verse 80 of others.) 

This verse is quoted in Aparcirka (p. 187), and again 
on p. 912, where it is added that the rule herein laid down is 
meant for the case where the pupil does not perform the 
antyesti for the Teacher ; in a case where he does perform it, 
it involves an impurity extending over full ten days, as declared 
above, under verse 64. 

It is quoted in Mitakscira (on 3. 24), which also 
makes the same remark as Apararka ; — in Nirnciya- 
sindhu (p. 380) ; — in Mcidanaparijata (p. 431) ; — in 
Haralatd (p. 76), which explains the second half as — ‘on the 
death of the Teacher’s son, from whom one has not read any- 
thing, the impurity lasts for one day and night, and so also 
on the death of the Teacher’s wife, other than the one for whom 
Gautama has prescribed an impurity of three days’; — in 
Shuddhimayukha (p. 37) ; — and in Krtyasarasamuchchaya 
(p. 63). 


VERSE LXXX 

(Verse 81 of others.) 

4 Upasampanrie ’ — (a) ‘ who lives with one out of friend- 
ship or on business ’ or ( b ) ‘ endowed with good character ’ 
(Medhatithi) ; — (c) ‘neighbour’ (Narayana) ;—(d) ‘dead’ 
(suggested but rejected by Medhatithi). 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 24), which 
adds the following notes: — ‘ Upasampanna ’ means either 
4 related by friendship or neighbourliness ’ or ‘possessed of good 
character’; — the '’mdtiila' includes the maternal cousin and 
other relations of that kind, and the ‘ bandhava' stands for 
one’s own 4 bdndhava’ as also those of his father and mother; 
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in Nityacharapradipa { p. 129), which explains 1 npasam- 
panna ’ as ‘ living in one’s own house’, ?.<?., if a Veche scholar 
living in one’s house happens to die etc. 

It is quoted in Par ash or am ad h ava (Achara, p. 610), 
which explains ‘ Shrotriya ’ as standing for one who has learnt 
the same rescensional text as the person himself, — "Upasaw- 
panna ’ as one who is endowed with friendliness or neighbour- 
liness; — in Madanaparijata (p. 431), as laying down the rule 
relating to the case of the highly qualified Shrotriya, or such 
near relations as the maternal uncle and the like ; it explains 
' upasarnpanna' as one endowed with friendliness or until 
good qualities ; — and in Haralatd (p. 76), which adds the 
explanation : — ‘ on the death of a Vedic Scholar belonging to 
another family in one’s own house, — or on that of a Vedic 
Scholar who is a near "neighbour (‘ upammpanna ) etc.’ — 
and in the case of the mother’s uterine brother, if the death 
takes place in another place, the impurity lasts for two days 
and one night , — ■ Shisya', one who, though initiated by 
some one else, has learnt, from one a portion of the Veda or 
the subsidiary sciences — in this case also the impurity lasts 
for two days and one night, — ‘ rtvik ’ one who has officiated 
at one’s sacrifices, — ‘bandhava ’, blood relation. 

VERSE LXXXI 

(Verse 82 of others.) 

‘ Anuchane tatha gurau ’ — ‘A guru who expounds the 
Veda along with the subsidiary sciences’ (Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda); — ‘the guru and the person capable of 
expounding the Veda ’ (Narayana); — Medhatithi construes 
‘ anuchane ’ with ‘ ashrotriye \ and explains it to mean ‘ one 
who, though not learned in the Veda, is yet conversant with the 
subsidiary sciences’; — Nandana (and also ‘others' in Medhati- 
thi) read ‘agwrau\ and explains 'anuchane agurau’ ‘one 
who is learned in the Vedas and fits subsidiaries, but is not 
one’s guru'. 
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This verse is quoted in Apararka (p. 215), which 
explains ‘ Sajyotih ' as that impurity which lasts ‘as long 
as the light ’, of the sun, or of the stars; — in Mitaksara, 
which also explains the meaning to be that the impurity lasts 
as long as the light ; i. e., if death has occurred dur ing the 
day, then it lasts till sunset, while if it has occurred during the 
night, then as long as the stars are risible ; — in Pardsha- 
ramadhava (Achara,p. 613), which offers the same explanation, 
and in the same words, as Mitaksara ; — in Madana- 
pdrijdta (p.435), Avhich explains the term ‘ Sajyotih ' as 
Tasting as long as the light’, and adds — ‘during the day, it 
lasts till sunset, and during the night, till sunrise — and in 
Harcdata (p. 76), which adds the following explanation: — That 
Ksattriya king in whose territories one lives, if such a 
king, who is not a Vedic Scholar, dies, then the impurity is 
‘ Sajy otis’, i.e.,ii the death occurs during the day, it lasts 
as long as the sun is visible, and if it occurs during the night, 
then as long as the stars are risible, — if the said king is an 
expounder of the Veda, the impurity lasts the whole day and 
night, — -‘ anuchana ’ is one who has studied the Yeda and is 
capable of expounding it, — similarly if the ‘ guru ’ dies, the 
impurity lasts the whole day and night, ‘ guru ’ is one who 
has taught a little of the subsidiary sciences. 

VERSE LXXXn 

(Verse 83 of others.) 

This verse is quoted in Smrtitattvcc (n, p. 245) as 
laying down the period of impurity for each several caste ; — in 
fkulddharapaddhati (Kala, p.288) in Krtyasdrasamnoh- 
chctya (p. 64); — in Nitydcharapradipa (p. 1 15); — 
in Ddnah'iydkaumudi (p. 21); — in Shuddhikaumudi 
(p. 6), which says that the meaning is that on the death 
of a Sapinda who is over six years and two months of age, 
— for the survivor who is ignorant of the Veda and has not 
setup the fires, but has passed through all the sacramental rites,. 
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the impurity in the case ot the Bralimana lasts for ten days ; 
• — it adds that if death occurs before sunrise, then the 
preceding day is to be counted among the ten, — if the survivor 
is an Agnihotri or Vedic scholar, it is over in a single day ; 
— and in Haralata (pp. 4 and 9). 

VERSE LXXX1II 
(Verse 84 of others.) 

‘ Pratyuh'ennagnisu kriyah ’ — Medhatithi has been mis- 
represented here, not only by Buhler, but by Kulluka also. 
There is nothing in Medhatithi to show that Scmdhyopa- 
mna should be omitted for ten days. Nor is there any 
difference in the interpretation of Medhatithi and that of 
Kulluka and others. (See Translation.) 

' Sanabhayah ’ — ‘ Sapincla ’ (Govindaraja, Kulluka, Nara- 
yana and Raghavananda) ; — ‘ S ahodara’, ‘uterine brother’ 
(Nandana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 891), which 
adds the following notes : — With a view to remaining idle, 
without having to perform his religious duties, one should 
not prolong the days of impurity ; nor should he abandon 
those necessary acts that are prescribed to be performed in 
the shrauta fires, — e.g., the Agnihotra offerings ; the meaning is 
that all those should be done even during the days of 
impurity ; — the second half is added in anticipation of the 
objection that “in view of the rule whereby impure men 
are not entitled to the performance of religious acts, it would be 
light i to abandon the acts during the period of impurity.” 
What is meant is that it is quite true that the impure man 
should not perform religious acts ; but on the strength 
of the special texts (like the present one) bearing upon certain 
well defined acts, one would be justified in concluding that 
he is not ‘ impure so far as the performance of these acts 
is concerned. — The use of Atmanepada form ‘ knrvdnah ’ 
makes it clear that the actual performer of the religious 



374 


MANU SME.ITI — NOTES 


acts is not impure — even though the person dead or bom 
be a very near relation of his, — in fact he is quite pure. In- 
asmuch as this absence of impurity refers to the performer 
himself, it follows that so far as officiating at the performance 
of other persons is concerned, the near relations of the dead or 
the born must be regarded as impure and unqualified. 

It is quoted in Mitaksara (on 3. 17), in support of 
the view that there is no impurity regarding the performance 
of those religious acts that are compulsory, the voluntary 
ones, however, which are done for the purpose of gaining 
reward, should not be performed during impurity ; — 
and it adds that since the text specifically mentions the acts 
done 'in the tires', it follows that the ‘five great sacrifices,’ 
which are not done in fire, should cease during impurity. 

It is quoted in Smrtitattva (II, p. 254) as affording 
justification for the coalescing of ‘ impurities 5 due to more 
than one cause ; — in Haralata (pp. 7 and 25), which 
notes that the expression l tat karma' implies that the impurity 
means incapacity to perform such acts as Fire-kindling, gifts, 
Homa and so forth, and adds the following notes : — ‘ cighahdni 
days of impurity, those should not be prolonged by the 
Agnihotrin, for whom its curtailment is justified by distinct 
texts ; and he should never observe the full period of ten days, 
— even diuing the curtailed period, he should not entirely stop 
the offerings into the Fires, he should have this done through 
Brahmanas belonging to other yotrax and hence not suffering 
from the same disabilities, — and the reason for this lies in the 
fact that in the performance of the said acts of disablity does 
not attach even to the Snpindci , — what to say of persons 
of other yotrax ? 

It is quoted also in GndadharapoAdhati (Kala, p. 278), 
which explains * sandbhai/ah ’ as Sapinda , — ‘ tatkarma ' 
as officiating ax a priest, — the disability due to impurity 
does not attach to him, if no person of other gotras is available 
for the work, — such is the implication of the particle ‘ api 
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VERSE LXXXTV 
(Verse 85 of others.) 

‘ Tatsprstinam ’ — ‘ One who has touched these, i. e., tlie 
Divakirti and the rest’ (Medhatithi, Narayana and Nandana) ; 
‘ one who has touched a corpse ’ (‘ others ’ in Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Raghavananda). 

This verse is quoted in A par dr ka (p. 921), which 
adds the following : — Even though through its proximity to the 
term ‘ shava ’, 1 tatsprstinam ’ would appear to mean ‘one 
who has touched a shava’, yet inasmuch as the Divakirti ' 
and others mentioned before also belong, like the corpse, to 
the category of ‘ unclean things ’, it is only right that one who 
touches the person that has touched all those should bathe. 
This agrees with Medhatithi. 

It is quoted in Mitaksard (on 3. 30) to the effect 
that even when between the man and an unclean thing, there 
interposes a living thing (like the man who has touched 
the unclean things) the man has to bathe. 

It is quoted in Madanaparijata (p. 258) to the 
effect that the man who touches one who has touched the 
Divakirti and the rest, should bathe ; i. e., the touch of an 
unclean thing defiles also when it is indirect, being interposed 
by a living object (like the man touching the Divakirti &e.). 

It is quoted in Viramitrodaya (Aknika, p. 202), which 
explains Divakirti as ‘ Chandala’ ; — and in Vidhdnaparij ata 
(p. 54), which reproduces the note made by Ma- 
danaparijata. 

It is quoted in Pardsharamadhava (Acliara, p. 257), 
which explains ‘ divakirti ’ as ‘Chandala’; — in Hemddri 
(Shraddha, p. 796) ; — in S huddhikaumudi (p. 327), 
which explains ‘ divakirti ’ as ‘chandala’; — in Achara- 
mayukha (p. 42) ; — and in Praycishchittaviveka (pp. 159 
and 468), which explains ‘ tatsprstin ’ as ‘ one who has touched 
a dead body’. 

48 
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VERSE LXXXV 
(Verse 86 of others.) 

Kulluka and others take the verse as referring to the 
case where a man happens to see an unclean thing after having 
done achamana (preparatoiy to some religious act). — Medha- 
tithi and Govindaraja take it as referring to the case already 
noted in the foregoing verse,—?'. the meaning being that 
‘ whenever one happens to see any of the imclean things just 
enumerated, he shall do achmana and then recite the verses 
prescribed.’ 

This verse is quoted in Apararka (p. 1198); — 
and in Hemadri (Shraddha, p. 796). 

VERSE LXXXVT 
(Verse 87 of others.) 

This verse is quoted in Apararka (p. 924), which 
notes that what is meant is the combination of all the three — 
(1) achamana, (2) touching of the cow, and (c) looking at the 
sun ; and that this pertains to the case of touching the bone 
unintentionally ; for intentional touching, there is impurity 
for three days (when fat is adhering to the bone), and one day 
(when the bone is dry). 

It is quoted in Mitdksard (on 3. 30), which remarks 
that this refers to the bone of a twice-born person; — in 
Smrtitattva (II, p. 293), which, explains ‘ dlabhya ’ as 
4 having touched,’ and adds that this refers to the unintentional 
touc hing of the bone ; — in Madanaparijata (p. 257), 
which adds that ‘this refers to twice- bom persons’; — in 
- Virarnitrodaya (Ahnika, p. 214) ; — in Hemadri (Shraddha, 
\p. 796) ; — in Shuddhikawnudi, (p. 329), which explains 
‘ dlabhya ’ as 4 having touched’; — in Xrsimhaprasada 
1 Ahnika, p. 16 b) ; — and in Prayashchittaviveka (p. 485), 
whi-h says that this refers to cases of unintentional touching 
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VERSE LXXXVH 
(Verse 88 of others). 

This rule does not apply to the case of the mother 
(Medhatithi), — father and mother (Govindaraja), — father, 
mother and acharya (Kulluka). 

This verse is quoted in Apararka (p. 876), which 
adds the following notes : — ‘ aclis ft ' is the ‘Religious Student,’ 
— ‘ dvratasya sarndpandt ' means ‘till the Samavartanci 
ceremony has been performed’; — in Mitciksard (on 3.5) 
which adds that the Religious Student is called ‘ adisti ’ by 
reason of Ids receiving such adista , ddesha, injunction, as 
‘ Thou art a Religious Student, think water, do your duty ’ 
and so forth ; — that this refers to the death of persons other 
than the Father and others. 

It is quoted in Madanaparijdta, (p. 405) as per- 
taining to cases other than the death of the ‘mother and 
others ;’ — it explains ‘ adisti ’ as ‘ Religious Student,’ but adds 
that some people explain the term as ‘ one who is undergoing 
expiatory penance.’ The second half means that on the 
expiration of the ‘ vrata ,’ he shall make the water-offering and 
remain impure for three days. 

It is quoted in Nirnayansindhu (pp. 195 and 392) 
to the effect that after the Samavartana ceremony has been 
performed, the Religious Student shall observe an ‘ impurity * 
for three days, for the death of persons that may have 
occurred during his studentship ; — in Gaddidharapaddhati 
(Kala, p. 313), wliich explains ‘ adisti ’ as the Religious 
Student ; — in Haralata (p. 201), which has the following 
note : — ‘ adista ’ stands for the observances prescribed in 
connection with Vedic study, and ‘adisti’ stands for the 
Religious Student, as also for other persons that may be 
keeping certain observances ; so long as the course of the 
observance has not been finished, the man should not offer 
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the death-oblations even to his Preceptor ; — in Samska- 
raratnamald, (p. 295), which says that Mitaksara has 
explained ‘ ddisfi ’ as the Religious Student ; — and in 
Smrtisaroddhdra (p. 216). 

VERSE L XXX VIII 
(Verse 89 of others.) 

This verse is quoted in Apctrarka (p. 877) ; — 

in Madanaparijata (p. 406), which adds the following 
notes : — ‘ Vrthdjatdh ’ are those who do not perform the ‘Five 
Great Sacrifices’ ; — ‘ Sahkarajdtah ’ are those born of castes 
mixed in the reverse order : in Smrtisaroddhdra 
(p. 217), which reads ‘ nivdpo na vidhiyate ’ for the last foot 
and explains ‘ nivdpati as Shraddha-Tarpana — in Shud- 
dhikaumudi, (p. 80), which explains ‘ Vrthdsahkaraj dta ’ as 
born of a lower caste father and higher caste mother ; — and 
in Hdrcilatd (p. 202), which has the same explanation and 
adds that such persons axe precluded from all religious acts ; 
it adds the following remarks — Those born of higher caste 
father and lower caste mothers are not called ‘Vrthdscinkarajdta’, 
as these persons are permitted to perform all religious acts 
to which their mother’s caste is entitled, — ‘ atmatyagin ’ are 
those who have committed suicide by hanging or poison or 
some such means, or those who have renounced the duties of 
their caste. 

X 

VERSE L XXXIX 
(Verse 90 of others.) 

This verse is quoted in Haralatd, which has the 
following notes : — ‘ Pdsandamdshrtdh ’ applies to both men 
and women; — ‘ KdmatashcJiarantyah' are those who have 
had intercourse with numberless men, — for all those there 
are no after-death offerings -and in Shuddhikaumud\ 

(p. 80), 
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VERSE XC 
(Verse 91 of others.) 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Ac-hara, 
p. 633) to the effect that there is nothing wrong in the 
Religious Student carrying the dead body of. the persons named 
here ; — and in Nirnayasindh u (p. 391); — in Haralata 
(p. 201) to the effect that when there are no other persons 
available for carrying the dead body of the Teacher and the 
rest and perform their cremation, then the person who has 
undertaken vows and observances may do the needful, and 
this does not interfere with his observances, — it explains 
‘ dchdrya ’ as the person who has done the initiation and 
taught the entire Veda, the ‘ upadhydya ’ is one who has 
taught a portion of the Veda or the Subsidiary Sciences, and 
‘ guru ’ is the person who expounds the Veda and the 
Sciences ; — and in S amshd raratnanud d (p. 294). 

VERSE XCI 
(Verse 92 of others.) 

This verse is quoted in Apardrlza (p. 870), 

which adds that the word ‘ Nirharamydh ’ is to be supplied 
after ‘ dvijdtayah ’ ; — and that ‘ Yathdyogam ’ (for which 
it reads ‘ Yathavarnam ’) means that the castes are to be 
taken in the reverse order ; i.e., Brahmana through the eastern 
the Ksattriya through the northern and the Vaishya through 
the western gate, — this on the strength of a text quoted 
from the Adityapurdna. 

It is quoted in Pardsharamddhava (Achara, p. 634); — 
in Nirnayasindhu (p. 414) ;— in S huddh ikaumudi 

(p. Ill) ; — in Smrtisaroddhdra (p. 216), — and in 
Haralata (p. 119), which notes that the castes are mentioned 
in the reverse order because the subject spoken of is an 
extremely inauspicious one, and by adopting this order the 
writer avoids the use of the epithet 1 dead ’ directly in 
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connection with the higher castes ; — it explains ‘ Yathayogam ’ 
as ‘in the inverse order, i. e., the Vaishya, the Ksattriya and the 
Brahmana respectively’. 


verse xcn 

(Verse 93 of others.) 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 

p. 616). 

VERSE xcm 

(Verse 94 of others.) 


This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 27), in support 
of the Anew, that the rule that ‘ no impurity attaches to the 
king ’ holds only with regard to such acts of making gifts, 
receiving and honouring people and hearing suits as are 
essential for the safety of the people ; and it does not apply 
to the performance of the ‘ Eive Great Sacrifices ’ and other 
religious acts. 

It is quoted in Parasharamadhava (Achara, p. 616) ; — 
in Shvddhikaumvdi (p. 70), wliich explains ‘ rndhdtmika 
sthana ’ as the seat of judgment, in connection with which 
there can be no impurity ; — and in Haralatci (p. 110) 
wliich explains the meaning to be ‘for the king who is 
occupying the position of God, the Lord of all things, ‘ mahat - 
mikast liana’, there is immediate purification, — not so for one 
who has lost his kingdom ; as the ground for the immediate 
cessation of impurity lies in the fact that he occupies the 
judgment seat when he comes to the work of administering 
justice and protecting the people.’ 


VERSE XCIV 
(Verse 95 of others.) 

‘ Dimbahara ’ — a riot, or a fight without weapons (Medha- 
tithi ; — ‘ infants ’ (Nandana). 
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This verse is quoted in Apardrka (p. 916), as 
laying down additional cases for ! immediate purity ’ ; it 
explains ‘ dimbdhava ' as ‘ weaponless fight ’ ; — in 
Gadddharapaddhati (Kala, p. 317), which takes ‘ dihavahata' 
‘ killed in battle ’ and remarks that this refers to persons who 
have been killed ‘ when fleeing from battle as otherwise there 
would be no justification for the offerings to the dead described 
in the Mahabharata. 


VERSE XCVI 
(Verse 96 of others.) 

Buhler wrongly attributes to Medhatithi the reading 
lokeshaprabhdpyayau ; the reading really adopted by Medha- 
tithi is lokebhyah prabhavapyayau. 


VERSE xcvn 

(Verse 98 of others.) 

‘Yajnah '—' ‘The Jyotistoma and other similar sacrifices ’ 
(Medhatithi) ; — ‘the funeral sacrifice’ (Xarayana). 

This verse is quoted in Mitaksard (on 3. 20), in 
support of the view that in the case of people dying in battle, 
there is ‘ immediate purity — in Madancipdrijata (p.393), 
which explains ‘ ycijnah ’ as ‘ the offering of the funeral 
ball and so forth ,’ — and ‘ Santisthate ’ as ‘ completed — in 
Nirnayasindhu (p. 381), which explains ‘ yajfuxh ’ as 
‘ antyakarma ,’ ‘ the funeral rite ’, which is all done at the same 
time; — in Shuddhikav.mudi (p. 71) which explains ‘ kmtra- 
dharmahatcisya ’ as ‘ killed in the forefront of battle ’ — 
4 yajnah ’ as ‘ Agnistoma and the like, ’ — and ‘ santisthate ’ 
as ‘ becomes meritorious ’ ; — and in Smr tisdroddha.ru 
(p.229) which explains ‘yajnah ’ as ‘ the ball-offering and 
the like — and ‘ Santisthate ' as ‘becomes accomplished ’. 
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VERSE XCVIII 

(Verse 99 of others.) 

‘ Apcth sprstva — ‘ Having touched water ; i. e., having 
bathed ’ (Medhatitlii, Kidluka and Narayana) ; — ‘ washed 
hands ’ (Govindaraja). 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 29), which 
adds the following explanation : — ‘ Krtahriyah ’ should be 
construed with each of the four terms, ‘ viprah ’, ‘ ksattriyah ’, 
‘ vaishyah ’ and ‘ shudrah ’ ; the meaning being — ‘the 
Brahmana, having passed through the period of impurity, having 
performd the rites, and having bathed, becomes pure by touch- 
ing water with his hands the term ‘ sprstva ' is to be taken 
in its literal sense of touching, and not in that of either 
bathing or sipping water ; as it is only the former that 
would be compatible with the ‘ conveyance and weapons 5 ; — it 
suggests also another explanation : — ‘ krtcikriyah ’, ‘ after 
having duly made the offerings of water and other tilings dur- 
ing the period of impurity, the Brahmana becomes pure by 
touching water, this being a substitute for the bathing 
which is ordained for ending all forms of impurity ; and 
the ksattriya becomes pure by touching the conveyance and 
weapons and so forth.’ 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 427) ; — 
in Smrtitattva (p. 278), which says that ‘according to 
Mitaksara, ‘ krtahriyah ’ means ‘ having bathed at the end 
of the period of impurity ,’ — also in H, p. 337 where it refers 
to the same opinion of Mitaksara and quotes Hara- 
latd as explaining the term to mean ‘ having performed the 
rites of the tenth day;’ — in Shuddhikaumudi (p. 154), 
which explains ‘ krtahriyah ’ as ‘ who has finished the rites of 
the tenth day’;— in Hdralatd (p. 194) which explains 
‘ krtahriyah ’ as ‘ who has completed the rites of the tenth 
day ’, and ‘ apah sprstva ' as standing for the mere touching 
of water, and not for bathing, ‘ pratoda' as ‘ what is known 
as paflchm, ‘ rashmi ’ as the yoking-rope and ‘ yasti r as 
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the ‘ bamboo stick and so forth ’ ; — and in Srnrtisaroddhara 
(p. 226), which explains ‘ krtakriyah ’ as one ‘ who has per- 
formed ’ the bath and other ceremonies at the end of the 
period of impurity. 

VERSE C 
(Verse 101 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 14), which 
deduces the following conclusions from this and the next 
verse : — If, through affection for the dead, one after having 
carried the dead body, lives in the house and takes his food 
there, then he remains impure for ten days ; — if he remains 
in the house but takes no food there, the impurity lasts for 
three days ; — if he only carries the body, but neither remains 
in the house nor takes food here, then the impurity lasts 
for one day only; — in Shuddhimayukhci (p. 17); — in 

Srnrtisaroddhara (p. 220) ; — in S huddhikaumudi (p. 59), 
which explains ‘ handhuvat ’ as ‘ through affection ’, and adds 
that if it is done merely as a meritorious act, then there is 
mere bathing. 

It is quoted in Madanaparijata (p. 413), which notes 
that the rule pertains to the carrying of the dead body 
of a person belonging to the same caste as oneself ;— in 
Pardsharamadhava (Achara, p. 631), which deduces the 
same conclusions as Mitaksara, and adds that it refers to 
the dead of the Bralimana’s own caste ; for those of different 
castes, the rule is laid down by Gautama, that the impurity is 
to be regulated according to the rules pertaining to that 
caste; — and in Smrtitattva (II, p. 293), which explains 
‘ handhuvat ’ to mean ‘through affection’, and deduces the 
same conclusions as Mitaksara, and adds that in the case 
of ‘relations’ if one carries the dead body only with a view to 
acquiring spiritual merit, the man remains impure for three 
days, even though he may not live in the house or take 

his food there. 

49 
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It is quoted in Apararka (p. 883), which adds that 
from the rest of the verse it is clear that what is said here applies 
only to that case where one does not take his food in the 
house of the dead; — in 'Haralata (p. 82), which has the 
following notes: — ‘nirhrtya ,’ ‘having carried and burnt,’ — 
‘ handhuvat ,’ through affectionate regard; — this implies that 
if it is done by way of helping a helpless person, then this 
rule is not applicable, — ‘ mdturaptan ,’ uterine brother or 
sister or maternal uncle and so forth ; — and in Gada- 
dharapaddhati (Kala, p. 320) which adds that this rule 
applies to ages other than the Kali. 

VERSE Cl 

(Verse 102 of others.) 

This verse is quoted along with the preceding one in 
Mitaksara { on 3. 14); — in Madanaparij ata (p. 413); — in 
Pardsharamad hava (Achara, p. 632); — in Smrtitattva 
CH, p. 294) ; — in Apardrka (p. 883), which adds 
that the term ‘ dashaha ’ stands for ‘the full period of 
impurity laid down for each caste — in Shuddhikaumudi 
(p. 59), which says that the ride that ‘if the man does 
not live in the house, he becomes pine in one day ’implies 
that if he lives in the house, it will take three days ; — in 
Haralata (p. 82), wliich adds this explanation — ‘If one does 
not sleep or eat in the house of a person under impurity, he is 
impure for one day and night, and if he lives in the house 
but does not eat there, then for three days ’ ; — in Gada- 
dharapaddhati (Kala, p. 320), which says this refers to ages 
other than the Kali ; — in Shuddhimayukha ( p. 17), which 
interprets the rule to mean ‘ if one carries the body, lives in 
the house, but does not eat, then it takes three days, and if 

he lives in the house and also takes food, it takes ten days ’ • 

and in Smrtisdroddhdra (p. 220) which says that this 
Applies to cases where the man is of the same caste as 
the dead person. 
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VERSE cn 
(Verse 103 of others.) 

This verse is quoted in MitdJcsard (on 3. 26), which 
explains 1 jnati ’ as ‘mother’s sapinda’; — in Apardrka 
(p. 918), which adds that this applies to one who follows 
the dead body intentionally, and not to one who happens to 
go with it by mere chance ; — and in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 212). 

This verse is quoted in Shuddhimayukha (p. 22), 
which explains ‘ jnati ’ as ‘ one belonging to the same caste,’ 
not a sapinda, and adds that ‘eating of butter’ means fasting. 

It is quoted in Smrtisdroddhara (p. 225), which 
explains ‘ jfutti ’ as ‘ mother’s sapinda ’ ; — in Xityd- 
chdrapradipa (p. 332); — in Hdralatd (p. 86) which has 
the following notes: — -‘ Pretam,’ a Brahmana dead,— if one 
intentionally follows he becomes pure by touching fire and 
eating not butter, this is what is meant, and not that the 
impurity ceases on this alone, because even without following 
the dead body, the death of a relative involves an impurity 
for ten days; the following of a non-relative (‘ajnati’) however 
involves only the touching of fire and eating of butter, and no 
further impurity. 


VERSE CIII 
(Verse 104 of others.) 

According to Na ray ana this rale is meant for Brahmanas 
only ; but Medhatithi says that the ‘ vipra ’ is mentioned only 
by way of illustration ; the rule applies to all the three 
higher castes. 

T his verse is quoted in Mitdksard (on 3. 20) ; — in 
Parasharamddhava (Achara, p. 634), which reproduces 
the remark made in Mitdksard that the phrase ‘ svesu 
tisthatsu ’ is superfluous, in view of the assertion (in the 
second half) that the touching of the body by the lower castes is 
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‘ asvargya ,’ which would imply that the body should not he 
so touched, irrespective of the presence or absence of the 
dead person’s ‘own people ’ ; — and in Shuddhimayukha (p. 17). 

It is quoted in Madanaparijata (p. 395), which also 
adds the same remark; — and in Haralata (p. 120) which 
says — ‘ svesu tisthatsu’ means that if possible the dead body 
of a Brahmana should be errried by Bralimanas alone, in the 
absence of Bralimanas by Ksattriyas, even by Yaishyas in 
the absence of Ksattriyas, and by Shudras only when there 
are no Yaishyas — ‘ asvargya this also refers to cases where 
twice-born persons are available. 


VERSE CIV 
(Verse 105 of others.) 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 792); — 
in Smrtisaroddhara (p. 249) ; — -and in Nrsimhaprasada 
(Shraddha, p. 16 b). 


VERSE CV 
(Verse 106 of others.) 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 792); — 
in Smrtisaroddhara (p. 249) ; — and in Nrsimhaprasada 
(Shraddha, p. 13 b). 


VERSE CVI 
(Verse 107 of others.) 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 792); 
— in Smrtisaroddhara (p. 249) ; — in Nrsimhaprasada 
(Shraddha, p. 13 b) ; — and in SJmddhikaumvdi (p. 360). 
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VERSE cvn 
(Verse 108 of others.) 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Acliara, 
p. 536), which adds the following notes : — Some people have 
understood the last quarter of the verse to mean that it is the 
Brahmana only, not the Ksattriya or the Vaishya, that is 
entitled to ‘ Renunciation ’ ; and in support of this there are 
several Shruti and Smrti texts. — Others however have held 
that all the four stages are meant for all the twice-born persons ; 
and the texts that prohibit Renunciation for the non- 
Brahmana should be imderstood as prohibiting only the 
wearing of the dull red garment and the taking of the staff 
(which have been laid down in connection with the life of the 
Renimciate). 

The verse is also quoted in Pardsharamadhava 
(Prayashchitta, p. 116), in support of the view that the 
woman’s sin of evil intentions is removed by her menstruation 
— in Smrtisaroddhdra (p. 249) ; — in Hemddri (Shraddha, 
p. 792); — and in Nrsimhaprasada (Shraddha, p. 13 b). 

verse evin 

(Verse 109 of others.) 

This verse is quoted in Smrtisaroddhdra (p. 249) ; 
— and in Nrsimhaprasada (Shraddha, p. 13 b). 

VERSE CIX 
(Verse 110 of others.) 

This verse is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 805). 

VERSE CX 
(Verse 111 of others.) 

This verse is quoted in Apararka (p. 255), which 
explains ‘ taijasdni’ as ‘gold and the rest — in Mitaksard 
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(on 1. 183), which remarks that this pertains to vessels that are 
soiled ; — that there is to be option between ‘ ash ’ and ‘ clay,’ 
but either of these has to he combined with ‘water,’— in 
Nrsimhaprasada (Shraddha, p. lob); — in Hemadri (Shrad- 
dha, p. 805) ; — and in Shuddhikaumudi (p. 305). 

It is quoted in Parasharamadhava (Prayashehitta, 
p. 134), which remarks that this pertains to soiled vessels; — 
in Smrtitattva (p. 432) to the effect that eating out of a stone 
dish is permitted ; — and in Nitydchdrapradipa (p. 90). 

VERSE CXI 
(Verse 112 of others.) 

This verse is quoted in Madcmaparijata (p. 446), 
which explains ‘ anupaskrtam ’ as ‘not chased, i. e., the 
chasings whereof do not retain any such unclean thing as 
wine, food leavings and so forth ’ ; — in Hemadri (Shraddha, 
p. 805); — in Parasharamadhava (Prayashehitta, p. 134), 
which explains ‘ anupaskrtam ’ as ‘ unsoiled,’ and ‘ abiam ’ 
as ‘the conch and such things’; — -in Nrsimhaprasada , 
(Shraddha, p. 15 b); — in Apararka, (p. 254), which explains 
‘ anupaskrtam ’ as ‘ the chasings wherein are not tilled with 
copper or other metals*’; — in Mitaksara, (on 1. 193), which 
explains ‘ anupaskrtam ’ as ‘ akhatapuritam ’ (the term 
used by Medhatithi), i.e., ‘the chasings in which are not 
tilled in ’ ; — in Nitydchdrapradipa , (p. 96), which explains 
‘ nirlepam ’ as absolutely unsoiled ; — and in Shuddhikaumudi, 
(p. 305), which explains ‘ abja’ as ‘ conches, shells and the 
like,’ — ‘ cha ’ as including glass-vessels, and ‘ anupaskrtam ’ 
as ‘ not chased or otherwise modified.’ 

VERSE CXII 
(Verse 113 of others.) 

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Shraddha, 
p. 15 b); — in Hemadri, (Shraddha, p. 802);— and in 
Nrsimhaprasada (Shraddha, p. 15 a). 
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VERSE CXIII 
(Verse 114 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1. 190) ; — 
in Hemadri (Shraddha, p. 805) ; — -and in Shv/ldhi- 
kaumudi, (p. 305), which explains ‘ Ksdra ’ as ‘ ashes ’ 
— amlodaka ’ as the juice of lemon and such things, this 
latter goes with ‘ tamra’ and ‘ ksarodaka ’ with rest , — washiny 
goes with all, — ‘ yatharham ’ sufficient to remove dirt and 
soiling. 


VERSE CXIV 
(Verse 115 of others.) 

‘ Utpavanam ’ — ‘ Throwing away of a portion ’ (Med ha- 
tit hi) ; — ‘ poiuing another hquid into the vessel to overflowing, 
so that some of the original contents flow out ’ (‘ others’ in 
Medhatithi) passing through it of two blades of kusha-grass ’ 
(Kulluka, Govindaraja and Raghavananda) ‘ straining 
tlxrough cloth ’ (Narayana). 

This verse quoted in Mitaksara (on 1. 190), which 
explains ‘ utpavanam ’ as ‘ pouring over a piece of cloth 
so that foreign source of impurity may be strained out — and 
in Smrtitattva (II p. 297) winch, reading utplavanam\ 
explains it as removing the insect or such other foreign 
substances by straining the hquid through cloth’; — in Hemadri 
(Shraddha, p. 805) and in Hrsirnhaprasada, (Shraddha, 
p. 16 a). 


VERSE CXV 
(Verse 116 of others.) 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 805) ; 
— and in Shuddhikaumv dt, (p. 310), which explains 

‘ yraha ’ as ‘ a particular vessel used at sacrifices.’ 
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VERSE CXVI 
(Verse 117 of others.) 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 805) ; — 
and in Shuddhikaumudi (p. 310), which explains ‘charunam ’ 
as ‘ things smeared with boiled nee ,’ — ■ Sruk sruva and 
other vessels ’ as smeared with oily substances, — ‘ sphya ’ as ‘ a 
particular kind of ladle used at sacrifices.’ 

VERSE CXVII 
(Verse 118 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara, (on 1. 184), which 
adds that when a lager portion of the heap is defiled, then the 
whole lot should be washed ; while if a smaller portion only 
is defiled, then that small quantity should be washed ; — 
in Madanaparijata (p. 453), which adds that what is 
indicated by ‘ bahundm ’ ‘ large quantities ’, is that quantity 
which is more than what can be carried by one man ; — in 
Pardsharamadhava (Prayashchitta, p. 136); — in Smrtitattva 
(II, p. 297) ; — in Hemadri (Shraddha, p. 805); — in Nrsimha- 
prasada (Shraddha, p. 166) ; — in Shuddhikaumudi (p. 310) ; 
— and in Smrtisaroddhdra, (p. 248), which notes that 
‘ bahutva ‘largeness of quantity’, is to be determined by 
the consideration of what can be earned by one or more men. 

VERSE cxvni 
(Verse 119 of others.) 

‘ Vaidalanam’ — ‘Objects made of the bark of trees and 
such tilings’ (Medhatithi and Govindaraja) ; — ‘made of split 
bamboo ’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Prayash- 
chitta, p. 139) ; — in Hemadri (Shraddha, p. 805) ; — and in 
Shuddhikaumudi (p. 311) which explains ‘ Vaidalanam ’ 
as ‘ things made of split bamboo ’, which are purified like cloth, 
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— and ‘ dhanyavat ’ as ‘ large quantities by sprinkling water 
and small quantities by washing \ 

VERSE CXIX 
(Verse 120 of others.) 

‘Amshupcttta ’ — ‘ Cloth made of thinned bark ’ (Govinda- 
raja, Nandana and Narayana); — ‘women’s garments made 
of fine cloth ’ (Kulluka and Raghaviinanda). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Pra- 
yashchitta, p. 138), which describes ‘ dvika ’ as ‘ kambala, 
blanket — ‘ kctusheya ’ as ‘silk’, — ‘amshupcttta ’ as netrctpata 
— ‘ arista ’ as ‘ the fruit of the Putrajlva berry’, — ‘ kutcipa ’ 
as ‘a particular kind of blanket made of the wool of goats 
common in the regions of Avanti (Ujjain) (or var : lec : in 
mountainous regions ) ; — and in Hemadri (Shraddlia, p. 805). 

VERSE CXX 
(Verse 121 of others.) 

This verse is quoted in Apardrka (p. 260) ; — in 
Nityacharapradipa (p. 99) in Parasharamadhava 

Prayashchitta, p. 138); — and in Hemadri (Shraddha, p. 805). 

VERSE CXXI 
(Verse 122 of others.) 

This verse is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 805 ; 
— in Nityacharapradipa (p. 100); — in Shuddhikaumudi 
(pp. 311 and 306); — and in Krtyasdrasamvchchaya (p. 83), 
which explains * vpdfijanam ’ as ‘ smearing ’. 

VERSE CXXH 
(Verse 123 of others.) 

: <&c. — which foims verse 123 in Kulluka (and 
also in Buhler and Burnell)— is not treated as Manu’s text by 

50 
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Medhatithi and Govindaraja, — both of them quoting it as from 
Vashistha (3-59). — It is quoted, however, as ‘ Manu ’ in 
Apararka (p. 263) ; — in Mitahsara (on 1. 191) in 

Madanaparijata (p. 449) to the effect that, if an earthenware 
pot happen to be defiled by the contact of the things mentioned 
it should be thrown away ; — in Shuddhikaumudt (p. 306) ; — 
and in Smrtisaroddhdra (p. 244)]. 

VERSE CXXII 
(Verse 124 of others.) 

This verse is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 821). 

VERSE cxxm 

(Verse 125 of others.) 

‘ Avadhutam blown upon, with the mouth, or blown 
upon with a peiee of cloth ’ (Medhatithi) ; — ‘ dusted with 
cloth’ (Govindaraja) ; — ‘moved by the wind from a cloth, 
the foot or the like ’ (Narayana) ; — ‘defiled by the dust of a 
broom or of the air moved by the wings of a bird ’ 
(Nandana). 

This verse is quoted in Parashararnadhava (Prayashchitta, 
p. 105), which explains ‘ avadhutam ’ as ‘ touched by the dust 
raised by the shaking of a cloth ’, — ‘ avaksutam ’ as ‘ touched 
by drops of saliva dropped in sneezing ’ ; — it adds that if 
the food has contained hair or insects during cooking, then 
it must be thrown away. 

It is quoted in Madanaparijata (p. 458), which 
adds that the ‘ bird ’ here meant is one that is among 
the eatable ones ; it explains ‘ avadhutam ’ as ‘ that over 
which cloth has been shaken ' or ‘ that which has been 
repeatedly picked up and thrown down by birds’, — ‘ avaksutam , 
that ‘over which some one has sneezed’; — ‘ rrrd ’, ‘ mud ’, 
includes ‘ ash ’ and ‘ water ’ also. It also adds that if the 
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food has been cooked along with hair or an insect, it has to 
be thrown away ; it has to be purified by clay, ash or water 
only if the hair or insect has fallen into it after it has been 
cooked. 

It is quoted in Hemadri (Shraddha, p. 827 ) ; — in 
Nrsimhaprasada (Shraddha, p. 15 b);— in Shudhikaumudi 
(p. 314), which says that ‘‘pahsijagdham’ means, according 
to Kulluka, ‘ eaten by an edible bird ‘ avadhutarn ’ means 
‘ breathed upon ’, and ‘ avaksutam ’ as ‘ sneezed upon ’; — 
in Shuddhiraayukha (p. 2), which explains ‘ avadhutarn ’ as 
‘over which cloth has been dusted’; — and in Smrtisdroddhara 
(p. 244) which gives the same explanation of 1 avadhutarn ’ 
and says that ‘ mrtksepanam ’ includes water-sprinkling also. 

VERSE CXXIV 
(Verse 126 of others.) 

This verse has been quoted in Apardrka (p. 36) ; — in 
Mitxksara (on 1.185) as laying down purification in general; 
— in Madanaparijata (p. 47) ; — in Viramitrodaya (Ahnika, 
p. 44) as laying down ‘ the removal of smell and stains ’ as the 
purpose of ‘ purification ’ ; — in Pardsharamadhava (Aoliara 
p. 217) ; — in Pardsharamadhava (Prayasliehitta, p. 148), 
which deduces the conclusion that the article is to be 
regarded as pure so long as the ‘ defilement ’, though present, 
has not been detected, — in Hemadri (Shraddha, p. 818) ; — in 
Nitydcharapradtpa (p. 102) ; — in Achdramayiikha (p. 13) ; 
— in Smrtisdroddhara (p. 266) ; — and in Yatidharma- 
sahgraha (p. 52). 


VERSE CXXV 
(Verse 127 of others.) 

This is quoted in Madanaparijata (p. 469) as laying 
down the means of satisfaction where defilement is only 
suspected ; — in Smrtitattva (p. 454), which adds the following 
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note : — ‘ adrstam ’ is 1 that which has never been known to be 
suspected of defilement’, — ‘ vaeha pt'ashasyafe’ — when a thing 
has- been suspected of being defiled, if the Brahmanas declare 
‘ may this be pure it has to be regarded as pure ; — such being the 
explanation, it adds, provided by DlpakaJikd and Kulluka 
Bhatta; — in Hemadri (Shraddha, p. 818) ; — in Nitydchdra- 
pradipa (p. 102) which explains ‘ adrstam as ‘ not perceived 
to be defiled i. e., where no defilement is known to exist by 
any means of knowledge, — ‘ nirniktam ’, washed, when supected 
of being defiled, — ‘ Vachd etc.’ if even after washing, there is 
some compunction, this is removed when the thing is commend- 
ed; — in Prayashchittaviveka (p 292) ; — and in Shuddhikau- 
mudi (p. 459) which says that ‘ brahmana ’ stands for all the 
four castes. 


VERSE CXXVI 
(Verse 128 of others.) 

This verse is quoted in Apardrka (p. 272) ; — in Hemadri 
(Shraddha, p. 618); — in Parasharamddhava (Prayashchitta, 
p. 119) ; — in Shuddhikaumudi (pp. 297 and 341), which says 
that ‘ rupa etc. ’ means that one should shun that water 
which has an evil smell, bad colour and bad taste ; 
the natural colour and taste of water are white and sweet, 
and though there is no natural smell, yet of transferred 
smell only the agreeable one is to be accepted, hence the mean- 
ing is that water should be used only when it is either odourless 
or has an agreeable odour; — in Nrsimhaprasada (Shraddha, 
p. 14 b); — and in Krtyasdrasamuch ch ay a (p. 81). 

VERSE CXXVH 
(Verse 129 of others.) 

This verse is quoted in Madcinaparijdta (p. 468), 
which notes that ‘ brahmachdrigatam bhaiksyam ’ stands 
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for all that is permitted by way of ‘alms ’ ; — in Hemddri 
(Shraddha, p. 838) ; — in Shuddhikaumudl (p. 355), wliicli 
explains ‘ nityam fthuddhah ’ as 1 even without washing, an 
article made by an artisan may be used ‘ kdru ’ means 
‘ artisan ’, — ‘ panyam ’ is ‘ merchandise ’, ‘ spread out ’ at the 
place of sale; — among these, however, cooked food is an 
exception; — in Nrsimhapi'asada (Shraddha, p. 17a); — 
and in Smrtisaroddhara (p. 250), which says that 

‘ brahmachdri ’ stands for ‘ bhiksu in general. ’ 


verse cxxvra 

(Verse 130 of others.) 

This verse is quoted in Hemddri (Shraddha, p. 835) ; — 
in Shuddhikaumudl, (p. 355), which says the meaning 
is that the woman’s mouth is clean, for the purpose of kissing ; 
— and in Krtyasarasamuchchaya (p. 84) which says ‘ women ’ 
means ‘ one’s own wife ’, and that ‘prasrave ’ means ‘ in 
drinking the milk of the cow.’ 


VERSE CXXIX 
(Verse 131 of others.) 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Pra- 
yashehitta, p. 146) in Madanapdrijdta (p. 468), which 
explains ‘ kravyat ’ as the ‘ Sliyena and the rest ’, — and 
‘ dasyu ’ as ‘ fowlers ’; — in Hemddri (Shraddha, p. 835); 
— in Shuddhikaumudl (p. 356) ; — and in Shuddhi- 
mayukha (p. 3), which explains that what is said regarding 
dogs refers to its killing at a himt ; and there also it refers 
to only such animals as have then flesh permitted for 
eating. 
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VERSE CXXX 
(Verse 132 of others.) 

This verse is quoted in Madanapdrijata (p. 50) ; — 
in Viramitrodaya (Ahnika, p. 103), which explains 
‘ khani ’ as ‘ cavities ’ and adds that (though there are only 
two canties below the navel) the text uses the plural ‘ tani ' 
by regarding the male and female generative organs as 
distinct; — in Krtyasarammuehchciya (p. 85), which explains 
‘ khani’ as ‘ holes ’, ‘ niedhydni' as ‘clean’, and ‘ adhah ’ 
as ‘ below the navel ’ ; — in Hemadri (Shraddha, p. 842) ; 
— and in Shuddhikaumwli (p. 359\ which explains 
‘ medhydni ’ as ‘ touchable ’, and ‘ amedhyani' as ‘untouchable ’ 
and ‘ dehachyuta-niala’ as standing for the nails and other 
excrescences, which also are ‘ untouchable 

VERSE CXXX1 
(Verse 133 of others.) 

‘ Viprvsah ,' — ‘ Drops of water, invisible, but perceptible by 
touch only ’ (Medhatithi and Govindaraja) ; — ‘ drops of 
saliva coming out of the mouth ’ (Kulluka, Raghavananda and 
Xarayana). 

This verse is quoted in Madanapdrijata (p. 469), 
which adds the following notes : — ‘ maksika ’ includes all 
those insects whose touch cannot be avoided; — ‘viprwah’ 
are those drops whose form is invisible ; — ‘ eh hay a ’ — other 
than what is expressly forbidden ; — ‘ rajah ’ other than what 
is expressly forbidden. 

It is quoted in Srnrtitattva (p. 296). 

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Shraddha, 
p. 17a); — in Hemadri (Shraddha, p. 838); — and in 
Shuddhikavmudi (pp. 350 and 358), which says that ‘ chhdya ’ 
stands for the shadow cast by persons other than the 
chancjala. 
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VERSE CXXXH 
(Verse 134 of others.) 

This verse is quoted in Apararku (p. 271), which 
explains ‘ arthavat ’ as ‘ as much as may be needed for re- 
moving the smell and stains,’ and adds that in the case of the 
latter six of the twelve ' impurities ’ (enumerated in the next 
verse) the use of clay is optional ; — in Madanaparijdta 
(p. 51), which adds that after the passing of urine and 
foeces, washing with water is ‘ arthavat ,’ ‘ useful’ ; — in 
Viramitrodaya (Ahnika, p. 45), which explains ‘ arthavat ’ 
as ‘ fulfilling the purposes of removing the smell and 
stains’ ; — and again on p. 104, to say that Manu should be un- 
derstood to mean that out of the case of the twelve ‘ impurities,’ 
in some both water and clay should be used, while in some 
either of the two only ; — and in Hemadri (Shraddha, p. 794). 

VERSE CXXXIII 
(Verse 135 of others.) 

This verse is quoted in Apardrka (p. 271), which 
explains 4 karnavit ’ as ‘ ear-wax ’ ; and adds that these are 
‘ impure ’ only when they have gone out of the body, as 
is indicated by verse 132 above; — in Mitaksara (on 
1.190); — in Viramitrodaya (Ahnika, p. 103), which adds 
the following notes : — ‘ rasa ’ is the oily substance in the 
body ; ‘ asrk ’ is blood ; ‘ tnajjd ’ is the solidified fatty 
substance within the skull ; ‘ dusikd ’ is the rheum of the 
eyes; 4 karnavit ’ is ear-wax; the term ‘ ur ’ here stands 
for human beings only, and not for all living being* (as the 
root nr, ‘ to go,’ might imply) ; if the latter were meant, then 
the term ‘ nrndrn ’ would be entirely superfluous ; — in 
Hemadri (Shraddha. p. 794) ; — in Pray ash ch ittaviveka 
(p. 484) ; — in Shuddhikaumvdt (p. 347) ; — in Achara- 
mayukha{ p. 14), — which explains ‘dd^ikd' as netramalam' ; — 
and in Smrtitattva (II, p. 303). 
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VERSE CXXXIV 
(Verse 13G of others.) 

This verse is quoted in Apardrka (p. 36) ; — in 
Nitydeharcipradipa (p. 255) ; — in P arasharamddhara 

(Achara, p. 215) ; — in Shuddhikaumudl (p. 334), which 
explains ‘ ekatra ’as ‘in the left hand’ ; — in Smrtitattva 
(p. 330), which explains ‘ ubhayoh ’ as ‘over the two hands’; — in 
Viramitrodaya (Ahnika, p. 46), which explains ‘ ekatra ’ as 
‘over the left hand ’; it notes the reading ‘ vamakare’ ; and ex- 
plains ‘ubhayoh' as ‘over the two hands’; — in Madanaparijata 
(p. 46) ; — in Snirtikaumndi (p. 57) which explains ‘ ekatra ’ 
as ‘ name ,’ ‘ over the left hand ’ ; — in Yaticlharmasahgraha 
(p. 53) ; — in Krtyasarasamuehchaya (p. 46), which explains 
‘ ekatra ’ as ‘over the left hand’ and, ‘ ubhayoh ’ as ‘over both 
the hands’ ; — and in Smrtisdroddhdra (p. 266), which says 
that ‘ shuddhi ’ here stands for purity, and not cleanliness or 
freedom from smell &c^ as this latter could be secured by 
even a lesser number of applications. 

VERSE CXXXV 
(Verse 137 of others.) 

This verse is quoted in Apardrka (p. 36) ; — in Parashara- 
madhavci (Achara, p. 215) ; — in Madanaparijata (p. 47); — 
in Viramitrodaya (Ahnika, p. 52) ; — in Nityachara- 
pradipa (p. 257) ; — in Aehdramayvkha (p. 13) ;■ — in 

S h uddh ikaumndi (p. 336); — and in Yatidharmcisahgraha 
(p. 53.) 


VERSE CXXXVI 
(Verse 138 of others.) 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 223), the reading wherein however is different, except in the 
first quarter ; — in Hemddri (Shraddha, p. 957), which has the 
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followinglnotes: — ‘ krtva ’, having vacuated, — after evacuating 
the bladder and bowels one should wash tire anus and rinse the 
mouth, and touch the ‘holes’, i.e., the sense organs, — ‘ vedam etc.,' 
while engaged in other ordinary works one should rinse his 
mouth before reciting the Veda, also when going to take 
food, — in AcharwnayTd ha (p. 15): — and in Nrsimhaprasdda 
(Ahnika, p. 8 b). 


verse cxxxvn 

(Verse 139 of others.) 

This verse is quoted in Apararka (p. 40) ; — in 
Madanaparijata (p. 53), — and in Hemadri (Shraddha, p. 992) 
which explains ‘ mukham ’ as ‘Ups.’ 

VERSE CXXXVH1 

(Verse 140 of others.) 

‘ Mdsikam vapanam karyam' means, according to 
Nandana, ‘shall offer the monthly Shraddha .' 

This verse is quoted in Apararka (p. 906), which adds 
the following notes : — The rule of purity pertaining to the 
Vaishya means a period of impurity extending over fifteen 
days ; — ‘ Nydyavartindm ' means devoted to the sendee of the 
twice-born, the offering of the Five Great Sacrifices, the suppor- 
ting of dependents, the loving of wife and so forth. 

It is quoted in Srnrtitattva (II. p. Ill) ; — in Vidhana~ 
pdrijata (II, p. 318), which reads ‘ary a' (for Vaishya’) and 
explains it as Vaishya in Ilaralata, (p. 10), which has 
the following notes : — That ‘Shudra’ is called Nyayavartir 
who, with a purely religious motive, serves the Brahmana 
honestly and earnestly, performs the Five Sacrifices with 
‘ narnati as the mantra, avoids all forbidden food and forbidden 
acts, — such a Shudra becomes purified in Fifteen days, in 
the manner of a Vaishya, — he should share every month, — or 
vapanam may mean ‘offering of Pindas’ i. e., the Shraddha on 
51 
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the Moonless Day, — it is only such a Shudra that is entitled to 
eat the fo<xl-leavings of the Brahmana, — this curtailment of 
the period of impurity (from one month to fifteen days) is only 
for the purpose of the man serving the Brahmana, and for that 
of offering the Five Sacrifices and so forth, — in Varsakri- 
yakaumvxU (p. 573), which explains vapanam as shaving 
and says that the Shudra should not keep long hail 1 , — or it 
may stand for the Amarasya Shrdddha ; — and in 
Prayashchittaviveka (p. 352). 

VERSE CXXXIX 
(Verse 141 of others.) 

This verse is quoted in Shuddhikavniudi (p. 353), 
which explains ‘ mukhyah ' as ‘ those proceeding from the 
mouth’ and ‘ Dantdntaravistitam ’ (which is its reading for 
Dhisthitam) as ‘ what has entered between the teeth’ ; — and 
in Hemadri (Shraddha, p. 972), which explains Dantanta 
as between the teeth or in the teeth-cavities and adhisthitam as 
attached. 

VERSE CXL. 

(Verse 142 of others.) 

This verse is quoted in Apardrka (p. 276) ; — in 
Pardsharamadhava (Achara, p. 228), which notes that padav 
here include the other limbs also ; — and in Viramitro- 
daya (Ahnika, p. 113), which adds the following notes: — 

The construction is par an achdmayatah ; — bhumigaih 
means ‘the drops of water falling on the ground’ ; — the use of 
the term achdmayatah implies that if the drops of water fallen 
from the washings of one man happen to touch others than 
the one who is helping in the washing, — then those latter do 
become impure ; — padav includes other parts of the body also, 
—in Smrtisaroddhdra (p. 251), — in fiemddri (Shraddha. 
p. 972), which says that the construction is paranachaniayatah 
padnu . and the meaning is that ‘ when one is pouring water 
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for another person rinsing his mouth, then if the water 
dropped by the latter falls upon the feet of the former, it does 
not make him unclean, because that water is bhcmm ikaih mm ah. 
clean as any ordinary water on the ground, — it follows that 
this refers only to the man who is pouring water for the other : 
other persons standing by do become unclean by the water- 
drops falling' on their feet, — in Nitydcharapradtpa (p. 
281) ; — and in Shv/ldhikanm'adi (p. 353). 

VERSE CXLI 
( Verse 143 of others.) 

This verse is quoted in Apararka (p. 264), which notes 
that this refers to cloth or such other substances being in 
the hand ; — in Madanapdrijdta (p. 641) ; — in A char a - 
rnayukha (p. 17), which quotes Medhatithi to the effect 
that this refers to small things in the hand, — such 
things as can not be kept aside; — in Vidhdnapavijdta 
(II, p. 861), — in Viramitrodaya (Ahnika, p. 118). 
which notes that this refers to the hand being engaged in the 
holding of things other than articles of food, — says 
Kalpataru ; — in Smrtisdroddhdra (pp. 246 and 251), — 
in Prayashchittciviveka (p. 476), which says that this 
refers to articles of food ; — in Hemadri (Shraddha, p. 954), 
which says that according to Medhatithi heavy objects are kept 
aside, but not small objects, but according to Smrtichandrikd 
it refers to such clothing and other things as can not be kept 
aside ; or it may mean that sacred vessels may not be kept 
aside, food and metallic tilings may lie kept aside, and clothes 
and other things may or may not lie kept aside ; — in Nitya- 
charapradipa (p. 281), which quotes Vishvarupa to the effect 
that this refers to tilings other than food and vegetables ; — and 
in S h wldhikavmvdi (p. 317), which says that the man should 
keep the thing on his body and rinse his mouth, by which he 
himself, as also the tiling earned, liecomes purified ; — according 
to Eatndkara, this refers to milk only. 
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VERSE CXLII 
(Verse 144 of others.) 

This verse is quoted in Apararka (p. 922) ; and 
again on (p. 926), where it explains the meaning to be that ‘if 
one vomits after having eaten food, he must wash’ ; — in 
Mitaksara (on 8.30), which adds, like Apararka, that the 
last clause refers to sexual intercourse during the wife’s 
‘ courses’ ; — in Viramitrodaya (Ahnika, p. 106), which 
notes that ‘ viriktah ’ means ‘one who has abnormal purgings,’ — 
and that the meaning is that ‘ if one vomits after he has 
taken liis food, he should only wash, and not bathe’ ; — 
and again on p. 199 where the construction of the second 
half is explained as ‘ bhuktva annam vdntah’ whence the 
meaning is that on vomitting immediately after food, 
there should be washing wily, — the particle ‘ era ’ serving 
to preclude the bathing which is prescribed in the first half of 
the verse for one who has ‘vomitted’; — the ‘sexual inter- 
course,’ refers to that during the courses ; — in Shuddhi- 
kaumudt (p. 331), which explains ‘ viriktah ’ as ‘one who has 
had many motions,’ and adds that if one vomits immediately 
after taking his food, he is simply to rinse his mouth, and for 
the man who has had sexual intercourse dining the wife’s 
‘period,’ he is cleansed by bathing; — in Nityacharapradipa 
(p. 334), which says that ‘ vdntah’ is understood after 
‘ bhuktva annam,' and adds the same notes ; — and in Hemadri 
(Shraddha, p. 796). 


VERSE C XLTTT 
(Verse 145 of others.) 

Cf. 2. 70. 

This verse is quoted in Apararka (p. 1139), which 
adds that the ‘water-sipping’ here laid down for lying is to 
be combined with the repeating of the Gdyatri — the water- 
sipping removing the uncleanliness and the Gdyatri removing 
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the sin; — in Mitaksara (on 1. 196) ; — in Virarni- 
trodaya (Ahnika, p. 115), which notes that though this verse 
clearly implies that water-sipping is not done for the purpose 
of removing impurity, yet it is absolutely necessary, when- 
ever one eats or drinks;— in Pardsharamddhava (Aohara. 
p. 224); — in Pardsharamddhava (Prayashchitta, p. 428). 
which says that this refers to unintentional lying ; — in Vira- 
mitrodaya (Samskara, p. 523), which adds that ‘'prayatopi' 
means ‘though he may have already washed; — and in 
S huddhikaumvdt (p. 349), which explains ' Adhyesyamancth’ 
as ‘ going to read.’ 


VERSE CXLV 
(Verse 147 of others.) 

This verse is quoted in Vivadaratnakara^. 427); — 
in Madanaparijata (p. 192) ; — and in Varsakriyakaumudl 
(p. 577). 


VERSE CXLVT 
(Verse 148 of others.) 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 427) ; 
— and in Pardsharamddhava (Prayashchitta, p. 286), 
which adds that a woman living on terms of intimacy with 
any one other than her natural guardians should be 
regarded as ‘ lost.’ 


VERSE CXLVn 
(Verse 149 of others.) 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 427); 
— in Madanaparijata (p. 192); — in Samskaramayukha 
(p. 118) ;— and in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 67a). 
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VERSE CXLVm 
(Verse 150 of others.) 

This verse is quoted in Madanpardijata (p. 192) ; — 
in Vivadaratndkara (p. 427) ; — in Varsakriydkaumudt 
(p. 577). which explains ‘ vpaskarcC as ‘household implements’ ; 
— and in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 67a). 

VERSE CXLIX 
(Verse 151 of others.) 

This verse is quoted in Varsakriydkaumudt (p. 579) ; 
— and in Smrtichandrika (Samskara, p. 223), which says 
that the Father and the Brother are the chief persons to give 
away a girl, and it does not preclude others from giving 
her away. 

VERSE CL 
(Verse 152 of others.) 

‘ Svastyayanam ’• — ‘The recitation of benedictory verses ’ 
(Govindaraja and Kulluxa) ; — ‘ the Punydhavdchana and 
the rest ’ (N arayana) ; — ‘ the recitation of the texts that 
precede the nuptial Homo ’ (Raghavananda and Nandana) : 
— ‘that whereby welfare is acquired.’ (Medhatithi who does 
not connect the word with ‘ yayflah ’). 

‘ Prajdpateh ’ — Medhatithi takes this as ‘ referring to the 
oblations at marriage to Prajapati with the mantra Prajapate 
na tvadetanya do ’ (Rgveda 10. 121. 10), laid down in certain 
Grhyasutras ; — Xarayana holds that ‘ PrajapatV here stands 
for Manu, who is the guardian deity of the bride. 

This verse is quoted in Vtramitrodayct (Samskara. 
p. 853), which adds the folloiwng notes : — ‘ S vasty ay ana ' 
means ‘ the request to Bralunanas for the pronouncing of the 
ljenedietory syllable srasti ,’ — ' Prajapati-yajfUi means 
• the offering of cooked rice into fire to Prajapati ’ ; — and 
in Vyavahdra BdJctmhhatfi (p. 529). 
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It is quoted in Smrtitattva, (p. 130) which adds 
the following notes : — ‘ Srmtyaycinma ’ stands for tin- 
wearing of gold for the purpose of passing a happy life, or 
for the request to Brahmanas for pronouncing the syllable 
svasti ; and the ottering ‘ to Prajapati’ is that which is made 
during marriage to Prajapati as the deity ; — the ‘s vamyakdrana ’ 
is the ‘giving 5 , the actual giving away, not the mere betrothal. 

VERSE CLII 
(Verse 154 of others.) 

Cf. 9. 78 eb seq. 

This verse is quoted in Madanaparijata , (p. 193) ; 
— in Samskararatv am ala. (p. 075), which reads ‘ npachd- 
raih 5 (for ‘ upuvharyah ’). and says that ‘ pvjariiyah ’ 

‘ should be honoured is understood ; — in Nrsimhapra- 
sdda (Samskara, p. 67a) and in V ar§ahiyakavmvxli. 
(p. 579). 

VERSE CLII1 
(Verse 155 of others.) 

This verse is quoted in Gadddharapaddhati (Kala, 
pp. 52 and 129), which says that if she does the fasting with 
the husband’s permission, there is nothing wrong ; — in 
Samskdraratnama/d (p. 6751, which says that this refers 
to the ‘ month-fast 5 and so forth, and not to those in connection 
with the Gav.rivrata and the like;— in Nrsimhaprasdda 
(Samskara. p. 67a) in Varmkriyakaumvdl , (p. 579); 
— in Pursdrthaehintdmani , (p. 201); — in Smrtisar- 
oddhara, (p. 101);— in ffemddri (Kala, p. 176);— in 
Kdlwnddhara (p. 257);— in Apardrka (p. 602), which adds 
that the wife may, with her husband’s permission, keep such 
fasts and observances as are not incompatible with her atten- 
dance upon him ;— in Madanapdrijdt « (p. 193) ;— and in 
V idhdn apdrijata (II, p. 729) to the effect that religious acts are 
to be performed by the wife only in association with her 
husband. 
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VERSE CLIV 
(Verse 156 of others.) 

Cf. 9. 64 et seq ; 9. 29. 

This verse is quoted in Madanapdrijato. (p. 193). 

VERSE CLV 
(Verse 157 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara, (on 2. 127), to 
the effect that never for her livelihood should the widow 
seek the shelter of another man ; — in Varsakriydkau- 
mucll (p. 576) ; — in Scm&karamayukha, (p. 119) and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, p. 186 b). 

VERSE CL VI 
(Verse 158 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara, (on, 2. 127) as 
forbidding the widow having recourse to another man for the 
sake of off-spring. 


VERSE CLVH 
(Verse 159 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara, (on 2. 127) to 
the same effect as the preceding verse ; — and in Parashara- 
mddhava. (Prayashchitta, p. 45) as laying down a life of 
continence for the widow. 

VERSE CLVIH 
(Verse 160 of others.) 

This verse is quoted in Mitaksara (on 2. 127) to 
the same effect as the last two verses ; — in Madanapdrijato 
(p. 198) to the effect that a woman devoted to her husband 
need not follow him in death; — ‘ Sddhvi ’ means ‘ pativr at a’ 
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‘ one devoted to her husband ’ ; if it meant simply ‘ chaste 
then the phrase ‘ brahmacharye vyavasthitd ’ would be a 
needless repetition; — in V ar$akriydka mnudi (p. 577); 

— and in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 67 b and Vyavahara, 
p. 38 a). 

VERSE CLIX 
(Verse 161 of others.) 

This verse is quoted in Mitdksara (on 2. 127) as 
deprecating Niyoya ; — in Parasharamddhva (Prayash- 
chitta, p. 30) ; — and in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 
p. 38 a). 


VERSE CLX 
(Verse 162 of others.) 

‘ Napraja ’ — ‘Is not her offspring at all* (Medhatithi, 
Narayana and Xandana) ; — ‘ is not her lawful child ’ 
(Kulluka and Govindaraja). 

VERSE CLXI 
(Verse 163 of others.) 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Praya- 
shchitta, p. 30); — and in Vivadaratnakara (p. 452), 
which adds that for being called ' Parapurva ’ the 
only necessary condition is that she should have taken 
another husband ; and not that this husband must be of a 
lower caste (as the words of the text would seem to 
imply). 

VERSE CLXII 
(Verse 164 of others.) 

This verse is quoted in Pardsharamadhavo 

(Prayashchitta, p. 30) ;— in Vivadaratnakara (p. 437):— 

and in Varsakriyakaumudi (p. 579). 

25 
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VERSE CLX1II 
(Verse 165 of others.) 

It is not right to say that this and the next verse have 
been ‘ omitted ’ by Medhatithi, who says that he has not 
explained them as they are easy. It is repeated in 
9. 29. 

This is quoted in Vivadaratnakara (p. 436); — and 
in V arsakriydkaumudi (p. 579). 

VERSE CLXIV 
(Verse 166 of others.) 

This is repeated in 9. 30. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 436), 
which adds that what is meant by i patiloka ’ is that heaven- 
ly region which she has won for herself by the religious 
rites she has performed in association with her husband; 
— and in Nfsimhaprasada (Samskara, p. 67a). 

VERSE CLXVI 
(Verse 168 of others.) 

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 413) 
to the effect that if a man with the Fire loses his wife and 
wishes to marry another, he should cremate his dead wife 
with the Fire that he had set up with her help ; — and in 
Samskdraratnamald (p. 591). 
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1 Niyatah ’ — ‘Taking a firm resolution ’ (Govindaraja and 
Kulluka) ; — ‘ devoted to the duties, austerities, ' reciting the 
Veda and so forth ’ (Narayana). 

VERSE n 

“ Medhatitlu notes that the Shistas insist on the necessity 
that he who takes to forest-life must have sons and son’s sons, 
and that hence ‘ apatya ’,‘ offspring is to be taken in this 
restricted sense (of grandson, not grand-daughter) ; — Nara- 
yana holds that the verse gives three separate grounds for 
entering the third order, each of which is sufficient in itself ; 
while Medhatithi thinks that the three conditions must exist 
together — [There is nothing in Medhatithi to indicate this]. 
‘Others,’ mentioned by Medhatithi, took the verse to give 
a description of the approach of old age, which entitles the 
house-holder to turn hermit.” — Buhler. 

Medhatithi mentions, — but with disapproval — another ex- 
planation, by which the whole verse serves only to indicate that 
one should take to the hermit’s life neither ‘too early ’ nor 
‘ too late.’ 

This verse is quoted in Mitak§ara to the effect that 
one should retire to the forest either when he has become 
decrepit with old age, or has got a grandson; — in Para- 
sharamadhava (Achara, p. 527) ; — in Samskdrarnayukha 
(p. 131) ; — and in Nrmnhaprasada (Samskara, p. 68b). 
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VERSE m 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 46); in 
Pardsharamadhava (Achara, p. 527), to the effect that the 
Hermit should live upon uncultivated food ; in Kala- 
viveka (p. 427) to the effect that sexual intercourse is possible 
for the Hermit also ; — in Samskaramayukha (p. 132) ; — 
and in Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 68 b). 


VERSE V 


Tins verse is 
p. 528). 


quoted in Parasharamadhava, (Achara, 


VERSE VI 


‘ Ch'iram' — ■ Vastrakhanda, tattered garment ’ (Medha- 
tithi, and Govindaraja) ; — ‘ dress of bark ’ (Narayana, Raghava- 
nanda and Kulluka, to whom last Buhler wrongly attributes the 
former explanation). 

The second half of this verse is quoted in Mitak§ard 
(on 3. 46). 


VERSE VH 

This verse is quoted in Mitaksara, (on 3. 45) in 
support of the view that it is the Hermit’s duty to feed guests. 

VERSE VIII 

‘ Dantah ’ — ‘ Self-controlled, free from pride ’ (Medhatithi 
and Narayana) ; — ‘patient with hardships ’ (Kulluka). 

VERSE IX 

This verse is quoted in Mitaksara, (on 3. 45) as indicat ing 
the purpose for which the Hermit is to carry with him his 
Shrauta Fire; — in Parasharamadhava (Achara, p. 528); — 
and in Apararka (p. 941). 
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VERSE X 

This verse is quoted in Apararka (p. 941), which 
explains ‘ rksesti ’ as the Nak$atresti, the sacrifice to the 
lunar mansions, — and the Uttarayana and Daksinayana as 
the two six-monthly sacrifices pertaining to the two solstices ; — 
and in Parasharamadhava (Achara, p. 528). 

VERSE XI 

This verse is quoted in Mitaksard (on 3. 46), which 
notes that even though the ‘ munyanna ’ is by nature pure, 
yet the text has added the epithet ‘ rriedhyu ’ with a view 
to indicate that the grains should be Jit for being offered at 
a sacrifice ; — and in Parasharamadhava (Achara, p. 528), 
which explains ‘ munyanna ’ as ‘uncultivated grains,’ and 
‘ medhya ’ as ‘ fit for being offered at sacrifices.’ 

VERSE xn 

Lavanam svayam hr tarn’ — ‘ Collected from salt marshes ’ 
(Kulluka) ; — ‘ collected from salt or alkaline elements of 
trees and the like ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Mitaksard (on 3. 46), which 
explains that the salt is to be collected from salt-marshes. 

verse xm 

This verse is quoted in Apararka (p. 942) ; — and 
the second half in Mitaksard (on 3. 49) to the effect 
that clarified butter and such ‘oils ’ should not be used. 

VERSE XIV 

‘ Bhaumani kavakdm — Medhatithi prefers to take the two 
separately — ‘ bhaumani' being ‘the vegetable known among 
foresters as ‘ gojihvika ’ and ‘ kavakani ' as ‘ mushrooms ’ ; 
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— Qovindaraja, Kulluka and Narayana take the two together 
‘ mushrooms growing on the ground.’ 

This verse is quoted in Apararka (p. 942) ; — and in 
Parasharamadhava (Achara, p. 529), which explains 
‘ Kavakani ’ as ‘ mushrooms.’ 

VERSE XV 

‘ Artah ’ — ‘ In distress, i. e., not having anything else to 
offer to the god’s’ (Medhatithi) ; — ■ tormented by himger ’ 
(Kulluka and Govindaraja) ; — ‘ ill ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Apararka, (p. 942) ; — and 
in Parasharamadhava (Achara, p. 529). 

This verse is quoted in Apararka (p. 942), which 
quotes Laugaksi enumerating the ‘ gramajatani ’ — ‘ vrihayo 
yava-godhumdvubhau eha tilasarsapau iksuh priyah- 
gavashchaiva grarnya, osadhayah smftah.’ 

The verse is quoted also in Parasharamadhava (Achara, 
p. 529). 


VERSE xvn 

This verse is quoted in Apararka (p. 942) ; — and the 
first half in Mitdk§ara (on 3.49). 

VERSE XVIII 

This verse is quoted in Apararka (p. 942) ; — and in 
Parasharamadhava (Achara, p. 529). 

VERSE XIX 

This verse is quoted in Apararka, (p, 943), which 
notes that the text provides several options, to be adopted 
according to the physical strength of the person concerned : 
and the particular option selected in the beginning should l)e 
kept up throughout the life-stage. 
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The verse is quoted in Mitaksara verse XXI, which has 
the same note as Apararka. 

VERSE XXI 

‘ V aikhanasamate sthitah ’ — This refers to the 4 Vaikhd- 
nasa-shdstra ’, says Medhatithi. The Vaikhdnasa mtra 
(Trivandrum, Sanskrit Series) is the work most likely 
referred to. 


VERSE XXII 

4 Sthdnasandbhydm ’ — See note above on 2.248. 

This verse is quoted in Apararka (p. 943) ; — and in 
Mitaksara (on 3.51) which explains 4 prapadaih ’ as 
4 paddgraih ’ (like Medhatithi). 

VERSE XXIV 

This verse is quoted in Apararka (p. 944) and 
the second half in Mitaksara (on 3.52) to the effect 
that the Hermit should perform severe austerities for the 
purpose of emaciating his physical frame. 

VERSE XXV 

4 Yathdvidhi ’ — ‘ By swallowing the ashes and so forth ’ 
(Medhatithi, Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ by repeating the 
vedic text, Taittiriya Samliita 2.5.8.B ’ (Xarayana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 944), which explains 
4 nik'eta ’ as 1 home ’, — 4 muni ’ as 4 observing silence,’ — and adds 
that alms should be begged only in the event of his b eing unable 
to obtain wild fruits and roots, — as is clear from what follows 
in verse 27 below. 

It is quoted in Mitaksara (on 3. 54), which explains 
‘ munih ’ as ‘observing the vow of silence’; and adds that 
in the event of his being unable to get roots and fruits, he 
may beg from the houses of other hermits, just enough to 
keep himself alive. 

It is quoted in Parasharamddhava (Achara, p. 53] ). 
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VERSE XXVI 

The first half of this verse is quoted in Parashara- 
mddhava (Achara, p. 531). 

VERSE XXVII 

This verse is quoted in Apararka (p. 945) as laying 
down the means of subsistence for the Hermit, in the event of 
his being unable to obtain fruits and roots. 

VERSE XXVIII 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 531) ; — and in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 68 b). 

VERSE XXIX 

This verse is quoted in Apararka (p. 943), which 
explains ‘ dlksa ’ as ‘ determination to keep the penances ’ ; — 
and ‘ samsiddhi ’ as ‘ well-defined cognition ’ ; — in Mitak- 
sara (on 3. 51), which explains ‘ dtmasamsiddhi’ as ‘the 
attaining of Brahman ’ ; — and in Parasharamadhava 
(Achara, p. 531). 


VERSE XXX 

‘ Brahmanaih grhasthaih ’ — Medhatithi takes the two 
together, in the sense of ‘ Brahmana-householders ’ ; — Kulluka 
and Govindaraja take them separately, in the sense of 
'(1) sages knowing the Brahman and (2) hermits.’ 

This verse is quoted in Apararka (p. 943). 

VERSE XXXI 

‘ Yuktah .' — ‘ Intent on the practice of yoga ’ (Govindaraja 
and Kulluka), — ‘firmly resolved’ (Nariiyana and Raghava- 
nanda). 
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This verse is quoted in Apararka (p. 945), which 
adds the following notes: — ‘ yuktah ' means ‘ mmdhitah] 
'intent, calm, collected’; this teaching regarding the ‘Great 
Journey ’ is only by way of an illustration for all such mean> 
of self-immolation as burning, drowning and the like. 

It is quoted in Mitdksara (on 8. 55) ; — and in 
Hemadri (Shraddha, p. 1GG0), which explains ' apardjita ’ as 
‘the north-easterly direction,’ —towards that he should go 
straight on, till his body falls, living upon water and air and 
with mi nd duly concentrated and calm. 


VERSE XXXII 

' Asdni anyatamaya — -'The aforesaid austerities a> also 
the Great Journey ’ (Medhatitlii) ; so also 'others.’ There is no 
difference of opinion among the commentators, a> Buhler 
makes out. 

Hopkins is wrong in translating ' bhrguprapdta ' a> 
‘drowning;’ — Buhler has understood it rightly to mean 
‘ precipitating himself from a mount. 

This verse is quoted in Mitdksard (on 8.55), which add> 
the following notes : — The ‘ brahrnaloka ’ here meant is not 
' the eternal Brahman ’, but a particular region ; otherwise 
there would be no sense in the adding of the term ' loka 
also because Liberation (which would be the ‘reaching ot 
the eternal Brahman’) is not held to be attained without the 
fourth Lif e-stage of Renunciation ; as is clear from the Shrati 
text (Chhandogya) which speaks of the first, three life-stages 
as ‘ puny alokdh ’, ‘ leading to sacred regions', and of the 
* Brahmasamstha ’ (Renunciate) alone as attaining immortality.’ 

This verse is quoted in Pardsharctraddhara (Achara, 
p. 5.31) ; — in Apardrko (p. 945), which adds that the 
' methods ' referred to are those described under verse 28 et seq. 
It adds that all that lias been presciibed under the ‘duties 
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of the Religious Student’ has to be followed by the House- 
holder, the Hermit and the Renunciate also, in so far as it 
does nob militate against anything that has been prescribed 
specifically for any of these. 

It is quoted in Nirnayasindhu (p. 398). 

VERSE XXX1H 

‘ Sahga ’ — ‘ Attachment to sense-objects ’ (Kulluka) ; 
— ‘possessions’ (Xarayana). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 532) ; — in Viramitrodaya (Samskara, p. 562) ; — and in 
S amskdramayukh ci (p. 64), which says that the division is 
to be made on the basis of the life-span of one hundred years. 

VERSE XXXV 

This verse is quoted in Mitaksard (on 3. 57), to the 
effect that until one has begotten offsprings he is not entitled 
to the life of Renunciation ; — in Vidhdnapdrijata (H,p. 373) ; — 
in Hemadri (Kala, p. 808), which says that ‘ moksa ’ here 
stands for jnana, knowledge, as is clear from the use 
of the term ‘ sevatnanah ’ — and in Ycitidharmasaugraha 
(p. 3) along with the next verse (see below). 

VERSE XXXV 1 

This verse is quoted in Yatidhwmasahgraha (p. 3) 
along with 35 which has the following notes '• — These two 
verses mean that a man who has iiot already acquired dis- 
passion towards worldly and celestial things should do all 
tilings according to the scriptures and then have recourse to 
Renunciation, — ‘ vrajatycidhah ’ i. % lingers in the satya 
and other regions lower than Liberation, — the Jdbdla shruti 
justifies Renunciation also for those who have not passed 
through all the preceding life-stages. 
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VERSE xxxvni 

The second half of this verse is quoted in Mitalsara 
(on 3.57) to the effect that the Brahmana only is entitled to 
the life of Renunciation. . 

The verse is quoted in Parashara >, : ddh ava (Acliiira, 
p. 538), in the sense that when going to enter the stage of 
Renunciation, the man should perform the Prajapatya sacrifice 
in which he should give away all his belongings as the 
‘ sacrificial fee — and in Yatidharmasaiiyraha (p. 13). 

VERSE XXXIX 

This verse is quoted in Yatidharmasaiiyraha (p. 20), 
which explains ‘ brahmavedinah ’ (which is its reading for 
‘ brahmavadinah ’) as ‘ knowing the Brahman with pro- 
perties which is clear from its being mentioned along with 
‘ effulgent regions ’ which could have no connection with one 
who knows the absolute Brahman. 

It is quoted also in Nirnayasindhu (p. 460). 

VERSE XL 

This verse is quoted in Yatidharmasanyraha (p. 20). 
according to which this also refers to the knowledge of the 
Brahman with properties, as no fear is possible for one who 
knows the Absolute Brahman. 

VEESE XLI 

‘ Pavitropachitah ’ — ‘ Equipped with the purificatory 
recitation of sacred texts, and also with such purificatory things 
as kusha, water-pot and staff'; or equipped with purificatory 
penances ’ ; — ‘ provided with such means of purification as the 
staff, the water-pot and so forth ’ (Govindaritja, Kuliuka and 
Nandana) ; — ‘ made eminent during life as a Householder by 
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sueli purificatory acts as austerities, Vedic recitals and so 
t'ortli ’ (Xarayana) ; — ‘ possessed of a rich store of sanctifying 
knowledge taught in the Upanisads.’ 

‘ Munih ’ — ■ Wholly silent ’ (Govindaraja and Kulluka) ; 
— ' intent on meditation ’ (Xarayana).' 

‘ Sarnupodhesn ’ — ‘Offered to him’ (Medhatithi, Govinda- 
raja and Kulluka) ; — ‘ collected in his house ’ (Xandana) ; — 
‘fully enjoyed by him ’ (Xarayana). 

VERSE XLII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 953), which 
explains ‘ siddhim na jahati' as ‘he is not abandoned by 
success’; — and in Parasharamadhava (Achara, p. 557), 
which adds the following explanation : — Coming to the con- 
clusion that when a man moves about alone, without a com- 
panion. he is free from any such obstacles as attachment 
aversion and the like, and thus becomes enabled to attain 
' success ’ in the shape of True Knowledge e., he acts 
without shackles towards its attainment; and of that success 
lie is not deprived, i. e„ he attains it. If, on the other hand, 
he moves about with two or three companions, then he be- 
comes liable to attachment and aversion, and by reason of 
these obstacles, he fails to attain that success. 


VERSE XLIIJ 

’ Munih ’ — ' ■ wit h the organ of speech controlled ’ (Medha- 
tithi) ; — ‘ meditating on Brahman ’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Apardrka (p, 953). 

VERSE XLIV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 953) ; and in 

Parrish ararnadh ova (Achara, p. 569), 
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VERSE XLY 

This verse is quoted in Apnrdrhi (p. 953), which 
explains ‘ nirvesharn ’ as ‘time limit’ — in Pardshara.mddharn 
(Aehara, p. 5(19) ; — and in Nrsimhaprasdda (Samskara, 
p. 70 a). 

VERSE XL VI 

This verse is quoted in Apardrla (p. 953) ; — and in 
Pardsharamadhava (Aehara, p. 509). 

VERSE XL VII 

This verse is quoted in Apordrk •> (p. 953) ; — in 
Pardsharamadhava (Aehara. p. 569) ; — and in Ynli- 
dh arm < tsah graha (p. 107). 

VERSE XLVIII 

‘ S apt ad vara ’ — (a) (1) Dharma-Artha, (2) Dharma- 
Kiima, (3) Artha-Kama, (4) Kama-Artha, (5) Kama-Dharina, 
0) Artha-Dharnn. (7) Dhanna-Artha-Kama ; — or (6) The 
seven life-breath in the head ; — or (d) ‘the six sense-organs 
and Buddhi’ (Medhatithi) ; — Kulluka has only (c) ; — ‘the five 
senses, mind and Ahankara’ (Xarayana.) ; — Govindaraja has 
(o) only ; — ‘ seven worlds ’ (mentioned by Kulluka). 

This verse is quoted in Apardrl'a (p. 954), which, 
reading na vacham xamndirayet (for na mchamarirtam vadet) 
explains this much misunderstood second line as — he should 
not utter words vitiated by (1) desire, (2) anger, (3) greed. 
(4) delusion. (5) arrogance, (6) jealousy and (7) vanity. 

This verse is quoted also in Paras h aram ad ha ra (Aehara. 
p. 569). 

VERSE XLIX 

This verse is quoted in Apardrl'a (p. 954) ; — and in 
Pardsharamdd h ava (Aehara. p. o69). 
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VERSE L 

‘ Naksatrfingavidyfi ’ — ‘Astrology and Palmistry’ (Medha- 
titlii and Kulluka); — ‘Astrology and the Science of Grammar 
and other Yedic Subsidiaries ’ (Xarayana) ; — ‘Astrology ’ 
(Govindaraja). 

‘ Anushfisana ’ — ‘Offering advice’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka, and Raghavananda) ; — ‘teaching of the Veda’ (Xara- 
yana and Xandana). 

‘ Vada ’ — ‘Disputation’ (Medhatithi and Xarayana) ; — Ex- 
position of the Shastras’ (Govindaraja and Kulluka) ; — ‘Science 
of Dialectics’ (Xandana and Raghavananda). 

Buhler remarks — “This verse is historically important, as 
it shows that in ancient as in modern times, ascetics followed 
worldly pursuits and were the teachers and advisers of the 
people”. 

This verse is quoted in Yatidhamiasahgraha (p. 86). 
VERSE LI 

This verse is quoted in Mitaksara on (3. 59). 

VERSE LII 

This verse is quoted in Apararka (p. 954) ; — in 

Par fifth aramadh avn (Achara, p. 569). 

VERSE Lffl 

This verse is quoted in Par fish aramadhava, (Achara, 
p. 567); — in Mitaksara (on 3. 60), which remarks that the 
citing of the instance of ‘ Cups at the sacrifice ’ indicates that 
the vessels may be considered pure for practical purposes ; 
— in Aparfirka , (p. 964) ; — in Madanapfirijata, (p. 377) ; — 
in Nrsimhaprasfidfi, (Samskara, p. 70 b) ; — and in Yatidhar- 
masahgraha , (p. 78), which' shows that the example of 
‘ chamasa ’ indicates that the things are ’ clean ’ onlv so 
far as to be used. 
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VERSE LIV 

Hopkins is not right in saying that “Medhatithi has 
no note on this verse.” (See Translation). 

1 V aided am — ‘ Made of bamboo <md such other things 
(Medhatithi) ; — ‘ made of tree-bark ’ (Govindaraja). 

VERSE LV 

This verse is quoted in Mitdkqard (on 59) ; — 

in Pardsharaniddhava, (Aehara, p. 562) ; — in J ladana- 
'pdrijdta, p. 375) ; — and in Yatidharmasaiigraha (p. 85). 

VERSE LV1 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 59) ; — in 
Madanapdrijdta (p.375) ; — in Parasharamadhava (Acliara, 
p. 562) ; — and in Samskaramayukha (p. 135). 

VERSE LVII 

‘ Matra' — ‘ Implements, vessels, staff* and so forth ’ 
(Medhatithi, Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ portion, mouthful’ 
(Narayana and Xandana). 

This verse is quoted in Apararka, (p. 963), which 
explains ‘'matra’’ as ‘ upakaranadravyam, accessories’; — 
and in Par ash aram ddhava (Aehara, p. 563), which explains 
‘ matra ’ etymologically as ‘ miyante iti as meaning ‘ objects ’ ; 
since he is free from attachment to all objects, therefore he 
should lie neither glad at getting them nor sorry at not getting 
them. 


VERSE LIX 

This verse is quoted in Apararka , (p. 951); — in 
Parasharamadhava, (Aehara, p. 570);- and in Yatidharira- 
sahgraha (p. 34). 
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VERSE LX 

This is quoted in Apararka (p. 954) ; — in Pardsha- 
ramddhava (Achiira, p. 370) ; — and in Yatidhavrnaxau- 
graha (p. 34). 

VERSE LXJ 

This verse is quoted in Apararka (p. 968), which 
explains ‘ Yamaksaye ’ as 'in Varna’s abode’; — and in 
Yatid h armasahgra ha (p. 34). 

AVERSE LX11 

This verse is quoted in Apararka (p. 968) ; — and 
in Yatklharmaxahgraha (p. 35). 

VERSE LXI1J 

This verse is quoted in Apararka (p. 968) ; — and 
in Ya tidh armaxangraha (p. 35). 


VERSE LXJ V 

This verse is quoted in Apararka (p. 968) ; — and 
in Yatidh arm asaiigrah a (p. 35). 

VERSE LXV 

This verse is quoted in Y < itidh arm am iigrah a (p. do). 

VERSE LXV I 

Of. 3.50 and 12.102. 

This verse is quoted in Mitdkmrd (on 3.65) ; — 
and in Y atalharm asa it grah a (p. 35). whieli reads 

bhtisUalj ’ i<>r‘ diisitah ’, explains it a> ‘ adorned with the 
stall’ and other signs of the Renuneiate ’ and says that the 
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paiticle ‘ api ’ implies that even when without these, he should 
meditate upon the identity of the individual and supreme 
selves. 

VERSE LXVIII 

Cf. 6.46. 

This verse is quoted in Pardsharaincid havo (Achara. 
p. 570.) 


VERSE LXX 

Cf. 2.74. 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 68). 


VERSE LXXI 

This verse is quoted in Mitalcsctra (on 3.62) : — and 
in Vidhanciparijata (II. p. 176). 


VERSE LXXII 

Ariishvaran ganan ’ — ’ The three attributes of the 
Root Evolvent i.e., Sattva, Rajas and Tamas ; these are ariif'h- 
vcirci, i.e., dependent (upon the Conscious Being) (Medhatithi); — 

‘ qualities of anger, greed etc., which are anishvaret, i.e., do not 
reside in God ’ (Kulluka and RTghavananda) ; — ‘ qualities 
opposed to virtue, knowledge, dispassion and power ' 
(Govindaraja). 

This verse is quoted in Yatidharmaso. hgraha (p. 41), 
which says that what this verse mentions are 4 Yarna — 
niyama — -dsana — pedndydma — -pratyulidro — dhdrand and 
dhydna \ all the accessories of Yoga except “ Samadlii,’ which 
have been described in the ordinances as the means of 
acquiring Right Knowledge. 

VERSE LXXIV 

This verse is quoted in Yatidharmasahgraha (p. 42). 

54 
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VERSE LXXV 

‘ V aidikaih karmabhih ’ — ■ the compulsory acts pres- 
cribed in the Veda ’ (Medhatithi, Govindaraja and Kulluka); — 
' the compulsory and occasional acts prescribed in the Veda’ 
(Narayana and Nandana). 

‘ Tat padam' — ‘The region of Brahman’ (Medhatithi) ; — 
‘ Union with Brahman ’ (Govindaraja, Kulluka and 
Raghavananda). 

VERSE LXX VI 

This verse is quoted in Yatidharmasahqraha 
(p. 91). 

VERSE LXXVH 

This verse is quoted in Yatidharmasahqraha 
(p. 91). 

VERSE LXXIX 


Medhatithi has been misunderstood by Buhler (see 


Translation i). 

This verse 
(p. 41). 

is quoted in 

Yatidharmasahgraha 


VERSE LXXX 

This verse 
(p. 48). 

is quoted in 

Yatidharm asa hgraha 


VERSE LXXX1 

This verse 

(p. m 

is quoted in 

Yatidharmasahgraha 
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VERSE LXXXI] 

‘ YadetadabhishabdiUnn ' — ‘ What has been described 
in the immediately preceding verses' (Medhatithi); — ‘what 
has been described in the preceding one verse ’ (Kulluka) 

‘ what has been described in all the preceding chapters ’ 
(Govindaraja and Nandana) : — ‘ what can he expressed by 
words ’ (Narayana). 

‘ Kriyaphcdaiu’ — -‘The reward of fulfilling the duties of the 
Renimciate ’ (Medhatithi) ; — ‘ reward of the act of meditation ’ 
(Kulluka) ; — ‘reward of the performance of rites’ (Govindaraja. 
Narayana and Nandana). 

Bidder has misunderstood Kulluka, who does not explain 
‘ adhiyajfiam ’ as ‘ Brahma-veda ’ ; lie explains it as 
yajftam adhikrtyci pravrttam brahma vedam ’ — where 
‘ brahma ’ of the text is explained as ' veda\ 

VERSE LXXXV1 

'‘Govindaraja is of the opinion that the persons named above 
(4.22) are here intended. But from what follows (verses 94, 95) 
it appears that those Brahmanas are meant who, though 
solely intent on the acquisition of Supreme Knowledge, and 
retired from all worldly affairs, continue to reside in their 
houses ; see also 4.257. Govindaraja and Narayana assume 
that they remain Householders, while Kulluka counts them 
among the ascetics.” — Bvhler. 

VERSES LXXXVH-XCm 

“ According to the commentators, the following discussion 
(87-93) is introduced in order to show, (1) that there are 
four orders only, and that the Vedasannyasika belongs to 
these, and does not form a fifth order, or stand outside the 
orders ; (2) that as the order of the Householders is most 
distinguished, it is proper that a man may continue to live 
in his house under the protection of his son. ” — Buhler. 
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VERSE LXXXVII 

This verse is quoted in Purusarthachintamani 
(p. 445), which explains ‘ grhasthaprdbhavdh ’ as ‘ depen- 
dent upon the Householder ’ ; — in Samskaramayukha 
(p. 64), which has the same note ; — and also in Smrtichandrika. 
(Samskara, p. 173). 

VERSE LXXXVIII 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 173), which says that ‘ kramashah ’ indicates that any 
in versing of the order of the Life-stages is forbidden; — and in 
Samskaramayukha (p. 64), which has the same note. 

VERSE LXXXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 563), which explains the meaning to be as follows : — As a 
matter of fact we find that all the scriptures lay down in 
great detail the duties of the Householder ; hence this is 
recognised as superior to the other life-stages ; — and in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 175). 

VERSE XC 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 563) ; — and in Smrtichandrika (Samskara, p. 175). 

VERSE xcn 

• Dhrtih' — ‘Fortitude, calmness even on the loss of 
wealth and such other calamities ’ ; — ‘ firmness of purpose 
in the discharge of duties ’ (Narayana and Xandana). 

•Damah ’ — ‘ Humility ’ (Medhatitlu) ; — ‘patience under 
sufferings ’ (Govindaraja and Narayana) ‘ subjugation of the 
mind ’ (Kulluka and Raghavananda). 
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‘ Dhih ’ — ‘ True knowledge, free from doubts and errors 
VedhiTtithi and Govindaraja) ; — 4 knowledge of the true 
meaning of the shastras ’ (Kulluka and Raghvananda) ; — 
Narayana and Nandana, reading 4 hrih explain it as 
1 modesty 

This verse is quoted in Apardrka (p. 972), which 
explains 4 shaucham, ’ as 4 purity of mind and body ’, — 4 dhih ' 
as 4 discrimination of right and wrong ’, — 4 dhrtih ’ as 4 keeping 
the mind from going astray ’, — 4 damcih ’ as 4 controlling of 
the mind by means of the Krchchhra and other austerties 
[t adds that this verse enumerates the duties common to all 
the four orders ; — in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 16a) ; 
— and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 13), which has 
the following notes ; — 4 Dhrti \ firmness, — 4 ksamd ’ is non- 
perturbation of the mind even when wronged, — 4 dama ’ is 
control of the 4 mind ’, — 4 asteya ’ is non-appropriation of what 
is not given, — 4 shaucha ’ is cleanliness, both internal and 
external, — 4 indriyanigraha ’ is keeping the senses from all 
forbidden objects, — 4 Art ’ (which is its reading for 4 dhi ’) is 
cessation from improper acts, — 4 vidya ’ is self-knowledge 
— ‘‘satya ’ is saying what is true, which should be agreeable 
also, — 4 akrodha ’ is freedom from anger. 

VERSE XCIV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 973); — and 
in Yatidharmasahgraha (p. 5). 


VERSE xcvn 

Buhler is not right in asserting that 44 according to Medha- 
tithi the word 4 brahmana ’ is not intended to exclude other 
Aryans ( dvijas ) — He has evidently been misled by the 
words in which Medhatithi has set forth an objection to the 
text using the word 4 Brahmana See Translation . 
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The first half of this verse is quoted in Mitaksara 
(on 8.57) in support of the view that the Brcihraana aim « 
is entitled to enter the fourth stage of the Renuneiate ; — 
in Viramitrodaya (Samskara, p. 564) to the same effect; 
— in Smrtichandrika (Samskara, p. 176), — which says 
that ‘ brahraana ’ here stands for all the twice-born persons ; 
— and in Samskaramayukha (p. 65) which quotes ‘ my 
grand-father ’to the effect that ‘ brahmana ’ stands for all twice- 
born men, — while it itself favours the view that it stands for 
the Brahmana only. 
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VERSE I 

This verse is quoted in Vlr ami trod ay a (Rajaniti, p. 10), 
which adds the following notes : — We proceed to consider 
the exact meaning of the term ‘ rajan ’, — the question for 
determination being — (A) Is the name 1 raja ’ applied to any 
and every one doing the work of ‘ protecting the people ?’ 

(B) or only to one simply belonging to the Ksattriya caste 

(C) or to that Ksattriya alone who is duly anointed '? — Now 
in support of (A) we have the following arguments: — In popular 
usage the name ‘ raja ’ is applied to any one who owns and 
performs ‘rajyaj the functions of the raja, king; and these 
functions are actually performed by the Brahmana and other 
castes also. In the Nintkta the etymological meaning of 
' raja, ’ is explained as ‘raj ate] * one who shines i.e., with royal 
glory ; and this glory results only from the proper ‘ protection 
■ of the people.’ The Veda also speaks of Soma as ‘ the raja 
of Brahmanas and again as ‘ the raja among the Gandhar- 
vas — in all these passages the term stands for the ‘ lord 
the ‘ protec-tor of the people.’ — In support of (B), the view 
that the term is applicable to the Ksattriya caste, we have 
the following arguments : — -Mann, having introduced the subject 
as ' I am going to describe Rajadharma ’ goes on to describe 
such duties as the protecting of the people and so forth, all of 
which pertains to the Ksattriya, as is clear from the next 
verse which speaks of * protection ’ as the principal ‘ rcija- 
dhcirma from all -which it is clear that it is the Ksattriya 
alone that is entitled to 'rajyaj the 'functions of the Raja.' 
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It is in view of the ‘ protection of the people ’ being his duty 
that the Ksattriya alone is entitled to carry arms and to 
make a living by arms. Yajhavalkya clearly declares ‘pro- 
tecting of the people ’ as the ‘ principal duty of the Ksattriya.' 
Panini also lays down the affix ‘ syaft ’ in the term ‘raj yet' 
in the sense of ‘function’ of the raja, i. e., the Ksattriya. 
Anointing also has been prescribed for the Ksattriya only ; 
the texts speak of the ‘ anointing of the Raj ci' which means 
that the ceremony is to be performed by one who is already 
a Raja ; and this can be true only of the Ksattriya who alone 
is a ‘ raja ’ (i. e., Ksattriya) even before being anointed. 
Thus the primary denotation of the term resting in the 
Ksattriya only, whenever it is applied to such Brahmanas 
and other castes as do the work of the ‘ raja ’ it should be 
understood to be used in a secondary or figurative sense. — (C) 
The third view has been held by Medhatithi and Kullluka, 
both of whom hold that the term is applicable to ‘ any man who 
is equipped with anointment and such other qualifications, 
and who does the work of protecting the people.’ So also 
Haradatta on Gautamasutra, and Mitdksara, the latter 
applying it to such ‘ Householder as is equipped with anoint- 
ment and other qualifications.’ On the ground of eommonsense 
also the duties laid down for the ‘ Raja ’ must be taken as 
pertaining to every one who has to do the work of ‘ protecting 
the people.’ If they did not, then what would be there for 
the guidance of those non-Ksattriyas who happen to be kings 
of men? Apardrka also declares that the duties pres- 
cribed pertain to these non-Ksattriyas also ; though it holds 
that the name ‘ raja ' is applicable only to that Ksattriya 
who has been anointed. 

Having stated the arguments for the three views, the 
author declares his own conclusion as that the word ‘ rdjan ’ 
in the present context must apply to one on whom devolves 
the duty of pi'oteeting the people : — which is the first of the 
three views stated above. 
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8ee in this connection the Avestyadhikarana (Mimamsa- 
sutra, 2. 3. 3.), where the conclusion is that the word ‘ rajan ’ 
is rightly and directly denotative of the Ksattriya, and as 
the ‘ protecting of the people’ is prescribed in law-books as 
the duty of th e Ksattriya, tliis ‘protection ’ has come to be 
called 1 Rdjya' (Kingship) the ‘function of the King’; and 
thus when other castes are found, by chance, to perform this 
function, they have the title ‘ raja ’ applied to them only meta- 
phorically. — As for ‘ anointment. ’, the Tantravdrtika (Trans, 
p. 822) remarks that tliis also is prescribed for the Ksattriya 
only. (See in this connection Tantravdrtika , Trans, pp. 
815-831, where the whole subject is discussed in detail). 

Though such is the conclusion of the Mimamsakas, the 
commentators on Manu are agreed that in the present context 
the term 1 rajan' stands for any one who performs such func- 
tions of the king as ‘ protecting the people ’ and so forth. 
Apararka combines the two views that it applies to such Ksat- 
triyas as perform the function of protecting the people. 

This verse is quoted in Rdjanitiratndkara (p. 2 h). 

VERSE II 

‘ Samskara/n ' — ‘ Upanayana, Initiation ’ (Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Xarayana) ; — ‘ Sacrament of 
Coronation ’ (Nandana). 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, 
p. 11), in support of the view that it is the Ksattriya alone 
whose function it is to protect the people ; and it adds the 
following notes: — ‘ Brahma ' is V eda ; and the ‘ sarnskdra,’ 
‘embellishment,’ ‘aptitude,’ brought about by the learning, 
proper study and due understanding of the Veda is called 
‘ brahma ’; — or the ‘ samskdra,' ‘initiation,’ which is undergone 
for the purpose of learning the ‘ Brahma or Veda, is called 
the ‘ brahma samskdra,' i.e., the Upanayana ; — 'yathavidhi' 
means ‘ in accordance with the scriptures ; ’ — this is an adverb 

55 
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modifying ‘prdptena ’ ; 1 yathanydyam ’ means ‘in strict 
accordance with the law relating to the infliction of punishment, 
going to be set forth below ’ ; — ‘ pariraJcmnam,’ ‘ guard- 
ing the weak against oppression by the strong.’ This verse 
shows that the function of Kingship belongs primarily to 
the Ksattriya. 

It is quoted in N'ltimayvkha (p. 1), which explains 
‘ brdh'/nam samskdram ’ as ‘ the anointing done by the 
Brahmanas * 


VERSE m 

This verse is quoted in Pardshararnadhava (Achara, 
p. 391), to the effect that the king is the representative of 
the strong hand of the Law; — in Pardshararnadhava 
(Vyavahara, p. 5), to the effect that the King comes down to 
the earth for the suppression of the thief and other evil-doers ; 
— in Viramitrodaya (Laksana, p. 195), as to the effect that 
the king was created by Brahma for the purpose of protecting 
the people; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 15), 
which adds the following notes : — ‘ A rajah e ’ means ‘without 
a king’; — in ‘ sarvatahi the affix ‘tasil ’ has the sense of the 
Ablative, and the word means ‘from all strong individuals,’ — 

‘ abhidrute ’ means ‘ oppressed,’ — ‘ asya ’ means ‘ of this world ’; 
— ‘prabhu ’ is Brahma. In some places the reading is 
‘ vidrutV (for ‘ abhidrute ’), which means ‘fallen off from 
duty’; and in this case the affix in ‘ saw at ah ' will have the 
force of the Locative. — It then goes on to remark that the 
reading adopted by Medhatithi is ‘ chaksurdharmasya mr- 
rasya ’ (in the place of raksdrthamasya sar vasya’) under 
which reading ‘ bhaycit ’ will mean ‘through fear of adharma' 
— ‘ dharmasya chaksuh ’ will be the ‘ seer,’ i.e., the propagator' 
‘ of Dharrna,' i. e., the king who is known as the ‘source of 
Dharma.’ 

This is quoted in Rdjanitiratv dkara (p. 2 a ). 
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VERSE IV 

This verse is quoted in Parasharamaclhava (Achara, 
p. 392) ; — in the same work (Vyavahara, p. 5) ; — and in 
Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 0), which explains that 
'cmila’ is Vayu, ‘vittesha’ is Kuvera, — ‘ matrd ’ means por- 
tions ’, — ‘ nirhrtya ’ means ‘ extracting ,’ — ‘ shashvcititi means 
'most essential’ or ' most lasting.’ — It adds that this verse 
may be construed with verse 3, the construction being 
' matrd nirhrtya (verse 4) rd jdnarnasrjat ’ (verse 3). 

This is quoted along with verses 5 and 6 in Rajanl- 
tiratnaTcara (p. 4 a). 


VERSE V 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 392) ; — again in the same work (Vyavahara, p. 5) ; — 
and in Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 16), which adds the 
following notes : — ‘ Esdrn surendrdndm ’ — ‘these principal 
gods, Indra and the rest ’ ; — ‘ mdtrdbhyah’ — ‘the king has 
been created after extracting the most essential portions out 
of the constituent portions of the said deities ; for this reason 
in glory, he surpasses all beings, i. e. he is superior to all 
things. 


VERSE VI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 392);— in the same work (Vyavahara, p. 5); — and 
in Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 16) ; which adds the 
the following explanation : — ‘By his lustre he burns, like 
the Sun, the eyes and minds of the people that look at 
him ’ ; though the verb ‘ tapati ’ is in the simple form, it 
has the sense of the causal ; what is said here is based 
on the idea that people cannot look the king in the face ; this 
is the purport of the second half of the verse, which means 
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that ‘no one on earth can look the king straight in 
the face.’ — It proceeds — “Medhatithi has remarked that even 
Brahmanas. who are of superior caste, and who are endowed 
with Br ahmi c glory, cannot look him in the face; 
and he bases this assertion on the words of Gautama 
(11.7) that ‘people should sit below the king who sits 
on high’. This however is not right, since Gautama has 
followed up his assertion with the saving clause ‘anye 
brahmanebhyah enam manyeran’, so that what the com- 
plete sutra of Gautama means is- — ‘while the king is sit- 
ting high upon the throne, people should sit below, on the 
ground, — all except the Brahmanas, and these latter should 
honour him with benedictions.’ 

VERSE vn 


Cf. 9. 303 et seq. 

This verse is quoted in Parasharamadhava 
(Achara, p. 392) ; — in the same work (Vyavahara, p. 5); — 
and in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 17), which adds 
the following : — Inasmuch as the king has been created 
out of their essential portions, he is all these gods ; — 
‘ dharmarai (’ is Yama ; the meaning is that the king is simi- 
lar to Agni and the other gods, being created out of their 
portions : — ‘ prabhdva’ means ‘extraordinary power.’ 

VERSE vm 

This verse occurs also in the Mahabharata. 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 392) ; — in the same work (Vyavahara, p. 5) ; — and in 
Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 17), to the effect that by showing 
disrespect to the king one incurs the same sin that he does by 
showing disrespect towards the gods. 
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VERSE IX 

This verse is quoted in Pardsharamadhciva, (Aeliara. 
p. 392) ; — in the same work (Yyavaliara, p. 6) ; — and in 
Viramitrodaya (Rajamti, p. 18), which adds the following 
notes : — When a man carelessly approaches too near the tire, 
he himself alone is burnt, not his sons or other relations ; — 
others have explained ‘ durupasarpinam ’ as ‘ one who appro- 
aches the fire for the purpose of throwing himself into it, 
with a view to escape from misery — better still than both 
these explanations is the following one : — ‘ When a man, 
knowing himself to be guilty, proceeds, through bravado, to 
touch Fire in an ordeal, it is he alone that is burnt by the 
fire ; but the king, becoming angry with him, destroys the 
man himself as well as his son, brother and other members of 
the family, along with his cattle and other possessions.’ It is 
thus alone that the two halves of the verse become correlated. 

VERSE X 

This verse is quoted in Parashararnadhava (Achara, p. 
392) ; in the same work (Vyavahara, p. G) ; — aijd in Viramitro- 
daya (Rajaniti, p. 18), which adds the following notes : — 
‘ Karyam ’ means ‘ fitness for being pardoned or punished — 
‘ shakti ’ is ‘capacity, — ‘ deshci ’ means ‘remoteness or proximity’, 
— ‘kdlani refers to times of scarcity or opulence ; — having con- 
sidered all this, he assumes various forms ; — i. e., in a moment 
he is pleased, and in a moment displeased ; when he finds a 
man w r eak, he becomes forgiving and if the man is strong, he 
uproots him, i.e., he assumes a friendly, inimical or disinterested 
attitude in accordance with the considerations of state. 

VERSE XI 

‘ Padma ’ — ‘ Carrying a lotus in her hand ’ (Narayana) ; — 
‘dwelling in the lotus (Raghavananda) ; — ‘the great, the 
magnificent’ (Medhatithi, Govindaraja and Kulluka), 
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This verse is quoted in Parashararnadhava (Achara, 
p. 392) ; — and in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 18) whicl) 
adds the following notes : — When a man seeks for fortune, 
or having an enemy seeks to destroy him, — or seeks for 
livelihood, — he has recourse to the king ; — Medhatithi and 
others have remarked that the term ‘ padmd ' being a 
synonym of ' Shri\ is added for the purpose of indicating 
greatness ; that is to say, the term ‘ padmd ’ is superfluous; — 
in reality however it is ‘ padmd ’ that stands as a name for 
the goddess of fortune, LaksmT, and the term ‘ shrih ’ stands 
for ‘ bodily splendour ’; or we may construe the words as 
follows : — ‘ In whose favours rests Padma, the goddess of 
fortune, and in whose valour rest resplendence (shrih) and 
victory ( vijayah ).’ 


VERSE XII 

This verse is quoted in Parashararnadhava (Achara, 
p. 392) ; — and in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 23), which 
adds the following notes : — ‘ Tam ’ stands for the king , — 
‘ dvesfi means ‘disobeys him’, — ‘ Sa vinashyati 1 , ‘ he becomes 
subjected by the king to death 

VERSE xrn 

This verse is quoted in Parashararnadhava (Achara, 
p. 392) ; — and in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 23), which 
adds the following notes : — Inasmuch as the king is the 
centre of all lustre and power, one should never transgress any 
lawful and fair commands that his majesty may issue in 
regard to his minister, priest or other favourites; — such com- 
mands for instance as — ‘ To-day should be observed by all the 
people as a day of rejoicing, there is a marriage in the minister’s 
house, all should be present there, butchers shall kill no animals 
today, no birds are to be caught, no debtors are to be impri- 
soned by their creditors ’ and so forth [these in regard to the 
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king’s favourites.] — Similarly in regard to one whom he 
dislikes, he may issue such orders as — ‘ none shall associ- 
ate with him, he should not be permitted to enter any house- 
hold,’ and so forth. — Such rules promulgated by the king 
should not be disobeyed. In regard to the performance of the 
Agnihotra and such religious acts, however, the king has no 
right to interfere at all. 

This verse is quoted also in Rdjariitiratnakara (p. 42 b). 

VERSE XIV 

This verse is quoted in Pardifharamddhava (Achara, 
p 393) ; — in V'lramitroclaya (Rxjamti, p. 283), which adds 
the following notes : — 4 Tad art hard 1 means ‘for the accomplish- 
ment of the king’s purpose protecting of the people is the 
king’s duty, and as this protecting cannot be done without 
punishment, it is punishment itself that is called the ‘protection 
and it is eulogised by being styled ‘Dharma’ itself. — It is quoted 
again on p. 292. 

The verse is quoted in V ivddciratn dkctrci (p. 646). 
which adds the following notes : — The merit arising from the 
protection of the people is the king’s ‘ Artha ’ or ‘purpose’ — for 
the sake of this the ‘Lord’, Creator of the people, created punish- 
ment, which is ‘ brahmatejomaya'>n, ’ the natural Power of 
Hiranyagarbha, and which is ‘Dlianna’ itself, t.e., the consolida- 
tor of Dharma ; — both these epithets being purely valedic- 
tory ; — and in Vivadachintatnani (p. 261), which explains* 
‘ tadartham dharwam as for the purpose of establishing 
Dharma; — and ‘ hrcihmatejomciyarn as ‘constituted of the 
essence of Hiranyagarbha ’: — it adds that this is mere eulogy. 

It is quoted also in Rcijanitiratndh ira (p. .37 b). 

VERSE XV 

‘Bhogaya hcclpant\ ’ — ‘ Become capable of proriding 
enjoyment’ (Medhatithi) ; — ‘are enabled to enjoy’ (Kulluka). 
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This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. (546) ; 
— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 284), which adds the 
following notes: — ‘ Tasya ’, ‘of the punishment;’ — Question : 
“ Punishment, a source of fear, should have ended in the 
Ablative”. — -The answer to this is that all that is meant to be 
expressed is relationship in general (and not the fact of being 
a source of fear) ; that is why we have the Genitive. — It is 
quoted again on p. 292 ; — and in Vivddachintamani (p. 261). 

VERSE XVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
285), which explains 'Shaktini as ‘capacity to bear’ ; — again on 
p. 292 ; — and in Vivddachintamani (p. 261). 

VERSE XVII 

This verse i> quoted in V ivadaratnakara (p. 646), 
which adds the following notes: — Raja, so called because of his 
giving satisfaction ( ranjandt ), — pumtsah, ‘equal to the 
Supreme Being’, residing in the hearts of the people ; — he is the 
neta, the ‘leader’, the propagator of Dharma. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 292) ; — 
and in Vivddachintamani (p. 261). which has the follow- 
ing notes : — Raja, so called because he keeps the people 
contented ( prajdranjandt),—purusah , the Supreme Person, 
because he abides in the heart ( pari shete) of the people, — 
neta, ruler, master, — ‘ shdsita', the propagator of proper 
righteousness. 

VERSE XVIII 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 646), 
which explains jdgarti as being awake in the sense that it 
serves the purpose (4' freeing men from all fear of thieves and 
other mischief-makers ; — in Viramitrodaya (Rajaniti, .p. 
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292) ; — and in Vivddachintdmani (p. 261), which says 
that ‘ jagarti ’ means that lie does the work of quelling 
thieves, which can be done only bv a wakeful and watchful 
person. 

VERSE XIX 

This verse is quoted in V ivdidaratndkara (p. 647), 
which explains ‘ svadhrtahi (which is its reading for sa dhrtah) 
as ‘ deservedly inflicted’; — in Vi ramitrodaya (Rajaniti, 
p. 292) and also on p. 284;— and in Vivddachintdmani 
(p. 262), which explains ‘stidhrtah’ (which is its reading for 
sa dhrtah) as ‘properly administered,’ — ‘samik$ya’ as ‘according 
to the scriptures’. 


VERSE XX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 648), 
which explains ‘dandy a' as ‘one who deserves punishment’ ; — 
in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 292), — and also on p. 284, 
where the following explanation is added : — Just as people 
eat fish after cooking it on the spit, so would the strong in- 
jure the weak and take away then- riches and other belongings ; 
— and in Vivddachintdmani (p. 263),’ which explains 
‘ dan lyesvi as ‘those deserving punishment’. 

VERSE XXI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 648), 
which explains ' adharottaram’ as ‘subversion of the natural 
order of superiority and inferiority ;’ — in Viramitrodaya 
(Rajaniti, p. 292) ; — and in Vivddachintdmani (p. 263), 
which explains ‘ mlharottan-ami as ‘the reversal of all standards 
of superiority and inferiority.' 
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VERSE XXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 286), which adds the explanation that it is difficult to 
have any one pure by his very nature ; in most cases it is only 
through fear of punishment that people are kept on the right 
path. — It is quoted again on p. 292 ; — and in Vivada- 
chintamani (p. 263). 


VERSE XXIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 286), which lexplains ‘ bhogaya kalpante ’ as ‘ remain 
fixed on then path.’ — It is quoted again on p. 292; — and 
in Vivadachintamani (p. 263). 

VERSE XXIV 

.. This verse . is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 286), which adds the following notes : — ‘ Dusyeyuh ’ — 
‘ men of the lower castes would have intercourse with women 
of the higher ones and thus give birth to improperly mixed- 
castes ’ ; and on this same account ‘ all bounds of propriety 
indicated by the scriptures would be broken down.’ It is 
quoted again on p. 293 ; — and in Vivadachintamani 
(p. 263), which explains ‘ vibhrama ’ as ‘ non-infliction ’ or 
Wong infliction ’ (of punishment). 

VERSE XXV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara, (p. 646), 
which adds the following explanation : — ‘ In the kingdom where 
the dark-complexioned red-eved Personification of Punishment 
is active, the people prosper, — provided that the administrator, 
the ruler, judges rightly’; — and in Vivadachintamani 

(p. 261), which explains ‘neta pashyati \ ‘if the adminis- 

tator of justice judges rightly.’ 
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VERSE XXVI 

This verse is quoted in Vivddaratn dkura (p. 04 7) 
which explains ‘ samtksya karinam ’ as ‘ one who acts 
after due consideration of the exigencies of time and place.’ ; — 
and in Vivadachintamani (p. 262), which adds the same 
explanation of ‘ samtksya karinam 

VERSE XXVII 

‘ Visamah' — ‘Irascible' (Medhatithi, Govindaraja, . Kul- 
luka and Raghavananda) ; — ‘ partial ’ (Xarayana). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara, (p. 647), 
which explains ‘ samyak ’as ‘ with due dehberation,’ — 

‘ kamatma ’ as ‘one who acts just as he pleases’ — and 
‘ Visamah’’ as ‘adopting the wrong course by reason of 
partiality ; ’ — and in Vivadachintamani ’ (p. 262), which 
explains ‘ Kamatma, ’ as ‘ if the king acts as he pleases,’ 
and ‘ Visamah ’ as ‘ acting wrongly through partiality or 
prejudice.’ 

VERSE xxvm 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 647) 
which adds that punishment is called ‘ sumcihattejah ’ in 
the sense that it is extremely sharp ; — and in Vivada- 
chintdmani (p. 262), which says that ‘ hdndhava ’ here 
stands for the son — and that ‘ sumahat tejah ’ refers to its 
forcible character. 


VERSE XXIX 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 647), which 
explains ‘ tatah ’ as ‘ after destroying the king along 
with his relations’; — and in Vivadachintamani (p. 262), 
which explains ‘ tatah ’ as ‘ after destroying the king and 
his handhavas .’ 
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VERSE XXX 

This verse is quoted in Vivadaratndhara (p. 647), 
which explains ‘ mu/hena ' as ‘ devoid of right imagination’, — 
and ‘ ahrtabudd hind ’ as ‘ one who has not learnt the 
scriptures ’ ; — and in Vivadachintamani (p. 262), which 
explains ‘ mudhena ’ as ‘lacking imagination,’ — and ‘ ahrtabud ~ 
dhina ,’ as ‘ignorant of the scriptures.’ 

VERSE XXXI 

‘ S atyasandhah ’ — ‘ Regarding Truth as predominant ’ 
(Medhatithi) ; — ‘ faithful to his promise ’ (Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda). 

This verse is quoted in Vivadaratndhara (p. 647) ; — 
and in Vivadachintamani (p. 262). 

VERSE xxxn 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajamti, 

p. 121 ). 


VERSE XXXVII 

‘ Vidusah ’ — ‘ Those who know the meaning of the Vedas ’ 
(Medhatithi); — ‘ learned in the Sciences of Polity and the like’ 
(Kulluka). 

This verse is quoted, along with verses 38 to 42, in 
Rdjanitiratndhara (p. 56). 

VERSE xxxvm 

This verse is quoted I in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 119), which adds the following notes: — ‘ vrddhdn ’ as 
‘ advanced in age, he they Brahmanas or non-Brahmanas * ; — 
‘ vipran ’ and ‘ vedavidah ’ have been already explained ; — 
'shuckin’ ‘free from guile’; — Medhatithi adds that this 
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qualification also is one that has not been mentioned else- 
where ; but Kulluka Bhatta holds that all the rest are only 
qualifications of 4 vipran ’ [so that Brahmanas alone are 
meant] ; — the meaning of the second line is that ‘ the king 
is respected also by those reckless, merciless ruffians who are 
devoid of all virtues, not say by ordinary people.’’ 

VERSE XXXIX 

This verse is quoted in Virarniti'odaya (Rajaniti, 
p. 119), as describing the results proceeding from doing what 
is prescribed in the preceding verse ; it adds the notes that 
' even though the king be already well-disciplined, yet he should 
learn discipline further, for the purpose of securing greater 
efficiency.’ 

VERSE XL 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 1 19). 
VERSE XLI 

“Vena is often taken as a type of an undisciplined king. 

He was the son of Sunitha and father to Prthu Nahusa, 

son of Ayus (the Mahabharata I and V), was ruined by love 
and ambition... Sudas was king at the time of the great 
Vashistha, and a leader of the Trtsu (Rgveda VII. 18)... 
Sumukha is imknown to me. Ximi is said to be a Videha 
king ” — Hopkins. 

Grharpure notes the following references to the Mahd- 
bhdrata (1) Dronaparva (69) ; — (2) Shantiparva (28-137, 
58-102) ; (3) Adiparva (63-5, 69-29) ; — (4) Udyogaparva 
(101-12) (5) Bhismaparva (6-14);— (6) Sabha-parva (8-9). 
These are meant to refer respectively to the six kings men- 
tioned in the text. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti. 
p. 119), which notes that Sudasa was the son of Paijavana, 
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VERSE XLn 

“ Prthu {(■/. 9. 44) was the title of several gods as well 
as kings. The one meant is probably he whose happy reign 
is described in the 7th and 12th books of the Mahabharata. 
Mann needs only an exclamation [Hopkins evidently forgets 
(1) that the person speaking is not Manu himself, and (2) 
that there have been several Manus]. ‘Kubera was god of 
wealth and Gadhi’s son was Vishvamitra who was horn a 
Ksattriya. ” — Hopkins. 

Gharpure refers to the Mahabharata, Sliantiparva (58-107) 
and Bhagavata (4-13, 145). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 

p. 120 ). 

VERSE XLm 

Tins verse is quoted in MitaJcsara (on 1. 310), which, 
reads ‘ atmamdbhyo * (for ‘ dtmavidyam ’) and hence avoids 
the confusion felt by the commentators on Manu ; — in 
Madanaparijata (p. 222), which explains ‘ dandaniti ’ as 
‘ Arthashastra ’, ‘ Science of Polity ’, — ‘ vdrld ’ as ‘ agriculture, 
commerce, cattle-tending and so forth ’, — and ‘ trayi ’ as ‘ Rk, * 
Yayus and ‘ Saman ’ ; — in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 118), 
which notes the reading ‘ vidydra ’, in which case, it says, 
the whole is to be construed with ‘ adhigachchet ’ of 
verse 39 ; — in Nrsimhaprasada (Ahnika, p. 36a) ; — and in 
Rajariitiratnakara (p. 6a). 

VERSE XLIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 118). 
VERSE XLV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 148) ; 
— in Parasharamadhara (Acliara, p. 413) as describing 
the ‘ vices ’ which are to be avoided by the king. 
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VERSE XL VI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajamti, 
p. 148) ; — in Pardsharamadhava (Achara, p. 413) ; — 
and in Smrtitattva (p. 716 and again on p. 742), as describing 
the vices. 


VERSE XL VII 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 413) ; — in Viramitrodayct (Rajamti, p. 147), which explains 
‘ parivddah ’ as ‘ describing the defects of other persons — 
‘ vrthdtyci ’ as 4 listless wandering and ‘ tauryatrikam ' 
as ‘ dancing, singing and music ’; — in Viramitrodaya 
(Laksana,p. 198) ; — in Mitdksard (on 1. 310); — in Smrtitattva 
(p. 717), which explains ‘ tauryatrikam ’ as ‘dancing, singing 
and music ’; — and again on p. 742, where ‘ alcsa ’ is explained 
as_ ‘ gambling.’ 


VERSE XLVm 

This verse is quoted in Parash aro/m didh ava (Achara, 
p. 413) ; — in Mitdksard (on 1. 308) ; — in Smrtitattva 
(p. 717), which explains ‘ paishunya' as ‘proclaiming the un- 
known faults of others, malice — ‘ sdhctsa ’ as ‘ punishing 
the guiltless with imprisonment and so forth,’— ‘ droha ’ as 
4 desire to injure others ,’ ‘ irsya ’ as ‘not brooking the good 
of others ,’ — ‘ asuya ’ as ‘ finding fault with the good quality in 
others,’ — and ‘ arthadusanam ’ as ‘seizing of property and 
witholding of what is due’; — again on p. 742, where the same 
explanations are repeated. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 148), 
which notes that the number ‘ eight ' is made up bv ‘ vdkpd - 
rusyam ' and 4 dandajam pdntsyam ’; and goes on to explain 
4 paishvnyam ' as ‘ malice, proclaiming such faults of others 
as are not generally known,’ — 4 sdihasa ’ as ‘punishing of the 
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innocent with imprisonment and so forth ,' — ' droha ’ as ‘ in- 
juring the Brahmana ,’ — ‘ irsya ’ as ‘ not bearing the good of 
others ,’ — ‘ asuya ’ as 1 picking faults in the good qualities of 
others ,’ — ‘ arthadusana ' as ‘ siezing the property of others 
and witholding what is due to others ,’ — ‘ vakparusya ’ as 
‘ reviling and so forth — and ‘ danda/pdrusya ’ as ‘ harshness 
of punishment, i. e., the imposing of heavy fines or corporal 
punishment, for slight offences.’ 

VERSE XLIX 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 413) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 148). 

VERSE L 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 413) ; in Mitaksara (on 1. 308) ; — in Viramitrodaya 
(Rajaniti, p. 148); — and in Viramitrodaya (Laksana, p. 198). 

VERSE LI 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1. 301); — 
in Viramitrodaya (Laksana, p. 198) ; — in Viramitrodaya 
(Rajaniti. p. 148) ; — in Parasharamadhava (Achara, p. 413). 


VERSE LII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 148). 


VERSE LIE 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 414) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti. p. 149). which 
explains ‘ adhodho vrajata ' as ‘ falls into hell ,’ and adds that 
hells have been described as located in the Xether Regions 
(that is why they are spoken of as ‘ adhah ,’ ‘ down below ’)• 
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VERSE LIV 

* Labdhalaksdn' — ' Experienced ' (Medhatithi) ; — ‘who 
fail not in their undertakings ’ (Govindaraja, Nandana and 
Raghavananda) ; — ‘ skilled in the use of weapons.’ 

‘S upar'iksitan ’ — ‘ Tried through temptations’ (Medhatithi); 
— * tried as to incorruptibiliy ’ (Narayana) ; — ‘ tested by spies ’ 
(Govindaraja); — ‘ bound to fidelity by oath, by touching the 
images of gods and such sacred objects (Kulluka and 
Raghavananda). 

This verse is quoted in Mitdksard (on 1. 311) to 
the effect that the king should appoint seven or eight coun- 
cillors ; — in Parasharamddhavci (Achara p. 405) ; — in 
Viramitrodaya (Rajaniti, p. 177), which explains, ‘ Jabdha - 
laksdn' as ‘ paridr§takarrnanah ‘who have seen action', 
i.e., ‘experienced’ ; — in Nltimayvkha (p. 61), which explains 
' labdhalaksdn ’ as ‘ clever — ‘ maul an' as ‘ hereditary ’ ; — 
and in Rdjanitiratnakara (p. 9 b). 

VERSE LV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 177); 
— and in Viramitrodaya (Laksina, p. 215). 

VERSE LVI 

‘ Sthanam ’ — ‘Halting’ (Xandana). — Buhler misrepresents 
Medhatithi when he attributes to him the alternative explana- 
tion of sthdna as ‘loss of his Kingdom’, in reality Medhatithi 
says ‘stability of the Kingdom ’ as rightly understood by 
Hopkins. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
316), which adds the following notes : — Taih, ‘with the said 
councillors, — chintayet . ‘the King should deliberate,’ — 
sandhih, ‘alliances’ — vigrahah. ‘declaration of war’, — stha- 
nam, ‘consisting of the four factors of the army, treasury, capital 
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city and Kingdom’, sarnudayah,’ ‘agriculture, pastures, out- 
posts, traders, cattle, customs, fines and so forth,’ — gvptih, 
protection of his Kingdom, —labdh aprasham anant, ‘bestowing 
of honours and gifts upon temples, hermitages and learned 
men’; — the meaning of the phrase sdmdnyam sand kivi graham 
is that ‘he should discuss questions of peace and war in 
general, the detailed and specific details being discussed in 
connection with the ‘ sad gunya.’ 

It is quoted also in Parasharamadhava (Achara, 
p. 405) and in Rdjanltiratnakara ; — (p. 10 b). 

VERSE LVI1 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
178); — in Parasharamadhava (Achara, p. 406); — and 
in NltimayTilha (p. 53). 

VERSE LVITT 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara. 
p. 406);— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 178). 

VERSE LIX 

This verse is quoted in Pardfhararnadhava (Achara, 
p. 406); — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 178). 

VERSE LX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 185) ; 
— -and in Nltimayvkha (p. 53). 

VERSE LXI 

‘ Adhyaksapi'achare (Medliatithi, p. 511, 1. 14)— This is 
the name of one of the chapters in Kautilya’s Arthashdstra . 
It is referred to again in the Bhdsya on verse 81 below. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 185) ; — and in Nltimayukha (p. 53). 
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VERSE LXn 

4 Karmanta ’ — 4 Bh aksya-kd rpasdvdpddayah ’, 4 Food- 
stuffs, cotton fabrics, utensils and so forth’ or ‘sowing of seeds of 
food-grains and cotton etc.’ (Medhatitlii, to whom Buhler, 
on the strength of his own Mss., attributes the explanation 
‘sugar-mills, distilleries and so forth’) ; — ‘store-houses of sugar- 
cane, grains and such things' (Kulluka). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
187), which adds the following notes : — Tesdm , ‘from among 
the said assistants’; — ‘ arthe .’ ‘in the work of collecting revenue’ ; 
which is further explained by the term ‘d kara harm ant a ’ ; — 
'hhlrvn', ‘those who are full of fear of this world as well as 
of the next.’ 

It is also quoted in Apararka (p. 581); — and in 
Nitimayvkha (p. 53), which explains ‘ dkara as ‘mines of gold 
and other metals ’, — ‘ karmanta ’ as 'granaries ', — and 4 antar- 
niveshana ’ as ‘the bed-room and other private apartments,’ and 
adds that there should be 4 bhirv ’, cowards, as brave men might 
kill the king. 


VERSE LXIU 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 188), which adds the following notes : — ‘ Sarvashastravi~ 
sharadam ’, ‘expert in several sciences, scriptural as well as 
temporal’; — angitam’, ‘words and accents indicative of people’s 
intentions’, — 4 dkdrah ’, 'joyous or pale expression of the face, 
indicative of joy or grief ;—chesta', ‘ such actions as the throw- 
ing about of the arms and so forth, which are indicative of 
;inger and other emotions’ ; — the man appointed should know 
all these. 

This verse is quoted also in Viramitrodaya (Laksana 
p. 225) ; — and in Rajanltiratndkara (p. 28 b). 
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VERSE LXIV 

‘ Anuraktati — 'Loyal to the king’ (Medhatithi, Govinda- 
raja and Raghavananda) ; — ‘attached to the people’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Laksana, 
p. 225) ; — and in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 188), which 
adds the following notes : — 1 Anuraktali ,’ ‘ attached to the 
people and hence not likely to be disagreeable even to 
enemy-kings ’ ; — ‘ shuchih, ’ ‘ pure in his dealings with women 
and money ’; — ‘ daksah,’ ‘ one who never misses his opportun- 
ity to act ; — ‘ mirth ncin,' ‘ not likely to forget either 
the instructions of his own king or the replies given by the 
other party — ‘ deshakdlavit ’, ‘ capable of altering either 
his own king’s message or the reply given by the other party, 
or his own operations, in view of the altered conditions of time 
and place in which he may find himself; — ‘vapusmdn ’, ‘ pos- 
sessed of excellent physical features V —Vitabluh ’, ‘ who is 
capable of telling even disagreeable things to the king, if it is 
likely to be beneficial to the latter’s interests.’ 

VERSE LXV 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, 
p. 188) ; and in Rdjamtiratnakara (p. 27 b.) 

VERSE LXV1 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, 

p. 188). 

VERSE LXVII 

* Nigudhehgitachestitaih ’ — ‘ By his own hidden gestures^ 
and actions ’ (Govindaraja) ; — ‘ through the gestures and ac- 
tions of the confidential agents of the other party ’ (Kulluka) ; 
— ‘ through men who hide their own significant gestures and 
actions ’ (Nandana). 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 188). 
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VERSE LXVm 

The Bhasya on this verse has not been seen by us. 

This verse is quoted in V'lramitrodaya ( Rajaniti, p. 188). 

According to Medhatithi (mentioned by Bidder), the 
verse refers to the Ambassador who should so act as not 
to bring evil upon his own party ; while according to others 
it refers to the king. Kulluka leaves it doubtful. 

VERSE LXIX 

* Jdhga/ctm’ — “The full definition of Jahgala is, 
according to a verse quoted by Gorindaraja, Raghavananda and 
Kulluka, as below — ‘That country is called Jahgala which has 
little water and grass, where strong breezes prevail, the heat is 
great, where rain and the like are abundant.” — Bidder. 

‘ Anavilam ’ — ‘ Where the people are not quarrelsome ’ 
(Medhatithi, mentioned by Bidder ; though the Bhasya on 
this verse also is not found in any of the printed editions, 
nor in any of the Mss. consulted by us) ; — ‘ not subject to 
epidemic diseases ’ (Kulluka). 

This verse is quoted in V'lramitrodaya (Rajaniti, 
p. 197), which quotes the defintion of 1 Jahgala ’ noted 
above, and adds that the qualification that ‘ water should 
be scarce ’ is meant to indicate that such a place would be 
less likely to be attacked by the enemy ; in the capital itself 
the supply of water should be abundant. It adds the follow- 
ing explanatory notes on the text ' The place should be 
fully supplied with ‘ shasya ’, i. e., with rich and fresh supplies 
of grains from the autumn, winter, spring and rain harvests ; — 
it should be ‘ aryaprdyam \ i. e., full of virtuous people ; — 
■ andvila ', i. e., free from all dangers from serpents, tigers 
and the like, — ‘ rainy a] agreeable, pleasant, — ‘ anatasaman- 
ta ’, ‘ haring all subsidiary kings fully won over by gifts 

of presents and honors, — and ‘ svdjivya ’, ‘ where means of 
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agriculture and trade are easily procurable’; — in ‘ deshcimavaset,’ 
the accusative ending is due to the root 4 vas ’ being preceded 
by the preposition 4 a' 


VERSE LXX 

This verse is quoted in Paraph aramddh ava (Achara, 
p. 406), as describing the various kinds of fortification ; — 
in Mitahsard (on 1. 320) as describing the six kinds 
of fortification ; — in Vl ramitrodaya (Rajaniti, p. 202) ; — 
and in Viramitrodaya (Laksana, p. 230), which adds 
the following explanations : — 4 Dhanvadur gam ’ is * the forti- 
fication in the midst of a desert ’, called 4 durga ’, because 
of its inaccessibility due to absence of water and other 
difficulties ; — it suggests another explanation of the name — 
4 dhctnvd ’ is the name of a tract of land devoid of shelter 
and water ; and a fort that is surrounded by such a tract of 
land is “ dhanvadurga ’; the meaning being that the king 
should make his fort, and then render its vicinity waterless 
and shelterless. It notes a third explanation of the name 
4 Dhanvan, ’ 4 bow,’ indicates the 4 dhanvin ’, 4 archer ’ ; hence 
4 dhanvadurga ’ would mean a 4 line of defence consisting of 
of men armed with bows and arrows This, it says, is not 
right; as it involves the necessity of having recourse to meta- 
phorical explanation ; and also because we have never heard 
of such a ‘fort’ ; again because such a 4 fine of defence ’ could 
be very easily broken through ; and lastly because this would 
be the same as the 4 nrdurga ’ coming later. — 4 Naradurga ’ 
is the line of defence consisting of the army ; and this 
consists of elephants, chariots, horses and archers ; 
and as this also would include archers, the separate name 
4 dhanvadurga ’ could nol stand for the same sort of 
defence. — The 4 Mahidurga ' is the 4 fort made of bricks 
and stones on the ground ’; — some people explain it 
as a fort consisting only of an unevenly rugged tract of 
land ; — the ‘Mahidurga’ has been thus defined in Aushanasa 
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Dhanurveda — ‘ That fort is called Mcihidurga which 
consists of a tract of land, portions of which are very high 
and others very low : it is equipped with all accessories, well 
guarded and filled with all means of offence and defence. 
The ‘ Jaladur go ' consists of that place which is surround- 
ed by swift and unfordable streams of water. — The ‘ V ana - 
durgcC is a tract of land surrounded by impenetrable forests 
and trees. — ‘ Baladurga or Nrdurga' is that line of defence 
which consists in the dispositions of the army. — The ‘ Giri- 
durga ’ is erected either on the summit of a mountain, or in 
a tract of land surrounded by hills. 

It is quoted in Nrsimhaprasada (iSamskara, p. 72 a) : 
—and in Nitirnayukha (p. 64), which adds that Kamandaka 
mentions the Airann-durga also. 

VERSE LXXI 

This verse is quoted in Viramitrodayo (Rajaniti. 
p. 203), which explains “ bdhngunyena ’ as ‘by reason of 
its having many apparent advantages, such as inaccessibility 
and so forth’; — in Nrsimhaprasuda (Samskara p. 72 a);— 
and in Nttimayvkha (p. 65), which says that the genitive 
in ‘ etesam ’ (which is its reading for ‘ esarn hi)’ denote> 
selection. 


VERSE LXXII 

This verse is quoted in Viramitrodayo (Rajaniti, 
p. 202), which adds the following explanations : — From 
among the first tliree kinds of fort, wild animals take 
shelter in the fort consisting of the desert, — ‘animals living 
in holes,’ i. e., rats take shelter in the fort consisting of 
the ground, fish take shelter in the ‘ fort ’ consisting of 
unfordable water ; — monkeys take shelter in trees, which 
constitute their fort’; — and man takes shelter under men. 
who constitute his ‘fort’, — and the gods take shelter on 



454 


MANU SMKITI — NOTES 


mountain-peaks, like the Kailasha. What is meant is that 
‘just as the gods and others take shelter under the 
defences of the Kailasha peak and so forth, so should the king 
take shelter in a fort 


VERSE LXXIH 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 202). 

VERSE LXXIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 202) ; 
— in Viramitrodaya (Laksana, p. 238) ; — in N itirnayvkha 
(p. 65), which says that even if the attack is made by men ten 
times the number of the garrison, they are repulsed ; — and 
in Raj anltiratnahira (p. 20a). 

VERSE LXXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 204) ; 
— in Viramitrodaya (Laksana, p. 238) ; — in PardVharama- 
dhciva (Achara, p. 407) ; — in Nrsimhaprasdda (Samskara, 
p. 72a); — and in Nltimayvhha (p. 65). which explains 
‘mantraih’ (v. 1 . i yantraih') as ‘persons well versed in the 
use of incantations for the cure of snake-bite and other ills’. 

VERSE LXXVI 

‘ Sarvartukara' — ‘Provided with the produce of all 
seasons’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka and Raghavananda); 
— * habitable in all seasons ’ (Xandana and Narayana). 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 407) ; — and in Nltimayvkha (p. 65), which explains 
‘ sarvartukam ’ as ‘ with gardens containing trees of fruits 
of all seasons, or stocked with fruits and flowers of all seasons *, 
— and ‘ sarvava-Husamanritam ’ as ‘ stocked with things need- 
ed in several seasons ’. 
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VERSE LXXVI1 

This verse is quoted in Pardsharamadhaua (Aehara, 

p. 407). 


VERSE LXXVIIl 

This verse is quoted in Pardzharmnadhova (Aehara, 
p. 407) ; — and in Rajanitiratnakava (p. 13 b). 


VERSE LXXIX 

This verse is quoted in Pardsharamddhara (Aehara, 

p. 407). 


VERSE LXXX 

This verse is quoted in Parashciramddhava (Aehara, 
p. 407) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 187), which 
explains ‘ sdmvatsarikam balim ’ as the ‘ yearly tax’, — ‘ loke ’ 
as ‘ among the people — and ‘ dshrayaparah, ’ as ‘ inclined 
to provide livings for the poor and the helpless.’ 

VERSE LXXX1 

This verse is quoted in Apararka (p. 581), which 
explains ‘ karyani ’ as ‘ good and bad deeds.’ 


VERSE LXXXIV 

‘ Chy ovate' — ‘Becomes sjjoilt’ (Medhatithi) ; Kulluka 
reads ‘ vyathate ' and explains it as ‘ dries up ’ ; and 
Raghavananda as ' causes pain ’. 

This verse is quoted in Rcija nitiratnakara (p. 14a). 

58 
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VERSE LXXXV 

‘ Samant ’ — ‘ Middling ’ (Medhatithi) ; — ‘ neither more 
nor less than what is described in the scriptures’ (Kulluka and 
Govindaraja) ; — ‘ equal to the kindness shown ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 286). 

VERSE LXXXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 803), to the 
effect that the value of a gift varies in proportion to the 
qualifications of its giver and receiver. 

VERSE LXXXVI1 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
(p. 405). 

VERSE LXXXVII1 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, 
p. 413). 

VERSE LXXXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 405), which explains ‘ mithati as ‘ vying with each other’; — - 
and in Rajamtiratndkara (p. 28 a). 

VERSE XC 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 405), which explains ‘ digdhaih ’ as ‘poisoned’. 

VERSE XCI 

‘ Sth.aldrudhx.mx ' — ‘Who is standing on the other ground’ 
(Medhatithi, Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ one who. in 
flight, has climbed on an eminence’ (Xarayana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 406) : 
and in Nitimayukha (p. 80). 
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VERSE XCII 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajanlti, 
p. 406) ; — and in NitrmayuJcha (p. 80). 


VERSE xcm 

This verse is quoted in Viramitvodaya (Rajanlti, 
p. 406) i and in Nitimayitkha (p. 81). 

VERSE XCIV 

Nowhere in Medhatithi do we find any indication of the 
explanation that is attributed to him by Hopkins. 

This verse is quoted in Nitimayvkha (p. 80). 

VERSE XCY 

This verse is quoted in Viramitvodaya (Rajanlti, p. 408). 

VERSE XCVI 

Tins verse is quoted in Viramitvodaya (Rajanlti, 
p. 409), which adds the following explanations : — 
‘ Sarvadravyani ’ stands for ‘clothes and other tilings’, — 
‘ kupya ’ for ‘ copper and metals other than gold and silver’. 

verse xcvn 

‘ Ind/ro vai vrtram dc. ’ (Medhatithi, p. 522, 1. 19). — This 
quotation is from the Aitareya Bralimana, III. 21 — (Buhler). 

This verse is quoted in Viramitvodaya (Rajanlti, 
p. 409), which explains ‘ aprthayjitam ’ as 4 what has been 
won by the soldiers collectively. ' 

VERSE XL IX 

This verse is quoted in Pardshavamadhava (Achara, 
p. 413) ; — and in Viramitvodaya (Rajanlti, p. 131). 
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VERSE 0 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 131). 

VERSE CIT 

' Nityamudyatadandah sydt ’ — ‘ Should keep his army 
Kt by constant exercise’ (Medhatithi, Govindara ja and Kulluka); 

should be always ready to strike (Narayana and 
Nandana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya, ‘ (Rajaniti, 
pp. 133-134), which adds the following notes : — ‘ Udyata- 
dand ah,’ ‘ danda here stands for the training and exercise 
of the elephants, horses and other compliments of the army ; 
and this should be ‘ v.dyata ’, ever active, ready ; — or ‘ danda ’ 
may stand for ‘ punishment of the wicked,’ and this should 
be ‘ udyata ’, always inflicted in time. — ‘ Vivrtapaurusah ’ — 
he whose ‘ paurusa ' manliness, i. e., superiority in the 
knowledge and use of weapons, is ‘ vivrta, ’ displayed ; — 
sambrtasamvdryah ’ — he whose secrets, ?. e., councils, 
appearances and operations, are kept unknown to others. 

VERSE cm 

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajaniti, 
p. 134) which explains ‘ udvijate ’ as ‘ becomes.afraid ’, which 
means that his glory becomes proclaimed. 

VERSE CIV 

Buhler remarks that “Medhatithi reads atandritah," 
but there is nothing in Bhdsya to indicate this. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 134), 
which explains ‘ amayaya ’ as ‘ without guile’, ‘ varteta ’ as 

' should behave i. e., towards his counsellors and others; ’ and 

in Parasharamadhava (Achara, p. 413), 
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VERSE C’V 


This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, ]>. 
117), which adds the following explanation: — He should try 
his best to keep his weak points from being known by the 
enemy, and yet he himself should find out the weak points 
of the enemy, such as disaffection among the people and so 
forth; just as the tortoise hides within its body its head and 
other limbs, in the same maimer should he always keep won 
over to his side, by bestowing gifts and honours, his own minis- 
ters and other officers of state ; and if, by chance, some dis- 
affection should happen to arise among his people, he should 
take remedial measures at once. 

VERSE CVI1 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404). 

VERSE cvni 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404), 
to the effect that force should be employed only when all other 
means have failed. 

VERSE CIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 279). 
VERSE ex 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 253) which explains ‘nirdata, ’ as ‘he who weeds out grass 
and other things growing in a cultivated field ,’ — and ‘ Kaksam ' 
as * weeds.’ 


VERSE CXI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 409) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 254). 
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VERSE CXII 

This verse is quoted in Parasharmnadhava (Achara, 
p. 409) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 254). 

VERSE CXJU 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
248), which explains ‘saiigraha ’ as ‘ protecting, consolidation, 
making one’s own.’ 


VEESE CXIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
248), which supplies the following explanation : — In the midst 
of two hundred, or three hundred, or five hundred villages, he 
should establish an outpost, containing a detachment of infantry 
and others; — if we read ‘ rdstrasya san graham ’ (in place of 
‘ rdstrasya guptai/e ) the meaning would be that he should 
establish a sahgraha, i. e., a ‘guard’ consisting of a ‘ gulma' an 
outpost, and ‘ avasthita ’ supervised by honest officers. — The 
option regarding the extent of each charge is based upon 
the diversity in the strength of robbers and other mischief- 
makers in varying areas. 

VERSE CXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 248). 
VERSE CXVJ 

“ This rule refers to offences with which the persons who 
report them are unable to deal (according to Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Raghavananda) ; Xarayana thinks 
that chiefly refusals to pay the revenue or disputes on such 
matters are meant.” — Buhler. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 250). 
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VERSE CXVII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 250). 

verse cxvni 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 250), which explains the meaning to he that the ‘ lord of 
the village’ should receive for his living only the food, drink 
and fuel and such other tilings as are due to he presented to 
the king, — and not the annual rent; — this annual rent being 
realised by the king himself through a trusted official. 

* 

VERSE CXIX 

* Kulani — ‘ .V portion of the village, known in some 
places as ghatta, and in others as ‘ usta ’ ; — ‘as much land as 
can be cultivated with two ploughs’ (Kulluka) ; — ‘ as much as 
is cultivated by one cultivator ’ (Nandana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 251), which adds the following notes: — ‘ Kulam ’ is a portion 
of the village, called ‘ pcidukd ,' says Kalpataru: — others 
however hold that it stands for as much land as can be 
cultivated by two ploughs. That much of land he should have 
for his livelihood. 

VERSE CXX 

‘ Prthakkdrydni — ' Quarrels among each other ’ (Xaril- 
yana) ; — ‘the separate affairs of the villagers’ (Xandana). 

‘ Snigdhah’ — ‘Impartial’ (Medhatithl);- — ‘loyal to the 
king’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 249), which explains '‘prthakkdrydni'’ as ‘quarrels among 
themselves’; — it notes that if we adopted the reading ‘ prthak- 
kdyani] the meaning would be "matters on which there is 
a difference of opinion among them.’ 
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VERSE CXXI 

‘ Graham'— The planet Mars’ (Medhatithi) ‘ Planet, 
Venus and others ’ (Kulluka) the Sun’ (Govindaraja) 
‘the Moon’ (Narayana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 249), which adds the following notes : — 1 U ch chctissth anam 
means ‘ highly placed in the matter of birth and so forth, or 
' having a highly placed seat ’, ghorarupam means 
‘ awe-inspiring.’ 


VERSE CXXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 250), which adds the following notes : — ‘ Anuparikramat ' 
i.e., wherever the lawful people are being oppressed by unlawful 
people, he should strengthen the former with his own forces : 
— ‘ vrttam ’ means ’ behaviour ’ ; — ‘ parinayet means ‘report’; 
' tadhcharaih' ‘ through the king’s agents.’ 


VERSE cxxm 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 253) : — and in Vivadaratnakara (p. 367). 


VERSE CXXIV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 367), 
which explains ‘ kdryikebhyah ’ as ‘ men Avho have business, 
suitors.’ 


This verse is 
pp. 251-252). 


VERSE CXXV 

quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
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VERSE CXXVI 

‘ Band — See 8. 136. 

Drona ’ — ‘Four adhakas, i.e., 10 seers ’ (Medhatithi and 
Kulluka) ; — ‘ 512 palas’ (Govindaraja). 

“ Govindaraja and Kulluka state that the highest servants 
shall receive six times as much grain and clothes as the lowest, 
and the middle class servants three times as much as the 
lowest.” — Buliler. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanfti, 
p. 252), which adds the following notes: — ‘ Avakrstasya ' 

‘ of domestic servants ’ ; — ‘ vetanam fooding, — ‘ achhddah \ 
“two pieces of clothing’, — ‘ dronah ,’ ‘ four ‘ Adhakas — and in 
Shuddhikaumudi (p. 240). 

VERSE CXXVII 

‘ Yogaksemard — “Charges incurred for security of pro- 
perty against royalty and thieves and robbers ’ (Medhatithi) ; — 
“net profits (yoga,) and charges for securing the goods against 
robbers &c.’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti, 
p. 250), which adds the following notes : — What has been 
paid for the cloth, salt and other articles of merchandise ? 
What are likely to be the profits from selling them ? From 
what distance has all this been brought ? What quantity 
of food and vegetables and condiments have been spent by 
the man in importing the goods '! How much he has lost over 
the charges incurred in securing his goods against robbers 
and other dangers of the journey ? What is the profit he is 
actually makin g ? What is he spending over the guarding of 
his merchandise against robbers and thieves ? — the King 
should take into consideration all thi« and then fix the taxes 
payable by the traders. 

This verse is quoted also in Parasha ramddh ava 
(Achara, p. 404). 
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VERSE CXXVIII 

The Older of verses 128 and 129 of Medhatithi is 
reversed in the other commentaries and hence by Buhler and 
Burnell. 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 404 ) ; — and in Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 260), which 
adds the following notes : — ‘ Adcmti ,’ ‘ eat ’ ; — ' ddycivi what is 
lit for eating, i. e., blood, milk and honey ’ ; vdryoko-vatsa- 
yatpaddh,’ ‘ the leech, the calf and the bee ’ ; in the same 
manner should the king draw from his kingdom only a small 
amoimt of annual revenue, so that the principal capital of the 
people may not be affected. 

VER8E CXXIX 

This verse is quoted in Pardshciramadhava (Achara, 
p. 404) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 260), which 
adds the following explanation: — The king should impose 
taxes in such a manner that he liimself gets some reward 
for what he does in the shape of seeming safety to life and 
property, and also the transactors of business — the cultivator, 
the trader and others — also obtain a fair return for the work 
that they do, in the shape of tilling the soil, trading and so 
forth ; — again on p. 2b4, to the effect that the taxes may be 
enhanced or reduced in consideration of the loss or gain 
actually accruing to the people concerned. 

VERSE CXXX 

The second half of this verse is quoted in Viramitro- 
daya (Rajaniti, p. 262), which remarks that the option laid 
down is in view of the varying fertility of the soil and the 
consequent greater or less labour involved in cultivation ; it 
explains ‘ dhdnya ’ as standing for Vrihi, Yava and so forth 
and adds that what is here mentioned is to be realised only 
from cultivators. 
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VERSES CXXXI— CXXXII 

These two verses are quoted in Viranntrodaya (Rajaniti, 
p. 161), which adds the following notes: — ‘ Dm ' is tree , 
— ‘ mdmm,’ flesh of the goat and other animals, — -inadhu,’ 
honey, ‘ sarpih,' clarified hotter , ' yandha,' sandal-wood and 
the like, — osadhi’ ywluchi and the rest, — 'rasa’ salt and 
the like, — ‘ puspa ,’ Champaka and the rest, — ‘ nvuld.nl ’ the 
Haridra and so forth, — 'patra? the palm-leaf and the like. 


VERSE CXXXIII 

This verse is quoted in V irarnitrodaya (Rajaniti, 
p. 261) ; — and in Pordsharamadhaea (Achara, p. 408). 


VERSE CXXX1V 

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 44) ; — in 
Pardsharamddhava (Achara, p. 408) ; — and in Vira- 
mitrodaya (Rajaniti, p. 141), which remarks that though this 
verse mentions the ‘Bralunana’ in general, yet from what 
follows in the next verse it is clear that what the text means is 
to speak of only the J earned Brahmana. 


VERSE ( XXXV 

This verse is quoted in Vlroi nit roduya (Rajaniti, 
p. 141) as indicating that it is incumbent on the king to see 
that no learned Bralunana in his kingdom suffers from 
hunger ; — and in Pardsharamudhoro (Achara, p. 408'. 


VERSE CXXXV1 

This verse is quoted in V~irnmitrodaya (Rajaniti, 
p. 141) ; — and again on p. 272. 
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VERSE CXXXVIII 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, 
p. 274), which adds that the service herein mentioned being 
the only tax payable by them, no other tax should be imposed 
upon these men. 

VERSE CXXXIX 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, 
p. 275), which explains ‘ atmamitlochchheda ’ as ‘not realising 
revenues and taxes,’ and 1 par amid och chheda ’ as ‘realising 
more revenue and taxes than what is proper.’ 


VERSE CXL 


This verse 
p. 134). 


is quoted in Virarnitrodaya 
VERSE CXLI 


(Rajaniti, 


Buhler attributes the reading ‘ Shantam', for ‘ prajflam , 
to Medhatithi; but there is nothing in Bhasya itself to 
justify this conclusion. 


VERSE CXLII 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara. 
p. 414). 

VERSE CXLHI 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 294), 
which explains ‘ hriyante ’ as ‘are robbed’; and adds that 
the Genitive in ‘ sampashyatati denotes disregard. 

VERSE CXLV 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Acha- 
ra, p. 409); — in Vlrmnitrodaya ("Rajaniti, p. 155); — 
in Nrsimh aprasdda (Samskara, p. 740) ; — and in 
Smrtichandrika (Vvavahara, p. 43). 
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VERSE CXLVI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Ankara, 
p. 4101 ; — in Viramitroclaya (Rajaniti, p. 159), which 
explains 'tatra as ‘in the Court’; — and in Smrtichan- 
drika (Vyavahara, p. 61). 

VERSE CXLVI! 

"Nihshcddke ' — ‘ Free from grass or such other places 
of concealment ’ (Medhatithi, Govindaraja and Nandana) ; 
— ‘solitary ’ (Kulluka, Xarayana and Raghavananda). 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 410); — in Vircimitrodaya (Rajaniti, p. 159) as laying down 
the place for holding the Council; it explains * Nihshaldke' 
as ‘solitary place;’ — in Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 72b); 
— and in Rdjanitiratndkara (p. 22 a). 

VERSE CXLVHI 

This verse is quoted in Vircimitrodaya (Rajaniti, p. 308) ; 
— and in Rdjanitiratndkara (p, 22 b). 

VERSE CXLIX 

This verse is quoted in Vircimitrodaya (Rajaniti, p. 309), 
which adds the following notes: — ‘ J col o' is ‘one who 
is devoid of intelligence, idiot, ‘ — ‘ tairyagyonah — ‘parrots, 
starlings and the like,’ — ‘ vayotigah ‘very old persons,’ — 

‘ Mlechchha ’, stands for ‘ persons whose language is not 
intelligible ’ ; — for ' Mlechchho ’, another reading is ‘ klibo! 

It is quoted in Rdjanitiratndkara (p. 22 b). 

VERSE CL 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 309), 
which explains ‘ Adrta ’ as * suspicious.’ 
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VERSE CLI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Aehara, 
p. 410) ; — and in Viramitrodciya (Rajaniti, p. 159) as laying- 
down the time for holding the Council ; — and again on 
p. 817). 


VERSE CLII 

The second half of this verse is quoted in Parasha- 
ramddhava (Aehara, p. 410) ; — the entire verse in 
Viramitrodaya (Rajaniti, p. 159), — and again on p. 81 7, where 
the following notes are added — ‘ Tesam ’ stands for ‘Dharma’ 
— Artlia — Kama ’, among whom, in most cases, there is 
conflict; — ‘ samupdrjunam ' means ‘attainment, in the proper 
manner, the attainment of one or the other out of the three, 
without detriment to the other two factors.’ 

VERSE CLIU 

This verse is quoted in Par ash aramddh avet (Aehara, 
p. 410) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 159) ; — again 
on p. 317, where ‘ pranidhi ’ is explained as ‘ spy.’ 

VERSE CLIV 

‘ Astavidham karma 7 — Medhatithi offers three expla- 
nations : — (A) — (1) Conciliation, (2) Division, (3) Force. 
(4) Presents, (5) Attempting the undone, (6) Completing what 
is done, (7) Bettering what is completed, (8) Consolidating the 
fruits of the operation ; -(B) (1) Trading routes, (2) Bridge- 
making. (3) Fortification, (4) Strengthening of forts, (5) Eleph- 
ant-catching, (6) Mining, (7) Settling unpopulated tracts, and 
(8) Clearing forests ;—(C)—(l) Revenue-collection, 
(2) Expenditure, (3) Dismissing undesirable servants, 
(4) Prohibiting of wrong, (5) Deciding difficult paints, 
f6) Inspection of judicial affairs, (7) Inflicting of punishments. 
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(8) prescribing purificatory penances. — Of these (B) is adopted 
by Nandana, and ((') by Govindaraja, Kulluka, Niirayana and 
Raghavananda. 

Tiiis verse is quoted in Paraxharconcidhaua (Achara, 
p. 411), which explains that the ‘eightfold l>nsiness ’ lias been 
described by Ushanas, and it quotes the verses cited bv 
Medhatithi, to which it adds the note that L shuddh i’ is ‘expiatory 
penance.’ It proceeds to explain panchavarga as standing for 
( 1) hdpdWca, beggar (2) dambhika, the hypocrite, (3) yrhapati, 
the householder (4) vaidehaha , and (5) the disguised hermit ; 
it goes on to point out that it may stand for — (1) The 
commencement of an operation. (2) the supply of men, (3) supply 
of material, (4) precautionary measures and (5) success. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 159), 
where also the verses of Ushanas are quoted, to which the 
following explanatory notes are added : — ‘ Adanam ’ — i. 
of taxes and other dues, — ‘ visarga ’, ‘ making gifts of wealth,' 
— ‘ praisa ’ is the activity of the Minister and others relating 
to temporal and spiritual matters, — ‘ nixed hah ’, prohibiting 
of inimical acts, — ‘ anuvachana 7 the king’s orders regarding 
doubtful points’ — and ‘ shuddhi ’ is ' expiatory penance.’ — 
It explains ‘ paTu-havarga ’ as consisting of — (1) allies, 
t‘2) means of success, (3) apportionment of time and place, (4) 
prevention of trouble and (5) success. 

It is quoted again in the same work, on page 317, 
where also the same verses from Ushanas are quoted, but 
with a fuller explanatory note: — ‘ Adanam ’ is ‘ collection of 
revenue and other dues ’, — ‘ visarga ’ is ‘ the giving awav of 
prizes and other presents ’, — ‘ presa ’ is the deputing of servants 
( v. \.prai$a) and others, — ‘ artkavacliancC is ‘taking of measures 
for amassing wealth ’, — some works read, for ‘ artharachanam ' , 
‘ (mucachanam ’, which means ‘ the king’s orders on doubt- 
ful points ’, — ‘ shuddhi ’ regarding Punishments, consists in 
their being inflict xl in accordance with law ; and that regarding 
the ‘ Self ’ consists in expiatory penances. — IS ext it quote> 
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Medhatithi’s first explanation (A) of the ‘ eightfold business 
and then proceeds to explain ‘ paflchavarga ’ (of the text) 
as meaning the ‘ group consisting of five spies’, as follows: — 

( 1) Those trustworthy persons who are experts in geography, 
arts, languages and so forth, (2; those disguised as dwarfs, 
foresters, dumb and deaf, insane or blind, (3) dancers, musicians, 
and singers, (4) Ascetics and so forth. It then quotes the 
other explanation of ‘ paflchavarga' as consisting of allies 
and the rest (see above). ‘ Apciragah ' (of the text) means 
1 disaffection the sense being that the king should make it 
his business to learn everything regarding the affection and 
disaffection that there may be among Ministers, Priests, the 
Commander-in-Chief, the Heir Apparent, the Porter and others. 

VERSE CLV 

Cf. Kamandakfya Nitisara, 8. 14, 18. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 320), which adds the following notes : — In the ‘ circle ’ of 
kings, there are four kinds of kings — (1) The king seeking 
conquest (2) the tluee kinds of enemy — the natural enemy, 
the artificial enemy and the neighboiuing state, (3) the middle 
state, which is capable of defeating either of the two parties 
to a conflict, taken singly (4) the neutral, who is capable of 
smashing any one of the above three. 

This verse is quoted in Rdjanitiratndkaru (p. 36a). 
VERSE CL VI 

“ The eight other constituents are, according to Kamandaki 
8. 16—17, (a) in front beyond the foe’s territory — (1) a friend, 
(2) the foe’s friend, (3) the friend’s friend (4) the foe’s friends, 
friend; — (b) in the rear — (1) he who attacks in the rear, (2) he 
who restrains the latter, (3) and (4) the supporters of these 
two." — Buhler. 

The first half of this verse is quoted hr Viramitrodayo 
(Rajaniti, p. 320), where also the above eight are mentioned. 
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VERSE CLVII 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, 
p. 323), which enumerates the 72 as consisting of the 
(1) conquering king, (2) his minister, (3) his kingdom, (4) his 
fortress, (5) his treasury, (0) his army ; — and so with each 
of the other eleven states of the ‘ Circle’; this twelve times six 
makes 72. 


VEESE CL VIII 

The second half of this verse is quoted in Pardsha- 
ramadhava (Achara, p. 411) ; — and the first half in 
Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 321). 

VERSE CLIX 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 411) ; — in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 323), which 
adds the following notes : — ‘ Abhisandadhydt ’ means ‘should 
win over to his side’; — and in Nrsimhap^asada (Samskara, 
p. 72 b). 


VERSE CLX 
See KamandaTca (11. 27). 

This 1 verse is quoted in Parasharamadhava (Achara. 
p. 411) ; — and in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 324), 
which adds the following notes : — ‘ Sandhi ’ is ‘ alliance . 
entering into a compact, such as we shall help each other with 
elephants, horses and so forth, — ‘ vigraha ’ is ‘ war — ‘ ydna ’ 
is ‘ marching against the enemy’, — ‘ dsana ’ is ‘ staying within 
one’s own territories, not minding the war that may have been 
declared,’ — ‘ dvaidhibhava ’ is ‘ dividing one’s own forces into 

two parts’, — and in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 72b). 

60 
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VERSE CLXI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 411), — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 324), which 
explains ‘ Samshraya ’ as ‘ seeking the shelter of a more 
powerful king, when hard-pressed by the enemy.’ 


VERSE CLXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 325), which adds the following notes : — ‘ Sandhi ,’ ‘alliance’, 
is of two kinds — (1) the compact that ‘both of us should 
march against a common enemy and (2) the compact that 
‘ you march this way, I march the other way ’; — ‘ War ’ also is 
of two kinds — (1) declared by one’s self against an enemy, and 
(2) undertaken for helping an ally attacked by an enemy ; — 
‘Marching’ also is of two kinds — (1) singly, and (2) conjointly 
with an ally; ‘ Halting ’ also is of two kinds — (1) done on 
account of weakness and (2) done for the purpose of waiting 
to help an ally ; — ‘Division of forces’ is of two kinds — (1) the 
king remaining with half the force in the fort and the 
Commander-in-chief going out to meet the enemy and (2) the 
reverse arrangement ; — ‘ Seeking protection’ also is of two kinds 
— (1) done for the rescuing of what has been lost and (2) done 
for awaiting future aggression. 


VERSE CLXm 

Narayana and Nandana take the term * tadd tvayatisam- 
yuktaht as referring to two different cases, — ‘ yielding either (a) 
immediate or (6) future advantages.’ 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 325) 
to the effect that the two kinds of ‘ alliance ’ spoken of 
above (see preceding note) are each again of two kinds, as 
leading to (a) immediate advantage or (b) future advantage. 
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VERSE CLXIV 

‘ Akale — This is taken by Medhatithi with the second 
clause and by Govindaraja with tlie first. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 325) 
to the effect that ‘war’ is of two kinds — (1) That under- 
taken for some special purpose of one’s own — this being done 
either in the proper season, such as during the months of 
November or December, or even out of season ; and (2) that 
undertaken for helping an ally who has been attacked by 
an enemy. 


VERSE CLXV 

T his verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
326), as setting forth the two kinds of ‘ marching ’ — (a) alone 
or (6) accompanied by the ally. 

VERSE CLXV1 

‘ Daivat purvakrlena ' — ‘ Iu consequence of imprudence 
during present life, — and in consequence of acts committed 
during previous existences ' (Medhatithi, Govindaraja and 
Kulluka) ; — ‘ by an enemy made formerly ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 

326). 


VERSE CLXVn 

“ The text really mentions only one method of ‘ Division.' 
Hence Medhatithi thinks that, in order to obtain the two kinds 
required, it must be understood that the measure may be resorted 
to either for one’s sake or for the sake of somebody else.— 
Narayana makes the two methods out by supposing that in 
the one case the army stops in front of the enemy under 
the command of a general, while the king marches with a 
portion of his forces, and that in the other case the contrary 
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takes place. — -Govindaraja quotes Kamandaki, 11.24, where a 
different meaning, ' duplicity ’ is attributed to the term dvat- 
dhibhava .” — Buhler. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 326) which explains 1 sthitih as ‘ dvidhdLhuya sthitih 
‘taking up a position with forces divided ,’ and adopts the 
explanation attributed (in the above note) to Narayana ; — and 
in Rdjanitiratnakara (p. 24 b). 

VERSE CLXVm 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 326), as describing the two kinds of ‘ Refuge ’ — (a) that 
taken for the purpose of regaining of what has been lost to 
the enemy, and (6) that taken for the averting of future 
trouble. 

VERSE CLXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 

p. 326), which adds the following notes : — ‘ ayatyam,’ ‘in the 
future,’ — ‘ ddhikyam ,’ ‘ superiority of force,’ — ‘ tadatve’ 1 at the 
time.’ 

VERSE CLXX 

Cf. Kamandaka, 8. 4. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 

p. 327). 

VERSE CLXXI 

Cf. Kamandaka, 10. 26. 

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajaniti, 

p. 327). 

VERSE CLXXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 

p. 327). 
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VERSE CLXXHI 

This verse is quoted in Viramitrodaya 
p. 327). 


VERSE CLXXIV 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya 
p. 328). 

VERSE CLXXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya 
p. 328). 

VERSE CLXXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya 

p. 328) ; — and in Nitimayukha (p. 58). 

VERSE CLXXVn 

This verse is quoted in Viramitrodaya 
p. 328) ; — and in Nitimayukha (p. 58). 

VERSE CLXXVHI 

This verse is quoted in Viramitrodaya 

p. 328). 

VERSE CLXXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya 

p. 328). 

VERSE CLXXX 

This verse is quoted in Viramitrodaya 

p. 328). 


(Rajaniti, 


(Rajaniti, 


(Rajaniti, 


(Rajaniti. 


(Rajaniti, 


(Rajaniti, 


(Rajaniti, 


(Rajaniti, 
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VERSE CXXXI 

This verse is quoted in Pardsharcimddhava (Achara, 
p. 400) ; — in V irami trod ay a (Rajaniti, p. 330) ; — and in 
Nrsimhaprasada (Samskara, p. 72b). 

VERSE CLXXXII 

This verse is quoted in Pardsharcimddhava (Achara, 
p. 400) ; — in Vlramitrod ay a (Rajaniti, p. 330) ; — in Smr- 
titattva (p. 713) ; and again on p. 742, to the effect that 
if the king’s business is urgent, he may proceed on an expedi- 
tion at any time ; — in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 
72b) : — and in R djanitira tn akara (p. 26a). 

VERSE CLXXXIII 

Cf. Kamandaka, 11. 3. 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 401) ; — in V iramitrodaya (Rajaniti, p. 330), to the 
effect that the ‘ enemy’s difficulty ’ being itself laid down as 
affording the best opportunity for marching against him, there 
is no room for any other consideration ; — and in Smrtitattva 
(p. 742) to the same effect. 


VERSE CLXXXIV 

‘ Upagrhydspadam ’ — ‘ Having won over the disaffected 
servants of the enemy ’ (Govindaraja, Kulluka and Raghava- 
nanda) ; — ‘ hating established a camp in the enemy’s country ’ 
(Narayana). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 401) ; — and in Viramitrodayci (Rajaniti, p. 396), 
which adds the following notes— mule’, 1 at the base, in his own 
kingdom’ — ‘ vidhanam ’, measures for defending, such as 
garrisoning and so forth.’ 
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VERSE CLXXXV 

‘ Sadvidham balam’ — ‘ (1) Elephants, (2) horses, (3) 
chariots, (4) foot-soldiers, (5) army-treasurv, (6) labourers ; or 
(1) the maula (2) bhrtya, (3) xhrenl, (4) mitra, (5) amitra 
and (6) dtuvika ; (Medhatithi) ; — the latter enumeration is 
found in Kamandaka, 16. 6, which is adopted by Nandana. 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 401) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 396), 
which explains ‘ sadviclhara balam ' as consisting of the 
maula , the bhrtaka and so forth,’ — and ‘ Sdmpardyika- 
kalpena ’ as ‘ in accordance with the rules of war’. 

VERSE CLXXXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 397). 

VERSE CLXXXVI] 

See Kamandaka, 19, for the various kinds of tactical 
disposition of the forces. 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 401) ; — in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 400), which 
adds that full descriptions of the several Vyvhas the reader 
will find in Laksanaprakdsha ; — and in Rdjamtiratnakara 
(p. 26 a). 


VERSE CLXXXVU1 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 400). 

VERSE CLXXXIX 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 400). 
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VERSE CXC 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402); — and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 401). 

VERSE CXCI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) : — and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 404). 

VERSE CXCII 

‘'Sthale' — ‘Ground free from stones, trees, creepers, 
pits etc.,’ (Medhatithi, Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ hilly 
ground’ (Narayana). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) ; — and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 405). 

verse cxcm 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) ; — and in Viraiaitrodaya (Rajanlti, p. 405). 

VERSE CXCIV 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402); — in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 405); — and in 
Rajanitiratnakara (p. 27 a). 

VERSE CXCV 

This verse is quoted in Mitaksara, (on 1.342), in 
support of the view that before a country has been entirely 
subjected, the conqueror should do nothing for the sake of 
the people of that country; — in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) ; — and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 403). 
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VERSE CXCVI 

This verse is quoted in Pamsharamadhava (Achara, 
p. 402) ; — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 403). 

VERSE CXCVII 

The second half of this verse is quoted in Smrtitattva 
(p. 742) the entire verse in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 402) — and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404), 
which explains ‘ upajapet ’ as ' should create dissension, 
alienate.’ 


verse cxcvni 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 403) ; — in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404) ; — and in 
Smrtitattva (p. 742). 


VERSE CXCJX 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 742) ; — in 
Parasharamadhava (Achara, p. 403) ; — and in Virami- 
trodaya (Rajaniti, p. 404). 

VERSE CC 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara , 
p. 403) ; — in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404) ; — and in 
Smrtitattva (p. 742), which reading ‘ samyattah ’ (for 
‘ sampannah ’), explains it as ‘ with due effort’. 

VERSE CCI 

* Parihara’ — ‘ Exemptions from taxes and custom- 
dues etc.’ (Medhatithi) ; — ‘ gifts to the gods and Brahmanas ’ 
(Govindaraja and Kulluka) ; — ‘gifts of clothes and ornaments 
to the inhabitants ’ (Raghavananda). 
ct 
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“ The term ‘ parihara ’ occurs very frequently in the 
inscriptions (see e. g., Arch. Reports of Western India, V ol. IV, 
p. 104 et. seq), and means ‘exemption from taxes and payments 
as well as other immunities These pariharas were regularly 
attached to all grants to Brahmanas or temples ” — Bidder. 

This verse is quoted in Pardsharamddhctva (Achara, 
p. 403) ; — in Viratnitrodaya (Rajaniti, p. 409), which adds 
the following notes : — ‘ Jitva ,’ ‘ having conquered the enemy’s 
territories — ■ devan dharmikan brahrnandn ’ — i. e., those 
inha bi ting the conquered country — ‘ sarnpvjayet ’, — ‘ he 
should worship ’, i. e., offer them lands, gold, presents and 
honours’ ; — ‘ pariliaran ’ means ‘ explanations of his own 
action in conquering the country, such as it was not through 
greed for conquest that I have conquered this kingdom, this 
king of yours wronged me deeply, that is why I have couquered 
him — thereby showing that he is not to blame ; — or ‘ parihara ’ 
may mean ‘gifts ’, such proclamations, for instance, as ‘ all the 
gold and wealth that I have won I present to the 
Brahmanas’ ; — similary he should proclaim such amnesty 
as ‘ all those who, through loyalty to their late king, acted 
against me, only did their duty, and they need not fear any 
retaliation from me ’. 

It is quoted in Nfsimhaprasada (Samskara, p. 73 a). 

VERSE CCH 

This verse is quoted in Pardisharcmiddhava (Achara, 
p. 403) ; — and in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 410), which 
adds the following notes : — ‘ Tesam, ’ ‘ of the minister and 
other office-bearers of the late king,’ — ‘ chikirsitam’ ‘ wish,’ 
— ‘ scimam,’ ‘ unanimous,’ — ‘ viditva ,’ ‘ haring ascertained,’ — 
‘ tadvamshyam ,’ ‘ one born of the same family as the king 
killed in battle’, — ‘ sthapayet ,’ ‘ should install him in the 
place of the late king,’ — ‘ Samyakriydm’ ‘ a compact to 
the effect that henceforward you shall behave towards me in 
such and such a manner’ ; — and in Nfsimhaprasada (Sams- 
kara, p. 73 a). 
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VERSE ccni 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajamti, 
p. 410), which adds the following notes : — ■ Tesam’ ‘ of the 
other king,’ — ‘ yathoditan’ ' as handed down by his 
family-traditions,’ — ‘ dharman ’ * practices, customs,’ — these 
he should make the ‘pramanani’, the authority , by way of 
oath, i. e., he should administer the oath in such words as — 
‘ if you act contrary to this compact of yours, you fall off from 
such and such high morality and custom handed down by 
your family-traditions.’ — It suggests also another explanation 
of the verse as as follows — ‘ Tesam’ ' of the former king’ — 
‘ yathoditan dharman’ 'the administrative measures taken for 
the grant of livings to Brahmanas, ministers and others,’ — these 
he should ‘ pramanani Jcurvita ,’ ‘ declare to be inviolable.’ 

It is quoted in Nrsim haprasada (Samskara, p. 73 b). 

VERSE CCIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajamti, 
p. 410), which adds the following notes: — ‘ A bhipsitanam’ 
‘required by, the king selected from among the family of the 
late king, and by his ministers,’ — ‘ arthanam ,’ ‘ of things,’ — 
‘ adanam ‘ the taking away,’ — which is ‘ apriyakaram’ — 
‘ disagreeable,’ — and ‘ danam ’, ‘ giving away ’ — which is 

‘ priyakarakam ’ to them ; — in as much as it is only if he were 
fully equipped with the necessary elephants, horses and wealth 
that the new king could hope to be safe against other kings, 
the presentation of such things at the time of installation is 
‘kale yuktam ,’ ‘highly opportune,’ — and hence ‘ prashasyate , ’ 
‘ is commended.’ 

VERSE CCV 

' Kriya' — ‘Action, for attaining success’ (Govindaraja 
and Kulluka) ; — ‘ remedial action ’ (Narayana) ; — ‘ effort ’ 
(Raghavananda). 
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‘ Manuse vidycite kriya' — ‘ It is only when there is 
human effort, that fate becomes operative ’ (Nandana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 312). 

VERSE CCVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, 
p. 412), which adds the following notes : — The particle 
W indicates that what the verse is speaking of is the 
alternative to war -,—prayatnato yuktah,’ ‘having become 
fully equipped with all the equipments, such as sending the 
ambassador and so forth, necessary for marching on the con- 
quering expedition,’ — ‘ saha, ‘with the enemy,’ — ‘ sandhim 
krtva,’ ‘ having made peace ’ ; — ‘ sampashyan ,’ ‘ rightly dis- 
cerning,’ the ‘ triple result ’ in the shape of ‘friend, gold and 
territory’, and hence making peace on the acquisition of any 
one of these three, he should ‘depart’, return to his own 
kingdom. 


VERSE CCVII 

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajanlti, 
p. 412), which adds the following notes : — ‘Mandate’ ‘in 
the circle of twelve enemies’ ; — the ‘ parsnigraha’, is the 
enemy whose territory lies immediately in the rear of the king 
who is marching on an expedition against a state in his front; 
— ‘ akranda ’ is the king whose terrritory lies behind that of 
the said parsnigraha, — ‘ sampreksya’, ‘having duly exa- 
mined the strength and weakness of both these’; — ‘ mitrdt ’, 
‘from the king against whom he was marching and with 
whom he has made peace;’ — ‘ amitrdt’, ‘from the enemy 
against whom he was marching and who has not made 
peace with him ’, — the king undertaking the expedition shall 
obtain the point of his expedition — in the shape either of 
victory ever the enemy, or one of the ‘three results’ of 
peace, in the shape of ‘friend, gold and territory.’ 
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VERSE GC'YIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 277); 
— and in Rdjanitiratndkara (p. 29 a). 

VERSE CCIX 

This verse is quoted in Vtrctmitrodaya (Rajaniti, 
p. 277). 


VERSE CGX 

This verse is quoted in Smrtitattra (p. 743), as 
describing the ‘ dangerous enemy’ : in Viramitrodaya 
(Laksana, p. 218);-—and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 323). 

VERSE CCXI 

1 Sthaulalaksyam ‘ Great liberality ’ (Kulluka, Xara- 
yana, Raghavananda and Nandana); — Kulluka asserts that 
both Govindaraja and Medhatithi explain the term as being 
‘ not sharp-sighted.’ As regards Medhatithi, whose explanation 
Buhler could not decipher, his words are — ‘ Sthulalaksah 
prabhutasyapi arthamesdm sctrvakalam ksamate, which 
means that the man who is ‘ sthvlalciksa ’ looks with equa- 
nimity upon the ever-increasing prosperity of these (i. e., 
other kings). This may imply absence of sharp-sighted- 
ness. — Hopkins says “Medhatithi and Govindaraja errone- 
ously interpret as subtility”. While Govindaraja is said 
by Buhler to explain the term to mean ‘ suksmadars-hitvam ’; 
but this is evidently wrong; as the initial V Buhler 
has failed to notice in the manuscript. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 323). 
VERSE CCXII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 412). 
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VERSE CCXIII 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 418). 
VERSE CCXIV 

Tliis verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 413), 
which explains ‘ Samyuktan ’ as ‘arisen together ’, — ‘ viyuktdn 
as ‘ arisen separately,’ and ‘ nayet ’ as ‘ should employ.’ 

VERSE CCXV 

' Upetaram ’ — ‘The employer of the means, i.e. the king 
himself’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka, Xarayana and 
Raghavananda ) ; — ■ the king’s minister ’ (Nandana). 

‘ Ashritya ’ — ‘ Undertaking ’ (Medhatithi ) ; — ■ depending 
upon’ (Govindaraja and Kulluka) ; — ‘pondering over’ (Narayana 
and Raghavananda). 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, 
p. 413), which explains ‘ upetaram ' as ‘ the employer of the 
means, i. e., the king himself,’ — and ‘ upeyam ’ as ‘ one who is to 
be won by the means employed, i. e~, the enemy ’ — again, on 
p. 319, where also the explanations are repeated ; — and in 
Nitimayuhha (p. 50). 

VERSE CCXVI 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 160). 

VERSE CCXVH 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 160). 

VERSE ecxvin 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 161), 
which explains ‘ riejayet ’ (which is its reading for ‘ shodhayet ’) 

as ‘should wash.’ 
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VERSE CCXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 161) ; 
—and in Nitimayukha (p. 51). 

VERSE CCXX 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (p. 51). 

VERSE CCXX1 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1.328) ; — in 
Madanapdrijata (p. 224) ; — in Vtramitrodaya (Rajaniti, 
p. 167); — in Nitimayukha (p. 51); — and in Nrsimhapra- 
sada (Ahnika, p. 36a). 

VERSE CCXXII 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 167); 
— and in Nitimayukha (p. 51). 

verse ccxxm 

‘ Rahasyakhyayindm ’ — ‘ Of the ministers and others 
making secret reports ’ (Narayana) ; — ‘ of the citizens who 
may have come to make secret reports ’ (Medhatithi). 

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 167) ; 
— in Nitimayukha (p. 53) ; — and in Nrsimhaprasada 
(Ahnika, p. 36a). 


VERSE CCXXIV 

This verse is quoted in Mitaksara (on 1.329) ;— in 
Viramitrodaya (Rajaniti, p. 168) ; — and in Nitimayukha 
(p. 53). 
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VERSE CCXXV 

This verse is quoted in Virarnit rodayc t (Rajanfti, p. 168) ; 
— and in Nitimayulcha (p. 53). 

VERSE CCXXVI 

This verse is quoted in Mitafaard (on 1.330) -and 
in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 169), which explains ‘etat 
sarvam ’ as ‘ protection of the people and so forth’. 



Adhyaya VIII 


VERSE I 

This verse is quoted in Apararka (p. 600), which 
explains 1 mantrajftah ’ as 'arthashastrajhah ‘learned in the 
Science of Polity’, and deduces the sense that the person who 
tries cases should act up to the principles of the Science of 
Polity, in so far as they are not incompatible with the 
Dharmashastra, the Ethical Science. 

It is quoted in Parashararnadhava (Vyavahara, p. 18), 
to the effect that having entered the court, the king shall 
carry on the work, in association with learned men and with 
councillors ; — in V yavahdramayvkha ( page 2 ) ; — in 
Nrsirnahaprasad a (Vyavahara, p. lb) in Krtyakalpa- 
taru (3a), which has the following notes — ‘ Vyavaharari , 
points of dispute between the plaintiff and the defendant, — 
‘ didrk^uh ’, with a view to determine, — ‘ prthiv'ipatih, ’ in- 
cludes non-Ksattriyas also, — ‘ mantrajfiaih' , persons conver- 
sant with the method of doing business in due accordance 
with the exigencies of time and place, — this qualifies ‘ brah- 
manaih ’, ignorant Brahmanas being prone to give hasty advice 
and thereby create trouble, — l mantribhih' stands for experienc- 
ed councillors ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 4a). 

VERSE II 

‘ Raising his right arm ’ — See 4.58. 

This verse is quoted in Apararka (p. 600) ; — the second 
half in Vyavahiiramo.yv kha (p. 2) ; — in Parashararnadhava 
(Vyavahara, p. 18) ; — in Nrsimhaprasada (p. 2a) ; — in 
Smrtklandrikd (Vyavahara. p. 52), which says that 
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‘seated or standing’ is meant to preclude lying down and 
walking ; — in Krtyakalyataru (3a), which has the 
following notes : — ■ Virata ’ is calm and dignified ’ — ‘ panimu- 
dyamya', taking the hand out of the upper wrapper, i. e., 
having gathered together Ins clothes, — ‘ pashyet ’ determine, 
decide, — ‘ kdrydni,’ non-payment of debt and so forth ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 40). 

VERSE in 

''Vinapi sdksibhih etc — (Medhatithi, p. 793,1. 24) — 
This is a clear reference to Yajnavalkya (Vyavahara, 89). 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyava- 
hara, p. 18), and again on p. 31, in support of the view 
that the king shall decide cases relating to all the eighteen 
points of dispute, on the basis of local customs and also 
of ordeals and other methods prescribed by the scrip- 
tures ; — in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 2a) ; — in 
Smrtichandrika ( Vyavahara, p. 57 ) ; — in Krtyakal- 

pataru (3a), which has the following notes: — ‘ Desha- 
drsta hetu ’ are those special means of coming to a decision 
which are effective in the place concerned, — of the custom 
obtaining among the people of the North and those of the 
Central land, of feeding the person who comes to ask for the 
hand of a girl, which feeding means a distinct promise to 
marry the girl, — ‘ shdstradrsta hetu ’ stands for witnesses 
and the rest ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 4a). 

VERSE IV 

This verse is quoted in Mitaksard (on 2. 5) ; — in 
Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 3 b) in Vyavaharama- 
yukha (p. 1) which explains ‘ anapdkarma ’ as ‘ non-delivery ’ ; 
— in Apardrka (p. 59(1) ; — in V ivadachintdmani (p. 1); — in 
Smrtisdroddhara (p. 325); — in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 
p. 3 5);— in Krtyaklapatarv (12b) and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, p. 89b). 



EXPLANATORY — ADHYAYA VITI 


489 


VERSE V 

This verse is quoted in Apararka (p, 596) ; — in 
Mitaksara (on 2. 5) ; — in Vyavahdramayukha (p. 1), 
which explains ‘ anushayah ’ as' ‘ pashchattdpah ‘revoking 
— in Vivadachintamani (p. 1.) — in Smrtisaroddhdra 
(p. 325); — in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 3b); — in 
Krtyakalpataru (12b) ; — -and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
896). 


VERSE VI 

This verse is quoted in Apararka (p, 596) ; — in 
Vyavahdramayukha (p. 1 ) ; — in Mitaksara (on 2. 5) ; — 
in Vivadachintamani (p. 1) ; — in Smrtisaroddhdra (p. 325) ; 
— in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 3b) ; — in Krtyakal- 
pataru (12 b) ; — and in Viramitrodaya, (Vyavahara, 
89 b). 


VERSE vn 

‘ Vyavahdrasthitau ’ — ‘Giving rise to law-suits ’ (Govin- 
daraja) ; — ‘ in deciding law-suits ’ (JSarayana). 

This verse is quoted in Mitaksara (on 2. 5); — in 
Vyavaharamayukha (p. 1), which explains ‘ dyuta ’ as ‘gam- 
bling with inanimate objects ’ and ‘ samdhvayah ’ as ‘ gamb ling 
with animals,’ and notes that though theft, adultery, defamation 
and assault are all only forms of ‘crime’ (‘ Sdhasa ’) yet 
they have been mentioned separately, also, on the analogy of 
such expressions as ‘ Gobalivarda 

It is quoted in Apararka (p. 596), which explains 
‘ paddni ' as ‘ sthdna , ‘ visdya ’, ‘ subjects — in Vivada - 
chintdmani (p. l) in Smrtisaroddhdra (p. 325); — in 
Nrsimhaprasada ( Vyavahara, p. 3 b ) ; — in Krtya- 
kalpataru ’ (12b) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 89b.) 
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On verses 1-7 Vi ramitrodaya (Vyavahara, p. 4a) 
has the following notes : — ‘ Vyavahdran ,’ business described 
above, — ‘ pirthivah ,’ the anointed Ksattriva ; — the term ‘nrpah' 
implies that what is here enjoined applies also to those 
who, though not themselves kings, are appointed by the 
king to work for him ; — ‘seated or standing ’ may be options 
to be determined by the king’s capacity, or by the respect- 
ability or otherwise of the parties appearing before him ; — 
the raising of the right arm is for calling the attention of 
suitors ; the dress etc. are to be humble, so that the parties 
may not be confounded by his gorgeous attire ; — ‘ pratyaham ’ 
shows that cases should be tried every day ; — ‘ deshadrsta’ 
are those customs and arguments that may have local 
application, such as the customs regarding the betrothal 
of girls (described above) among ‘northerners.’ 


VERSE VUI 

This verse is quoted in Apararka (p. 596) ; — and 
in Krtyakalpataru (12b). 


VERSE IX 


This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 21), which adds that the Brahma na so appointed is 
called the ‘ Pradvivaka ,’ ‘ judge,’ who is to try the suits 
exactly in the same manner as has been laid down for the king . 
It adds a text from Narada explaining the name ‘ Pradvivaka ’: 
— * The Pradvivaka is so called because he puts questions 
(prat) upon the subject-matter of the suit and investigates it 
(vivaka). — It is quoted also in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 36) ; — in Krtyakalpataru, (8a) ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, p. 10b). 
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VERSE X 

This verse is quoted in Parashararaddhava (Vyavahara, 
p. 21) ; — in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 37) ; — in Iirtya- 
kalpataru (8a); — in Virarnitrodaya (Vyavahara, 10b); — 
and in Rdjanitiratndkara (p. 15 b), 


VERSE XI 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 199), to 
the effect that the court becomes a true ‘ Court ,’ only by reason 
of the presence of the duly qualified Brahmana-judge appointed 
by the king; — in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 46), 
which explains ‘ prakrtcth ’ as the appointed judge;— in 
Krtyakalpataru (8b); — in Virarnitrodaya (Vyavahara, 36 
and lib), which says that no stress is meant to be laid upon 
the number three, as thenumber may be larger, up to seven ; 
what is meant is that they shall not be less than three ; — and 
in Rdjanitiratndkara (p. 17a). 

VERSE XII 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Vyavahara, 5a 

and 10 b). 


VERSE xm 

This verse is quoted in Apardrka (p. 604); — in 

Mitaksara (on 2. 2), in support of the view that the assessors 
duly appointed incur sin if they do not check the king in the 
event of his taking an illegal course ; but as regards other 
people present, these incur sin only if they either speak falsely 
or suppress the truth, — and not for not checking the king ; 
— and again on 2. 83 ; — and also in Virarnitrodaya 
(Vyavahara, p. 12a). 
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VERSE XV 

This verse is quoted in Nrsimhaprasdda (Samskara, 
p. 17 a); — in Hemadri (Vrata, p. 15); — in Smrtichandrikd 
(Vyavahara, p. 48) ; — and in Krtyaka Ipataru (11 b). 

VERSE XVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 447), in support 
of the interpretation of ‘ vrsala ’ as ‘ one devoid of dharma — 
and in Krtyakalpataru (11 a). 

VERSE XVII 

This verse is quoted in Hitopadesha 1, 59 ; — in Hemadri 
(Vrata, p. 14) ; — in Nrsimhaprasdda (Samskara, p. 17 a); — 
and in Krtyakalpataru (11 a). 

VERSE xvm 

‘ Sabhasadah’ — ‘People assembled in Court’ (Kulluka 
and Raghavananda) ‘Judges ’ (Govindaraja). 

This verse is quoted in Mitaksara (on 2. 305), to 
the effect that in the case of miscarriage of justice, every one 
of those persons should be punished; — in Pardsharama- 
dhava (Vyavahara, p. 15) ; — in Smrtitattva (II, p. 200); — 
and in Viramitrodayci (Vyavahara, p. 5a). 

VERSE XIX 

This verse is quoted in Apararka (p. 604) ; — in 

Parasharamadhava (Vyavahara, p. 26), to the effect 
that the king becomes absolved from all sin if he shows 
complete impartiality ; — in Smrtitattva (II, p. 200) which 
adds the following notes : — ‘ Kartaram ’ means the ‘ speaker ’, 
the perjuror, — the term ‘ raja ’ here stands for the Judge, 
— ‘ anenah ’ means ‘ free from sin’; — in Smrtichandrika 
(Vyavahara, p. 48); — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 5a). 
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VEESE XX 

‘ Brahmanabruvah ’ — ‘ One whose origin is doubtful, but 
who calls himself a Brahmana ’ (Kulluka and Eaghavananda) ; 
— ‘despicable Brahmana’ (Medhatithi and Govindaraja) ; — ‘an 
initiated Brahmana who does not study the Veda ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 601) ; — in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 22) ; — in Smrtitattva 
(II, p.200), wliich supplies the definition of ‘ brahmanabruvah ’ 
as ‘the Brahmana who neither studies nor teaches (the Veda) 
— in Krtyakalpataru (9a) ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, p. 11a). 


VEESE XXI 

This verse is quoted in ApararTca (p. 601) ; — in 
Krtyakalpataru (9b) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
p. 11a). 


VEESE XXII 

‘ Shvdrdbhvyistham ’ — ‘ Where Shudras form a majority 
among judges ’ (Medhatithi) ; — ‘ where Shudras, i. e., disbelie- 
vers, form the majority of inhabitants ’ (Kulluka) ; — ‘ where 
Shudras form the majority among holders of high office’ 
(Nandana). 

Medhatithi does not explain ‘Shudra’ here as ‘unbelievers’; 
he has been misrepresented by Hopkins. 

VEESE XXIII 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p.- 41) ; — in Smrtitattva (II, p. 200) ; — in Nrsimha- 
prasdda (Vyavahara, pp. 2a and ob) ; — in Smrtichandrika 
(Vyavahara, p. 70) ; — and by Jimutavahana (Dayabhaga, 
p. 4a ). 
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VERSE XXIV 

‘ Arthdnarthavubhau buddhvd dhamiadfiarmau cho 
h~evalau ’ — Medhatitlii has given three explanations of this (See 
Translation): — ‘ Fully realizing the wordly evils and advan- 
tages, hut paying due heed to Dliarma and Adharma as alone 
conducive to spiritual results’ (Kulluka) ; — ‘ discriminating 
the righteous and the unrighteous, and taking up the righteous 
first ’ (Narayana and Nandana) ‘ knowing what will please 
and what displease the people and understanding what is just 
and what is unjust’ (Govindaraja). 

This verse is quoted in Parashararnddhava (Vyavahara, 
p. 46), as laying down the order in which the king is 
to take up the cases, when several come up at the same time ; — 
in Srnrtichandrika (Vyavahara, p. 80); — in Krtyakalpataru, 
(16h); — and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 19a). 

VERSE XXV 

‘ Ihgita ‘ Perspiring, trembling, horripilation and so 
forth’ (Medhatithi, Govindaraja and Raghavananda) 

‘ casting down the eyes &c.’ (Kulluka) 4 aimlessly moving 
about the arms Ac.’ (Narayana). 

Akdra Manner compounded with 1 svarct-vcirna- 
ihgita ' collectively, (Medhatithi and Raghavananda) 

‘ aspect, e.g., pallor, horripilation, sweating’ (Govindaraja, Kulluka, 
and Narayana) who take the term independently— copulatively 
compounded with ‘ svara ' &e. 

This verse is quoted in Apcirarka (p. 620) ; — in 
Smrtitattva (p. 11,218), which adds the following notes 
Svara , such as choking voice, — ‘ varna ,’ abnormal pallor and 
so forth, ‘ ihgita) i. e, sweating, trembling and horripilation 
ukui ci, disfigurement, chaksus, timid or piteous look, — 
' chestitci ’ the manner of standing and moving. It adds that 
all these, being uncertain indications, have to be regarded as 
inferior to witnesses and other kinds of direct evidence ; in 
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Krtykalpataru, (21 b), which has the following notes : — 
‘Vibha vayet,’ determine, ascertain, — ‘ bhavarn ,’ motive, intention, 
‘ nrndm,’ of the two parties and of the witnesses, — 4 cikdra ’ 
transformation in the natural voice and other things, — that 
of ‘ svara’ appears in the form of trembling and so forth, 
that of ‘ varnct ’ in the shape of paleness and so forth ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 30a), which adds the 
following notes : — ‘ Svara ’ stands for the choking of the voice 
and so forth, — ‘ varnct ’ for the darkness of complexion,’ and so 
forth, — ■rngitd’ for perspiration, trembling and the like, — ‘ akara ’ 
for the raising of the eye-brows and so forth — chaksu ’ 
for the timid look, — l c hestita ’ for the listless changing of position. 

VERSE XXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 260) ; — in 
Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 43) ; — in Smr- 
tichandrika (Vyavahara, p. 112) ; — in Krtyakalpatarn 
(22 a), which has the following notes: — ‘ Ihgita’ stands for 
perspiration, thrilling of the hair, — ‘ vikara ’ of the eye, the 
look of love or anger, — ‘ ches'.ita throwing about of the 
hand and so forth, — ‘gatyd ’ halting gait and so forth ; — 

‘ cheitita ’, inconsistent and contradictory statements , — ’’vaktra 
vikara ’, drying of the mouth &c ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, p. 30 b). 

* 

VERSE XXVII 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 598), 
which explains ‘ Baladaydgatam as ‘belonging to a minor" 
and ‘ dnupalayet' 1 as ‘should guard it against co-parceners’; — 
and in Vivddachintaraani (p. 244). 

VERSE XXVIII 

''Niskuldsn '’ — ‘Those women who have no brother-in- 
law, or uncle to take care of them ’ (Medhatithi and 

63 
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Raghavananda) ; — ‘harlots’ (‘others’ in Medhatithi); — ‘ those 
maidens whose family is extinct* (Govindaraja); — ‘those who 
have no Sapindas’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 512), 
which adds the following notes : — ‘Yasha’, barren woman, — 
‘ aputra one who has lost her son, — ‘ Niskula’ one who has 
lost all her paternal and maternal relations. 

VERSE XXIX 

This verse is quoted in Mitaksara (on 2.147), in 
support of the view that except the husband, no co-parcener 
should lay hands upon the property of women during their 
life-time ; — in Apararka (p. 752), to the effect that 
when the woman is dead, her relations do have a right to 
her Stridhana property; — in Vivadaratnakara (p. 512); 
and in Vyavaharamayukha (p. 70). 

VERSE XXX 

This ride is uieant for only such property as does not 
belong to a Brahmana — says Xandana. 

This verse is quoted in Apararka (p. 778), 
which notes that the rule (relating to the keeping of the 
property for three years) pertains to the case of property 
belonging to Bralimanas with exceptional qualifications; — in 
Mitaksara on 2. 33, which notes that the meaning is that 
for three years, the property must be kept in safe custody ; 
if the owner turns up before the lapse of one year, the 
entire property should be handed over to him ; but if he 
turns up after one year then a portion of the property is 
to be taken by the king as fee for keeping it ; the propor- 
tion being specified below in verse 33; it adds that the 
last clause permits the king to spend the property after 
three years, only in the case of the owner not turning up 
at all. — It is quoted again under 1. 173, where it is noted that the 
period of three years is meant for the case of the owner 
being a Brahmana ‘endowed with learning and character.’ 
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It is quoted in Madanapdrijata (p. 226), which 
notes that this only permits the king to make use of the 
property (not to make it his own). In view of what the 
Mitaksara and Apararkd have said, it is interesting 
to ' note that Madnaparijdta reads ‘ abdam ’ and ‘abdat\ 
which clearly puts down the period as one year only. 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 87), which 
also notes that the rules refer to the property of a Brahmana 
learned in the Veda. 

This is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 266), 
which adds the following notes : — -Reading this text along 
with Ydjhavalkya (2-33), we take the rule to be that, if the 
owner turns up before the lapse of one year, the entire 
property should be made over to him, but if after that, the 
king should take from it his own share ; — for three years 
he should keep the property in the same condition in which 
it was found ; and after that he is permitted to spend out 
of it ; — and if the owner turns up after three years, then the 
king should take out of it his own share, which should be equal 
to that of the owner, — giving the fourth part of the royal share 
to the man who found the property. 

It is quoted in Nrsimhaprasada (Ahnika, p. 36a 
and Vyavahara, p. 27b). 

VERSE XXXI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 347), 
which adds the following notes’—' anuyojyah ’ ‘ should be 
questioned’,— ‘ rvpam ’, ‘ w r hite and so forth’, — ‘ sankhya,’ 
‘ four, five &c’, — the term ‘ ddi ’ is meant to include the ‘ kind ’ 
character and such other details regarding lost property. 

It is quoted in Madanapdrijata (p. 226) ; — and in 
Nrsimhaprasdda (Ahnika, p. 36a). 

VERSE xxxn 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 347). 
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VERSE XXXIII 

Which particular part of the property is to be taken by 
the king in any particular case shall depend upon the length 
of time for which it has been kept by the king (Medhatithi 
and Raghavananda), — or on the trouble involved in keeping it 
(Medhatithi and Govindaraja), — or on the character of the 
owner (Kulluka and Narayana). 

This verse is quoted in Mitaksarci (on 2.33), which 
concludes that during the first year, the king should hand 
over to the owner the entire property, keeping nothing for the 
state, — during the second year he should keep for the state 
the twelfth part of it, — during the third year, its tenth part,- — 
and dining the fourth year and onwards, the sixth part ; and 
in every case the fourth part of the royal share should be 
given to the man who found the property. — This is again quoted 
in the same work under 2.173, where also the same 
explanation is accepted. 

It is quoted in Apararka (p. 778), which declares that 
whether the king shall take the larger or smaller share 
shall depend upon the trouble involved in the keeping of the 
property. 

It is quoted in Vyavaharamayvkha (p. 87), which 
accepts the explanation given in the Mitaksarci, and adds that 
the rule that the king should take the whole property after 
the lapse of three years is meant for those cases where the 
owner of the property is not known ; but in cases where it is 
known that such and such an article has been forgotten 
here by this or that man, — the property has to be handed 
over to him, even though he may turn up after the lapse of 
three years. 

It is quoted in Vivaclaratnakara (p. 347), which adds 
the following notes ; — ■ Pranastddhigatdt ’ means ‘ out of the 

property that was lost, discovered and kept in custody ■’ the 

alternatives regarding the portion to be taken by the king 
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are based upon the amount of trouble involved in the keeping 
of the property this rule is meant for the case of pro- 
perty other than the ‘ single-hoofed ’ and the rest mentioned 
in Yajnavalkya (2. 174). 

It is quoted in Madanaparijata (p. 226) ; — and 
in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 265), which adds the 
following notes : — ‘ Pranasta ’ means ‘ fallen away from the 
possession of the owner ’; — if some such property has been 
found by the customs-officer or other officers guarding the 
place, and brought over to the king, — then out of that, if 
the owner should turn up to claim it during the first year, 
the king should hand over to him the whole of it, — if during 
the second year, he should keep for the state the twelfth 
part of it, — during the third year, the tenth part, and during 
the fourth year and onwards, the sixth part, adding that 
the increased share is justified by the increased trouble 
involved in keeping the property for a longer period. 

It is quoted in Nrdmhapramda (Vyavahara, p. 27b). 

VERSE XXXIV 

This verse is quoted in VivddaratnaJcara (p. 347), 
which adds the following notes : — ‘ Pranastadhigatam \ ‘was 
first lost and then recovered’; — ‘ yuktaih ’, ‘ carefully devoted 
to guarding the property — ‘ ibhena ’, ‘ by means of an elep- 
hant’; — and in Vivadachintamani (p. 149). which notes that 
the ‘ guarding ’ is to be done by the king’s officers, and 
explains ‘ ibhena ’ as ‘ by an elephant ’. 

VERSE XXXV 

The amount to be taken depends ' upon the character 
of the finder ’ (Medhatithi, Kulluka and Raghavananda), — or 
‘on the caste of the finder’ ( Narayana), — or, ‘on the 
time, place, the caste of the finder and so forth ’ (Govindaraja). 
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This verse is quoted in Apararka (p. 641), which 
adds that the amount of the royalty shall he determined in 
due accordance with the character (of the claimant, and of the 
treasure) ; — in Mitaksara (on 2. 34-35), which notes that 
the proportion of the royalty is to be determined by consi- 
derations of the caste of the claimant, the nature of the 
place and time and such other details; — in Vivadaratnd- 
kara (p. 642), which adds the following notes : — ‘ Nidhi ' here 
stands for ‘ treasure buried underground long ago and forgot- 
ten’, — whether the king shall receive the sixth or twelfth 
part shall depend upon the virtuous character or otherwise 
of the person claiming it. 

It is quoted in Vyavaharamayvkha (p. 88), which 
appeal's to take the meaning to be that the king shall take 
the sixth part for the state, and also the twelfth part for the 
person who discovered the treasure. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 269), 
which adds that the exact proportion shall depend upon 
the time and upon the qualifications of the owner of the 
treasure ; — and that this refers to treasure belonging to others 
than the Brahmanas. 


VERSE XXXVI 

The amount of the fine depends on the circumstances 

of the case and the virtues of the offender (Medhatithi), 

or only on the virtues of the offender (Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda). 

The first half of this verse is quoted in Apararka 
(p. 641) ; — and the whole verse in Vivadaratnakara 
(p. 642), which adds the following notes : — ‘ Alpiyasim kaldm 
implies that the fine is to be imposed in such a manner that 
the entire treasure may not become absorbed, — this being 
meant for those cases where the exact extent of the entire 
property is not known. 
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VERSE XXXVII 

‘ PTtrcopanihitam ’ — ‘Deposited by ancestors’ (Medha- 
tithi, Govindaraja and Xarayana) ; — -‘deposited in former times’ 
(Kulluka). 


VERSE XXXIX 

This verse is quoted in V'lramitrodaya (Rajamti, p. 267), 
which adds that this verse is supplementary to 38, and 
notes that the second half, which the king should deposit 
in his treasury (in terms of verse 38), is to be so kept 
with the clear purpose of handing it over to the rightful 
claimant when he turns up. 

VERSE XL 

This verse is quoted in Mitaksard (on 2.36), 
which adds : — (a) If the king recovers the stolen property from 
the thieves and keeps it for himself, he takes the sin of 
the thief, (b) if he ignores the theft, then the sins of the 
people fall upon him ; (c) if, having tried his best to re- 
cover the stolen property, he tails to do so, he should make 
good the loss out of his own treasury. 

VERSE XLI 

‘Janapacla ’ — ‘ Of districts’ (Medhatithi, and Kulluka Go- 
vindaraja) ; — ‘of the inhabitants of one and the same village’ 
(Narayana). 

The customs here referred to are those that are not 
repugnant to the Scriptures (Medhatitlii, Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda). 

This verse is quoted in S mrtichan drild (Vyavaliara, 
p. 65), which has the following notes : — ‘ S h reni-d h a rrn a ' 
customs established among such communities as those of the 
tradesmen and artisans, e. g., ‘such and such things are not 
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to be sold on sucb a day ’, — ‘ Kuladharma ; ’ e. g., ‘ in this 
family the piercing of tlie ears is to be done in the fifth 
year ’ ; — -in Krtyakalpataru (p. 6 b) ; — and in Vir'ami- 
trodaya (Vyavahara, p. 9 b), which has the following notes: — 
‘ Jatijanapada ’, laws relating to tribes, castes and to localities, 
— ‘ Shrenl ’ stands for the corporation of persons belonging 
to the same profession, — ‘ Svadharma’, the law promulgated 
by the king himself. 


VERSE XLH 

This verse is quoted in Krtyaha! pataru (fi b). 

VERSE XLIII 

‘ Anyena ’ — ‘By another’, — i. e. the plaintiff' (Medhatithi), 
— ‘ the plaintiff or the defendant ’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Mitaksara (on 22‘5), where 
Bdlambhalfi offers the following explanations of the second 
half of the verse : — (a) The king should not entertain any 
suit illegally brought up by any one or (b) he shall not 
ignore a suit brought forward by any one; — (c) (if we 
adopt the reading ‘na chaprapitcim’) ‘he shall not admit 
into the proceedings any facts not presented by either of ' 
the two parties to the suit.’ The Subodhirii reproduces 
the same explanations. 

It is quoted in Apararka (p. 605), which adds the 
following notes : — ‘ Ear yam ’ here means ‘suit,’ ‘dispute’; — 
any proved fact that may be adduced during the hearing 
of the suit, the king should not ignore or set aside; — in 
Krtyakalpataru (13 b), which explains ‘ na graset ’ as 
‘he should not ignore ’ ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara 
15 b). 


VERSE XLIV 


Cf. 12.104; also the Mahabharata 12. 132. 21. 
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‘ Padam ’ — Footsteps ’ (Medhatithi and Govindaraja) 
— and ‘lair’ (Kulluka and Raghavananda). 

This verse is quoted in Parasharamddhara (Yya- 
vahara, p. 30) ; — in SmrtichanrfriM (Yyavahara, p. 56) ; — 
and in Krtyakalpataru (5 a). 

YERBE XLY 

‘ Artham ’ — The value of the suit and the motive be- 
hind it’ (Medhatithi) ; — ‘such suit as deals with things of 
value, like cattle, gold andt he like ’ (Kulluka) ; — ‘money 
realisable by tine’ (Xarayana) ; — ‘the aim’ (Xandana). 

‘ Atmdnam sdkshinam ’ — ‘ Looking upon himself as the 
witness or ‘looking upon his own position, and that of 
the witness adduced’ (Medhatithi); — Kulluka and others 
have the latter explanation only. 

‘Desham ha) am' — ‘Considerations of the place and time 
of the offence committed’ (Medhatithi and Raghavananda); 
‘what is befitting the time and place’ (Kulluka) ; — ‘customs 
of the country and what is befitting the time’ (Xarayana) ; 
‘place of offence and age of the offender’ (Govindaraja) ; 

' Heavy and continued residence there’ (‘others’ in Medhatithi). 

‘ Rupam ’ — ‘Aspect of the case’ (Medhatithi, Kulluka 
and Nandana) ; — ‘looks of the parties' (Xarayana and 
Raghavananda); — ‘beauty of the celestial damsels’ (‘others’ 
hi Medhatithi), 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (p. 5 a), 
which has the following notes : — ‘ Saty am pa.Aiyet’, the 
meaning is that even though the statements of the two 
parties are not clear enough to justify a decision, yet if, 
by inference and other means, the king is able to form some 
decision, he should fix upon that ; — ■ artham’, gold, cattle and 
other kinds of property ; — ‘ atmdnam ’, he should look upon 
liimself as participating in the effects of the trial ;— ‘ rvpara \ 
form of the object in dispute, i. e., its importance or otherwise. 
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VERSE XL VI 

According to Meclhatithi this verso permits the king 
to admit the authority of only such local and family customs 
and practices as are not contrary to Shruti and Smrti , — 
Kulluka, Narayana and Raghavananda, however, take it to 
mean that he is to accept as authority only such scriptural rules 
of conduct as are not contrary to local and family customs. 
— According to ‘ others ’ (mentioned by Medhatithi) what the 
verse means is that ‘ whatever virtuous practices the king finds 
being followed in one country, those he shall introduce in other 
countries also, if they are not contrary to scriptural texts.’ 

This verse is quoted in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 25), which says that family and country customs are to be 
regarded as right, but only when they are not repugnant to 
Shruti and other authoritative sources of knowledge. 

VERSE XL VII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 76), 
which adds the following explanation ; — ‘ when the debtor has 
received something, — and the creditor approaches the king for 
the recovery of that, then the king should have the creditor’s 
dues paid to him by the debtor ; — if it is adhamarnambhavitam, 
that is, if it is proved by the creditor that the amount claimed 
is really due from the debtor’ ; — and in Krtyakatyataru 
(SOb). 

The clear meaning, specially in view of verse 51, appears to 
be ‘ if the debt is admitted by the debtor .’ 


VERSE XLVIIT 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 67), which 
explains ‘ Sangrhya' as ‘ vashikrtya, ‘ compelling’ ; — and in 
Krtyahalpataru (78 b). 
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VERSE fXLIX 

Vyavahdrena ' . — ‘ By business-transaction : advancing 
more money to the debtor with which, as capital, the latter 
would carry on some trade, with the profits of which he would 
gradually clear off the older debt also ’ (Medliatithi) ; — ‘ by 
law-suit ’ (Govindaraja, Kulluka and Narayana ; noted but 
rejected by Medliatithi); — ‘ by threatening a suit’ (Xandana) ; — 
‘ by forced sale of property ’ (Ragliavananda). 

Both Bidder and Hopkins represent Medliatithi as ex- 
plaining this term to mean ‘ forced labour’. But there i> 
nothing in Medliatithi to show this. What Medhatitld means is 
quite clear, and it is made clearer by the dlustration given by him 
of 1 karnodcika ! ; it *is a common practice in India that when 
water gets into the ear and cannot be easily got out, people 
pour more water into it, and along with tins latter, the former 
water also flows out. 

This verse is quoted in and Apardrha (p. 645), which 
adds the following notes: — ‘ dharma’ is ‘truth’, — ‘vyavcchdra\ 
stands for such evidence as is documentary, oral and so forth, — 
‘ chhcila ’ is trick , — ‘ acharitam,' ‘ custom of the country’,— 

‘ balarn ’ means oppression by starving and so forth. 

It is quoted in V ivddarat n akara (p. 67) ; — and in Mitdk- 
sard (on 2.40), which adds the following notes : — ‘dharmenci,' 
i.e. ‘by truthful persuasion ’, — • vyavahdrena' , i. e., ‘by adducing 
witnesses, documents and other kinds of evidence’, — ‘chha- 
lena\ i. e., borrowing from him ornaments and other things 
under the pretext of some ceremonies &c. in the family, — 
‘dcharitend , i. e., by starving, — the fifth method being the 
application of ‘bala\ force, in the shape of keeping him 
chained and so forth;— by these methods is the creditor 
to recover the money that he had advanced on interest. 

It is quoted in Pardsltaramddhaoa (Vyavahara. 
p. 191);— in Nrsimhapramd n (Vyavahara, p. 19a);— 
and in RrtyakaliHttarn (78 b). 
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VERSE L 

This verse is quoted in Vivadarainakara (p. 74), 
which explains the meaning to be that if a creditor adopts 
any of the five methods mentioned in the preceding verse, 
he should not be prevented by the king from doing so ; 
; uid in Krtyakalpataru (p. 80 a). 

VERSE LI 

This verse is quoted in Fioddaratnakara (p. 76), 
which adds the following notes : — •Aparyayamanam', 
‘denying’, — Karanena,’ ‘ by evidence, documentary and other- 
wi^e’ . — ‘vibhavitam ? , ‘ faced, convinced’ ; — such a debtor the 
king shall compel to pay the amount to the creditor; — - 
and by reason of the man having denied what was true, 
the king shall exact from him a slight line also. 

It is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 153), which adds that this rule is meant for the case 
where the debtor is a well behaved Brahmana in 
Vyavahdratattva (p. 61); — anti in Krtyakalpataru 
(p. 80 b). 


VERSE LII 

‘ Desham ’ — There is no difference in the meaning assign- 
ed to the word by Medhatithi and Kulluka, — both taking 
it in the sense of ‘witness’; the meaning ‘place’, attributed 
to Medhatithi, is however found in Nandana. In his 
interpretation of Medhatithi, Buliler has been misled by the 
explanation that Medhatithi has provided by another read- 
ing. (See Translation). 

. This verse is quoted in Krtyakalpataru (24 b), 
which adds the following explanation : — When on being 
questioned in court by the king or the judge, the debtor 
denies all transaction with the creditor, then the latter who 
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is the plaintiff, should name the witnesses and cite other 
proofs in the form of written documents and so forth: — 
and in Vxramitrodaya (Vyavahara, 29 b), which ex- 
plains ‘ deshctm ’ as ‘ witness’, expounding it as l dimti arthavt 
yathadrslam'’ and quotes Medhatithi' s explanation on 
‘ haranam ? also, which it explains as ‘ other proofs’ ; it 
remarks that Medhatithi reads ‘ karanam vd samuddishet.’ 

VERSE LIII 

Medhatithi is again misrepresented by Bidder ; he does 
not read ‘apadeshyam', the reading adopted by him being 
t adesham\ Narayana also reads the same, not ‘ apadeshymn ’ 
— Nandana reads ‘‘adeyam', not ‘ apculeshyam .’ Bidder has 
apparently confused verse 53 with 54, where Medhatithi reads 
‘ apadesham ’ for ‘ apadeshyam .’ 

This verse is quoted in Smrt-ichandrihi (Vya- 
vahara, p. 108), which has the following explanation — 
‘One who cites an impossible witness, or having cited a 
possible one, says that he has not cited him, or one who 
does not perceive inconsistencies in his own statement, is 
to be non-suited;’ — in Krtyakalpataru (p. 22 b), winch 
has the following notes ‘ Adesham ’ (which is its reading 
for ‘ adeshyam ’), a place where the parties have never met ; 
— ‘ adharottaran arthan\ “ former and latter” — l vigitan\ con- 
tradictory ; — and in Virarmtr-odaya (Vyavahara, p. 31 b), 
which adds the following notes : — 1 Adeshyam dishati’, ‘says 
what is irrelevant or indecorous, — he who having said some- 
thing says he did not say it’— ‘who does not comprehend 
the inconsistencies in his own past and present statements’. 


VERSE LIV 

‘ Pranihitam ’ — ‘Duly stated by himself’ (Kulluka and 
Nandana) stated by himself in the plaint’ (Govindaraja) ; 
‘duly ascertained’ (Raghavananda and Narayana). 
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This verse is quoted in Krtyakalpataru which has 
the following notes : — ‘ Apadishya ’, having put forward, 
— ‘apadesham\ pretext, — ‘apadhavati’ , — retracts, — ‘ samyak 
pranihitam artham,’ what has been stated clearly and defi- 
nitely, — ‘p?stah\ questioned as to what he has to say as 
against the statement of the other party, or what proofs 
he has in support of his own statement ; — and in 
Vtramitrodaya (Vyavahara, 31 b), which has the following 
explanations : — -‘He who slinks away from the court under 
some pretext’. — ‘who does not pay heed — by answering,— 
to what has been said by others, even though fully compre- 
hending what has been said’; — it quotes Medhatithi as 
reading ‘ adesham ’ and reproduces his several explanations. 


VERSE LV 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (22 b), which 
has the following notes : — ‘ Asambhasye 1 4 in a place 
where no conversation should be held,’ — ‘ nupatet , ’ ‘ should 
go away without mentioning his destination’; — and in 
Vtramitrodaya (Vyavahara, 31b). 


VERSE LVI 


4 Purvaparam ' — ‘The plaint and its answer’ (Medha- 
tithi); — ‘ the proof and the matter to be proved’ (Kulluka) 

‘ what should be said first and what afterwards’ (Narayana 
and Nandana). 


This verse is quoted in Krtyakalpataru (22 b) 
which says that ‘ bruhi ’, 4 speak out ’ has to be reiterated for 
the sake of firmness; — and in Vtramitrodaya (Vyavahara 
3 lb). 

VERSE LVTI 


This verse is quoted in Krtyakalpataru (22b), which 
explains ‘ dharmasthah ’ as 4 one who is occupying the judg- 
ment seat’; — and in Vtramitrodaya (Vyavahara, 31b), 
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which explains the construction as — ‘ md’ mam, ‘gnatarah 
persons knowing that what I state is true, &c., &e., as being, 
according to Medhatithi, but goes on to add, that according 
to the Acharya,’ ‘ meti ’ stands for ‘ me-iti,' the sandhi being 
explained as a Yedic anomaly. It notes the reading, 'Santi jfla- 
tdra itynktvd ,’ as found in Kalpatam, but rejects it as 
an unauthorised reading. 

VERSE LVin 

This verse is quoted in Krtycifoilpataru (22b). 

VERSE LIX 

Verses 59-61 are not omitted by Medhatithi, as 
wrongly asserted by Hopkins. 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 77), 
which adds the following explanation : — When the defendant, 
tlu'ough dishonest motives, denies the claim, — or when the 
plaintiff prefers a false claim, — both those are dishonest dealers, 
and they should be punished with a fine, which is the double of 
the amount of the claim ; — in Vivadachintamani (p. 34), 
which says that this rule refers to cases where the culprit is 
very wealthy ; — and in Krtyahalpntaru (80b). 

VERSE LXI 

This verse is quoted in Vyavahdra-Bdl arnhhattj (p. 256) ; 
— and in Smriichandrika (Vyavahara, p. 173). 


VERSE LXH 

‘ Maulah ’ — ■ N atives of the place ’ (Medhatitlii ) ; — ■ heads 
of families or friends.’ 

This verse is quoted in Apardrka (p. 665) ; — and in 
V yavahdra-Bdlarn bhatCi (p. 256). 
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VERSE LXJII 

This verse is quoted in Vyavahdra-Bdlanibhatti (p. 250 
and 281) and in Hmrtichawlrikd (Vyavahara, p. 177). 

VERSE LXIV 

‘ Arthrtsambandhinah ’ — ‘Persons having money-dealings 
with either of the two parties ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda); — ‘ having an interest in the 
suit ’ (Narayana and Medhatithi, alternatively) ; 4 who 
have received benefits from the parties ’ (Nandana). 

‘ Sahayah ’ — ■ Sureties and the like ’ (Medhatithi) ; — 

‘ Servants’ (Kulluka and Narayana). 

This verse is quoted in Pcirasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 66) ; — in Vyavahdra-Bdlanibhatti, (p. 281) ; — in 
Nrsimhciprasada (Vyavahara, p. 10a) ; — in Krtyakalpataru 
(29 b) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 49a), which 
says that these texts set forth those qualities, which make 
a man unreliable as a witness, and it reproduces Medhatithi’s 
explanations of the words. 

VERSE LXV 

‘ Kushilava ’ — ‘Actors, dancers singers and so forth ’ 
(Medhatithi) ; — ‘ actors ’ (Narayana) ; — ‘ actors and so forth ’ 
(Govindaraja and Kulluka) ; — ‘singers ’ (Nandana). 

This verse is quoted in Pardsh aram d d h ava (Vyava- 
hara, p. 66); — in Nrsimhciprasada (Vyavahara, p. 10 a); — 
in Vyavahdra-Bdkvmbhatti (p. 281); — in Smrtichandrikd, 
(Vyavahara, p. 177); — -in Krtyakalpataru (30b); — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 49 b), which reproduces 
Medhatithi’s, explanation. 

VERSE LX VI 

‘ Vaktavyah ’ — ‘ Son or pupil or such others as can be 
ordered about ’ (Medhatithi and Ramaehandra) ; — ‘ one whose 
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bod}" is disfigured by leprosy or such other diseases’ (Medhatithi, 
alternative) ; — ‘ despised by reason of misconduct’ (Narayana, 
Kulluka, Raghavananda and Nandana). 

Dasyu ' — 1 Servant receiving wages ’ (Medhatithi, 
Govindaraja and Raghavananda) ; — ‘ cruel man ’ (Medhatithi, 
alternative, Kulluka and Raghavananda): ‘ low-caste man * 
(Xandana) ‘ murderer ' (Ramachandra). 

This verse is quoted in Pardsharomadhava (Vyava- 
hara, p. 66) — in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 10a) ; — 
in V yavahcira-Balambhatfi (p. 281) ; — in Smritichandrikd 
(Vyavahara, p. 177) ; — in Krtyakalpataru (80 b), which 
explains ‘ adhyadhmnh ’ as one who is held in bondage ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 49b), which reproduces 
Medhatithi’s explanations. 

VERSE LXVI1 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Vyava- 
hara, p. 66) ; — in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 10a) ; — 
in Vyavahdra-Bai ambhalfi (p. 281) ; — in Srnrtichandrika 
(Vyavahara, p. 177) ; — in Krtyakalpatam (30 b) ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 49 b). 

VERSE LXVIQ 

‘ Sadr shah ’ — ‘ Inhabitants of the same place, of the 
same caste, same occupations, same qualifications’ (Medhatithi); — 

‘ of the same caste ’ (Kulluka) ; — ‘ of the same caste and 
equally virtuous ’ (Govindaraja). 

This verse is quoted in ApardrJca (p. 665) ; — in 
Mitalcsara (on 2.68); — in Srnrtitattva (II, p. 214); — 
in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 9b) ; — in Krtya- 
halpataru, , 30 b) : — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
47 a). 

65 
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VERSE LXIX 

This verse is quoted in Apardrka (p. 671), which 
adds that ‘ anubhavi ’ means an eye-witness, one wlio has 
actually seen the occurrence; — in Smftitattva (II, p. 214) ; — 
in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 181), which explains 
‘ anubhavi ’ as ‘ one conversant with the facts of the case ’ ; — 
in Krtyakalpataru (3a), which explains ‘ anubhavi ’ as 
‘ one who has had anubhava, experience’ ; — and in Vira- 
mitrodaya (Vyavahara, 51a), which has the same explanation 
of ‘ anubhavi .’ 


VERSE LXX 

This rule refers to the cases contemplated in the preceding 
verse (Govindaraja and Kulluka), — ‘to the last of these cases 
only’ (Narayana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 671), which 
adds that the women and others mentioned here to be admissible 
as witnesses should be understood to be only such as are free 
from the disqualifications of being prejudiced or wickedly 
inclined and so forth. 

It is quoted in Smrtitattva (II, p. 214); — in Parashara- 
mddhava (Vyavahara, p. 70) ; — in Smrtichandrika 
(Vyavahara, p. 181) ; — and in Krtyakalpataru (32a). 

VERSE LXXI 

Nandana is misrepresented by Hopkins. 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 

p. 196), which explains ‘ Utsiktamanasdm' as ‘ impatient’; 

and in Krtyakalpataru (32b). 

VERSE LXXH 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (32a) ; 

and in Vi ramitrodaya (Vyavahara, 50b). 
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VERSE LXXHl 

' Dvijottaman ’ — Brahmanas ’ (Govindara ja and Nara- 
yana ; — ‘ righteous Brahmanas’ ( Kill! uka and Raghavananda). 

Tliis verse is quoted in Smrtichandrikd (Vyavahara, 

p. 211) ; — and in Krtyakalpataru (32a). 

♦ 

VERSE LXXIV 

This verse is quoted in Vyaoahdratattva (p. 26) ; — in 
Krtyakalpataru (27a), which says that ‘ samokshadarshana* 
and ‘ shravana ’ stand for all forms of valid knowledge, 
hence the meaning is that that man is a witness who possesses 
a right knowledge of the subject-matter of the enquiry ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 44b). 

VERSE LXXV 

• S amsadi ' — ‘In the Court’ (Medhatithi); — ‘in an 
assembly of Brahmanas ’ (Govindaraja). 

‘ S vary at lay ate ' — ‘Falls off from heaven which he may 
have earned by meritorious acts ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and Xandana) ; — ‘ even after passing through hell, he 
cannot get into heaven ’ (Xaravana). 

Tliis verse is quoted in Smrtichandrikd (Vyavahara, 
p. 200) ; — and in Krtyakalpataru (38a). 

VERSE LXXV1 

‘ Anibaddhah ’ — ‘ Not entered as a witness in the docu- 
ment ’ (Medhatithi), 4 — but accidentally present at the trans- 
action’ (Kulluka, Xarayana and Xandana). 

This verse is quoted in Vyavahdratattva (p. 26) ; — 
in Krtyakalpataru (28a) : — and in Viramitrodayo 
(Vyavahara, 46a), which explains ‘ anibaddhah ’ as ‘ not cited 
or entered.’ 
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VERSE LXXVI1 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 213), which 
adds the following notes : — -Eko ’ lubdhastu saksi ’ is the read- 
ing adopted by Kulluka Bhatta ; the other reading — ‘ eko 
lubdhastvasakfi ’ — adopted by Jimutavahana, is not light ; 
because as a matter oi fact, even several avaricious men 
would be asaksi, and hence there would be no point in the 
term 4 ekah! But admitting this reading, the verse could be 
taken as not admitting the evidence of one ‘avaricious man’, and 
‘thereby admitting that of one man who is free from avarice, 
even though he be ignorant of law. It is for this reason 
that Vishvarupa and others have explained the meaning to he 
that when accepted by both parties, even a single man may 
be admitted as witness, and they have not laid stress upon 
the condition that he should be ‘ conversant with law ; — 
* JJoshaih ’ stands for theft and so forth. 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (32a). 

VERSE LXXVHI 

• Svabhdvena ’ — ‘Quite naturally’ — ‘not out of com- 
passion’ (Medhatithi, who says nothing regarding ‘depending 
on women’ as Buhler wrongly puts it), — ‘not out of fear and 
the like ’ (Kulluka) ; — ‘ the reliability or otherwise of the 
witness is to be ascertained after due consideration of his 
Svabhava, character, and not from the manner of his giv ing 
evidence ’ ('others ’ in Medhatithi ),— 1 without hesitation, 
quickly ’ (Xarayana) ; — ‘ in accordance with truth ’ (Govinda- 
raja and Nandana). 

This verse is quoted in Pardskaramadhava (Vyava- 
hara, p. 80) ; — and in Vyavahdra-Balambhatfi (p. 282). 

VERSE J LXXIX 

This verse is quoted in -Pardsharam d d h ava (Vyava- 
hara, p. 75) , — in Vyavahdramayukha (p 18) 5 i n 
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Smrtichndrika (Vyavahara, p. 198) ; — and in Krtyakal- 
pataru (88b), which explains ‘ sabhdntah ’ as ‘ in court \ and 
‘ anuyuftfita- ’ as ‘ should question. 5 

VERSE LXXX 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Vyava- 
hara, p. 75) ; — in V yavaharamayukha (p. 18) ; — and in 
Krtyakalpataru (33 b). 

VERSE LXXX1 

Hopkins is again wrong in saying that ,l this verse is 
omitted by Nandana.” 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Vyava- 
hara, p. 75); — in Krtyakalpataru (33 b) ; — and in 
Vtramitrodaya (Vyavahara, p. 53 b). 

VERSE LXXXI1 

“ Dropsy is a disease specially attributed to Varuna (see 
Rgveda 7 . 89. 1, and the stoiy of Sunahshepha, Aitareya 
Brahmana 7. 15). The fetters of Varuna are mentioned as 
the punishment of liars in the Atharva Veda, 4. lb. b.” — Bidder. 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 199) ; — in Krtyakalpataru (33 b), which explains 
' shatam-ajatth ’ as ' during a hundred lives — and in 
Vtramitrodaya (Vyavahara, 53 b). 

VERSE LXXXIV 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 199) ; — in Krtyakalpataru- (33 b), — and in Vtra- 
mitrodaya (Vyavahara, 53 b). 

VERSE LXXXV 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 199) ; — in Krtyakalpataru (33 b), — and in Vtramitrodaya 
(Vyavahara, p. 53 b). 
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VERSE LXXXVI 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 200) in Krtyahalpataru (33 b), — and in Viramitro- 
daya (Vyavahara, p. 53 b). 

VERSE JLXXXVII 

This verse is quoted in A par dr ka (p. 673) ; — in 
Parasharamadhavct (Vyavahara, p. 78) ; — in Vyvahara- 
mayukha (p. 18); — in Vyavahdratattua (p. 32); — in 

Smrtichandrika (Vyavahara, p. 203) ; — and in Krtya- 
kalpatciru (33 b). 


VERSE LXXXVII1 

■ Gobijakaflchanaih ’ — 4 Threatening him with the guilt 
of all offences committed against kine and the test ’ (Medha- 
tithi) ; — ‘ with the guilt of the theft of kine etc.’ 
(Govindaraja, Kulluka and Raghavananda) ; — 4 with the loss 
of his kine etc.’ (Narayana) ; — ‘ by making him touch the 
<>ow and other things ’ (Nandana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 674) ; — and 

in Paraxharamadhava vavahara, p. 78), where however 
the first half is read as sn<ti)fgs — in 

Srnrtitattva (II, p. 215), which adds : — The Vaishya is to be 
admonished with the words : — 4 those sins would accrue to you 
which are involved in stealing the cow etc. if you tell a lie ’, 
and the Sliudra with the words — ‘ all kinds of sins would fall on 
you etc. etc.’; — in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 204); — 
and in Krtyahalpataru (33 b). 

VERSE LXXXIX 

This verse is quoted -in Pardsharamadhava (Vyava- 
hara , p. 78) ; — in Srnrtitattva (II, p. . 215) ; — in 
Smrtichandrika, (Vyavahara, p. 204); — and in Krtyakal- 
pata/ru (35 a). 
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VERSE XC 

Cf. 3. 230 and 11. 122. 

This, verse is quoted in Apararka (p. 674) ; — in 
Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 78) ; — in Smrtichan- 
drikd (Vyavahara, p. 204) ; — and in Krtyakalpataru 
(35 a). 

VERSE XC1 

Cf. The Mahabharata 1.74.28. 

This verse is quoted in Apararka (p. 674); — and 
in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 204). 

VERSE XCII 

This verse is -quoted in Apararka (p. 674); — and 
in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 204), which explain?- 
‘ Kurun 5 as ‘ Kuruksetra.’ 

VERSE xcm 

Hop in' ns remarks that ‘ grham’ is the reading of Medha- 
tithi (for ‘ Kulam .’). But there is nothing in the Bhasyu 
to show this. 

This verse is quoted in Apararka (p. 674); — in 
Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 204); — and in Krtyakal- 
pataru (35 a). 

VERSE XCIV 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (35 a);— 
in Apararka (p. 674) ; — and in Smrtichandrikd (Vyava- 
hara, p. 204) . 

VERSE XCV 

This verse is quoted in Smrtichandrikd 
(Vyavahara, p. 205), which says that according to some 
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people, this and the preceding two verses are to be addressed 
to witnesses of the lower order only ; hence in ordinary cases, 
after ‘ktirun gamah\ the exhortation should begin with 
'yavato bandhavan &c.’ (verse 97) ; — these exhortations 
are to be addressed to Shudras and to poverty-stricken twice- 
born persons also ; — and in Krtyakalpataru (35 b). 


VERSE XCV1 

This verse is quoted in Apararka (p. 674); — and in 
Krtyakalpataru (35 b). 


VERSE XCVI1 

‘Hanti ’ — ‘ Destroys — i. e., leads to hell’ (Medhatithi 
on 98, and Narayana and Kulluka); — ‘makes to fall from 
heaven, or makes to be born among lower animals’ (Raghava- 
nanda); — ‘ incurs the guilt of killing them’ (Kulluka, alter- 
native). 

‘ Saumya ’ — Addressed to Bhrgu (Medhatithi), but 
later on under 99, he rejects the view and says that it 
must be taken as addressed to the witness giving evidence. 

This verse is quoted in Apararka (p. 674) ; — in 
Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 205); — and in Krtyakal- 
patarv (35 b). 

VERSE xcvm 

This verse is quoted in Apararka (p. 674) ; iu 

Stnrtisaroddhara (p. 336);— in Smrtichandrikd (Sams- 
kara, p. 220), which says that l pahcha\ ‘five’, qualifies 
‘ bandhavan ’ ‘relations,’ who have been mentioned in the 
preceding verse; — in Smrtichandrikd {Y yavahara, p. 205);— 
and in Krtyakalpataru (35 b). 
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VERSE XCIX 

‘ Sarvcwi hanti ' — ‘ Destroys everything — i. e„ incurs the 
guilt of killing all animate beings' (Kulluka and Covin- 
daraja) ; — ‘ destroys even more than a thousand beings’ 
(Narayana); — ‘destroys the entire universe’ (Nandana). 

VERSE C 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 205), — and in Krtyalcal pataru . 


VERSE Cl 

‘Afljasa ’ — ‘ Without hesitation or shilly-shallying ’, 
(Medhatithi) ; — ‘truly ’ (Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ quickly ’ 
(Narayana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 674) ; — in 
Smrtichandrika (Vyavahara, p. 205), which explains 
1 afljasa' as ‘with a clear heart’;— and in Krtyalalpatar u 
(35 b). 


VERSE Oil 

This verse is quoted in Apararka (p. 674), and 

again on p. 681, as indicating that in certain eventualities 
even a Brahmana may be condemned to death ; — in 
Vyavaharamayukha (p. 19) ; — in Virarnitrodaya (Raja- 
mti, p. 268), which refers to Apararka and adds that 
the term 'oiprdrn' here stands for the illiterate Brhamana 
who does cattle-tending &c., as also for such Ksattriyas 
and Vaishyas as are addicted to degraded vocations;- — 
in Hwiddri (Dana, p. 35 and Sliraddha, p. 359) ; — in Prayas- 
chittaviveka (p. 384) ; — in Smrtichandrika (Vyavahara, 

p. 205). 

66 
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VERSE CIU 

Buhler wrongly says that Nandana omits this verse ; 
Hopkins is equally inaccurate in saying that Nandana 
places this verse after 104. 

This verse is quoted in Krtyabilpataru (38 a). 


VERSE CIV 

This verse is quoted in Pray a shchit ta v iveka 
(p. 432), which says that this is to be regarded as mere 
arthavacla, as expiatory rites are prescribed for this 
lying also ; — in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 207 j, 
as an exception to the general rule regarding deposing 
truthfully ; — in Krtyakalpataru (38 a) ; — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, p. 58 a), which explains that 
this verse makes silence, or even lying, better than telling 
the truth, under the circumstances. 

VERSE CV 

‘ Kapifljahiih ’ (Medhatithi, p. 937, 1. 11) — Tins refers 
to a case dealt with in Mimamsa-sutra, where it is said 
that whenever the plural number is used, we should 
understand it to mean three ; for instance, when ‘Kapinjala 
birds’ are spoken of as to be sacrificed. Medhatithi says 
that this principle should not be applied to the present case 
of the plural in ‘ Chctrubhih’ . 

Nandana does not read the verse differently as asserted 
by Hopkins. 

This verse is quoted in Apararka (p. 682), which 
adds that the plural number in ‘ Charubhih ’ is due to the 
plurality of the persons referred to here — ‘ fe ’, ‘they’ ; — in 
Prayashchittaviveka (p. 432), which says that this refers to the 
three higher castes only. 
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It is quoted in Pardsharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 390); — in Smrtitattva (II, p. 355), which adds 
that ‘ Vdgdevata ’ here must be taken as standing for 
Sarasvati, the terms ‘Vale' and ‘ Sarasvati being synony- 
mous, specially as it is only thus that the ottering shall be 
consistent with its name ‘ Sacrifice to SarasvatV ; it pro- 
ceeds to add that the pronoun ‘ t'e here stands for those 
witnesses who tell a he for saving a Bralnnana or a Ksat- 
triya from death; — in Smrtiehandrikd (Vyavaliara, p. 
207) ; and in Krtyakalpatarn (38 b). 

VERSE CVI 

‘ Kusmandaih' — i. e. Vajasaneya Samhita. 20 14-10, 
or Taittiriya Ar any aka, 10. 3-5. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 682), which 
adds that ! uditii refers to the opening word of the mantra 
‘ Uduttamamvaruna pdshamasmat dc.’ (Rgveda, 1. 24. 
15); — in Parasharamadhava (Prayashcliitta, p. 390); — 
in Smrtiehandrikd (Vyavaliara, p. 207); — and in Krtya- 
kalpataru (38 b). 

VERSE CVII 

Hopkins again misrepresents Xandana as reading 
i gatonarah' for ‘ Xarogadah. ’ It is clear that Hopkins had 
a very defective manuscript of Xandana’s commentary. 

This verse is quoted in Krtyakalpatarn (37 b) ; — 
in Apardrka (p. 677), to the effect that it is only in 
cases relating to debts and the like that the absentee wit- 
ness who is fit to attend, does not attend ; — in ‘ Mitdksard 
(on 2.76) which adds that ‘ agadah ’ stands for freedom from 
disease and state or divine oppression; — in Smrtiehandrikd 
(Vyavaliara, p. 213), which explains ‘ agadah ’ as ‘in good 
health ,’ — ‘ tadrnam ’ as that which can lie proved by means 
of witnesses ; — ‘ sarvam ’ as 4 along with accrued interest,’ 
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and ‘ prdpnuyat ’ as ‘ should be paid — and in Virami- 
trod ay a (Vyavahara, 54 b) which explains that ‘ agadah ’ 
stands for the ‘ absence of obstacles arising either from natural 
causes or from some action of the king.’ 

VERSE CVH1 

Nandana is again misrepresented by Hopkins. 

This verse is quoted in Mitdkscird (on 2. 80.) 


VERSE C1X 

‘ ShapathencC ■ — ‘ Supernatural proof ’ (Medhatithi) ; — 
‘ oath ’ — ‘ touching of the head and so forth ’ (Narayana), — 
or declaring ‘ may heinous sins accrue to me if what I have 
said turns out to be untrue ’ (Nandana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 694), which adds 
that ‘ asdksikesu ’ means ‘ in cases where no human evidence 
is available’; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 71b), 
which explains ‘ asdksikesu ’ in the same manner. 

VERSE CX 

. . ‘ JPaijaoaua ’ is another mune for king Sudas, say 

Narayana and Kulluka. 

For the stoiy of the seven sages, see the Maliabharata 13. 
93; 13. “See Sayana on Rgveda 7. 104. 15, which is considered 
to contain the oath sworn.’’ — Bidder. 

Thi s verse is quoted in Vyao a hdra-Bdlarnbhat tt (p. 406) ; 
— and in Krtyakalpataru (62a). 

VERSE CXI 

‘ Vrthd' — ■ False’ (Medhatithi, N fray ana and Nandana) ; 
— ■ needlessly, in small matters ’ (Riighavananda). 
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This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 229), — 
in Vyavahara-Balambhatfi (p.406) ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 89a). 

VERSE CXH 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 229), 
which adds the following notes : — ‘ Kdminisu ,’ when conversing 
with a woman in secret one may swear falsely for the purpose 
of satisfying her ; — similarly for the purpose of bringing about 
a marriage, for obtaining food for cows, for obtaining fuel 
necessary for offerings, and for saving a Brahmana ; — and 
in Vyavahara-Balambhatfi (p. 406). 

VERSE cxm 

This verse is quoted in Mitaksara (on 2. 73), w T hieh 
adds the following notes : — To the Brahmana he should ad- 
minister the oath — ‘ If you tell a lie your truthfulness shall 
perish to the Ksattriya, ‘you? - conveyances and weapons shall be 
futile to the Vaishya, your cattle, seeds and gold shall be 
useless to the Shudra, ‘ if you tell a he all the sins shall accrue 
to thee.’ It adds that verse 102 provides an exception to the rule 
here hud down. 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 19), and 
again on p. 38 ; — in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 
78); — in Smrtitattva (II, p. 611), which adds the following 
notes : — The Brahmana he shall cause to take the oath in the 
form ‘ what I say is quite true ,’ and what he says after 
this should be accepted as true ; — in Smrtisarocldhdra 
(p. 336) ; — in Krtyakalpataru (62a) and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 88 b). 

VERSE CXIV 

This verse is quoted in Apararka (p. 694) ; — the 
second half in Smrtitattva (II, p. 611) ; — and in Viramitro- 
daya (Vyavahara, 71b and 88b), which says that the touching 
of the head is to be done with the right hand. 
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VERSE CXV 

See Atharva Veda 2.12 ; Chhilndogya Upanisad 6.16.1. 

‘ Ksipram ’ — ‘ Wi thin fourteen days’ (Medhatithi) ; 1 with- 
in three fortnights ’ (Raghavananda). 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (62b). 

VERSE CXVI 

“This story is hold in Panchavimsha Brahinana of the 
Sama Veda”— Hopkins. 

VERSE CXVII 

This verse is quoted in Mitakmra (on 2. 77), to the 
effect that even though the case may have been decided, yet 
if, even subsequently it is found out that the witnesses had 
deposed falsely, — the decision should be upset ; — in Smrti- 
mroddhara (p. 337); — in Krtyakalpataru (p. 65a); — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 30b). 

VERSE CXVHI 

This verse is quoted in Apcirdrkci (p. 680), which 
adds the following notes : — False evidence is given only through 
these causes; — ‘ lobhct ’ is greed for wealth, — ‘ moha ’ is mis- 
take , — ■ ajfidna ’, imperfect knowledge, — ‘ bdlabhava ’ extreme 
youth ; — in Krtyakalpataru (37a) ;— and in Virami- 
trodaya (Vyavahara, 50b). 

It is quoted also in Pardsharamddh ana (Vyavahara, 

p. 80 ). 


VERSE CXIX 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Vyava- 
hara, p. 82) ; — and in Krtyakalpataru (37a). 
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VERSE CXX 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyava- 
liara, p. 82); — and in Mitaksard (on 2.811), which adds 
the following notes : — ‘ Lobhci ’ is greed for wealth, — 1 rnoha \ 
wrong information, — ‘ bhaya ’, fear, — ‘ maitrl \ too much 
affection, — ‘ kdma ’, longing for intercourse with women, — 

‘ krodha anger. It adds that the 1,000 and other numbers 
refer to so many copper panas. 

It is quoted in Apardrka (p. 080), which adds the 
following notes : — The numbers here mentioned refer to 
kdrsapana s. Some people might think that there are two 
kinds of per j my — one through greed and the rest, for which the 
penalty shall be as prescribed by Many, , and another due to 
other causes, for which the penalty would be that prescribed 
by Yajflavalkya (2.81). But this would not be the right view , 
because as already shown by Manu (in 118), people commit 
perjury only through greed and other causes enumerated there- 
in. 

It is quoted in Vivadachintamani (p. 191), which 
says : — If the witness he, through avarice, he should be fined 
1,000 panas, — if through delusion, 250 punas , — if through fear 
1,000 panas, — if through friendliness 1,000 panas ; — and in 
Krtyakalpataru (37a), which says that ‘ thousand ’ puna* are 
meant, — ‘moJiat’ means ‘ through absent-mindedness’ — that 
‘ purva sahasa ’ stands for 250 panas, — ‘ dvau madhyamau 
means ‘ dvau madhyamau sahasau’, which means 1,000 
panas, — ‘ purvarn ' means ‘first amercement’, four times 
of which means 1,000 panas. 

VERSE CXXI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 680) ; — in 

Mitaksard (on 2.81), which adds the following notes : — Ajftdna’ 
is imperfect knowledge, — and ‘ bdlishya ’, want of experience 
and knowledge ; — in Pardsharamddhava (Vyavahara 
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p. 82); — in Vivadachintamani (p. 191), which says — ‘If 
the witness lies through sexual passion for some woman, he 
should be fined 2,500 panas, — if through anger, 2,000£>a««s, — 
if through ignorance, 200 panas ; — and in Krtyakalpatarv 
(87 b), which says ‘ trigunam param ’ means ‘ three times the 
middle amercement ’, i. e., 1,500 panas, — ajflanat', from a 
wrong idea formed at the time of the transaction in question, 
— ‘ bdlishyu ’ means ‘ majority just attained ’, a minor not 
being admissible as a witness. 

VERSE CXX1I 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 82) ; — in Vivadachintamani (p. 191) ; — in 
Smrtichandrika (Vyavahara, p. 51); — and in Krtyakal- 
pataru (37 b). 


VERSE cxxru 

‘ Pravasayet ’ — ‘ Banish ’ (all concur). But Medhatithi 
suggests ‘ put to death ’, as an alternative ; this is accepted by 
Mitaksara (see below). 

‘ Vivasayet’ — Should deprive him of his clothes (Medha- 
tithi and Govindaraja), — ‘ or homestead ’ (Medhatithi, alterna- 
tive) ; — ‘ banish (without fining, as in the case of the other 
three castes) ’ (Kulluka). 

Tliis verse is quoted in Mitaksara (on 2. 81), which 
adds the following notes : — This rule is meant for repeated 
offence, as is clear from the present participle affix in 
‘ kurvdndn ’ (which implies habit) ; on the three castes, 
Ksattriya and the rest, the king should impose the aforesaid 
fine and then put them to death-, — the root ‘ prravdsa ’ is 
used in the sense of killing in works dealing with political 
science; and this part of the law-book is a treatise on that 
science. This putting to death is of various kinds— cutting 
the lips, cutting the tongue and actual killing ; which one 
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of these is to be adopted in any particular case will depend 
upon the nature of the case in regard to which the man 
may have given false evidence. The Brahmana, on the other 
hand, is to be fined and banished , removed from the king- 
dom ; or ‘ vivasayet ’ may mean deprive him of his clothes , 
strip him naked ; — or again ‘ vasa ’ meaning the dwelling 
house , ‘ vivasayet ’ may mean ‘ should deprive him of his 
house his house should be demolished. In the case of the 
Brahmana also, if the offence is the first one of its kind, and 
the man is not foimd to have been actuated by any such 
sordid motive as ‘ greed ’ and the rest, — only simple fine is 
to be imposed ; but if the offence is repeated, there is to 
be fine and also ‘ vivasana ’, i. e., banishment, or stripping 
naked, or rendering homeless ; which one of these three is 
to be adopted will depend upon the character of the parties, 
the nature of the subject-matter of dispute and so forth. 
If the Brahmana is not found to have been actuated by 
greed or any such motive, if the offence is the first of its 
kind, and if the subject-matter of the dispute is a petty 
one, — then he also is to be only slightly fined, like the 
Ksattriya and other lower castes ; but if the subject-matter 
of the dispute is an important one, then he is to be banished. 
In the case of the offence being repeated, the punishment for 
all the castes is to be as prescribed by Manu. 

This verse is quoted also in Apardrka (p. 680), which 
explains the meaning as follows : — The three lower castes 
are to be fined and banished, wliile the Brahmana is to be 
only banished, not fined ; — though if the offence is repeated, 
or if the issues involved in the case are important, the 
Brahmana also may be fined. 

It is quoted in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 82) ; 
— in Vyavahdra-B dlarnbhatti (p. 119) ; — in Vivada- 

chintdmani (p. 191), which adds the note : — ‘ If a Ksattriya 
or a Vaishya or a Shudra is foimd to depose falsely repeatedly, 
he should, in addition to the aforesaid fines, be banished 
67 
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from the country, — and in the case of a Brahmana, lie should 
be banished with all his belongings — in Krtyakalpatarn 
(37 b), which explains ‘ vivasayet ’ as 1 should be banished from 
the kingdom — and in Viramitrodaya (Yyavahara, 57a), 
which adds the explanation that — persons of the three castes 
other than the Brahmana are to be fined and then killed 
— the ‘ killing ’ consisting either in cutting off the lips or 
lopping off the tongue or down-right killing, in accordance 
with the gravity of the offence ; — the Brahmana is to be 
banished or rendered naked , — the verb ‘ vivasayet ’ meaning 
‘ deprived of vasa, habitation or clothes It adds that all this 
refers to cases of repeated perjiuy. 

VERSE CXXIV 

This verse is quoted in Mitaksard (2. 2(3), as laying- 
down the forms of ‘ death ,’ which means ‘ coi-poral punish- 
ment ;’ Balambhatfi adds that ‘ vrajet ’ means ‘ should 
go away from home or from the city — in Vivddaratnakara 
(p. 630), which explains ‘ aksatah 5 as ‘ without corporal 
suffering’; — in Viramitrodaya (Rajanrti, p. 293), as laying- 
down the spots of the body where corporal punishment is to 
be inflicted upon all offenders, except the Brahmana ; — and in 
Parasharamadhava (Achara, p. 399 and Yyavahara, p. 155), 
as laying down the ten forms of corporal punishment. 


VERSE CXXY 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara 

p. 156) in Parasharamadhava (Achara,' p. 399) ; in 

Vivddaratnakara (p. 630), which adds that this should not 
be taken to be an exhaustive list; — and in Viramitrodaya (Raja- 
nrti, p. 293), which adds that the punishment should be inflict- 
ed upon that part of the body by which the crime might 
have been committed. 
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It has been quoted in Mitaksara (2. 26), which makes 
the remark that has been reproduced in Viramitrodaya ; 
— Balambhatfi adds the following notes : — ‘ Dhana ’ is 
mentioned among the ‘sthanas’ with a view to indicate that 
when the crime committed pertains to wealth, the punishment 
also should pertain to that only ; or it may be that the punish- 
ment here meant is different from ‘ fine’ (which is what has 
gone before), and may be taken to stand for that physical pain 
which is caused by the confiscation of some property ; in the 
crime of adultery the punishment should fall on the sexual 
organ, — in that of eating improper food, on the stomach, such 
as starvation and so forth, — in defamation, on the tongue, 
such as cutting it off, — in theft, on the hands, — in misbehaviour 
with the feet, such as walking ahead of a superior person, on 
the feet, — in trying to look at the king’s harem, on the 
eyes, — in stealthily smelling his scents, on the nose, — in 
eaves-dropping on the king’s councils, on the ears, — in the case 
of heinous crimes, on the body, i. e., death. 

VERSE CXXVI 

‘ Anubandham ’ — ‘ Motive or frequency ’ (Medhatithi 
and Govindaraja) — ‘ frequency ’ (Kulluka and Narayana). 

‘ Sarapradhcm ’ — Nandana reading ‘ Sarasarcm,’ 
explains it as ‘ strength or weakness of the offender.’ 

This verse is quoted in V ivdda ratna kara (p. 627), which 
explains ‘ Sara ’ as strength and ‘ anubandha ’ as ‘ repetition 
of the improper act.’ 


VERSE LXXVU 

This verse is quoted in Vivadciratnakara (p. 649). 
VERSE CXXVU1 

This verse is quoted in Vivtidet/ratnahara (p. 649) ; — 
in Parasharamadhava (Achara, p. 391), as prohibiting 
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the punishment of the innocent ; — in Parasharamadhava 
(Vyavahara, p. 25) ; — in Mitdksard (2.1), to the effect that 
the non-investigation of cases us well as the wrong investigation 
of them, — both bring sin upon the king in Nitimayuhha 
(p. 59) ; — and in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p* 5a). 

VERSE CXXIX 

This verse is quoted in Mitdksard (1. 366), which, 
in quoting it, transposes, ‘ vagdand am ’ and ‘ dhigdandara ,’ 
— such reading is more in keeping with Yajanvalkya’s text 
(1. 356), — and it explains ‘ dhigadanda ’ as addressing such 
terms as ‘ fie upon thee ,’ — and ‘ vagdand a ’ as ‘pronouncing a 
terrible curse’. 

It is quoted in Parasharamadhava ! (Vyavahara, 
p. 156); as laying down the order of sequence among the 
various forms of punishment ; it explains vagdand a as 
pronouncing a tenable curse (reproducing the exact words 
of Mitaksara) and ‘dhigdanda’ as ‘chiding with such words 
as fie and the like.’ 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 630), which 

adds the following notes : — ‘vagdand a\ ‘thou hast not done 
right,’ — ‘ dhigdanda ’, ‘ fie upon thee, damned sinner.’ 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 273), 
which adds the following notes: — The first two forms of 
punishment are meant for light offences ; ‘vadhadanda’ means 
corporal punishment , which has to be inflicted upon - all 
except the Brahmanas. 


VERSE CXXX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 630), 
which explains vadhena as ‘beating;’ — and in Vyavahara 
'Jdalanibhatfi ( p. ill). 
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VERSE CXXXI 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vya- 
vahara, p. 115) ; — in Vivddaratndkara (p. 665), which 
explains the construction as ‘those that are generally used, 
these I am going to describe, explain, for the purpose of 
transactions among men’; — in Hemddri (Vrata, p. 53); — 

. and in Nrsimhaprasdda (Dana, p. 4 a). 

VERSE CXXXII 

The ‘ Trasarenu ’, Triad,’ consists of three chads, each 
‘diad’ consisting of two ‘‘anus' or atoms. 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 115); — in Vivdd/iratndkara (p. 665) ; — in Smr- 
titattva (II, p. 580) ; in Hemddri (Vrata, p. 53); — and in 
j Nrsimhaprasdda (Dana, p. 4 a). 

VERSE CXXX1II 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 666); — 
in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 115); — in Hemddri 
(Vrata, p. 53) ; — and in Nrsim h aprasdda (Dana 4 a). 

VERSE CXXXIV 

The Krsnala is the same as the Raktiha (Vern. Ratti), 
equivalent to '122 grammes or 1.875 grains. 

“The fines in court were reckoned as so many panas, 
one pana being the same as a karsa =16 Mam = 80 
Krsnala. Some of the weights mentioned are confined to 
gold — Suvarno and Niska ; some to silver -^Pnrdria arid 
Shatamdna ; and some are used for both — krsnala, pana 
masa, pula , dharana, the last at times of copper.”— Hop- 
kins. - • : - 
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This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 666) 
which explains ‘ madhyah ' as ‘neither large nor small’; — 
and in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 115), which 
adds that the name 'mam’ is applied to the sixteenth part 
of the ‘suvarna, and ‘krsnala' to the third part of the 
‘karsa', which latter is the fifth part of the ‘mdsa’. It 
remarks that ‘ karsa ' is one of the names of silver. 

It is quoted in Hemddri (Vrata, p. 53); — and in 
Nrsimhaprasdda (Dana, 4a). 

VERSE CXXXV 

This verse is quoted in Pardsha/ramadhava (Vyava- 
hara, p. 115); — in Vivadaratnakara (p.666), which adds 
that the construction is ‘ dashapaldni dharanam ' ; — in 
Hemddri (Vrata, p. 53) ; — and in Nrsimhaprasdda 
(Dana, 4a). 

VERSE CXXXVI 

“Karsa = 16 Mdsas = 80 Krsnalas." — Buhler. 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Vyava- 
hara, p. 115), which adds that the names ‘ purdna ' and 
‘dharana’ stand for the tenth part of a ‘pala ' of silver ; 
the name, ‘ masa ’ as applied to silver, stands for the fortieth 
part of the ‘ karsa' 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 666), which ex- 
plains the construction as ‘ dharanam rajatam purana- 
shcha rdjatah ’; and explains that 'kdrsapana' and ‘ pana ’ 
are the names of the copper ‘karsa'. 

It is quoted in Mitdk§ard (1.364 and 365), to the 
effect . that ‘ dharana ’ is only another name for ‘purdna'; 
and adds the explanation that a piece of copper one karsa 
in weight is called ‘pana', and also ‘ kdrsapana ’; — in 
Hemddri (Vrata, p. 53); — and in HrsimJiaprasdda 
(Dana, 4a). 
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VERSE CXXXVIT 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. (566); — 
in Parasharamadhara (Vyavahara, p. 115), which 
adds that the terms ‘ niska ’ and ‘shatamand are apphed to 
one pal a of silver; — in Hemadri (Vrata, p. 53) ; — and in 
Nrsirnhaprasada (Dana, 4a). 

VERSE cxxxvm 

‘ Sahasram' — “ Copper panas are meant ” — Hopkins. 

This verse is quoted in Mitaksara (1. 366), which 
remarks that the fines here prescribed pertain to offences 
committed unintentionally ; — in Apardrka, (p. 592), which 
adds that these pertain to slight offences ; — in Vivddaratna- 
kara (p. 665) ; — in Vlramitrodaya (RajanTti, p. 295), 
which reproduces the words of Apardrka ; — in Vyava- 
hara- Bdlambhaiti (p. 938) ; — and in Vivadachintamani 
(p. 192), which says that the numbers refer to copper 
kdrsapanas. 


VERSE CXXXIX 

‘ Taddvigunam ' — ‘ Double of 5 p. c., i. e., 10 p. c.’ This 
is the explanation, accepted by all the commentators. But 
Medhatithi mentions ‘others’ as explaining the meaning to 
be ‘ double of the amount of the debt.’ This latter 
would be more in keeping with what has gone before in 
verse 59. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 77), which 
adds the following notes : — The meaning is as follows: If 
the debt is at first denied, and subsequently admitted, then the 
debtor should be fined 5 per cent on the amount of debt ; but 
if he does not admit it even subsequently — and yet the debt 
becomes proved by the evidence adduced, — then the man 
shall be fined the ‘ double of that,’ i. e., 10 per cent. It 
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proceeds to add a note which serves to explain the inconsistency 
of tliis rule with what has gone in verse 59 : — the diversity is 
due to considerations of the natiu'e of the debtor’s motives. 

It is quoted in Vivadachintaraani (p. 34), which 
adds the explanation that ‘ when a debt is denied at first and 
subsequently admitted, the debtor is to he fined 5 per cent, 
and if the man continues to deny the debt which is 
subsequently proved, the fine is to be 10 per cent ; and adds 
that this refers to cases where the debtor is poor ; — and in 
Krtyakalpcitaru (81 a), which has the following expla- 
nation : — (a) If the man has denied the debt but admits 
it when sued in Court, then he is to be fined 5 p. c., (b) if he 
continues to deny it in the Court, but the debt is subsequently 
proved, then the fine is 10 per cent; — this refers to cases where 
the former denial has been based upon some misapprehension 
on the part of the debtor ; the case where the denial is through 
perversity and intentional, has been dealt with under 59. 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 111a), 
which explains the meaning to be ‘ when the man having 
denied the debt at first, admits it when sued and brought 
before the Court, he should pay a fine of 5 p. c. and if he con- 
tinues to deny it, but is subsequently forced by evidence to 
admit, then 10 p. c.’ 

VERSE CXL 

This rule, here attributed to Vashistha, actually occurs 
in Vashistha-Dharmashastra, 2. 51. 

“ According to Kulluka, (on 142), Narayana, Raghava- 
nanda and Nandana, this rule refers to a debt secured by a 
pledge, and the correctness of this new is proved by the 
parallel passage of Yajfiavalkya (2. 37).” — Buhler. 

This verse is quoted in Vivadctratnakara, p. 7), which 
explains ‘ rnasat' as ‘after the lapse of one month,’ and 
adds that this refers to debt that is seemed by a pledge that 
can be enjoyed (by the creditor). 
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Smrtitattva (p. 349) quotes the second half and adds 
that 1 of 100 karsapanas, the ' eightieth part ’ would he 
20 panas. 

It is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 420), which 
explains 4 ash ttibh again ' as 20 panas ; — in Smrti- 
sdroddhdra (p. 325) ; — and in Viramitrodaya (Vvava- 
hara, 91b), which says that this refers to cases of mortgage, 
and the meaning is that when 100 rupees have been advanced, 
the creditor should charge 1^ rupeee after the lapse of one 
month. 

VERSE CXLI 

This applies to debts not secured by a pledge — say 
Narayana and Ragliavananda ; — according to Medhatifhi this 
higher rate is permitted for those who have a large family 
to support and lienee require a large income from their loan- 
transactions. 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 349), which 
adds that ‘ Dvikam ’ means two Purdnas ; — in Viva- 
daratndkara (p. 8) ; — in Prdyashchittaviveka (p. 420), 
which explains ‘ Dvikam ’ as Pur anas ; — and in Krtyakalpa- 
taru (81 a). 

VERSE OXLII 

This rule is quoted in Vivadaratnakara (p. 8), which 
adds the following notes : — ‘ Dvikam means ‘ that in which 
two Purdnas per month are charged ’ ; so with ‘ trika ’ and 
the other terms. — From the Brahmana, Ksattriya, Vaishya 
and Shudra, one should charge an interest of two, three, 
four and five Purdnas respectively, for every hundred of the 
debt in Smrtisdroddhara (p. 320) ; — and in Krtya- 
kalpataru (67 b). 

VERSE CXLII1 

“According to Medhatithi Govindaraja and Narayana, 
the last clause refers to pledges which are not used; but 
68 
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Kulluka objects that this is contrary to the common practice 
of the Shistas ; and Raghavananda refers to Yajfiavalkva, 
2.48. where it is clearly stated that beneficial pledges only 
are never lost, while those which are merely kept are lost when 
the original debt is doubled by unpaid interest.” — -Buhler. 

The first part of this verse is quoted in Vivadaratnakara 
(p. 23), which explains ‘ mpakare ’ as ‘ what is used or 
enjoyed ’ ; — in Apararka (p. 659) in V ivadachintamani 
(p. 15), winch explains ‘ sopakare ’ as ‘used’ or ‘enjoyed,’ 
and the mere fact of the thing having been used deprives 
the creditor of the interest, and if, through some act of the 
creditor, the article mortgaged loses its usefulness, the interest 
ceases ; — in Krtyakalpataru, (70a) ; — and in Viramitro- 
daya (Vyavahara, 95a). 

VERSE CXLIV 

Clothes etc. are meant, according to Medhatithi ; — clothes, 

ornaments etc. according to Kulluka and Raghaviinanda ; 

beds and so forth, according to Narayana, who adds that the 
‘ value ’ stands for “ the profit made by the use of the pledge ” 
— (Bidder). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 24), 
which adds the following notes : — If the creditor uses the 
pledge without the debtor’s permission, then he loses only a 
half of the interest ; but if he uses it, even though actually 
prohibited to do so, then he loses the whole interest ; — if he 
does not give up the interest, then he should satisfy the pled- 
ger by paying 1 dm the price, fixed by valuation, of the use 
of the article pledged. 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 75 ); an( j 

in Krtyakalpataru (70 a), which adds that if the thing 
has been only half used, and has not undergone change, then 
the man loses only half the amount of his interest, but if the 
thing becomes changed, then he loses the whole amount of the 
interest. 
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VERSE CXLV 

‘ Upanidhi ’ — ‘ Anything lent through affection, for use ’ 
(Medhatthi, (iovindaraja, Kulluka and Raghavananda) ; — 
‘an additional pledge given in order to complete the security 
for the loan ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Krtyakalputuru (47a), which 
explains 'adhi'a s ‘pledged property’, and ‘ upanidhi ’ as 
property mortgaged and allowed to he used, such as agricul- 
tural land and so forth it cannot stand for property in the 
form of a sealed packet, as such property cannot he used. 

VERSE CXLVI 

This verse is quoted in Smrtichandrikd (Vyavahara 
p. 157). 


VERSE CXLVII 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 222), which 
adds the following explanation : — ‘ If the rightful owner of a 
property looks upon his property being used by another, with- 
out his presenting it to him as a friendly gift, or some such 
thing, — and does not speak out, complain, —for ten years, then 
he is no longer entitled to receive it ; i.e., his ownership over it 
ceases ’ ; — in Vyavahara-Balambhatfi (p. 101), — and in 

Viramitrodaya (Vyavahara, 05 b). 

VERSE CXLVII1 

This verse is quoted in Apardrka (p. 632), which 
adds that, if the user of the property knows that it rightfully 
belongs to another, then, even though he may have acquired 
ownership by legal usage ( vycivahdrena ), yet he should 
hand it over to the rightful owner; — in Smrtisdroddhdra 
(p. 334) ; — in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 1 5b) ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 06 a). 
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VERSE CXLIX 

‘ Shastrantarena' — (Medhatitlii, p. 905, 1. 1) — This refers 
to Yajnavalkya, 2. 05. ' Vdsanadhaiaaridkhydya haste 

nyasya yadarpayet ’ ; and Narada — 4 amnkhyatartiavijfca- 
tam samvdratu yannidhn/ate. ' 

This verse is quoted in Pavasharamadlcava (Vyavahara, 
p. 109), which adds that the term 4 shrotriya ' includes also 
all such persons who have their attention too much taken up 
by other tilings to allow their looking after their belongings ; — 
in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 158), which notes the 
following reasons for neglect — (a) In regard to boundaries, 
people are apt to be lulled into security by the ease with which 
the boundary-line can be determined, — (h) in regard to 
women, their natural shyness lulls men into security, — (c) in 
the case of the king and the scholar, their minds are too much 
taken up with their temporal and spiritual concerns respectively ; 
— and in Vlramitrodaya (Vyavahara, 69 b). 

VERSE CL 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 23) [for 
whose explanatory note, see note on verse 144]; — in 
Apardrka (p. 659), which adds that what is here laid down 
applies to cases where very little use has been made of 
the thing ; in cases where the pledged thing has been very 
much used, no interest is to be paid ; thus the reduction in the 
interest has to be determined by the extent of the use to which 
the thing may have been put ; — and in Krtyakalpataru 
(70 a). 

VERSE CLT 

1 Smrtyantare ’ — (Medhatithi, p. 967, 1. 30) — see Yajfia- 
valkya (2.39) — l Va$tradhanyahiranydnarn chatustri- 
dvigund para and in Narada (107) — 4 Hiranyadhdnyavcts - 
trdnam vrddhirdmtrichat'wrgund 
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This verse is quoted in Mitdhmrd (on 2. 39), which 
adds the following notes : — Capital invested for increase is 
called 'kusida \ — the increase thereof is called ‘ vrcldhi ’ ; — 
and this never goes beyond, exceeds, the double, — if it is the 
first original investment ; in the ease of the investment being- 
one that has been transferred from one person to another, it 
can exceed the double, — as it becomes, in this case, a fresh 
transaction.- — If we adopt the reading ‘ dhrtd ’ (in place of 
‘ dhita ’), the meaning would lie that the amount cannot exceed 
the double only in the case where the interest is paid all at one 
time, and that in a case where it is paid by gradual instalments 
— daily, monthly or yearly,— it does exceed the double. It goes 
on — ‘The rule applies to’cases where the loan has been advanced 
in one instalment, and is also paid back in one instalment; in 
cases where the loan has been transferred to another person, or 
a fresh transaction is entered into by the same parties after 
certain additions and subtractions, the interest does go on 
accumulating even after the principal, along with the interest, has 
reached the amount which is double of the original principal. — 
On the second half of the verse it remarks that in the case of 
grains and roots and flowers and fruits, the quantity payable may 
become five times of the principal. It explains ‘ shacla ' 
as agricultural products , fruits, flowers etc.,- — ‘ lava ’ as the 
wool of sheep, the hair of the chamari cow and so forth, 
— ‘ vdhya ’ as ‘ bullocks, horses and the like.’ Interest on these 
cannot go beyond five times the principal. 

It is quoted in Apararha (p. 643), which adds that the 
term ‘ sakrt ’ makes it clear that the amount can exceed the 
double, in a case where with the consent of the debtor the accrued 
interest is added on to the principal and a fresh transaction enter- 
ed into. It adds that this applies only to transactions in gold. 

It is quoted in Vyavahavciviayulcha (p. 76), which adds 
that Vijnaneshvara and others have held that in a case where 
interest has been paid by instalments at intervals, the total 
amount of the amount to be paid ultimately may exceed the double. 



540 


MANX 1 SMRITI — NOTES 


It is quoted iu Vivadaratnakara (p. 17), which adds the 
following explanatory notes : — ‘Dhdnye', barley, vrthi and the 
rest, — ‘ sade , fruits and other products from trees, — ‘lave, wool 
of the sheep, hair of the Chamari and so forth, the etymolo- 
gical meaning being ‘ what is shorn ‘ luyate ’ ; — vaht/e ‘ what 
is driven ’, the horse and so forth ; — if any of these things is lent 
on interest, like gold and silver, — the amount to be paid should 
not exceed five times the principal. It is just possible that some 
one may borrow a hundredweight of grains, or a hundred horses, 
on loan at the rate of 2 per cent interest ; — such a debtor, even 
after a very long time, can repay only fire hundred, not more. 
The present text lays down ‘five times’ as the limit in the case of 
grain; but Brhaspati has fixed this limit at ‘four times while 
‘ three times ’ is the limit fixed by Visnu, Marichi, Vashistha and 
Harlta. In new of these alternative limits, the decision in 
any particular case will have to be determined by the character 
of the debtor concerned, or the nature of the time, and 
consideration of scarcity or affluence. 

This verse is quoted in Nrsimh aprasada (Vyavahara, 
18 b) ; — in Smrtisdroddhara (p. 326), which explains 
‘soda’ as the produce of cultivation, other than, com, — e. g., 
fruits and other tilings, — -vdhya' as ‘bullock and the- rest’, — and 
‘lava' as ‘ wool and the like ; — and in Vivddachintaniani 
(p. 11), which says that at one transaction, in the ease of 
gems and things of that kind also, the interest cannot go 
beyond the double ; — that in grains etc. it can go upto five- 
fold ; but in repeated transactions it can go beyond the said 
‘double’; it notes the reading ‘ sakrdahita ’ ; it explains ‘vdhya' 
as ‘bullock and the like’, — ‘ shada ’ as ‘field-prodce, — ‘lava' 
as ‘that which is lopped off, i. e., wool, except that of the sheep. 

VERSE CLn 

This verse in quoted in Vivadaratnakara (p. 14 ), 
which adds the following explanations Any interest, over and 
above what has been prescribed in the scriptures, such as 
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2 per cent and so forth, — cannot be permitted, even though 
agreed to by the debtor ; — why ? — because they declare this to 
be the ‘ usurious way \ If, under the stress of business, the 
creditor wishes to reap a large profit out of the debtor, then the 
utmost that he can recover is 5 per cent,--iind not more, 
even though the debtor may have agreed to it; — and in 
Krtyakalpataru (p. 68 b). 

VERSE CLI1I 

‘ A creditor may take, for the term of a year, interest which 
has been settled by the following agreement — “when one, two 
or three months have passed, the interest on the capital shall 
be calculated and paid to me at one time but he shall not 
take the interest according to the agreement, if the year has 
passed’ (Kulluka and Raghavananda) ; — If the creditor does 
not take the money due for two or three years, and the debtor 
pays then, the creditor shall not take more interest than for 
one year’ (Govindaraja). 

‘ Adr stain ’ — ‘Not found (in the Shdstras) ’ (Meclhatithi, 
Kulluka and Raghavananda) ; — ‘not aecumlated (by the lapse 
of several months ’ (Medhatith’, alternatively and Narayana). 

‘Kalavrddhih ’ — ‘Periodical ( i.e ., monthly) interest’ (Medha- 
tithi, Govindaraja, Narayana and Kulluka, who is not rightly 
represented by Bidder). — See Narada — ‘ Pratiindsam bhavcintt 
yd vrdclhih sa Icdlikd srmtd ’ (‘ lcalikd ’ being the technical 
name for monthly interest , kdlcivrddhih). 

‘ Kayika ’ — ‘ To be paid by bodily labour ’ (Meclhatithi),— - 
or ‘ by the use of a pledged animal or slave ’ (Medhatithi, alter- 
native, Kulluka, Raghavananda and Nandana). 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 9). which 
adds the following notes: — ‘ A tisamvatsari ' is that which has 
gone beyond a year. The meaning is that if the creditor, 
suspecting an early repayment of the loan, should stipulate 
that the loan must continue for a certain time, then he cannot 
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stipulate for more than a year. Halayudha, however holds the 
meaning to be that however much he the eagerness of the creditor 
to earn much interest, he should receive payment before 
one year passes, and not beyond that. — Nor should he receive 
an interest that is ‘ adrstd ,’ ‘not permitted by the scriptures.’ — 
There are four kinds of interest not permitted, — chcikravrddhi, 
kdlcirrddhi, kdrita and kayikci ; these he should not take. 

ft is quoted in Mciclanaparijdta (p. 229) ; — in Vtdhana- 
parijata (II, p. 252); — in Nrsim hciprasado (Ahnika, 
36 a) ; — and in Krtyakalpatarv (67 b), which adds the 
explanation. — ‘ The interest is to be calculated from the first 
month upto the end of the year, and not beyond that.’ 

VERSE CLIV 

‘ Karana ’ — ‘ Written bond ’ (Kulluka and Raghaviinanda) ; 
‘ — written bond and witnesses ’ (Medhatithi). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 193), which! adds the following explanation: — ‘ When the 
time for repayment arrives, if the debtor, find himself unable 
to pay the whole amount due — the principal along with accrued 
interest, — and the creditor is unwilling to keep the loan hang- 
ing, — and should wish to renew the transaction on the same 
terms, he should pay the accrued interest and renew the bond, 
dated afresh with the new date.’ 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 72), as laying down 
one of the methods of ‘compound interest.’ It adds the follow- 
ing notes : — ' Nirjitam ,’ legally due to the creditor; of this 
accrued interest he should pay either the whole, or a part only, 
and add the remainder to the principal and renew the bond 

for the total; — in NrsimhccprdSada (Vyavahara, 19b); in 

Krtyakalpataru (80a), which explains ' nirjitam ’ as ‘deter- 
mined tc have already accrued to the creditor ,’ — and ‘ kara- 
nam parivartayet- as ‘ should . write another document 
attested by fresh witnesses ’; — and in Viranntroday a ( Vya- 
vahara, 104a). 
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At the end of Adhyaya VIIT, Mandlik has printed the 
following verse with Medhatithi’s explanation thereupon — 

seur n 

This verse, though commented upon by Medhatithi, 
has been omitted by all other commentators. 

It is found in Narada (131.) It is quoted in Viva- 
daratndkara (p. 71) as from Narada; it explains ‘ Shaktivi- 
hinah ’ as ‘ without ability to repay the debt and ‘ kdlavipar- 
yaydt ’ as ‘ on accoimt of famine and so forth.’ 

The verse is not Manu’s, it is Narada’s ; and it has been 
only quoted by Medhatithi and explained by him in course 
of his comment on verse 159. 

VERSE CLV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 73), which 
adds the following notes : — ‘ adarshayitva hiranyam not 
bringing up the gold for payment, — not even a single pice, 
— and hence not paying even the interest, he should add the 
accrued interest to the original principal, and making this total 
the new principal, he should enter it in the new bond that 
he should write. Though the entire interest is actually due 
to be paid at the time, yet, if he is unable to pay the whole, 
he may pay just that much of it which he may be able to pay ; 
— this is what is meant by the clause ‘ yavati sambhavet etc 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p- 194), 
which adds the following explanation : — ‘ Hiranyam adar- 
shayitva , — not having paid the interest that has been earned, 
— he should have it included in that same bond ; — in Krtya- 
kalpataru (80a), which explains ‘ hiranyam adarshayitva ’ 
as ‘ not paying any part of the accrued interest to the creditor ,’ 
the meaning is that he should pay as much of the accrued 
interest as he can, and then make out a fresh document ; — and 
in Vtramitrodaya (Vyavahara, 104a). 

69 
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VERSE CL VI 

\ 

‘ Qhakarvrddhi ’ — ‘ Interest on wheeled carriage’ (Medha- 
ti thi, Govindaraja, Kulldka and Raghavananda) ; — ‘ compound 
interest’ (Narayana as also ‘ others ’ in Medhatithi on verse 157). 

This verse is quoted in Vivadarcttnakara (p. 73), 
winch gives a totally different explanation : — ‘ Deshalcalavyava- 
sthitah chakravrddhim samdrudhah ’ means ‘ having entered 
into an agreement regarding chakravrddhi ’ to the effect that 
“ at such and such a place and time I shall take double this 
amount,” — if the creditor asks for repayment of his dues with 
compound interest, before the stipulated time, or at a place other 
than the stipulated one, then he shall not receive his dues 
with compound interest;’ — In Krtyakalpataru (80a), which 
explains ‘ samarudha ’ as 1 stipulated, agreed upon ,’ and 
‘ tatphalam ’ as the effect of the chakravrddhi-, — and in 
Viramitrodaya ( Vya valiant, 104a). 


VERSE CL VII 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 11), which 
adds that the term ‘ S anmdraydnakttshal ah ’ stands for all 
merchants ; — ‘ deshakdlarthadarshinah ,’ those who know 
that in such and such a country such and such profit is to be 
made ; — 4 adhigama ’ is ‘ decision ’ i. e., ‘ by that is the interest 
to be determined ;’ — and in Krtyakalpataru (08a), which has 
the following notes: — 4 Samudraydnaknshaldh ’ stands for 
tradesmen in general, — 4 deshakdlarthadarshinah one who 
knows what profit is obtained at what time, — ‘ adhigama ’ is 
decision, finding. 

VERSE CLVIII 


P- 


This verse is quoted in Pardsharamadhava (Vyavahara, 

185). 

VERSE CLIX 


4 Vrthddanam ’ — 4 Gifts promised in jest, or to clowns, 
bards and such persons ’ (Medhatithi, Xarayana and Kulluka) 
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— ‘ gifts promised not for religions purpose, but to singers 
and the like’ (Nandana). — 

“ Vashistlia (16. 31) gives this verse as a well-known 
quotation. So Gautama (12. 41).” Hopkins. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 57), which 
adds the following notes: — The term ‘ prdtibhdvyain' refers 
here to sureties of both kinds — surety for appearance., and 
surety for trust ; — ‘ vrthdddnam ’ is useless gifts ; — ‘ aksikani ,’ 
that due to gambling;- — ‘ sanrikam ’, that due to wine-drinking ; 
— the ‘ gambling ’ and ' drinking ’ meant here are of the 
improper kind ; — and in Krtyakalpatam (76b). 

VERSE CLX 

The first half of this verse is quoted in Vivadaratnakara 
(p. 57), which adds that ‘ darshanapratibhavya ’ includes the 
surety for trust also [this is clear from Yajfiavalkya, 254, 
where both are put on the same footing] —the second half is 
quoted on p. 43. where ‘ ddnapraiibhu ’ is explained as ‘ the 
surety who had promised I shall pay,’ — and ‘ day did an ’ as 
‘ sons.’ 

(1) ‘ Darshano.-pralibhv ' is the person standing surety 
with the promise ‘I shall produce this man when required’; 

• — (2) Pratyayapratibhu is one who says ‘ give him the loau 
on my trust’; — (3) Ddnapratibhu ’ — who says ‘give him the 
loan, which, if he does not pay, I shall pay.’ 

The verse is quoted in Krtyakalpatam (74a and 76b). 

' VERSE CLXI 

•This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 43), 
which takes it as putting the question which is answered 
in the next verse. It adds the following notes : — ‘ Add 
tari ’, i. e., a surety other than the one for payment 
(*. e., the surety for appearance and the surety for trust),- — 
being ‘ vijfiatoprakrti ’ — i. <\, being known to have stood 
surety after having received something in pledge from the 
debtor ; and thus having its character fully known ; — if such 



546 


MANU SMKITI — NOTES 


a surety dies, — ‘ kena hetuna ’ — by what means — is the ‘ data ’ 
— the man who advanced the loan, the creditor, — to receive 
back the debt? The work goes on to quote Halayudha 
as explaining the term ‘ vijfiatoprakrti ’as “ being known 
that he became the Jagnakci (?) on receiving a pledge ’, and 
regarding the verse as denying the creditor’s right to receive 
payment from the surety’s heirs on his death. But remarks 
that the net result of both explanations is the same. 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (74 a), which 
has the following notes: — ‘ Adatari ’, a surety other than 
Danapratibhv , — ‘ data, ’, the creditor, — ‘ vijfidtopr akrti ’, one 
whose solvency is well known. 

VERSE CLXII 

‘ Alandhanah ’ — Qualifies the surety (Medhatithi, 
Govindaraja and Narayana) ; — it qualifies the surety’s heir 
(Raghavananda) ; — Nandana reads ‘ alaksitah ’ and explains 
it as ‘if the surety who received the money is not found. ’ 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 43), as 
providing the answer to the question put in the preceding 
verse. It adds the following explanation : — If the surety, 
to whom money had been handed over ( nirddista ) by the 
debtor, is ‘ alandhanah ’, — i. <?., he has really got the money,— 
then, on his death, the ‘ nirddistah ’ — i. e., the son of the 
surety to whom money had been handed over — should pay 
the debt lout of his own property. The term ‘ nirddistah ’ 
is applied figuratively to the son . ' 

It is quoted in Krtyakalpata'ru (74 a), which has the 
following notes ■: — ‘ Niradistadhana ’, is the surety to whom 
enough money had been handed over by the creditor, to cover 
the amount of surety involved, — ‘ alandhanah ’, possessed of 
sufficient property, — the second ‘ nirddista ’ stands for the 
son of the person who had stood surety and has since died • 
the meaning being that the son should make good the debt 
for which his father had stood surety. 
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VERSE CLX1V 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (05 b), which 
adds the following explanation : — An agreement, even though 
formally put in writing, has no legal force, if it is contrary 
to the laws and customs prevalent among business-men ; and 
such an agreement cannot be enforced, — such agreement, for 
instance, as where a man who has children agrees to bequeath 
all his property to a stranger. 

It is quoted also in Vlramitrodaya (Vyavahara, 21 b 
and 39 b), which has the following notes — ‘ Pratisthita ’, free 
from the defect of being impossible and unknown and so forth, — 
‘ bhasa\ proposition, statement, — is not ‘ satya, ’ accepted by 
the king or the court, — ‘ that statement which is contrary to 
all rides of business, even though it be established by evidence, 
oral and documentary, should not be accepted ’ ; e.g., the state- 
ment that ‘ this man has promised his entire property to me ’, — 
when the man concerned is one who has got sons and other 
successors. 


VERSE CLXV 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 162), which explains ‘ Yoga ’ as ‘obtain another’s property, 
without any right to it, by means of begging and such 
other means ’, — ‘ adhamana ’ as ‘ pledge ’ ; — and the compound 
‘ Yogadhanianam ’ as ‘ Yoge adhamanam ’, ‘ pledging of 
what does not rightly belong to one.’ 

It is quoted in Vyavaharmnayukha (p. 90), which 
explains ‘ Yoga ’ as ‘ fraud ’ ; and adds that the king shall 
nullify every transaction in connection with which he detects 
some fraud ; — in Krtyakalpataru (65b) which explains ‘ upadhi 1 
as fraud, ~ yoga ’ as ‘ deceit ’ ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 39b), which has the following notes: — ‘ Adhamana ’ 
is pledger—' yoga ’ is deceit, — ‘ upadhi ’ is fraud ; — and 
adds that all fraudulent transactions are null and void. 
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VERSE CLXVI 

This verse is quoted in Vvvadaratnakara (p. 53), which 
adds the term ‘ svatah ’, which means ‘ out of their own 
property and implies that in a ease where even among divided 
co-sharers, if one has contracted a debt for the purpose of the 
maintenance of all co-sharers, and he, for some reason or 
other, such as death and so forth, is unable to repay it — then 
the debt should be paid by all the other co-sharers. 

It is quoted in Apardrlca (p. 047) ; — in Srartitaitva (II, 
p. 178), which explains ‘svatah,' as ‘from his own property;’ — 
in Krtyakalpataru (76a); — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
110 a), wdiieh says that the explanation given by the ‘ Vrttikara ’ 
is that ‘when a man who borrowed the money goes away or 
dies, and the money was spent by him for his family, then the 
debt is to be repaid even by such of his collaterals as may 
have been living separately from him, — what to say, regarding 
those who might have been living with him. It demurs to this 
explanation and quotes the explanation of the ‘ Mahabhasya ’ 
as that separated collaterals, like the uncle and so forth, 
should repay the debt out of their own property. 


VERSE CLXVI I 

‘ Adhyadhinah ’ — ‘Servant’ (Medhatithi and Narayana); 
— ‘slave’ (Kulluka); — ‘Youngest brother and one in some 
such position (Raghavananda). 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 232) as 
indicating the necessary character of the maintaining of the 
family ; — in Vivddaratndkara (p. 55), which explains 
‘ Adhyadhina ’ as ‘ servants and others,’ and ‘ jydyan ’ as ‘ the 
master’ ; — in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 
164), to the effect that a debt cannot be repudiated if it has 
been contracted for the support of the family, even if it may 
have been contracted by a dependant without the master’s 
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permission; — in Krtyakalpataru (7(5 b), which explains 
‘ adhyadhinah ’ as ‘the slave and the like — and in Virami- 
trodaya (Vyavaliara, 40a), which explains ‘ adhyadhinah ’ 
as ‘ son, nephew, slaves and so forth. ’ 

VERSE CLXVIII 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 231); — in 
Krtyakalpataru (05 b); — and in Viramitrodaya (Vyavaliara, 
39 b and 60 a). 


VERSE CLXIX 

' Kulctm ’ — ‘ Judge ’ (Kulluka and Govindaraja) — ‘ undi- 
vided family’ (Xarayana and Raghavananda) ; — ‘member of 
a family’ (Nandana, who is misrepresented by Hopkins, 
who wrongly translates ‘ Kalina h.’ (?) as friend). 

VERSE CLXX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 
275). 


VERSE CLXXI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 
275). 


VERSE CLXXI1 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
275), which adds the following notes : — ‘ Svddandt ’, ‘ by 
taking what is his own legally, such as taxes and so forth’; 
— ‘ varnasamsargat ‘by marriages and such relationships 
contracted by the Brahmana ’ and other castes with person’s of 
their own respective castes’ ; the ‘ samsarga ’ of different castes 
is not meant, as that would lead to the evil of ‘mixed castes.’ 
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VERSE CLXXm 


This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 


b). 


VERSE CLXXIV 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (6 b); — and 
in Vtramitrodaya (Vyavahara, 39 a). 

VERSE CLXXV 

Hopkins refers to Rgveda 1. 32. 3 for a similar imagery. 
This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 
2 b) ; — in Krtyakalpataru (4 a) ; — and in Vtramitrodaya 
(Vyavahara, 39 a). 


• VERSE CLXXVI 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (80 b.) 

VERSE CLXXVH 

Cf. 8. 49, and 9. 229 ; also 8. 415. 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 43), which 
explains the meaning to be that “ the debtor should make him- 
self ‘ samam ’, equal, to the creditor by putting an end to the 
relation of creditor and debtor ” ; — in Apararka (p. 146), 
which explains the meaning to be that “ even by doing some 
work for the creditor, the debtor should make himself equal, 
similar, to the creditor, by becoming free from debt ” ; — in 
Vivadaratnakara (p. 70), which adds the following explana- 
tion : — The debtor, who is either of the same caste with, or of 
a lower caste than, the creditor, should, even by means of work- 
ing, ‘clear off his debt, and thereby render himself equal to 
the creditor. So long as the debt is not paid off, there is an 
inequality between them — one being the creditor and 
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the other the debtor ; but when by means of work, the debt 
has been paid off, both of them become ‘ equal — But if the 
debtor belongs to a higher caste, he should not be made by the 
creditor to work for him. 

It is quoted also in Vyavahdramayukha (p. 89) ; — 
in Krtyakalpataru (79b), which explains ‘ samam kv/ryat' 
as ‘remove his indebtedness, which puts him in a position lower 
than that of Iris creditor, by doing such work for the latter as 
would suffice to liquify the amount of debt ’ — ‘ shreyan ’ is ‘one 
belonging to a Irigher caste 5 and also ‘ one possessed of higher 
qualifications’; — -and in Viramitrodaya (Vyavahara, 104 b), 
wlrich also has the same explanation. 

VEESE CLXXVm 

‘ Pratyaya ’ — ‘Inference and supernatural proof’ (Medha- 
titlri) ; — ‘ inference, oaths and so forth ’ (Govindaraja) ; — 

‘ oaths ’ (Narayana and Nandana). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 018). 

VEESE CLXXIX 

This verse is quoted in Krtyaka l pa taru (82b), which 
explains ‘ mahapaksa ’ as one who has a large family ; — 
in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 204) ; — and in 
V ivadaratndkara (p. 85), which explains ‘ mahapaksa' as ‘one 
having a large family’, — and ‘niksepam ’ as ‘ niksepyam,' i. e., 
the thing deposited ; — and in Vivddachintamani (p. 36), 
which explains ‘ mahapaksa ’ as ‘one who has a large number 
of relatives.’ 

VEESE CLXXX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 86), 
which explains ‘ day ah ’ as depositing and ‘ grahah ’ as 
receiving ; — in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 205), 
which explains ‘ day ah ’ as giving, depositing, — and ‘ grahah ’ 
as receiving ; — and in Virami trodaya (Vyavahara, 113 b), 

70 
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VERSES CLXXXI— CLXXXn 

These verses are quoted in Apardrka (p. GC4) ; — and 
in V ivadaratnakara (p. 94), which explains them to 

mean that — ‘ If the person who calls himself the Depositor 
demands the deposit from the person called the Deposit-holder, 
— and the latter denies it, saying ‘ nothing was deposited with 
me — and there are no witnesses to the transaction ; — then 
the king, with a desire to ascertain the facts, should have re- 
course to the following stratagem: — Through spies of the proper 
age and appearance, trustworthy in word and appearance, he 
should by some pretext deposit his own gold with the accused 
person ; — after some days, he should have that deposit demand- 
ed from him. 


VERSE CLXXXIII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 664) ; — and in 
V ivadaratnakara (p. 94), which continues the explanation 
(see last note) — ‘ If the man admit the deposit and surrender 
it exactly in the condition in winch it had been deposited — 
neither more nor less, — then the king should conclude that the 
former deposit, the subject-matter of the dispute, had not been 
made over to him, and he should be acquitted of the charge 
brought against him by the other party. 

VERSE CLXXXIV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 664), which explains 
the meaning to be that the man should be punished by being 
made to surrender the two deposits as also their values. 

It is quoted in V ivadaratnakara (p. 94) which ex- 
plains the meaning to be as follows — “ If, however, the man 
does not surrender the gold deposited by the king’s spies, then 
the king should regard the charge as proved against him and 
should make him surrender also the former deposit, the subject- 
matter of the former charge.” 
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It is quoted also in Parasharamadhciva (Vyavahara, 
p. 209), to the effect that if, relying on his power, the depository 
does not surrender the deposit, he should be punished by the 
king and forced to deliver it. 

VERSE CLXXXV 

This verse is quoted in Vivadarcitnakara (p. 87), 
which adds the following explanation : — If the depositor is 
living, deposits, sealed or open, should never be given by the 
depository to any such near relative of the depositor as may 
have a share in the property,— during the absence of the 
depositor himself ; for if the said relative happen to die, the 
deposits become lost, i. e., they do not reach the depositor himself ; 
though if the relative does not die, they may perhaps reach 
him. So that in the event of the relative’s death, it would 
be open to the original depositor to demand from the depository 
the value of the deposits ; and in order to guard against 
this, the depository should always return the deposits to. the 
depositor himself, while he lives. 

It is quoted in Krtyakodpataru (83a). 

VERSE CLXXXVI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 87), which 
adds the following explanation : — On the death of the depositor, 
if the depository deliver the deposit to the depositor’s heir, he 
should not be blamed either by the king or by the dead man’s 
relatives. The term ‘ svayameva ’ implies that during the 
depositor’s life-time, he should not deKver it to the heir, even 
though asked to do so by the latter ; — and that on his death 
he should give it to the heir even without being asked to do 
so ; — and in Vivadachintamani (p. 37). 

VERSE CLXXXVII 

“ According to Narayana, the verse refers to cases where 
one believes a deposit to be with another but has not made it 
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over himself ; according to Govindaraja and Kulluka, to cases 
where there may be error. Govindaraja and Kulluka think 
that the person who should act in the manner described is the 
king, and they explain ‘ anvichchhet ’ by ‘ he should decide.’ 
Xarayana and Raghavananda, on the other hand, think that 
the depositor should act thus.”' — Buhler. 

This verse has been omitted entirely by Medhatithi ; 
neither the verse nor its commentary is found in the Mss. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 94), accord- 
ing to which the verse refers to what the depositors should 
do ; it means that ‘ the depository should keep the deposit 
honestly and lovingly ; all the more so if the depositor is 
found to be a man of thoroughly good character.’ 

It is also quoted in Parasharamcidhctva (Vyavahara, 
p. 209), which says that this lays down what should be done 
by the successor of the depositor, if the depository does not 
of his own accord, surrender the deposit, after the depositor’s 
death. 


VERSE CLXXXVIII 

The second half of this verse is quoted in Vivadctrat- 
nalcara (p. 86), which adds the explanation that if the deposit 
has been handed over to the depository sealed, — then, unless 
the latter extracts anything from it, he shall incur no blame ; 
but if lie does extract anything, then he certainly becomes open 
to censure. In the case of an unsealed deposit, on the other 
hand, even though he may have extracted something, if 
he delivers it before the depositor, he does not incur 
blame. 

VERSE CLXXXIX 

This verse is quoted in Apararka, (p. 663), which 
adds that if out of the property, the man extracts not even a 
small part (then he shall not have to make it good) ; — in 
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Vivddaratndkarci (p. 88), which also adds — ‘ if out of the 
deposited property, the depository does not extract, take 
out, any tiling ; ’ — in Pardskararnddhava (Vyavahara, 
p. 206), which adds — ‘ if he extract even the smallest part 
of the deposit, then he shall have to make it good — and in 
Vivddachintdmani (p. 37), which says that in a case where 
the deposit-holder takes for himself a portion of the deposit and 
keeps the remainder secretly in some other place with a view 
to evade the return of the trust, — then he is to be made to 
refund the entire deposit. 

It is quoted in Krtyakalpataru (p. 83 a), which explains 
‘ tasmdt na samkarciti ’ as ‘ does not take for himself any 
part of the deposit.’ 


VERSE CXC 

‘ Sdrvaih updyaih ’ — ‘All kinds of evidence, the four 
expedients of kindness and the rest, and also in the case of 
wicked people, beating and imprisoning ’ (Medhatithi, who 
is not rightly represented by Buliler) ; — ‘ the four expedients 
of kindness and so forth’ (Govindaraja, Kulluka and 
Raghavananda) ; — ‘spies and the like’ (Narayana). 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 208), as laying down punishment for the depositor and 
depository if proved to be dishonest; — in Krtyakalpataru , 
(84a); — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 113 a). 


VERSE CXCI 

This verse is quoted in Apararka (p. 663) ; — and in 
Vivddaratndkara (p. 91), which adds the following explana- 
tion : — The depository, who, even when asked to do so, does 
not surrender the deposit, — or the other party who demands 
the deposit, without having delivered it, — both of these should be 
punished like a thief, if the property involved is a large one ; 
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but if it is a small one, then they have to be fined the value 
of the deposit in question, and the depository is to be forced 
to surrender the deposit also. 

It is quoted in VyavaharamayuJcha (p. 84); — in Pard- 
sharamadhava (Vyavahara, p. 208) ; — in Vivadachintamani 
(p. 39), which notes that in the same text the Matsyapurana reads 
‘ dvigunam damam ’ ; it says that Manu’s rule is meant for 
cases where the persons concerned are poor and well-behaved ; 
— in Krtyakalpataru (83 b) ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 113 a), which explains ‘ shdsyau ’ as ‘should 
be punished and fined.’ 

verse cxcn 

This verse appears to be a mere repetition of 191. 
According to Medhatithi, 191 lays down two alternative 
punishments — corporal pimishment (thief’s penalty) and fine ; 
and 192 excludes the ‘ thief s pimishment’ by specifying the 
fine only. He repudiates the explanation that has been attributed 
to him by Hopkins— viz., 192 is for the sake of freeing the 
Brahmana from the corporal pimishment prescribed in 191. 
Nor is there anything in Medhatithi to show that he takes 
192 as referring to fresh offences, — a Hew that has been 
attributed to him by Buhler. — Both these views are found 
in Kulluka. 

‘ Upanidhi ’ — ‘ Sealed deposit ’ (Kulluka) ; — ‘ something 
lent in a friendly spirit ’ (Medhatithi, who repudiates, in the 
present context, the technical meaning of ‘ sealed deposit.’) 

‘ AvishesencC — ‘Irrespective of the character of the property 
or the caste of the person ’ (Medhatithi) ; — ‘ irrespective of 
caste’ (Narayana and Nandana). 

This verse is quoted in V ivadarcctndkara (p. 92), which 
adds the following explanation : — The reiteration of ‘ fine equal 
in value to the deposit’ here — to the exclusion of the ‘thief’s 
penalty ,’ with which it has been coupled in the preceding 
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verse, — should be understood as meant for the case where the 
misappropriator of the deposit is a Brahmana. The terms 
‘ tathd ’ and ‘ cirishesena ’ mean that all that has been said in 
regard to the misappropration of the deposit, should be under- 
stood to be applicable to that of the Upanidhi also, — the 
misappropriation of both standing on the same footing. 

It is quoted also in Vyavaharamayukha (p. 85); — 
in Krtyakalpataru (83b) ; — and in Viramitrodaya (Vyava- 
liara, 113 a). 


verse cxcm 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 92), which 
adds the following notes: — ‘ Upadhdbhih ,’ by fraud; — 
‘ sahdya ’ is one who helps in the misappropriation of other’s 
property by fraud ; — ■prakashcm\ in the public square and such 
places; — it is quoted again at p. 316; — in Vivddaehin- 
tamani (p. 39), which explains ‘ upadhd ’ as ‘fraud’ — 
‘ sahdya ’ as ‘ abettor in the fraudulent appropriation,’ — and 
‘ vctdha ’ as ‘beating, imprisonment and so forth; — and in 
Krtyakalpataru (84 a). 

VERSE CXCIV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 664), which explains 
‘ vibruvan ’ as ‘ telhng what is not true ;’ — in V ivadaratndkara 
(p. 94), wliiehadds the following notes : — ‘ Vibruvan ,’ declaring 
it to be more when it- was less; from a parity of reasoning, 
it follows that if the depository also declares the deposit to be 
less where it was really more, he also should be fined ; — and 
in Krtyakalpataru (85 a). 

VERSE CXCV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara 
113 b), which has the following notes : — ‘ Ddya ,’ handing 
over, pledging, depositing, — ‘ graha ,’ receiving the deposit. 
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VERSE CXCVT 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 95), which 
adds the following notes : — ‘ Aksinvan ,’ not harassing the 
person who is believed to have been the holder of the deposit ; 
— and in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 209), which 
explains * apraksinvan * (which is its reading for ‘ aksinvan ’), 
as ‘not chastising.’ 


VERSE cxcvn 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 108), which 
explains the phrase ‘ na tarn nayet saksyam ’ as ‘ should place 
no confidence in him ’ ; — in Nrsimh aprasada (Vyavahara, 
20 b) ; — in Vivadachintdmani (p. 41), which explains 
4 saksyam ’ as ‘ trustworthy evidence’ in Krtyakalpataru 
(85 b), which explains * na tam nayet saksyam as ‘ no trust 
is to be placed in him ’ — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
115 b). 


VERSE cxcvm 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 103), which 
adds the following notes : — * Avahdryo bhavet ,’ should be 
fined ; — ‘ svdnvayah ’ (which is its reading for ‘ sanvayah ’) 
a son or some relation of the rightful owner ; — ‘ satshatam ,’ 
six hundred panas ; — ! niranvayah ,’ not related to the rightful 
owner ; — ■ anapasarah means the removing of the property 
from the owner's house ; — and the man who does this 
and sells what belongs to another should be fined six hunched 
panas. If this seller is not a relative of the owner, — and 
if the removing of the property from the owner’s house has 
been done, not by any person related to the owner, but by the 
seller himself, — then he should be punished like a thief. If 
however the removing has been done by some one else, but 
the selling is done by the owner’s relative, then the fine may 
be even more than six hundred panas, — The author of 
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A alpata.ru has explained ‘ apasara ’ as the justification for 
moving the article from the owner’s possession — such as its 
being a gift and so forth by which property moves away 
from the owner's possession ( apasarati anena) ; and he 
who has no such justification is ‘ anapasara ’; and this writer 
adds that this view has the support of Bhaguri, Medhatithi 
and the Vrttikdra. 

It is quoted in V ivddach into, mam (p. 41) which has the 
following notes: — ‘ Avahdiryah,' should be made to give up, — 
‘ sdnvayah ' belonging to the family of the owner of the pro- 
perty concerned, — ‘ niranrayah ' not a member of the owner’s 
family, — 4 anapcisarah ,’ ‘ w r ho has not received the properly 
by any equitable method of acquisition, such as gift and 
the like’ — ‘ satshatam ,’ he is to be fined 600 panas ; — and 
in Krtyakalpataru (85 b), which explains ‘ avahdiryah ’ as 
‘ should be made to pay,’ — ‘ sdnvayah ’, as ‘ along with his 
brothers and relatives,’ — ‘ satshatam ,’ i. e., 600 panas. 

— It goes on to say what has been quoted in Vivddarat- 
nakara (above). 


VEJRSE CXCIX 


Buhler wrongly asserts that “ Nandana omits this verse.” 

This verse is quoted (as N arada’s) in V i vcidach intdmiani 
(p. 40) ; — and in Krtyakalpataru (86 a). 


VERSE CC 

This verse is quoted in Apomdrbi (p. 635), which 
says that what is meant is that what is proof of 
ownership is, not mere possession, but possession 
accompanied by ‘title’ — i. e., something that indicates actual 

ownership. 

71 
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VERSE CCI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 108), which 
adds the following notes: — ‘ Vikraydt ] from the market-place ; 
— ■ Kxdasannidh.au 1 in the presence of trustworthy traders 
and brokers ; — ‘ Nyayatah ] qualifies ‘ krayena — ‘ vishud- 
dhah ’ (which is its reading for ‘ vishuddham ,’) faultless ; — 
‘ labhate dhanam ’, i. e., from the seller ; — and in Krtyakal- 
pataru (85 b), which has the following notes : — ‘ Vikraydt ] 
‘horn the 1 market place] the word being explained as 
‘ vikrtyate asmin iti vikrayah ] — ‘ kidasannidhau ] in 
the presence of a number of business-men, — ‘ nyayatah, ’ 
is to be construed with ‘ krayena ] and means a bona fide 
purchase, on payment of the proper price. 


VERSE CCH 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 103), which 
adds the following notes : — -Miriam] the original seller, who sold 
the article which did not belong to him ; — if he is ‘ andharya \ 
incapable of being produced by the purchaser, by reason of 
his being in a foreign country ; — but the purchaser is one who 
had made his purchase openly, — then this latter is not to be 
punished ; — but the actual owner shall receive back his property 
which had been fraudulently sold. 

It is quoted in Vyavahdrarnayiikha (p. 87), which 
reading ‘ andharya ’ for ‘ anaharyam ’, explains it as 
‘not producing;’ — the meaning being ‘even though the 
buyer is unable to produce the original seller, if his purchase is 
found to be bona fide by reason of its having been done in 
public.’ 

It is quoted in Apararka (p. 776), which adds the 
following explanation : — ‘ Mulam ’ is the original seller ; — if 
he is incapable of being produced by reason of his where- 
abouts being unknown. 
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It is quoted in Pardsharamadhavci (Vyavahara, 
p. 215), which adds that the rightful owner is to receive his 
property from the purchaser, only on paying to him one half of 
the price that had been paid for it ; — this opinion being 
based upon a clear declaration to that effect by Katyayana ; — 
in V ivddachintdmani (p. 43), which adds the following 
explanation : — ‘ Where the selling has been done openly, — and 
yet the original owner proves his claim to the property con- 
cerned, — and the property concerned is not returnable, by 
reason of its having been exported to foreign lands, and so 
forth — then the bona fide purchaser is not to be punished, 
but he is to be made to refund the price to the real owner 
— and in Krtyakalpataru (86 a). 

VERSE ccin 

‘ Tirohitam ’ — -‘Concealed’ — ‘in cloth or some such cover’ 
(Medhatithi and Narayana), — ‘in the earth’ (Nandana), — 
‘ covered with paint ’ (Govindaraja, Kulluka and Raghava- 
nanda). 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 199), which 
reads samsrstam rupam for ‘ samsrstarupam ’ and adds the 
following notes: — ‘ Any at \ saffron and such costly things, — 
‘ anyena ’ the Kusumblia flower and such cheaper tilings, — 
‘ sam.srstam, ’, adulterated, — ‘ rupam, ’ commodity, — ‘ sdva- 
dyam ,’ defective, — this last is meant to include all defects 
other than those just specified ; — ‘ nyunam,' less in weight 
— ‘ dure, ’ being at a distance and hence incapable of having 
its defects detected, — ‘ tirohitam ,’ covered by cloth or some 
such thing ; — and in Krtyakalpataru (110 a). 

VERSE CCIV 

“Yet he has emphatically inveighed against the sale 
of women 3. 51, 9. 98 ” — says Hopkins. But he forgets that 
‘ shulka ’ is not price. Bidder also has been similarly I misled. 



562 


MANX! SMEITI — NOTES 


VERSE CCVI 

This verse is quoted in Apardrka (p. 836) ; — in Vivdda- 
ratnakara (p. 118), which adds the following notes : — 4 Sva- 
karrna parihapayet ,’ i. e., through sickness or such causes, 
a part of the sacrificial fee shall be paid to him, after duly 
considering the total fee payable for the entire sacrifice and 
the part of the work that may have been done by him ; — in 
Pardshararnadhava (Vyavahara, p. 222), wdiich explains 
‘ sahakartrbhih ’ as ‘ by his colleagues ’ ; — in Vivadaehinta- 
mani (p. 48), which says that ‘ if a priest, through disease or 
other disability, is unable to perform his work, then he is to 
be paid his fee in proportion to the work actually done by 
him ; — in Krtyakcdpataru (89 b) ; — and in Viraviitroda- 
ya (Vyavahara, 120 a), which explains ‘ sahakartrbhih, ’ as 
‘ by his collaborators,’ — or the meaning may be * he should 
be paid his share of the fee, along with, at the same time as, 
the other priests are paid.’ 


VERSE CCVIT 

‘ Karayef — 4 The sacrificer should have it done by another 
priest’ (Medhatithi) ; — 4 the defaulting priest should have 
it done by another (Narayana, Kulluka, Raghavananda and 
Nandana). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 837) ; — in Para- 
sharamadhava (Vyavahara, p. 222), which explains 4 anyena ’ 
as 4 by some from among that group of priests to which he 
himself belongs’; — in Vivadaratnakara (p. 118) ; — in Vivdda- 
cMntdmani (p. 49), which says — ‘if the priest leaves his 
work after having received the fee after the midday rites, 
then he is to return the entire fee, and get the work 
completed by his son or others ; — and in Krtyakalpataru 
(89 b). 
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VERSE CCVIII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 119) 
which adds the following notes : — ‘ Pretty amshadaksincih ’ 
(which is its reading for ‘ pratyahgadaksinah ’), the fees that 
have been prescribed for a particular priest, in connection with 
particular sections of an elaborate sacrifice; e. g., at the 
ceremony of anointment two golden vessels are given to 
the Adhvaryu priest ; — in regard to these, the question is — Is 
the whole of that special fee to he taken by that one priest in 
reference to whom it has been prescribed ? Or that individual 
is only the formal recipient, and the fee has to be equally 
divided among all the priests taking part in the performance ? 

Tt is quoted in Krtyakalapataru (90 a), which explains 
‘ pratyamshadaJcsina ’ (which is its reading for l pratyahgada- 
ksind ) as ‘the fees that have been prescribed as the special 
shares of particular priests’, and it adds that this rule is meant to 
raise the question whether when, e. g., two gold Prakashas are 
prescribed as to be given at the Abhisechaniya Rites , to the 
Adhvaryu, — are the two articles to be taken by that priest, 
or are they to be divided among all the priests concerned ? 

VERSE CCIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 120), 
which adds the following notes : — For the followers of certain 
rescensions it is laid down in connection with the fire- 
kindling rites that the Adhvaryu is to receive the chariot, the 
Brahmana priest a swift horse, the Udgatr priest, the cart in 
which the Soma is carried. — i Kraye > means at the purchase of 
Soma. — Hence the answer to the question raised in the preceding- 
verse is that the special fee prescribed for a particular priest 
is to be given to that priest only ; as it is only thus that the 
‘ giving ’ would be done in its real sense ; the mention of the 
priests in the texts prescribing the fees could not but be for this 
perceptible purpose; while in any other case such naming would 
have to be taken only as serving some transcendental purpose. 
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This verse is quoted also in Parasharamddhava 
(Vyavahara, p. 221), to the effect that it is only the general 
fee prescribed in connection with the performance as a whole 
that it is to be divided among the' priests, — not so the special 
fee prescribed in connection with a particular priest, who alone 
is to receive this latter fee ; — and in Krtyakalpataru (90a), 
which says that this answers the question raised in the 
preceding verse, the answer being that wherever the texts 
prescribe a certain article as to be given to a particular 
person, it has to be given to that person only. 

VERSE CCX 

The total fee being 112, the shares are 56, 28, 10, 12 
(Medhatithi) ; — the total being 100, the shares are 48, 24, 16, 12 
(RaghaVananda, Narayana and Kulluka) ; [Buhler wrongly puts 
the last figure as 8] ; — the total fee shall be divided into 25 shares 
and the several classes shall receive 12, 6, 4 and 3 respectively. 

This verse is quoted in V ivddaratnakara (p. 118), 
which adds the following notes : — At the Jyotistoma, 100 cows 
have been laid down as the fee for the 16 priests ; and the 
present rule prescribes what part of it is to be given to which 
priest ; the four ‘principal’ priests — e. g., the Hotr, Adhvaryu 
Brahman and XJdgd.tr — are i ardhinah\ entitled to one half ; 
with a view to the total available, this ‘one half’ must be under- 
stood to be 48 ; so that 48 cows are to be given to the principal 
priests ; — the next class, consisting of the Maitravaruna, 
Pratiprastha.tr , Brahmanachchhansi and Prastotr are to 
receive half of the ‘half-sharers’, i. e., 24 cows have to be 
given to these ; — the next class, consisting of the Aohehhd.vd.ka, 
Nestr, Agnidhra and Pratihartr , are entitled to a third 
part of the ‘half-sharers’; so that they are to receive 16 cows; — 
the last class, consisting of the Gravastotr, Netr, Potr and 
Snhrahmanya, are to receive a quarter of the ‘ half-sharers’; 
so that these receive 12 cows. — This division, it adds, his 
based upon the text 'ardhino diksayatr which actually names 
the priests ‘ ardhinah ,’ ‘half-sharers’, and so forth. 
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It is quoted in Mitdksard (2. 205), which lays down 
the same classification and division as the V ivddaratndkara. 
It raises the following question : — “This division cannot be 
acceptable, as we find neither any convention to the effect, nor 
is the fee of the nature of capital jointly raised, nor is there any 
Vedic text actually prescribing such shares. So that, under the 
circumstances, the most equitable division would be that every 
one should receive an equal share, according to the rule laid 
down in Mimamsd-sutra— Samam syat ashrutatvat\ 
‘ it must be equal, as nothing else has been directly prescribed ’ ; 
or that each one should receive what is due to him in con- 
sideration of the work actually done by him.” — It answers 
this objection as follows : — Unless we accept the division 
suggested, we cannot account for the names ‘ ardhinah ’ (half 
sharers), ‘ Trtiyinah’ (third sharers), and ‘ Pddinah ’( quarter 
sharers), which we find in a text in connection with the 
Dvadashdha sacrifice, which has the Jyoti§t<yma for its 
archetype ; these names would be meaningless if they were 
not taken as indicating the share of the priests in the sacri- 
ficial fee. 

It is quoted in Apardrka (p. 837), which adds that 
though the first class of priests gets only 48, which is not 
quite half of 100, yet it is very close to it ; hence they may be 
called ‘ Half sharers ’ ; it has the same division as in 
Mitdksard. 

It is quoted in Smrtitattva (p. 739) ; — and in 
Krtyakalpataru (90 a), which adds the following explanation : — 
‘ S arve§dm among the sixteen priests engaged in the sarcri- 
fice, out of the 100 cows, the prescribed sacrificial fee, one half is 
to go to the principal priests, viz., Hotr, Brahmana, Adhvaryu 
and Udgatr ; even though they may receive a little less than 
the exact one half, they may be called ‘ ardhinah ‘ Halfers ’ ; 
the second set, consisting of the Maitravaruna, Brahmana- 
chehhamsin, Pratiprasthatr and Prastotr, are entitled to half 
of what is received by the former set; the third set, consisting 



566 


MAX Tt SMRITl — NOTES 


of the Aehchhdvaka, Aymdhra, Nestr and Pratihartr, receive 
the third part of what is received by the first set ; — and the 
fourth set, consisting of the Qravaxtut, Netr, Unnetr and 
Subrahmanya , receive the fourth part of what is received by 
the first set. 


VERSE CCXI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 221), which remarks that this distribution pertains 
to only cases where the thing to be divided is mentioned as 
common to all; — in Krtyakalpata.ru (90 a); — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 119 b), which says that this 
refers, not to the fee that is prescribed for individual preists, 
but to the common fee of 1200 cows, which is prescribed for 
all the officiating priests. 

VERSE CCXII 

‘ Kartahametat karmeti ’ — (Medhatithi, p. 1009, 1. 5). — 
The text of Narada (4. 10-11) is — 

‘ Kartahametat karmeti pratilabhechchhayd cha yat 
Apdtre patramityukte karye vd dharmasamhite Yaddattam 
syddavijfbdnadadattam tadapi smrtam .’ 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 137), 
which explains the meaning' to be — ‘ If the man begs money 
for the performance of a pious act, but having got it, he 
does not do the act, then the gift should be recovered from 
him.’ 

It is quoted in Smrtitattva (II, p. 348), to the effect 
that when money has been given to a Brahraana who has beg- 
ged it for the purpose of performing a sacrifice or some such 
act, — but he does not do such an act, — then the money is to 
be taken back from him and in Krtyakalpataru (94 a). 
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VERSE CCXIII 

4 Sammdhayet ’ — 4 If he tries to enforce the fulfilment 
of the promise by a complaint before the king ’ (Medhatithi) ; 
— 4 if he tries to obtain the money forcibly or refuses to 
refund it ’ (Kulluka, Raghavananda and Govindaraja) ; — 
4 if he should withhold the repayment ’ (Ramachandra, who 
reads k S andharayet ’) ; — 4 if the man should really perform 
the act for which he had begged, then the man who 
had promised to pay, but did not pay, (or having paid, 
took it back), should be made to pay to him a Suvarna, 
by way of fine, for not fulfilling his promise’ (Nandana, 
who has been misrepresented by Hopkins). 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 137), 
which explains the meaning to be — ‘if, through annoyance 
or greed, he should accomplish the purpose ( artham 
sadhayet), then he should be fined by the king one 
Suvarna 

It is quoted also in Apardrka (p. 782), which 
adds the following explanation : — ‘If on being asked to 
refund, the man, through annoyance or greed, does not re- 
fund the money, but complain before the king with a new 
to establish the fact that the gift should not be taken 
back, — then he should be forced to refund the money — and 
in Krtyakad pataru (94 a). 

VERSE CCXV 

4 Krsnala ’ — 4 Of gold, silver or copper, according to 
the nature of the case ’ (Medhatithi and Govindai’aja); 
Kulluka also has 4 suvarnddi\ ‘gold and others ’, and not 
4 gold ’ only. Buhler has misrepresented him. 

This verse is quoted in Mitdksara (2. 198) ; — 
in 4 Vyavahdramayukha ’ (p. 92); — in Pardsharama- 

dhava (Vyavahara, p. 233), which notes that this Is 
meant for a case where the hired man has left the work 
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half undone ; if he has done more than half, then only the 
wages have to be withheld (and there is to be no fine) ; — 
in Apararka (p. 797), which notes that he should not 
receive the wages of even that part of the work which he 
may have done ; — and in Krtyakalpataru (102 a), which 
explains l andrtah’ as not suffering from any disability imposed 
either by royal command or by supernatural causes. 

VERSE CCXVI 

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 
24 a) : — in Krtyakalpataru (102 a), which adds the explana- 
tion that the man who had stopped the work through some 
disability — if, on recovery, he comes and completes the 
stipulated work, then, if it were done after a lapse of time, 
he should receive his wages. 

VERSE CCXVII 

Tins verse is quoted in Apararka (p. 797), which 
explains ‘ Yathoktam ’ as 4 as agreed upon ’ ; — in Mitdksara 
(2. 198), to the effect that— 4 if the man,— on recovery, 
if he has been ill, or even while he is in perfect health, — 
does not complete the task of which only a little is left 
undone, — either himself or through some one else , — then he 
should not be given any wages at all and in Krtyakalpataru 
(102 a), which explains 4 kdrayet ’ as gets it done by another 
person ’, and ‘ alponasyapi ’ as 4 even though only a very little 
be wanting in the completion of the work.’ 

VERSE CCXIX 

This verse is quoted in Pardsh aramddhava 
(Vyavahara, p. 253), which explains 4 satyena ’ as 4 by swear- 
ing ’ ; — in Mitdksara (2. 187), which adds that this 

applies to cases where the cause of action is slight; 

in Vivddaratndk&ra (p. 182), which adds the following 
notes: — 4 Ordma ’, is well-known; — 4 desha ’ consists of a group 
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of villages, a district ; — ‘ sahgha ’ is a corporation composed 
of several persons following one ‘ dharma living in diff'ei ent 
places. It is also quoted in Krtyakalpataru (107 a) ; — and 
in Vtrain i trodaya (Vyavahara, 132 a). 

VERSE CCXX 

“ According to ‘ others ’ mentioned by Medhatithi, ‘ four 
Suvarnas, or six Nislas, or one Shatamdna ; Kullnka. and 
Raghavananda also think it possible that three separate fines 
may be inflicted according to the circumstances of the case.” 
— Buhler. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 182), which 
adds the following notes : — ‘ Nigrhya ,’ having him hauled 
up ; — ■ chatyhmvarnan ’ qualifying 4 sat nisi an ’ means 4 six 
of those Nislas which consists of 4 Suvarnas each the 
epithet 4 chatuhmvarnan ’ being added for the exclusion of 
the other two measures of the 4 Nislas ’ that are found in the 
Shastras — viz. (a) 4 the Niska consists of 108 Suvarnas’ 
(b) ‘ the Niska consists of 5 Suvarnas.’ — 4 Shatamdna ’ 
consists of 320 Raktikds. 

It is quoted in Mitdksara (2. 1ST), which notes that 
herein Mann mentions four penalties — (1) Banishment (v erse 
219), (2) fine of four Suvarnas , (3) fine of 6 Niskas and 
(4) fine of one Shatamdna ; and any one of these may be 
inflicted in accordance with the peculiar circumstances of 
each case, such as the caste, the capacity and other things of 
the persons concerned. 

It is quoted in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 253), 
winch also regards the four as distinct penalties, to be deter- 
mined according to the caste, learning and other qualifications 
of the persons concerned ; — in Krtyakalpataru (107 a), 
which says that 4 Shatamdna ’ is equal to 320 Pattis ; 
— and in V %r ami trodaya (Vyavahara, 132 a). 
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VERSE CCXXI 

This verse is quoted in Parashctramadhava (Vyavahara, 
p. 253) ; — in Vivadaratnakara (p. 182), which explains 
‘ Jdtisamvha ’ as ‘ community of several castes — in Krtya- 
kalpataru (107 a) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
132 a), which adds that the penalty to be imposed in each 
case is to be determined by considerations of caste, learning 
and other qualifications of the culprit. 

VERSE ccxxn 

‘According to Medhatithi, Govindaraja and Kulluka, the 
rale refers to things which are not easily spoilt, such as land, 
copper etc., not to flowers, fruit and the like ; — according 
to Narayana, to grain and seeds.” — Buhler. 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 177), which adds 
that this refers to such things as get spoilt by use, — e. g., houses 
beds, seats etc ; — and not to seeds, metals, beasts of 
burden, gems, slave-girls, milking animals and slaves, for whom 
Yajnavalkya prescribes a period of 10, 1, 5, 7, 30, 3 and 15 
days respectively. It goes on to add that the provision 
here made is applicable to only those cases where the 
commodity was purchased without proper examination ; in 
cases where it has been duly tested and examined before 
purchase, the transaction cannot be rescinded. — The verse is 
quoted again on 2. 254. 

It is quoted in Apararka (p. 831) ; — in Vivadaratnakara 
(p. 190), which adds the following notes : — ‘ Anushay ah' desire 
to withdraw, or, as some people hold, repentance ; — ‘ dadyat ,’ 
should return, — i.e. the buyer to the seller ; —ddadita ,’ should 
take hack, i.e., the seller from the buyer ; — this refers to such 
things as are likely to be spoilt by use, such as houses, fields, 
conveyances and so forth, — as also seeds ; but not metals, 
beasts of burden and such other things. 
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It is quoted in Smrtitattva (p. 515), which adds 
that what is stated here refers to tilings other than those 
enumerated by Yajflavalkya (2. 177) ; — in Vycivahara- 
Balambhatti (p. 947); — in Vivadachintamani (p. 88) ; — 
and in Krtyakalpataru (108 b). 

VERSE ccxxm 

This verse is quoted in Mitahmra (2. 258) ; — in 
Apardrha (p. 831) ; — and in V ivddaratnakara (p. 199), 
which adds that the fine meant is 100 punas ; — in 
Vivadachintamani (p. 88) ; — and in Krtyakalpatai'U 

(108 b). 


VERSE CC'XXIV 

This verse is quoted in ‘ V yavahara- BaUirn bhalti ’ 
(p. 1019). 


VERSE CCXXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 741), to the effect that the mantric marriage rites are 
meant only for those girls who are entitled to the name 
‘ Kanyd ’ (virgin), i. those whose generative organs have 
not been ‘ penetrated ’ ; — and in Vyavahdra-BdJambhatti 
(p. 1019). 


VERSE CCXXVII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 585), to the effect that ‘ marriage ’ is accomplished on the 
reaching of the seventh step ; — and again at p. 836, to the 
effect that the taking of the ‘ seven steps ’ is absolutely 
essential. 
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It is quoted in Smrtitattva (p. 893), to the effect 
that the taking of the seven steps constitutes an essential 
factor in the sanctificatory rite of marriage ; — again in 
Smrtitattva (II, p. 107), to the same effect ; — again at 
p. 130, where the following notes are added — ‘ nistha,’ means 
completion, of ‘ wife-hood,’— ‘ mptame pade] i.e., on the 
seven steps being reached by the girl ; — in Vyavahdra- 
Bdlambhatti (p. 529); — in Smrtichandrika, (Samskara, 
p. 222) ; — and in Hdralatd (p. 52) which lias the follow- 
ing notes : — ■ Niyatam ’, i. e., bringing about wife-hood, all the 
other details being mere accessories. 


verse ccxxvm 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 191), 
which adds the following notes : — ‘ Yasmin yasmin ’, the 
repetition of this general pronoun implies that even in trans- 
actions other than sales, — such as loan and so forth, — if there 
is ‘ desire to withdraw ’ or ‘ repentance ’, the same rules are 
to lie followed as those laid down in connection with the 
Rescission of Sales, — such as returning, receiving back, fine of 
600 panas and so forth, in accordance with the circumstances 
of each case; l anena,' i. e., by the method laid down in 
connection with the Rescission of Sales and Piu-chases ; — 
in Vivadachintamani (p. 88) ; — and in Krtydkalpataru 
(108 b). 


VERSE CCXIX 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 170), 
which adds that ‘ pashusu ’ stands for such cattle as 
form the subject-matter of dispute ; — in Parasharamadhara, 
(Vyavahara, p. 262), which explains ‘ vivadam ’ as 
method of settling the dispute ; — and in Krtyakalpataru 
(104 b). 
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VERSE CCXXX 

This verse is quoted in VivadaratnaTcara, (p. 171) which 
says : — If there is anything remiss in the safety of the cows 
(lining the day, the ‘ vaktavyata, ’ responsibility, blame, lies on 
the keeper ; if it is at night, then on the owner ; — but if the 
‘ yogaksemam ’ (which is its reading for ‘ yogaksertie,’ i. e.) 
the agreement between the keeper and the owner, is ‘ otherwise,’ 
then during the night also, the keeper is responsible.’ 

It is quoted in Apararka (p. 772), which explains 
‘ vaktavyata ’ as fault or blame ; — ’and in Smrtitattva 
(p. 530), which quotes Kulluka, who explains the second half 
as meaning that ‘ if during the night also the cattle are in 
charge of the keeper, then if there is any thing wrong, the 
blame lies on the keeper ’ ; — and in Vivdidachintdmcini, 
(p. 81). 


VERSE CCXXXI 

This verse is quoted in Vivadarcitnakara (p. 170), 
which adds the following notes : — ‘ Ksirabhrtah ’, whose 
wages consist of milk only ; — ‘ duhyad dashato vardm ,’ he 
should milk that cow (for himself) which is the best among ten 
cows ; — ‘ sa, ’ the said milk of the one cow r ; — ‘ pale ’, for 
the cowherd ; — ‘ abhrte’ who is not paid any thing else in the 
shape of fooding, clothing, and so forth. 

This is quoted in Apararka, (p. 772) wliich adds the 
following explanation : — That keeper of the cattle who has 
his wages paid in milk, shall, with the owner’s permission, milk 
the best cow among ten milch cows, taking that for himself, — 
this being the ‘ wage ’ of the cattle-keeper who does not 
receive wages in any other form; — in Vivadachintatnani 
(p. 80), which explains ‘ Kstrabhrtah ’ as ‘ one whose wages 
are paid in the form of milk only ’ ; — he shall milk the best 
of ten cows ; — ‘ abhrte ’, the keeper who gets no fooding 
and clothing, — and notes that this refers to the keeper of 
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milch-cattle only in Krtyakalpatarv. (104 b), which explains 
‘ Ksirabhrtah ’ as ‘one whose Wages consist of milk only; he 
shall milk for himself that cow which may be the best among 
ten cows— but only once abhrtV one who receives no 
food or clothing ; — and in Vircmitrodaya (Vyavahara, 136 b), 
which says that the milk of the best among ten cows is to 
be taken by the cowherd only when he receives nothing else 
as wages. 


VERSE CCXXXII 

‘ Krmibhih ‘ A special kind of worm called 
Arohakas ’ (Medhatithi) ; — ‘ snakes and so forth ’ 
(Raghavananda). 

This verse is quoted in Apararka (p. 773), which adds 
that the keeper is to make good the loss by paying the price 
of the animal lost ; — and that ‘ ncisha ’ of the animal here 
meant is its being not found, lost; — in Mitaksara (2. 164), 
as describing the loss of cattle through carelessness; — in 
Vivadaratnakara (p. 173), which adds the following notes : 
— ‘ Nastam, ’ stolen ; — ‘ vinastam , ’ destroyed — by whom ? — 

‘ by ivorms ’ ; — the ‘ dog ’ stands for other animals also ; — 

‘ visarrie ,’ place difficult of access ; such as the hill-top and 
so forth ; — ‘ purusakarena,' care and means of rescue adop- 
ted by the keeper ; — in Vivadachintamani (p. 81), which 
has the following notes : — ‘ Nastam ’ stolen by thieves and 
others, — i. e., what became lost for want proper care on the 
part of the keeper, — this negligence being the reason why 
the man should be made to make good the loss ; — in Krtya- 
kalpataru’ (105a), which says that ‘ shva’ in * shvahatam 
stands for carnivorous animals in general ; — and in Vtrarni- 
trodaya (Vyavahara, 1362), which explains ‘ visarrie ’ as 
‘ in an inaccessible place',’ and ‘ hinm purusakarena ’ as 
‘ what has been destroyed for want of that care which was 
possible for man to give.’ 
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verse ccxxxm 

This verse is quoted in Apararka , (p. 772), which 
explains 4 Kihnsi ' (its reading being 4 na pdlastatra kilvisi ,’ 
for 4 na palo dddmnarhati ’) as 4 blame-worthy ’ ; — in 
Mitaksard (2.164) to the effect that the keeper shoqld not 
lie made to pay to the owner the value of such cattle as are 
carried away by thieves 4 by force , ’ i. e., openly, by beat of 
drums and so forth ; — provided that he reports it to the owner 
at the same time and places (this latter being added in 
Bdlambhatti as explaining the latter half of the verse) ; — in 
Vivadachintdmani, ( p. 81) which explains 4 deshe ’ as ‘place 
where a search could be made ; ’ — and in Krtyakalpatarv, 
(105a); — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 137a), which 
explains 4 vighusya ' as 4 with a flourish of the trumpet ’ 
and so forth, — 4 flesh e ’ as at 4 the place where the master 
lives ’, — and kale as 4 immediately after the robbery’. 

VERSE CC'XXXIV 

This verse is quoted in 'Mitaksard (2. 164), to the effect 
that if the cattle placed in charge of a keeper should die by 
chance, then he should make over its ear and other things to the 
owner ; — where Bdlambhatti adds the following notes : — 
‘Charma’, skin; — ‘baldn\ hairs, as indicating the death 
of the animal ; — 4 basti,’ a part of the urinary organ ; — 
4 snayu ’ is fat ; — 4 puydni ’ is another reading ; — i rochand\ 
the yellow pigment in the cow’s eyes ; — all these should be 
shown to the owner of the cattle ; — when these die ; and 
other parts of its body also should be brought up ; such 
as the horns, hoofs and so forth, which would indicate 
the particular animal that may have died. If we read 
4 Ahkamshcha ,’ it would mean the marks made on the body 
of the animal should be shown ; in the reading ‘ahkam’ov 
4 ahgdnil the meaning would be that while showing the 
marks, he should hand over the ears &c. 



576 


ilANIT SMRITI NOTES 


It is quoted in Vivadaratnakara (p. 175), which 

notes that all that is meant by mentioning the ‘ ears ’ &e. 
is that the distinguishing features of the dead animal should 
be shown. It explains ‘ mrtesu ' as 1 in the case of those 
dying at a distance’, and ‘ aiigdni ’ as such comparatively 
lasting parts of the body as the horns and so forth. It 
notes that ‘ ahgddi ' is another reading for ‘ ctngahi ’, in 
which case. l ddi' stands for such other signs of this animal 
as may be well known. 

Tt is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 
265), as laying down that in the case of animals dying 
by chance, its ear &c. should be shown to the owner ; — 
in Vy avah dir amayukha (p. 96), as laying down sure 
evidence of the death of cattle ; it explains ‘ ahka ’ as the 
horn and so forth, ‘ as explained by Madana and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 137 a), which notes the read- 
ings ‘ail gddi\ '’aiigdni' and ‘ cihkddi ’, — it explains ‘ahka ' 
as ‘such marks of recognition as the horn, the ears and so 
forth — and adds that ‘ ddi ' is meant to include witnesses. 


VEKSE CCXXXV 

This verse is quoted in Apararka (p. 773): — in Vivd- 
daratndkara (p. 175), which notes that ‘ goats and sheep ’ 
stand for all such animals as are liable to be attack- 
ed by wolves ’ ; and explains ‘ Samruddhe ’ as attacked ; — 
in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 265), which adds 
the following notes : — ‘ Anayati not coming to ward 
off’ the attack, — ‘ yam ’, animal belonging to the category of 
‘goats and sheep — this pertains to cases where the attack 
takes place in easily accessible places; in the case of its 
coming in a place which is inaccessible, no blame attaches 
to the keeper ; — in Kriyakalpataru (105 b) ; — and in Virami- 
trodaya (Vyavahara, 137 a), which explains ‘ anayati ’ as ‘if 
he does not come to avert the danger.’ 
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VERSE CCXXXV1 

This verse is quoted in V ivadaratuakara (p. 175), 
which explains ‘ mithah ’ as ‘ herded together — ‘ tatra ' i. e., 
on the death of the cow; — in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 265), which explains ‘ avarmldhandm’ as ‘herded together 
by the keeper’ ; — and in Apardrka (p. 77b). 

VERSE CCXXXVII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 774), which 
adds the following notes : — ‘ Shamyd ' is the piece of wood 
which serves as the bolt keeping the bullock fixed to the 
yoke, — and the distance covered by the throwing of this piece 
of wood is what is called ‘ Shamydpdtai 

It is quoted in Vivddaratnakara (p. 281), which, 
reading ‘ Samydpdtdh ’ (in place of ‘ Sharnydpdtdh ’) notes 
that the 'Sami ’ is a wooden bolt, and three times the distance 
covered by the throwing of it should be the extent of the 
pasture-land round the village, and three times this should be 
the pasture-land surrounding a city. 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 96), which 
explains ‘ path dr a ’ as ‘ land reserved for the grazing of 
cattle — and in Vyavahdra-Bdlambhcitfi (p. S17). 

VERSE CCXV11I 

This verse is quoted in Mitdkmrd (2. 162), to the effect 
that this impurity pertains only to cases where the crops 
are not fenced. 


VERSE CCXXXIX 

This verse is quoted in Mitdkmrd (2. 162) as laying 
down the necessity of fencing fields and gardens ; and 
Bdlambhatti adds the following notes : — ‘ Tatra round the 
field, — the fence should be so high that even a tall animal 
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like the camel should not be able to see the crops from the 
other side ; — ‘ mukhanuyam enabling the mouth of the dog 
or the hog to reach the crops , — ' rnukhonantam' is another 
reading ; — the meaning is as follows : — One should build a 
fence, like a wall, round the field, which should be so high 
that the camel may not be able to see the crops ; and if there 
are any holes there, large enough to enable the dog or the 
hog to thrust its mouth into it, then all these should be 
securely closed up : If we read ‘ vd varayet ’, then the second 
half is to be taken as laying down another method of having 
the fence. 


VERSE CCXL 

‘ Varayet ’ — Ramachandra reads 4 char ay et ’ and takes 
the whole verse as a single sentence — ‘ If the cattle-keeper 
takes the cattle to grate in a field that is fenced, he shall be 
fined along with his master.’ 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 232), 
which reads l chdrayet' 1 for ‘ varayet it explains the 
meaning of the verse to be — ‘ The field on the road-side or on 
village precincts being duly fenced, if its crops are eaten (this 
clause is to be added), then the keeper of the cattle is to be 
fined one hundred ( panas ), and the stray cattle is to be caught 
and tied up.’ 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 26(3), 
which adds the following notes : — When a field on the road-side 
has been duly fenced, if cattle break through the fence and 
destroy the crops, the keeper of the cattle is to be fined a hundred 
panas ; similarly when a field on the precincts of a village 
has been duly fenced, if cattle break into it and eat the crops, 
the keeper is to be fined a hundred panas. This indicates that 
there is to be no punishment if the field is unfenced. 

It is quoted in Apardrka (p. 771), which explains 
the meaning to be that when the field on the road-side and 
other such places has been duly fenced, if it is damaged by 
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cattle which is attended by their keeper, then the keeper is to 
be fined one hundred ; but if the cattle is unattended it shall 
be driven off; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 137 b), 
which explains ‘ pathi ksetre’ as ‘in a field close by the path,’ 
— and ‘ gramantiye ’ as ‘ lying; on the outskirts of the 
village.’ 

VERSE CCXLI 

This verse is quoted in Apararka (p. 7(59), which 
adds the following — ‘The meaning of the verse is as follows : 
- — With the exception of those fields which have been speci- 
fically mentioned by Manu to be such that for damaging their 
crops cattle are not to be punished ; — if the crops of any 
other fields happen to be damaged, then the keeper is to be 
fined one karsapana and a quarter ’ ; — this should be under- 
stood as referring to repeated and serious damage : — ‘ and in 
all cases of damage to crops by cattle, the estimated produce 
of the field damaged should be given to the owner.’ 

It is quoted in Vivcidaratnakara (p. 234), which 
adds the following notes : — ‘ Anyesu, 5 in the case of fields 
other than those lying on the outskirts of the village and so 
forth ; — the ‘ cattle ’ (to be fined) should here be taken as 
standing for the keeper of the cattle ; — it being impossible 
for the cattle to pay a tine ; the fine should be understood 
to be a pana and a quarter for each head of cattle and 
in Vtvddachintdmani (Calcutta, p. (55), which explains 
‘ anyesu] as ‘lying at a distance.’ 

VERSE CCXLII 

This verse is quoted in Vivcidaratnakara (p. 239), 
wltich explains ‘ de va-pashu ’ as ‘ cattle dedicated to the 
gods’; — in Apardrka (p. 771); — in Parasharama- 
dhava (Vyavahara, p. 2(58), which explains ‘ vrsa ’ as (a) 
‘ rnahokm, ’ i. e., ' large bull, ’ or (b) k bulls dedicated by the 
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rite (jailed vrsotmrga ’ ; — -and in Smrtitattvci (p. 530), 
which adds that the cattle mentioned here, if they do 
any damage, are simply to be driven away ; — and in 
V yavahara-Ba lamhhatti (p. 811); — and in Vivddachin- 
tdmani (Calcutta p. 08), which explains ‘ vrsdn ’ as 
* breeding bulls.’ 


VERSE CCXLiV 

This verse is quoted in Vivadaratnakava (p. 170); 
— and in Vtramitrodaya (Vyavahara, 139a). 


VERSE CCXLV 


This verse is quoted in Vivadaratnakava (p. 201), 
which adds the following notes : — ‘ Nayet\ ‘ should find out ’ ; — 
‘ setu ’ here stands for any mark of boundary, — where these 
are ‘ saprakasha i. e., quite perceptible by reason of water 
having dried up ; — -the word ‘ Jyaistha ’ also should be 
taken as standing for any time which makes it possible for 
the boundary-marks to be perceived. 

It is quoted in Apardrka (p. 758), which adds the 
following notes : — The term ‘ grama ’ should be taken in- 
cluding cities, fields and houses in regard to which boundary- 
disputes arise, so that boundary-disputes fall into these 
four classes ; — when the text mentions the month of 
' Jyestha ’, it does not mean that it must be done during 
that month ; all that it means to imply is convenience, that 
month being the most convenient for the purpose of deter- 
mining boundaries ; — ‘ setu ’ stands for bimds and other 
boundary-marks ; — -in Vivddachintamani (p. 92) ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 142 a), which says that 
the month of ‘ Jyestha ’ is mentioned only by way of illustra- 
tion ; all that is meant is that it shall be done at a time 
when the boundary-marks may be perceptible, — and that 
‘ grama ’ stands for city also. 
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VERSE CCXLVI 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 151) as describing 
visible boundaries ; — in V ivddaratnakara (p. 202) ; — in 
Parashararnddhava (Vyavakara, p. 270) ; — in Vivdda- 
chintdmani (p. 78) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
189 b). 


VERSE OCXLVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 202), 
which adds the following notes : — ‘ Gxdrndh ’, branchless 
shrubs, — * vail yah ’ ; the guducht and other creepers , — ‘ stha- 
fdni artificial earth-mounds, — ‘ kubjaka gulma \ bushes 
of kubjaka (Rose). 

It is quoted in Mitaksara (2. 151), whereon Bdlam- 
b hat ft has the following notes : — ‘ Gulma ’ is shrub, without 
branches, or merely grass-clump, — * sthala ' is artificially 
elevated ground, — dandakagulma ' (which is one reading 
for ‘ kubjakagxdma ’) is not the right reading, the correct 
one being ‘ kupyakaguhna which means ‘ such shrubs 
as are related to (used in the cleaning and polishing of) copper 
and other metals (except gold and silver) ’ ; — ‘ tatha i. <>., 
‘ on this being done ’ ; — and in Vivddachintamani (p. 93). 


VERSE CCXLVHI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 202), which 
adds the following notes : — ■ Tadaga \ large water-reservoirs, 
— ‘ vdpi ’, smaller tanks, — ‘ ndapdna ’ wells, — ‘ pt'asravaiia \ 
water-streams other than rivers. 

It is quoted in Mitaksara (2. 151), where Balam- 
hhatfi adds the following notes : — ‘ Udapdna \ well, — ‘ vdpi 
long ponds with stone-walls, — ‘ prasravana\ springs; — 
and in Vivddachintamani (p. 93). 
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VERSE CCXLIX 

This verse is quoted in Mitaksard (2.151), where 
Balambhatti adds the following notes : — ‘ Upachchhcmndni] 
almost hidden, — ‘ nityam ', at all times,— ‘ viparyayam' , mistake, 
—this indicates the reasons for establishing other boundary 
marks. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 203), which 
explains ‘ Upachchhannani ’ as hidden, — and ‘ anyani ’ as 
standing for ‘ stones ’ and other things mentioned in the 
following verses ; — and in Vivddachintamani (p. 93). 

VERSE CCL 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 203), which 
adds the following notes : — ‘ Kapalikd ' is karpara, tiles, — 
‘ aiigarai, extinguished cinders, known as ‘ koila ,’ coal, — 
‘ sharkard ’ is small pieces of broken earthenware. 

It is quoted in Mitaksard (2.151); — and in Vivdda- 
chintdmani (p. 93). 


VERSE CC'LI 

“ According to Kulluka, who relies on a passage 
of Brhaspati, these objects are to be placed in jars.” 
(Buhler.) 

This verse is quoted in Mitaksard (2-151), whereon 
Balambhatti has the following notes : — * Yani ’ other 
things similar to those just mentioned, — ‘ simdyam ’, on the 
boundary that has got to be marked, — 1 sandhi ’, meeting 
point of the boundaries. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 203), which 
adds the following notes : — ‘ Bvamp'rakd-rdmi' such as 
pebbles and so forth ; — and in ‘ Vivddachintaniani ’ 
(p. 93). 
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VERSE CCLn 

This vex-se is quoted in Mitaksard (2. 151), which adds 
the following explanation: — ‘ By means of these mai’ks, visible 
and invisible, as indicated by his ministers and others, the king 
should determine the boundary for those quarrelling over it. ’ 

It is quoted in Vivddaratnakara (p. 204), which 
adds the following notes : — ( Satatarn upabhuktya’, by long 
unbroken possession — ‘ he should determine ’, ‘ nayet ’ ; — 

1 udakasyagamah ’ is flowing current of water ; — in 
Vivdidachintdirnani (p. 03) ; — in Krtyakalpatar'u (110 b) ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavaliara, 139b). 

VERSE CCLLII 

This verse is quoted in Mitaksard (2. 152), which 
notes that the primary course is to settle the boundary on the 
evidence of witnesses, and it is only the secondary course 
to settle it according to the advice of samantas. 

It is quoted in Vivddaratnakara (p. 205), which 
explains ‘ saksipratyayah ’ as ‘ decision dependent upon 
witnesses;’ — in Vyavahara-Balambhalfi (p. 790) ; — and in 
Krtyakalpataru (110b). 

VERSE CCLIV 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 205), which 
adds the following notes : — ■Grameyakci’ are ‘village-residents,’ 
— then’ ‘ kula’ means ‘crowd’, — vivddinah\ ‘ of the disputants’, 
is to be construed with ‘ samaksam ’, ‘ in the presence of.’ 

It is quoted in Mitaksard (2. 151) to the effect that 
the witnesses and Samantas should be put on oath 
and then questioned regarding the boundary, in the pre- 
sence of corporations, guilds and so forth. Balam- 
bhatfi has the following notes : — ‘ Grameyakah ’ are the 
residents of the villages, — their ‘ kula ’ are crowds ; or 
‘ kula * may be taken as standing for guilds and corporations 
&c., — ‘ Simdni ,’ ‘ in regard to the boundary.’ 

74 
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It is quoted in Apararha (p. 759); — in Krtya- 
kalpatani (p. Ill a), which explains ‘ grameyaka ’ as 
‘inhabitant of the village’ ; — -and in Viramitrodaya (Vyava- 
hara, 141a). 


VERSE CCLV 

This verse is quoted in Apararha (p. 759) ; — in 
Mitaksara (p. 152), to the effect that when the witnesses 
thus questioned unanimously declare the boundary point, 
the king shall, for fear of the settlement being forgotten, 
record this settlement in writing, setting forth therein all 
the boundary marks shown by them as also the names of the 
witnesses. 

It is quoted in V ivadaratndkara ( p. 205); — in Krtya- 
kaipataru (111 a) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
141 a). 


VERSE CCLVI 

This verse is quoted in Mitaksara (p. 152), to the 
effect that the witnesses, the Samantas and others should 
indicate the boundary after being put on oath. 

It adds that the plural number in ‘ nayeyuh ’ indicates 
that the boundary cannot be determined on the basis of only 
two witnesses ; the admission of one being permitted by 
Narada. 

Balambhatfi adds the following notes : — ‘Svaih 
svaih ’ means ‘ by the deeds of the caste to wliich each of 
them belongs ‘ urvirn ’, a piece of earth, — ‘ tdm ’ (which is 
its reading for ‘ tarn ’) boundary, — l S amanjasam ’ is an adverb 
modifying the verb ‘ nayeyuh 

It is quoted in Apararha (p. 762); — in Krtyakalpa- 
tarn (p. Ill b) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
141 a). 
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VERSE CCLVH 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 153), as laying 
down the penalty for witnesses lying in connection with 
boundaries ; — in Vivadaratnakara (p. 211), which explains 
‘ Satyasaksinah ’ as ‘ those persons who depose truthfully to 
the boundary/ — and ‘ dvishatam ’ as ‘two hundred panas ’; — 
in Vyavaharamayukhct (p. 97) ; — in Vivadachintamani 
(p. 95) ; — in Krtyakalpataru (112 a) ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 141 a). 


VERSE CCLVIII 

“ Men from the four surrounding villages are meant, as 
Kulluka suggests. The correctnes of this opinion is proved 
by the fact that the land grants usually mention the four 
boundaries of the rill ages given away.” — Buhler. 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 152), which 
remarks that neighbours are to be called in only in the ab* 
sence of regular witnesses. Balambhatfi adds the note that 
the number ‘ four ’ stands for any number from four upwards, 
— and that the epithet ‘ pray at ah ’ precludes the calling of 
wicked men. 

It is quoted in Apardrka (p. 760) ; —and in Vivadarat- 
nakara (p. 206), which adds the following notes : — ‘ Gramah,’’ 
villagers, — ‘ simantavdsinah,’’ persons bring near (the disputed 
boundary), — ■ vinirnayam kuryuh, ’ should determine the 
boundary on the basis of the tradition current among them. It 
explains * samanta ’ as ‘ persons living near the disputed 
boundary.’ 

Apardrka (p. 759) has explained the term ‘ sd- 
manta ’ as ‘people seen near the spot,’ ‘ samantatah ye 
upalaksyante.’ Hence Medhatithi’s reading ‘ samantavasinati 
is to be explained as ‘ gramasya samantat vasinah, ’ ‘ people 
living near about the village.’ 

It is quoted in Krtyakalpataru (111a). 


586 


MAtfU SMETTI NOTES 


VERSE CCLIX 

This verse is quoted in Vivaclaratnakara (p. 209), 
which explains ‘ maul ah ’ as ‘ persons who have lived inthe 
village ever since it came into existence, ’ — and ‘ anuyufljita ’ 
as ‘ should question ’ ; — in Pcirasharamadhava (Vyvahara, 
p. 272) ; — in Vyavahara-Balambhatfi (p. 790) ; — in 
Krtyakcdpataru (111b); — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
140 b), which says that the foresters and others are to be 
asked only when there are no such persons available 
as are cultivators of lands lying near the disputed boun- 
dary. 


VERSE CCLX 

‘ Vanacharinah ’ — ‘ Those who roam about forests in 
search of flowers, fruits and fuel ’ (Medhatithi) ; — ‘ shabarcis 
and other foresters’ (Narayana). 

Medhatithi does not read ‘ shatashah ’ as Hopkins 

says. 

This verse is quoted in Mitdkmrd (2. 152), on which 
BdJamhhatfi has the following notes : — ‘ Vyadhan, ’ fowlers, 
— ‘ shahmikan, ’ those who live by killing birds, — ‘ kaivartan ,’ 
those who live by digging tanks etc.,— 1 mulakhdtakdn, ’ 
those living by digging up the roots of trees etc., — 
‘ vydlagrahan,’ serpent-catchers,— - 1 unchhavrttinah ’ those 
who live by gleaning corn, — ‘ vanagoehardn, ’ those who 
roam about in forests in search of flowers, fruits and such 
things. 

It is quoted in Vivadarcitnakara (p. 209) ; — in Pard- 
sharcmiddhcwx (Vyavahara, p. 272), which adds that i any an ’ 
includes persons whose business it is to dig up and raise 
boundary marks; — in Krtyakcdpataru (111b); — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 140 b). 
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VERSE CCLXI 

This verse is quoted in Vivadaratndkcira (p. 210) ; — and 
in Krtyakalpatam (111 b). 


VERSE CCLXH 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 218) 
— and in Vivadachintamani (Calcutta, p. 62). 


VERSE CCLXIH 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 211), 
which adds the following notes: — ‘ Seta ,’ boundary, — ‘ prthak 
prthak, ’ each severally, each one individually being the 
‘ witness ; ’ — in Vivadachintamani (p. 95) ; — and in Krtya- 
kalpataru (112a). 


VERSE CCLXIV 

This verse is quoted in Mitakmra (2.155), according to 
which ajndndt is meant to cover those cases where a man 
takes possession of another’s garden &c. under the impression 
that they really belong to himself ; in which ease the fine is 
to be only two hundred. Bdlambhat.fi has the following 
notes Bhisayd,' threatening with dangers from some other 
source ; this includes greed also. 

It is quoted in Avar dr ka (p. 766);— in Vivddaratnd- 
kara (p. 222), which explains ‘ bhisayd ,’ as ‘ by arousing fear 
in him, ajfidndt as through mistake ’ ; — in Vyavcihara- 
mayukha (p. 98) ; in Vivadachintamani (Calcutta, p. 64), 
which explains that ‘if one robs the house after ’ having 
threatened the owner, the fine is only 500 panas ; ’—and in 
Viramilrod ay a fV y avahara, 143 b). 
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VERSE CCLXV 

This verse is quoted in Mitaksard (2.158), to the effect 
that between the two villages (disputing over their boundary), 
the king shall allot the disputed plot to that one to which it 
would be more useful than to the other. 

It is quoted in Apararka (p. 764), which adds the 
following notes : — ‘ Avisahya ,’ without any means of determin- 
ation, in the shape persons or proofs, — ‘ pravishet ’ (which is 
its reading for ‘ praclishet ’), is equivalent to ‘ praveshayet,' 
put into possession, — ■ upakarat,' on the ground of utility. 

It is quoted in V ivadaratnakara (p. 216), which adds 
the following notes : — ‘ Avisahya ’, unascertainable in the ab- 
sence of witnesses, — ‘ ekesam pradishet upakarat ,’ he 
should give it to one party, on the ground of ‘ utility ’ i. e., to 
that party which is likely to derive greater benefit from the land 
in dispute ; when this benefit is found to be equally possible for 
both parties, then he should divide the land between both. 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 275), 
which explains ‘ avisahya ’ as ‘ there being neither witnesses 
nor any other indications helping to determine it;’ — in 
Nrsimhaprasada (Vyavahara, 31a) ; — and in Viramitrod.aya 
(Vyavahara, 142,) which explains ‘ avisahyayam ' as ‘ that 
for which no determinent is available in the shape either of 

witnesses or marks.’ 


VERSE CCLXVQ 

This verse is quoted in Apararka (p. 808), which adds 
that ‘ vadha ' here means ‘ cutting off* the tongue — in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 295) ; — in Mitaksara, 
(2.207), where Bdlamhhattt adds the following notes : — 
‘ Adhyardhx’ 150, — whether it should be 150 or 200 in any 
particular case is to depend upon the lightness or gravity 
of the offence, — ‘ vadha,' beating and so forth. 
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It is quoted in V ivddaratnakara (p. 250), which adds 
the following notes : — ‘Akrushya ’ stands for the ‘ middle ’ kind 
of defamation — says Pari) at a ; — ‘ adhyardham shatcim’, 
150, — dive vd ’, this alternative is prescribed in view of the 
comparative gravity of the defamation ; — ' vadha ’, beating, 
cutting off of the tongue and so forth. 

It is quoted in Vyavahdramayvkha (p. 99) ; — and 
in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 44 b); — in Vivddaehin- 
tdmani (Calcutta, p. 70), which explains ‘ adhyardham ’ as 
‘one and a half’, and ‘vadha’ as ‘beating’, and says 
that the punishment, in the case of the Vaishya and the 
Shudra also, is for defamation ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 149 a). 


VERSE CCLXVm 

This verse is quoted in Mitaksard (2. 207), to the 
effect that the Brahmana is to be fined 50 for insulting 
a Ksattriya, 25 for insulting a Vaishya and 12^ for insulting 
a Shudra ; — in Apararka (p. 808), to the same effect, adding 
that so many panas are meant ; — and in Vivadaratnakara 
(p. 151), which adds that ‘ abhishamsana ’ means ‘ defaming,’ 
‘ insulting. ’ 


VERSE CCLXIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 149), 
which adds the following notes : — Xo special stress is meant 
to be laid here on the mention of the ‘ twice-born ’ (what is 
stated being equally applicable to all castes) ; — ‘ vyatlkrame ’ 
means defamation, other than the divulging of a secret , 
which latter is what is spoken of by the phrase ‘ vade 
avachariiye. ’ 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 49 a). 
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VERSE CCLXX 

This verse is quoted in Apararlca (p. 809) ; — and in 
V ivadaratncikara (p. 153), which adds the following notes: — 
‘ Ekajciti ’, ‘ once-born is the Shudra, since he has no 
upanayana (which is the second birth ), — ‘ ddrunaya ’, heart- 
rending, insinuating a heinous crime and so forth, — ‘ jaghan- 
yaprabliavah ’, the Shruti having described the Shudra as 
born from the feet. This implies that in the case of the 
mixed castes insulting the twice-born also, the same penalty 
is meant, since these also are ‘ low-born. ’ 

Bdlambhattl (on 1. 107) remarks that, inasmuch 
as in verse 177 the cutting of the tongue is excluded in the 
case of the Shudra insulting the Vaishya, what is said in 
the present verse must be restricted to the Shudra insulting 
either a Brahmana or a Ksattriya. 

VERSE CCLXXI 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 153), which 
adds the following notes : — ‘ Abhidrohena in an extremely in- 
sulting manner, — ‘ ayomayah made of iron, — ‘ shankuh ’, nail. 

It is quoted in Apararlca (p. 809), which says that this 
is meant for very frequently repeated offence. 

VERSE CCLXXn 

Cf. 11 115. 

This verse is quoted in Apararlca (p. 809), which 
adds that ‘ asya ’ stands for the Shudra ; — and in Vivdda- 
ratndkcira (p. 254). 


VERSE CCLXXHI 

Cf. 2. 19-11. 

‘ Karma shdriram ' — ‘With reference to occupation and 
to the body’ (Medhatithi) ‘bodily sacraments’ (Kulluka and 
others). 
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This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 254), which 
adds the following notes : — ■ Karma ,’ austerities and the like ; 
— ‘ shariram ,’ limbs of the body, — vitathena ,’ falsely, — 
the meaning being that if one, through arrogance, spreads 
false reports regarding the learning, country, caste, austerities, 
and limbs of another, he shall be fined 200. The Instrumen- 
tal ending in ‘ Vitathena * is in accordance with Pdnini’s 
Sutra ‘ Prakrtyddibhya upasahkhydnam ’ ; — ■ Shruta 
‘ lear ning ’ and the rest are mentioned by way of illustration 
of the false reports; e. g. — ‘ This man has not learnt the Veda,’ 
‘ he is not an inhabitant of Aryavarta ,’ ‘he is not a Brah- 
mana ,’ ‘ he has performed no austerity at all ,’ ‘ his skin is 
not free from disease ’ and so forth. — ‘ Darpa ’ stands for the 
high opinion that one has in regard to his own qualifications 
and consequently the low opinion that he has with regard 
to other persons. 


VERSE CCLXXIV 

This verse is quoted in Mitaksard (2. 204), which notes 
that this rule refers to a case where the defamer is a very wicked 
person; and Bdlambhatfi has the following notes: — 
‘ Tathyena ,’ even in truth, — ‘ kdrsdpandvaram, ’ at least 
one karsdpana, never less than that; this refers to cases 
where a wicked and ill-behaved person insults a caste-fellow. 

It is quoted in Apardrka (p. 806), which adds that this 
refers to a case where the insulter is a man with veiy superior 
qualifications, or where the motive of insulting is very insigni- 
ficant. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 247), which ex- 
plains ‘ kdrsdpandvaram ’ as ‘ that than which one kdrsd- 
pana is lower ,’ i. e., ‘ two kdrsapanas ’; — in Pardsharamd- 
dhava (Vyavahara, p. 295), which adds that this refers to an 
extremely wicked person ; — in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 
44 b) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 150 a). 
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VERSE CCLXXV 

‘ Aksdrayan ' — ‘ Defames, by causing dissension ’ (Me- 
dhatithi), — ‘ accuses of a heinous crime ’ (Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda), — ‘accuses of incest’ (Narayana ), — ■ makes 
them angry ’ (Xandana). 

This verse is quoted in Mitdksara (2. 204), which (reading 
‘ S/t vashuram ’ for ‘tanayam ’) adds that this refers to cases 
where the wife is innocent of what is said against her, and 
where the mother and the rest are even guilty of what is 
alleged. Bdlambhatfi adds the following notes : — 

‘ Aksdrayan ,’ defaming , — ■ adadat ,’ not leaving in favour 
of ; — what Mitdksara says in regard to this rule answers 
the objection taken against it by Kulluka, that some explana- 
tion should be found for the same penalty being prescribed 
for insulting all the persons mentioned here; — Medhatitlii, 
on the other hand, adopting the reading ‘ tanayam has 
explained ‘ aksdrayan ’ as causing dissension among the 
persons mentioned. 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 149 b), which 
explains ‘ bhrdtaram ’ as ‘ elder brother ,’ and adds that this 
refers to cases where the elders have done some mischief, and the 
wife has done nothing wrong ; — in Pardsharamadhava 
(Vyavahara, p. 295), which adds the same note as 
Mitdksara ; — and in Vyavahdramaydkha (p. 99), which 
adds that the ‘ brother meant here is the elder one, since 
he is mentioned along with the father and the rest,’ 
and adds that Mitdksara and other works have declared 
that this refers to the wife only when she is innocent, 
and to the mother and others even when they are 
guilty. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 250), which 
reads ‘ tanayam and explains ‘ aksdrayan ’ 'as ‘ sub- 
jecting'lto insult — rand in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 
44 b). 
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VERSE CCLXXYI 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 255), 
which adds the following explanations : — In a case where a 
Brahmana and a Ksattriya have insulted one another, the 
* first amercement ’ on the latter. — According to Bdlam- 
bhatti (2. 207) the rule refers to eases where the defamtion 
is in regard to a heinous offence ; — It is quoted in V iva- 
dachintdmani (Calcutta, p. 71), winch says that this refers, to 
cases of mutual defamation between the Brahmana and the 
Ksattriya, and adds that the same law holds good as between 
the Vaishya and the Shudra also ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavaliara, 150 a). 

VERSE CCLXXVII 

Tliis verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 256), 
which adds the following The rule laid down in the 
preceding verse is applicable to the Vaishya and the 
Shudra also Svajdtimprati ’ — ‘as between persons of the 

same caste ’ (the punishment is to be inflicted) ‘ tattvatah ,’ 
in accordance with the superiorty or inferiority of position 
and qualifications ; — ‘ chhedavarjam ’, this precludes the 
cutting of the tongue. 

It is quoted in Mitdksard (2. 207), to the effect that when 
the Vaishya abuses the Shudra, he is to be fined 50 panas. 
Balambhatfi has the following notes : — ‘ Vitshudrayoh 
in the case of the Vaishya and the Shudra — ‘ Svajdtim 
prati ’ — insulting each other, — ‘ evameva the case is to be 
treated as in the case of the Brahmana and the Ksattriya, — 
i. e., when the Vaishya insults the Shudra, he should pay the 
‘first amercement,’ and when the Shudra insults the Vaishya, 
he should pay the ‘ middle amercement ,’ — this should be the 
penalty inflicted, and there is to be no cutting of the tongue ; 
— ‘ tattvatah ,’ tliis is the legal punishment. — This verse, as 
also the preceding one, refers to a case where the defamation 
js in regard to a heinous offence. 
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It is quoted in Vtramitrodaya (Vyavahara, 150 a), 
VERSE COLXXTX 

This verse is quo tel in V ivadaratndkara (p. 258), 
which explains ‘ himsydt ,’ as ‘ strikes,’ — ‘ shreydmsam ’ (which 
is its reading for ‘ chechchrestharn ’) as ‘one of the three 
higher castes — and ‘ antyajah ’ as the 4 Shudra — and in 
Vtramitrodaya (Vyavahara, 146 b). 

It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 100) ; — in 
Parasharamddhava (Vyavahara, p. 288) ; — in Apararka 
(p. 813), to the effect that the limb should be cut off, if a 
Shudra causes pain to a Brahmana, or a Ksattriya or a 
Vaishya; — and in Mitdksara (2. 215), to the effect that if 
a Shudra causes pain to the Brahmana, or to the Ksattriya, 
or to the Vaishya, his limb should be cut off; and adds that 
inasmuch as this lays down the cutting of the limb of a 
Shudra who strikes any twice-born person, it follow's, from 
the parity of reasoning, that this same punishment is to be 
inflicted upon the Vaishya striking the Ksattriya. 
Bdlambhatti has the following notes : — ‘ Shreydmsam ,’ 
higher caste, twice-born caste, — antyaja ,’ he who is born of 
the lower-most (‘ antya ’) limb, or one born of the lowest 
caste, — %.e n the Shudra. This same rule is applicable also to 
the Vaishya striking the Ksattriya, as the former is ‘ antyaja ’ 

* low-bom,’ in comparison with the latter, who therefore is 

* shrey an, ’ ‘superior.’ 

It is quoted in Nrsimhaprasdda (Vyavahara, p. 44 b) ; 
— and in Vivddachintamani (Calcutta, p. 75), which explains 
‘ shrey am.sam ’ (which is its reading for 1 shrestham ’) as * the 
three higher castes,’ and ‘ antyaja ’ as ‘ Shudra . ’ 

VERSE CCLXXX 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 268) ; — 
in Parasharamddhava (Vyavahara, p. 288), which adds 
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that, though in the ease of other castes raising a weapon to 
strike one of a higher caste, the penalty is to he the ‘ v first 
amercement,’ yet for the Shudra it hns to be the cutting of 
the hand and other limbs. 

This is quoted in Apardrka (p. 814); — in Mitakmrd (2. 
215), to the effect that in the case of the Shudra for merely 
raising' a weapon, the hand is to be cut off ; — -in Vivadachin- 
tamani (Calcutta, p. 75); — and in Vti •an t itrodaya (Vyavahara, 
146 b). 

VERSE CCLXXXI 

This verse is quoted in Apardrka, (p. 814) ; — and in 
V ivadaratnakara (p. 268), which adds the following notes: — 
‘ Scihasanamabhiprepsiiti sitting on the same seat , — ■ abhi- 
prepsu ’ (lit. desirous of getting at) standing here for actually 
getting at itself, — the man sitting upon the same seat with 
liis superior should be ‘ branded on his hip and banished — 
‘ utkrsta ’ the Brahmana, ‘ apakrstaja,' the Shudra, — ‘ krtan- 
kah, branded with red hot iron, — ‘ sphicha, ’ a part of the loin ; 
— and in V ivadachintamani (Calcutta, p. 75), which says that 
the ‘ branding ’ is to be done with iron, and that ‘ sphicha ’ is 
a part of the waist. 


VERSE CCLXXXII 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 268), which 
adds the following notes : — ‘ Avanisthivato darpdt \ through 
arrogance spitting on the superior, — ‘ avamutrayatah,’ sprinkl- 
ing mine, — ‘ avashardhayatah, ’ passing wind through the 
anus with a loud sound ; — in Apardrka (p. 814), which 
takes it as prescribing the penalty for the Shudra doing these 
things upon twice-born persons in Pardsharamddhava 
(Vyavahara, p. 288); — in Mitaksara, (2. 115) where 
Balambhatfi remarks that the acts here mentioned are 
indications of disregard and contempt ; — and in Vivdda - 
chintamani (Calcutta, pp. 75 and 73). 
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VEESE CCLXXXin 

It is difficult to see why Hopkins calls the reading 
‘ dad hikayam, ’ ‘ obscure.’ 

This verse is quoted in Apararka (p. SI 4), which adds the 
following notes : — ' 1 Dadhikayarn — on the beard, — ‘ Vrsanesu 
scrotum and the rest ; if the scrotum alone were meant, then 
the plural ending could not be justified ; — in Vivada- 
ratndkara (p. 268), which remarks that the dual ending 
has been used in ‘ hastau ’ with a Hew to indicate that both 
hands are to be cut off even though the beard be held by one 
only ; and it explains ‘ dadhika,’ as beard ’ — and in Vivada- 
chintarnani (Calcutta, p. 76), which explains these two verses 
to mean that ‘ if a Shudra insults a man of any of the higher 
castes by spitting at him, his bps should be cut off — if by 
urinating on his body, his urinary organ should be cut off, — if 
by passing wind over him, the anus should be cut off,— and if 
by catching hold of his hair, then his hands should be cut off.’ 

VEESE CCLXXXTV 

“ According to Eaghavananda the rule refers to Shudras 
assaulting Shudras. According to Narayana, the last of- 
fender’s property shall be confiscated.’— Buhler. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 164), 
which remarks that in Hew of the law laid down by Visnu, 
that for causing bleeding the fine shall be 64 panas, — the penalty 
here laid down should be understood to be applicable to cases 
where there is much bleeding caused by the tearing of the skin. 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 287); 
— in Apardrka (p. 815) which adds that, the bleeding 
is due to grievous hurt, then the fine is to be 100, other- 
wise 64 ; — in Mitaksara (2. 218), where Balambhatfi 
remarks that the penalty here laid down applies to cases where 
the hurt has been inflicted on some Htal part of the body ; — 
and in Vivadachintamani (Calcutta, p. 74), which explains 
‘ niska ’ as equivalent to four ‘ suvarnas’ 
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VERSE CCLXXXV 

“ According to Govindaraja the fine for injming trees 
which give shade only is to be very small ; in the case of 
flower-bearing trees, middling ; and in the case of fruit trees, 
high.” — Buhler. 

This verse is quoted in Vyavahdramayukha (p. 100) ; — 
and in Apavarka (p. 819). 

VERSE CCLXXXVI 

This verse is quoted in Vivadavatnakara (p. 266), which 
adds that ‘ duhkhdya ’ means ‘ with the intention of giving- 
pain and the addition of this implies that there is no crime 
if the hurt is caused by chance ; — -and in V ivddachintdmani 
(Calcutta, p. 75), which explains ‘ duhkhdya ’ as ‘ with the 
intention of causing pain.’ 

VERSE CCLXXXVII 

‘ Prana ’ — ‘ vital strength ’ (Medhatithi) ; — ‘ breathing 
power ’ (Govindaraja and Raghavananda). 

This verse is quoted in Vivadavatnakara (p. 270); — and 
in Vyavahdva-Balambhatti (p. 912). 

VERSE CCLXXXVIH 

This verse is quoted in Apardrka (p. 820) ; — in 
Vivadavatnakara (p. 352), which adds that each case has to 
be taken on its merits, in relation to the quality of the pro- 
perty damaged ; — in Mitdkmrd (p. 264); — and in Vivdda- 
chintamani (p. 151). 

VERSE CCLXXXLIX 

This verse is quoted in Vivadavatnakara (p. 352), 
which adds the following notes : — ‘ Chdvinikam shoes and 
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other leather goods,’ — some people explain that in the expres- 
sions ‘ charmctcharmikam ’, the first ‘char mo] serves the purpose 
of making the meaning clearer, — 1 kadhamayam ’, the Prctstha 
ancl such things, — 'lostramayam', the jar and such tilings, — the 
fine equal to five times the value of the flowers etc. is one that 
has been laid down by Brhaspati also, but elsewhere Manu has 
laid down the fine to be hundred and more times the value of 
the flower etc., — and these are to be reconciled by the view 
that the exact fine in each ease is to be determined by the 
quality of the flower etc., damaged ; — it has to be noted that 
the satisfaction of the injured party has to be secured in 
these cases also. 

It is quoted in Apararka (p. 820). 

VERSE CCXC 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 280), 
which adds the following notes : — ‘ Yana', the chariot and the 
rest , — ‘yantr ’, the charioteer, — ‘ ativartanani ', ‘lying beyond 
punishment’, i. e., not to be punished ; — and in Vyavahara- 
Bahimbhatti (p. 1040). 

VERSES CCXCI-CCXCII 

These verses are quoted in Apararka (p. 863) ; — in 
Mitaksara (p. 299), to the effect that the man is not liable to 
punishment as the damage is not due to any act of his. 
Balambhatli notes that under the ten circumstances here 
enunciated, neither the owner nor the driver of the chariot 
deserves any punishment; — the adjectives ‘ chhinnanasye ' 
etc., refer to the bullocks or other animals yoked to the 
chariot, — the '‘ynga ' is a piece of wooden pole, — if the piece 
of wood inside the wheel should happen to be broken on 
account of the unevenness of the road, — if the ropes with 
which the several parts of the chariot are bound should be 
snapped, — similarly on the snapping of the yoking-strap or 
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the reins, — the ‘ yoktra ’ being the voking-stvap with which 
the shaft is tied to the back of the bullock, — the tenth 
circumstance is that when the driver or some one in the 
chariot has been crying aloud ‘ turn aside’ ; — if under any of 
these ten circumstances, the chariot should happen to 
do damage to any living being or to any property, the driver 
and the rest are not liable to any punishment. 

It is quoted in VivadaratndTcara (p. 281), which 

adds the following notes : — ‘ Chhinnanasye ,’ the string 
connected with the nostrils snapping, — ‘ bhinnayuge ' , the 
wooden yoking-shaft breaking, — movement caused by some- 
thing coming up either sideways on in front, i. e., if by 
reason of something else coming up sideways, or in front, 
the chariot should be turned aside and thereby do damage, 
there is to be no punishment, — ‘ ahsa ’ is the piece of wood in 
the wheel (the axle), — ‘ yantrdndm ’, the thongs with which 
the yoking shaft is tied up, — ‘ rash mi ’, the reins, — if the 
driver or some one else calls out loudly ‘move off’, and yet 
disregarding the warning, some one comes too near the 
chax-iot and becomes hurt, then the driver and others are not to 
be punished. 

It is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 290), 
to the effect that in a case where the hurt is caused by some 
one who is helpless in the matter, he is not to be punished. 

VERSE CCXCIII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 863), which 
explains ‘ prdj aka ’ as the driver and ‘ swami ’ as the man 
riding in the chariot ; — in Smrtitattva (p. 530), which 
explains the meaning to be that, in a case where the chariot 
goes astray on account of the inefficiency of the driver, and 
causes hurt to some one, a fine of 200 should be imposed on 
the owner of the chariot for the offence of having engaged an 
inept driver ; — in JBdlamhhaifi (2. 299) which adds 
the same explanation as the one just given ; — and in 
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Vivadaratnakara (p. 282), which adds the following notes : — 
In a case where the owner of the chariot has employed an 
inefficient driver, and the horses go astray by reason of the 
driver’s inefficiency, and if there be any damages caused by 
this, then the owner should be fined 200. 

It is quoted in Vyavahara-Balambhatti (p. 1041). 

VERSE CCXCIV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 282), to 
the effect that in a case where the driver is efficient, the 
punishment shall be inflicted upon him ; and it explains 
‘ aptah ’ as ‘ fully expert ’ ; — and in Mitaksara (2. 800) 
which adds, that if the owner employs an expert driver, then it 
is the driver that is to be punished, not the owner ; — and 
in V yavah dra-Bd lam bhatfi (p. 1042). 

VERSE CCXCV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 282), 
which explains the meaning to be that in a case where being 
inefficiently driven by the driver, the chariot happens to be 
obstructed on the road by another chariot or by an animal, 
and thereby causes hurt to a living being, the punishment 
is to be inflicted on the driver, ‘ avichdritah,' most surely. 

It is quoted in ‘‘Balamhhatfi ’ on 2. 300. 

VERSE CCXCVI 

This verse is quoted in V ivddaratndkara (p. 283), which 
adds the following notes : — The term ‘ chauravat ’ indicates 
the fine that has been prescribed in connection noth the 
‘highest amercement’,— and not mutilation or death ; as 
there could be no ‘half’ of the latter, — such a half being 
prescribed in the latter part of the verse for causing hurt to 
cows and such other animals. 
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It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 109) ; — in 
Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 291) ; — and in 
Mitdhsard (2. 800), where Bahimbhatti adds the following 
notes : — If a man is killed by a chariot going astray 
by reason of the careless driver, then he a I once becomes as 
great an offender as a thief, and liable to be pnnisbed as a thief 
| ‘ KHvisarn ’ is another reading for ‘ Klvisi ’J; and the penalty 
meant here must be the ‘ highest amercement,’ not death , 
since the second half of the verse speaks of the ‘ half ’ of the 
said penalty, by which ‘ half’ a fine of 500 is meant, for the 
offence of killing such larger animals as the cow and the 
like. 

VERSE CCXCVII 

This verse is quoted in Mitdbsard (2. 800), where 
Balambhatti adds the following notes : — ‘ Ksudra-pashu ’ 
are smaller animals, — these smaller ones being either in age, 
e.(p calves &c., or in quality, e.g., goats &e. ; but it is the former 
that are meant, here ; so that for the killing of a young calf 
the fine would be 200 ; in the case of birds that are 
auspicious — in shape or in quality, — ‘ mrga ,’ the ruru, the 
prsata and other species of the deer, — birds, such as the 
parrot, the swan and so forth, — the fine is 50. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 283), which adds the 
following notes : — ‘ Ksudra ’ means small ; and ‘ smallness ’ 
is of two kinds — due to age, as in the case of the elephant 
cub, and due to quality, as in the case of the goat and the 
like ; the ‘ shubha mrga ’ are the Ruru, the Prsata and so 
forth ; and ‘ shubha ’ birds are the parrot and the like. 

It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 109) ; — and 
in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 291). 

VERSE ccxcvm 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 283), 
which notes that the ‘ masaka ' is equal to two krsnalas, 
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as declared by Pdrijdta ; — in Pardsharamddhava (Vyava- 
hara, p. 291) ; — and in Mitaksard (2-300), where Bdihtmbhatti 
adds the following notes: — For the killing of a donkey, 
or goat or sheep, the fine consists in silver, 5 Mams in 
weight, and not gold, and for the killing of a dog or a pig, one 
Masa of silver. It notes both the readings, ‘ pdnchamdsikah 
...mdsikah ’ and ‘ pafic hamdsakah mdsakah ’. 


VERSE CCXCIX 


Cf. 4. 104. 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 271), 
which explains that the younger ‘ brother ’ is meant ; — in 
Viramitrodaya (Samskara, p. 514) ; — in Apardrka (p. 
010, and also p. 817) ; — in Vyavahdra-Bdlambhatfi (pp. 572 
and 919) ; — in Samskaramayukha (p. 52) ; — in Sams- 
kdraratnamdla (p. 314), which says that the specific 

mention of the ‘ uterine ’ brother indicates that the half-brother 
shall not be beaten ; — and in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 142), which says that this beating should be done only 
when the boy proves intractable to chiding and other means ; 
— and in Vivddachintdmani (Calcutta, p. 70). 

VERSE CCC 

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Samskara, 
p. 514) ; — in Apardrka (p. 610), which explains that 

‘ kilvisam ’ means ‘an offence deserving punishment ’ ; — again 
on p. 817, where ‘ kilvisam ’ is explained as ‘ punishment ’ ; — 
in Vivadaratndkara (p. 271), which explains ‘j orsthatah' 
as ‘ not in a vital part, ’ and ‘ uttamang'e ’ also as ‘ in a vital 
part ’ ; — in Vidhdnapdrijdta (p. 530) ; — in Mitaksard 
(2. 32), in support of the view that, if, in a fit of passion, the 
Teacher should strike the pupil in a vital part of the body, 
and the boy should complain before the king, then it becomes 
an admissible suit; — \aVyavahdra-Bdlamhhatfi (pp. 572 
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and 919) ; — in Nrsimhaprasada (Samskara, 47 b) ; — 
in Samskaramayukha (p. 52) to the effect that no one 
should be struck on the head; — in Samskd raratncimala 
(p. 315), which says that ‘ uttamahga ’ means ‘ head ’ ; — in 
Srnrtichandrika (Samskara, p. 142) : — and in Vivdda- 
chintdmani (Calcutta, p. 76). 

VERSE CCCI 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 286). 
VERSE CCCII 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 293) — 
and in Vivadachintamani (p. 124). 

VERSE CCCIII 

This verse is quoted in Vivadciratnakara (p. 293), 
which adds that this act is called ‘ Sattra ’ on the ground 
of its having to be done day after day; and i abhaya- 
daksinam ’ means ‘ Sattra at which security is the sacrificial 
fee’ ; — and in Vivadachintamani (p. 124). 

VERSE CCCIV 

“ This is that famous ‘sixth’ of good or evil which the 
king draws upon himself by protecting or neglecting his 
people ; he receives a sixth of the produce as tax (7.1 30), and 
in return, it may be, must give security to the realm, or he 
gets the same proportion of the fruits of their bad deeds ; or (cf. 
verse 308) he takes all the sin of the world. Yajnavalkya 
says (1.334 — 336) he takes one-sixth of the fruit of their 
good deeds, but one half of their sin in case he does not protect 
them. Similarly the sixth or the twelfth part (8. 35), or 
half (8.39) is the share of the treasure the king receives ; and 
again in 8, 18 he receives a fourth of the fruits of the sin 
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caused by a wrong decision in court.” — Hopkins, who refers 
to the Mahabharata (13. 61. 34-35), where, in regard to the 
sin, different views (fourth part, half, whole) are set forth 
and then the conclusion stated in favour of th o fourth part, 
which, it is said, is in accordance with the ‘ teaching of 
Mann.’ 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 397); — in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 255); — in 
Nrsimhapramda (p. 73 p) ; — and in Vivadachintamani 
(p. 263). 


VERSE CCCV 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 
254); — and in Vivadachintamani (p. 263). 

VERSE CCCVI 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 
254); — in Parasharamadhava (Aehara p. 397); — and in 
Vivadachintamani (p. 263). 

VERSE CCCVII 

‘Balim ’ — The share in kind, i. e., the sixth part, of the 
harvest’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka, Narayana and 
Raghavananda); — ‘choice portions of grains and cattle &c* 
(Nandana). 

‘ Karam ’ — ‘Tax in cash’ (Medhatithi, whose expression 
‘ dravyadana ’ has been misread by Buhler as ‘jahgha - 
dana’);-~‘ ‘taxes, paid monthly, or at fixed times by the villages’ 
(Govindaraja, Kulluka and Raghavananda). 

‘ Shulkam ’ — ‘Tolls and duties payable by merchants’ 
(Medhatithi). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara 
p. 397); — and in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 255), 
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VERSE CCCVIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 

255). 


VERSE CCCIX 

‘ Vipralumpakam ? — ‘Deserter of the Brahmana’ (Xan- 
dana, whose reading is ‘vipralopakam’)-, — ‘who takes pro- 
perty even from a Brahmana’ (Xarayana); — ‘rapacious, i. e., 
who takes (grains &e) improperly’ (Medhatithi). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
255), which explains ‘ vipraJopakam ’ (which is its read- 
ing for ‘viprahinipakam?) as ‘one who injures the livelihood 
of the Brahmanas’, — and l attdram\ ‘one who enjoys.’ 

VERSE CCCX 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 630), 
which adds the following notes : — ‘ Adharmikam' means, 
from the context, the thief, — i nydyaih\ restraints, checks, — 
i nirodhana\ throwing into prison, — ‘ bandha ’, restricting 
freedom by means of chains and so forth, — ‘ vividhena 
vadhena’, in the form of beating and the like. 

VERSE CCCXI 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 618), 
which explains ' pdpdh ’ as sinners, — and ‘ Sddhavah ’ as 
‘persons acting in accordance with the scriptures.’ 

VERSE CCCXII 

This verse is quoted in Smrtuhandrikd (Vyavahara, 
p. 66); — and in KrtyakaJpatarv (14 a), which explains 
‘ ksipatam ’ as ‘shouting.’ 
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VERSE cccxm 

This verse is quoted in Krtyakcdpataru (14 a). 

VERSE CCCXIV-CCCXV 

Of. 11. 199-201. 

These verses are quoted in Apararka (p. 1078): — and 
in Mitaksara (2.267, where only 315 is quoted). 

VERSE CCCXVII 

Mss. X and S place 317 and its Bhctsya after 318 but 
both add a note to the effect — ‘cty am shloko rdjabhirityas- 
mat pvrvam lekhariiyaP , ‘this verse should he written 
after the verse rajabhih &e.’. This is apparently a correc- 
tor’s note on the mistake committed by a copyist. 

This verse is quoted in Vtraimtrodaya (Ahnika, p. 509), 
which adds the following note : — ‘ Kil viyirn ’ is to he construed 
with each of the four — ‘ annddci ’, ‘ pah ’, ‘ yarn ’ and 
‘ raja ’ — and ‘ mdrsti ’ means ‘ passes on. ’ 

It is quoted in Prayashchittaviveka (p. 146), which 
explains ‘ mat's ti ’ as ‘ transfer ’ ; — and in Hemddri (Shraddha, 
p. 781). 

VERSE CCCXVIII 

This verse is quoted in Mitaksara (3. 259), which notes 
that this refers to the death- penalty and in Prayash- 
chittai'ivekci (p. 120), to the effect that punishment serves to 
absolve one from the sin of the crime. 

VERSE CCCXIX 

‘ Masam ’ — ‘ Of gold ’ (Kulluka) ;■ — the exact metal has 
not been mentioned ; it has to be determined on the merits 
of each case, according as the institution damaged happens 
to be in a desert or in a country with plentiful water-supply 
and so forth ’ (Medhatithi, whom Bidder has misrepresented). 
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This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 328), 
which adds the following notes : — The meaning is that — ‘ that 
the damaged article, — in the shape ^of the rope or the jar — 
he shall restore to the well. The Pdrijata , in view of the 
later pronoun ‘ tat ’ has read ‘ rajjughatam ’ and has ex- 
plained it as a ‘ collective copulative compound ’ ; — and in 
Vivddachintaraani (p. 141), which reads ‘ rajjughatam ’ and 
explains it as ‘ the rope or the jar ’, and explains the rule 
as that ‘one who steals the rope or the jar should replace it, and 
he who damages the drinking-booth should he lined a Masai 

VERSE CCCXX 

‘ Kumbha ’ — ‘Equivalent to 20 or 22 Prasthas of 32 
Palas each’ (Medhatithi) ; — ‘to 2 Dronas of 2<>0 Pa las 
each ’ (Govindaraja, Kulluka and Raghavananda). 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 513), where, 
Katyayana is quoted as making 4 kumbha ’ equivalent to 20 
dronas ; — in Apararka (p. 846), which has the following- 
notes : — -The kumbha is equivalent 52 dronas ; — ‘ vadha { 
is to be inflicted on the man who steals more than 20 
kumbhas of paddy ; in ‘ other cases ’ — ? . e., where the 
quantity stolen ! is not large — the thief should be made to 
pay a fine which is eleven times that which is prescribed 
for cases of stealing paddy (?) ; and the quantity stolen has 
to be restored to the owner. 

It is quoted in Mitaksara (2. 275) as indicating the 
fact that the penalty varies with the quantity of grain stolen ; 
it adds the following notes : — The kumbha is equal to 20 
dronas , — whether the ‘ vadha ’ prescribed here is to be 
beating or mutilation or death shall depend upon (t) the 
qualities of the thief, of the corn stolen and of the owner 
of the corn, and (it) upon the time, whether it is a time of 
scarcity or plenty; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 151a), 
which explains ‘ kumbha ’ as 10 seers , ‘ shese ’ as ‘ less than 
ten kumbhas ’, — ‘ tasya ’ as ‘ to the owner of the grain,’ 
77 
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It is quoted in Vivadaratnakarct (p. 311), which has 
the following notes : — The kumbha consists of 1 0 prasthas , — 
‘ shese ’, less than 10 kumbhas, — the property that had been 
stolen should be restored to the owner. 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 101), which ex- 
plains ‘ kumbha ’ as 10 prasthas-, — and in Prayashchittaviveka 
(p. 341), which says that this refers to cases of serious crime. 

VERSE CCCXXI 

‘ Dhwimameyanam suvarnarajatdd'indim ’ — ‘ Articles 
weighed by scales such as gold, silver, &c.,’ (Medhatitlii, Govin- 
daraja and Kulluka) ; — ‘ articles measured by weight, i. e., 
copper and the rest, other than gold and silver, and of gold, 
silver, &c.’ (Narayana and Ragliavananda). 

This verse is quoted in Apardrka (p. 847), which adds 
the following notes : — ‘ Dharimameya ’ are those things that 
are measured by scales, — i. e., ‘ gold, silver and so forth ’. — 
If the author had only the expression ‘ mvarnarajatddinam ’, 
‘gold, silver &c,,’ then iron and other metals also would become 
included ; similarly if he had only ‘ dharimameydnam ’ 
‘ tilings weighed by scales ’, then molasses and such other 
things also would become included ; by having both, even such 
articles as pearls, corals and the like, which also are ‘ weighed by 
scales,’ become included ; these latter also belong to the same 
category as ‘ gold and silver ’ by reason of their being highly 
valuable ; the term ‘ adi ’, means ‘ and the like thus it is that 
such tilings as molasses, even though they are ‘weighed by scales’, 
become excluded; because, being cheap, they hai’e no similarity 
to ‘gold and silver ’; for the same reason such cheap metals as 
iron, lead and so forth are not included here, — ‘ uttamani 
vasamsi’, ‘excellent clothes ’, clothes of patra, (?) urna (wool), 
netra (?), pati (silk, and so forth). 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 102) ; in 

Vivddaratndkara (p. 323), which explains ‘ dharima ’ as 
‘ weight ’ ; — in Vyavahdra-Balambhattl (p. 987) ; — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 152 a). 
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VEESE CCCXXII 

This verse is quoted in Vivadaratnakctra (p. 323); — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 152 a). 

4 

VEESE CCCXXIII 

This verse is quoted in Vivadartnakara { p. 317), which 
explains ‘ Kullndnd.ni ’ as ‘ born of good families — and 
mukhyandm ratnanam ’ as ‘ emerald and the like ’, — again 
at p. 324. 

It is quoted in Mitdksara (2. 275), where Bdlam- 
bhatti has the following notes : — The reading of the third 
foot accepted by all is ‘ mukhyandflchaiva ratnanam ! , and 
rcitnandflchaira sarvetdm ’ is wrong reading ; the meaning 
is that ‘ for stealing persons born of great families, specially 
ladies of great families, and also of diamond, sapphire and 
other valuable gems, the thief deserves the death-penalty ’ 
in Prayashchittaviveka (p. 344), which says that this 
clearly refers to the enticing away of boys and girls of good 
families, and not of slaves, — in Vivddachintdmani (p. 134), 
which explains ‘ mukhya-ratna ’ as standing for the emerald 
and the rest; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 152 a). 

VEESE CCCXXIV 

Cf. a 26 . 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 319), 
which adds the following notes ‘ Mahapashu ’ are the 
elephant and other large animals, — ' kdlarn ’, whether it was 
stolen at the time of war, or during ordinary use and so forth, 

‘ kdryam smallness or largeness of the use to which the 
stolen thing was being put, — ‘ dandani ’, heavier or lighter. 

VEESE CCCXXV 

‘ Kharikdydshcha hhedane'— Medlmtithi is misrepre- 
sented by Buhler. JMedhatithi’s reading is ‘ khdvikdyah ’ 
and the * kharika ’ he explains as ‘ yaya goraksaih 
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ksetrddau vahyate balivardah’, ‘that whereby the ox 
is driven by the ox-keeper in the fields and other 
places so apparently the driving goad is meant. Buhler 
has relied upon the reading of Ms. S, which reads the 
sentence as ‘ sthicrikd yo gorathaksetrddi$u vahyate bali- 
vardah' ; this reading involves the discrepancy of the feminine 
noun ‘ sthurikd being taken as the ox ; winch discrepancy 
need not be accepted in the face of the better reading in the 
printed text (of Mandlik) ; ‘ bhedane ’ thus means ‘ piercing ’ 
(with the goad) ; — Kulluka and Raghavananda, reading 
‘ chhurikd and ‘ sthurikd ’ explain it as ‘the barren cow ’ and 
‘ bhedane ’ as piercing of the nose ; — Xarayana explains it as 
the load of the ox, and ‘ bhedane ’ as ‘cutting open and stealing’; 
— Nandana explains the word as a particular spot on the 
back of the ox. 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 319), which 
adds the following notes : — ‘ Sphurika ’ (which is its reading 
for ‘ kharikai ) is the barren cow, — ‘ bh~edana ’ is ‘ the piercing 
of the nose for purposes of driving’, — ‘ pashundm', the 
animals meant here are all smaller animals except the sheep, 
the cat and the mongoose ; — and in Vivddachintdmani (p. 
135), which says that ‘ tulikd ’ means ‘the nostrils’, and 
bhedana ’ means ‘ boring. ’ 

TERSE CCCXXVI— CCCXXIX 

These verses are quoted in Vivddaratndkara (p. 326), 
which adds the following notes : — Anyesdmevamddindm ’, i. e., 
pastries and the like, — ‘ anyat pashusambhavam ’, skins, 
tusks and so forth; — in Vyavahdra-Bdlambhatll (p. 9.89) ; 
— and in Vivddachintdmani (p. 140), which says that this 
refers to the case of the theft of small quantities of yam ; 
and such as have been made ready for use. 

VERSE CCCXXX 

‘ Anyesu ’— Medhatithi does not read ‘ alpesu ’ as assert- 
ed by Hopkins. 
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‘ Paflchakrsnalah ' — ‘Medhatithi says that the krsnalas 
meant may be gold or silver, in accordance with the gravity of 
the offence ’ — that ‘ it is meant to he gold only ’ is the view 
that he quotes as held by the ‘ancients.’ Buhler therefore 
is not right in attributing this latter view to Medhatithi 
himself. 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 325) 
which adds the following notes : — ‘ Harite dhanye ’, which 
is still lying unripe in the field ; on this being stolen for pur- 
poses of fodder, — ‘ nngci’, tree, — ‘ alpesu ’ (which is its reading 
for ‘ anye§v ’), quantity even less than what can be carried 
by a man, — ‘ apariputesu ’, unhusked,- — ‘ dhanye ’, in constru- 
ing the sentence the number is to be changed into the plural, 
‘ dhanyesu. ’ 


VERSE CCCXXXI 

‘ Niranvaye ’ — ‘ (a) Friendly leading, or, (b) neighbour- 
liness, or (c) absence of watchman ’ (Medhatithi) ; — 
Govindaraja and Narayana have (a ) and Kulluka and 
Raghavananda have (b). — See 198 above. 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 324), 
which adds the following notes : — ‘ Pariputesu, ’ husked, — 
niranvaye (the appropriating being done) without any 
such justification as friendship and the like ; in view of the 
present ride being inconsistent with what Manu has himself 
said in regard to ‘ vodka ’ being the penalty for stealing more 
than 10 kumbhas of grains, and ‘ eleven times ’ the fine for 
stealing lesser quantities, — people have held that the present 
rule is meant for thefts from the harvesting yard, the heavier 
penalties being for thefts from the houses. 

VERSE CCCXXXII 

‘ Ata era sandhichehhede d-c.’ (Medhatithi, p. 1069, 1. 10) 
— See Manu 9. 276. 
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This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 298), which adds the following explanatory notes : — When 
the misappropriation of other’s property is done openly by 
force, even in the presence of watchmen and the king’s officers, 
then it is ‘ Sahasa’, robbery , — ‘ theft’ consists in misappropriat- 
ing secretly during absence, or by fraud ; — and when the man, 
after avoiding the king’s officers and taking away the property, 
subsequently through fear, hides it, then also it is a case of 
‘ theft.’ 

It is quoted in Vivadaratndkara (p. 286), which adds 
the following notes : — ‘ Anvayavat ’ in the presence of the 
men guarding it, — ‘ prasahham , ’ by force; — be., it is ‘robbery’ 
when the misappropriation is done without any attempt 
at concealment ; — ‘ apavyayate ’ hides, denies ; — wherever 
there is misappropriation, it is ‘ theft,’ which is of two kinds — 
(1) done in the absence of watchmen, and (2) done even in 
the presence of the watchman, but afterwards hidden. 

The same work quotes it again on p. 350 where it adds 
the following explanation : — -When the property is taken 
away in the presence of the watchman, this is what is called 
‘ mnvaya apahara ,’ which is robbery, but where it is taken 
away in the absence of the watchman, and then denied, it is 
theft. 

It is quoted in ‘ Mitdksdrd,' (2. 266), which adds 
the following notes : — ‘ Anvayavat ,’ in the presence of the 
guardians of the property, the state officials and others, — 
‘ prasabham , ’ by force — where another’s property is taken 
away — it is called ‘ robbery different from this is ‘ theft,’ wliich 
is ‘ niranvaya ’ — i.e., done either in the absence of the guardians 
of property and others, or through fraud; — and whenever 
the act, though committed in the presence of these 
persons, is . concealed through fear, this also is ‘ theft.’ 
Bdlambhatti has declared ‘ k r tv dp avy ay ate cha yat ’ 
to be the generally accepted reading, and explains it as 
‘conceals.’ 
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It is quoted in Smrtimroddhdra (p. 329), which ex- 
plains ‘ anvayavat ’ as 1 before the owner’s eyes,’ and ‘ niranva- 
yam ’ as ‘ behind the owner’s back ’; — and in Virarni- 
trodaya (Vyavahara, 150 b), which adds the same explana- 
tion and adds that, even in cases of robbery, if the accused 
denies the act in the court, it becomes a case of ‘ theft.’ 

VERSE CCOXXXIII 

' Upaklrptdni ’ — (ct) ‘Ready for being put to use, in the 
way of gift, enjoyment and so forth, or ( b ) specially prepared 
or embellished ’ (Medhatithi) ; — ‘ Ready for use ’ (Kulluka 
and Raghavananda). Xo commentator explains the term as 
‘ thread worked into cloth’ ; Rubier has no justification for 
attributing it to ‘ Medh., Gov., Kull., and Ragh.’ 

‘ Agni ' — ‘ Consecrated fire ’ (Medhatithi and Kulluka) ; — 
also the ordinary fire (Govindaraja). 

This verse is quoted in Vivadachintamani (p. 140), 
which says the ‘ fire ’ meant is that which has been consecrated 
by either Shranta or Smarta rites. 

VERSE CCCXXXIV 

‘ Pratyadeshaya ’ — ‘ By way of making a deterrent 
example ’ (Medhatithi) ; — ‘ for the purpose of preventing 
repetition ’ (Kulluka). 

VERSE CCOXXXV 

This verse is quoted in Parasharamadhavct (Aehara, 
p. 391) ; — in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 291), which adds 
that the father and mother must be exceptions to this rule, 
as is clear from the following Smrti-text quoted by Vijfid- 
neshvara : — ‘The following are unpunishable — Father, Mother, 
Accomplished Student, Priest, Wandering Mendicant, Anchorite, 
&c.’ Similarly the ‘very learned man ’ should not be punished. 
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It is quoted in Vivadaratnakara (p. 628). 

VERSE CCCXXXVT 

This verse is quoted in Vivadciratnakara (p. 654), 
which adds that the ‘rajas’ meant here are the subsidiary 
kings. 

VERSE OOCXXXVII— CCCXXXVHI 

These verses are quoted in Mitaksard (2. 275), in 
support of the view that the fine imposed for theft should vary 
with the caste of the thief ; whereon Bdl cimbhatfi notes two 
different readings (see Note I) — in Pardsharamddhava 
(Vyavahara, p. 302) : — and in Vivddaratndkara (342), 
wliich adds the following notes : — ‘ Astdpadyam ’ means 
‘ multiplied eight times, ’ — ‘ kilvisam, ’ the amount of fine 
imposed as punishment ; the meaning thus is that the fine to 
be imposed upon a learned shudra should be eight times that 
on an ignorant shudra ; similarly in the case of the 
Vaishya and others also ; — for the Brahmana the fine is to be 
either full one hundred, or twice 64 ; — the reason for this 
is ‘ taddosagunaviddhi sah, ’ — ‘ because the Brahmana is fully 
cognisant of the evil character of theft — thus the fact of the 
culprit being cognisant of the evil being a ground for enhanced 
penalty in the case of the Brahmana, the same principle is to 
be applied to the case of the Shudra and others also. That 
offence for which the legal penalty for the Shudra, is one, 
for the Vaishya, the Ksattriya and the Brahmana, it should be 
double the amount of the preceding ; so that the penalty 
for the ignorant Shudra being one, that of the learned Shudra 
is eight times — and that of the learned Vaishya 16, the 
learned Ksattriya 32 and the learned Brahmana 64 times. 

These are quoted also in Prayashchittaviveka (p. 348), 
which says that all that is meant is to deprecate the act, and 
to show that the gravity of the offence is in proportion to the 



EXPLANATORY — ADHYAYA YIII 


615 


caste of the delinquent ; — it explains ‘ astapadyam ’ as ‘that 
which is multiplied by eight ; astabhih apadyate gunyate 
iti ,’ — the single unit being meant for those lower than the 
Shiidra ; — in Vivadachintamani (p. 144), which attributes 
them to Yajnavalkya, and says that ‘ taddosagunavit ’ is to 
be construed all through ; so that the meaning is that the fine 
in the case of the Shiidra who is cognisant of the seriousness 
of the offence is to be eight times that of the ignorant man, 
and so on, the fine varying with the qualifications of the 
offender. 


VERSE CCCXXX3X 

This verse is quoted in Vhlhdnaparijdta (II, p. 252); — 
in Prayashchittaviveka (p. 116), which says that what is 
meant is that the sin of the act is removed by the use men- 
tioned, and not that it is not a case of ‘theft’ ; — and in Vivada- 
chintamani (p. 147), which says that the ''fruits ’ meant 
should be such as do not belong to another person. 

VERSE CCCXL 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 340), which 
explains ‘ adattadayin ’ as the thief, and adds that ‘ apt ’ 
includes also gifts and so forth ; — and in Mitaksara (2. 113), 
which remarks that if ‘ proprietary right ’ were something 
purely temporal, then there would be no justification for the 
penalty being inflicted on the Brahmana who acquires wealth by 
teaching and sacrificing for thieves, as laid down in the present 
text. Bdlambhatfi has the following notes : — ‘ Adatta- 
dayin ’ means ‘ one who takes ( adadati ) another’s property 
when it is not given ( adattam ) by him ’ ; — in ‘ yajanadhya- 
panena ’ (or ‘ — ndt ’ as read in Mitaksara) we have the 
causative copulative compound ; — ‘ api ’ includes gift also. 

It is quoted in Vyavahara- Bdlambhatfi (p. 992) 

and in Vivadachintamani (p. 144). 

78 
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VERSE CCCXLI 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 275), to the effect 
that there is no punishment for way-farers stealing some 
litde tilings on the way. Balambhatfi adds the following 
notes : — ‘ Adhvdga, ’ way-hirer, ■ — ‘ ksinavrttih, ’ with his food- 
supply exhausted. 

It is quoted in Parasharamadhciva (Vyavaliara, p. 314) ; 
—in Vivadachintamani (p. 146), which explains ‘ ksinavrttih ’ 
as having no food for the journey; — and in Sa/raskdra- 
mayukha (p. 124). 

VERSE CCCXLII 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 319), 
which adds the following notes : — ‘ Sandhata, ’ one who ties 
up with a view to taking it away ; — similarly ‘ vimoksakah ’ 
(which is its reading for ‘ cha moksakah ’), is one who sets 
it free with the intention of taking it ; — ■ chaurakilvisam, ’ 
the penalty for theft, corporal or monetary ; — and in Vivada- 
chintdmani (p. 136) which explains the meaning to be that 
the punishment is to be meted out to (1) the person who 
tethers untethered cattle for the purpose of taking it away, or 
(2) one who untethers those that are tethered, for taking them 
away, or (3) one who deprives one of any one of the 
properties mentioned, — i. e. the share and the rest.’ 

VERSE CCCXLVm-CCCXLIX 

These verses are quoted half and half in Apardrka (p. 1043). 

They are quoted in Madanapdrijata (p. 784), which 
adds the following notes Kdlakdrife viplave’, ‘if there 
is interference with the sacred duties due either to the 
tendencies of the king or to the tendency of the times,’ 
— ‘ tat par itrane sahgare ’, ‘if fighting ensues for the safety 
of those — ‘ ahhyupapatti’ is ‘preservation — ‘ dharmena 
‘not by dishonest weapons or by dishonest methods.’ 
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The first half of verse 348 is quoted in Mitaksara 
(2. 286) in support of the view that, in certain cases — when, 
for instance, one finds the paramour with liis wife, and there 
would be delay if he were to lodge a regular complaint 
before the king, — the man would be justified in taking- 
up a weapon and killing the paramour. Balctmbhatfi 
explains the entire verse: — ‘(1) When arrogant persons prevent 
Brahmanas from performing their sacred duties; (2) when, 
on the waning of royal authority due to foreign invasion, 
one has to take care of himself, (3) when one has to enter 
a fray for the preserving of cows &c., (4) or for the safety 
of women and Brahmanas ; — if one fights in a lawful manner, 
he incurs no sin.’ 


VERSE CCCL 

“According to Kulluka the condition is that one must 
be unable to save one self by fight; — according to Nara- 
yana one must not wound such a man excessively — 
Buhler. 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 784), 
which adds the following explanation : — ‘ When even the 
Teacher and the rest, if they are assassins, may be slain 
— what to say of others — which only means that there 
is nothing wrong in the slaying of assassins other than the 
Teacher and the rest ; it is not meant that these latter are 
to be slain ; because we have the general prohibition that 
‘no Brahmana shall be killed.’ 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 104) ; — in 
Apararka (p. 627, and again at p. 1043) ; — in Vyavahara- 
Bdlamhhatti — (p. 1011) ; — in Prayashchittaviveka (p. 59), 
which says that ‘ eva ’ has been added for the purpose of 
emphasis ; — and in Nitimayukha (p. 77). 
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VERSE CCCLI 

This verse is quoted in Mitahsara (2.286) ns permit- 
ting the wedding of weapons by the Brahmanas ; — in Niti- 
rnayukha (p. 77) ; — and in Prayashchittaviveha (p. 60), 
which explains the last clause to mean that ‘the case is 
not that of one man killing another, but the animosity of one 
man (the killer) destroying the animosity of another (the 
killed) ;’ it adds Vashistha’s definition of the dtatdyin 
— ‘one who sets fire to houses, or administers poison, or who 
is going to strike with a weapon, or who robs one of his 
property, or who takes forcible possession of one’s fields, or 
of one’s wife, — these six are atatayins .’ 

VERSE CCCLII 

This verse is quoted in Apararha (p. 853) ; — in 

Vivadaratnahara (p. 388) ; — and in Vivddachintamani 
(p. 174), which explains ‘ trin ’ (which is its reading for 
‘ nrrn ’) as ‘ persons of the three lower castes, i.e., all except 
the Brahmanas,’ — and ‘ udvejanaharaih ’ as the ‘cutting of 
the ears, nose, and so forth.’ 

VERSE CCCLni 

This verse is quoted in Vivadaratnahara (p. 388) ; — 
and in Apararha (p. 854). 

VERSE CCCLIV 

This verse is quoted in Apararha (p. 854) ; — in 
Vivadaratnahara (p. 384), which adds the following notes: 
— ‘ Purvamdhsaritah ’, already previously suspected of enter- 
taining longings for that lady the punishment is to be 
inflicted only in a case where the conversation is not held 
under circumstances unfavourable to intercourse ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 156 la), which explains 
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‘ dosaih ’ :is ‘tendency to run after women,’ and adds that this 
refers to cases where the conversation is held with evil intentions. 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 106), as 
laying down the penalty for a man of wicked character 
holding conversation with another man’s wife ; — and in 
Vivadachintatnani (p. 172), which explains the meaning 
to be that ‘if a man who has been once suspected of illicit 
connection with a woman should meet her in private and 
talk to her longer than ordinary courtesy demands, he 
should be punished with the first amercement.’ 

VERSE CCCLV 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 384) , to the 
effect that no blame is to be attached to, and no punishment 
inflicted in a case where a man, not previously suspected, 
engages in such conversation for other purposes ; — in ApctrarTca, 
(p. 854), which explains ‘ dosaih ’ (which is its reading for 
‘purvam ’) as ‘such improper tendencies as a longing for 
a particular woman and so forth ’; — and in Mitdhsard (2.284), 
to the same effect. 

Balambhatfi supplies a full explanation : — ‘ If the 
man is one who has not been suspected of entertaining 
any improper desire towards a woman, and he engages in 
conversation with that woman for some purpose, and in the 
presence of other persons, then he should not be regarded 
as culpable, since he has done nothing wrong.’ 

It is quoted in Vivadachintcimani (pp. 172-173) which 
has the same explanation as the one just stated. 

VERSE CCCLVI 

This verse is quoted in Vyavahara-Bdlambhatti (p. 
1002) ; — and in Vivadachintamani (p. 173), to the effect 
that, even though not suspected, if one converses with a woman 
in secluded places, he is guilty of an offence. 
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VERSE CCCLVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakarci (p. 381), 
which explains ‘ upakarakriyd ’ as ‘ behaving agreeably ,’ — 
and ‘keli’ as ‘flirtation.’ 

VERSE CCCLVIIT 

‘ Adeshe ’ — ‘At an improper place or on a improper part 
of her body’ (Medhatithi); — ‘breasts or hair Ac.’ (Nara- 
yana) ; — ‘ breasts, tliighs and such parts of her body’ 
(Kulluka and Raghavananda) ; — ‘in a lonely place’ (Nandana). 

Tliis verse is quoted in Mitdkqara (2.284), to the 
effect that that man also is to be punished who permits him- 
self to be touched by a woman; whereon Balambhatfi 
has the following explanation : — ‘ (1) If the man touches 
the woman’s breasts, thighs or such other untouchable 
parts of the body, (2) or if the man permits his own pri- 
vate parts to be touched by her, — all being done by mutual 
consent, — it is to be regarded as adultery ;’ — and in V irami- 
trodaya (Vyavahara, 155 a). 

VERSE CCCLIX 

‘ Abrdhmanah ’ — ‘ Ksattriya and the rest’ (misbehaving 
with a woman of the higher caste) (Medhatithi and Nandana) ; 
— ‘ Shudra misbehaving with a Brahmana woman ’ (Kulluka 
and Raghavananda). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 388), 
which says that this refers to the ‘ non-Brahmana ’ misbe- 
having with a woman of a superior caste ; — in Vyavahara- 
Bdlarnbhatti (p. 115); — and in Vivadachintdmani (p. 174) 
as laying down the penalty for one of the lower caste misbe- 
having with a woman of the higher caste. 
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VERSE CCCLX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 386), 
which adds the following notes : — Vandinah ,’ bards singing 
the praises of people, — ‘ diksitah ,’ persons initiated for a 
sacrificial performance, — ‘ kdravah ,’ professional artisans ; — 
and in Vyavahara-Bdlambhatti (p. 1002). 

VERSE CCCLXI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 386) ; — 
in Vyavahara-Bdlambhatti (p. 1011); — and in Vivada- 
chintdmani (p. 173), which explains ‘ nisiddhah ’ as ‘for- 
bidden by the husband or other relatives of the woman.’ 

VERSE CCCLXI1 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 387), 
which adds the following notes : — In the case of the wives 
of Charanas and other people of that class, and also in that 
of the wives of those who make a living by ‘ their own ’ 
(wife’s beauty), — the aforesaid rule prohibiting conversation, 
or that prescribing the punishment for conversing, does not 
apply, — because it is the business of these people to help their 
wives to come in contact with other men, and themselves to 
bring about their intercourse in secret.’ 

It is quoted in Mitdksard (2. 285), where Bdlambhatfi 
has the following notes: — ‘The said rule is not applicable 
to cases where conversation is held with the wives of 
actors, singers and people of that class who make a liv ing 
by the beauty of their own (wives), i. e., those who permit 
other men to have intercourse with their tvives , — the wife 
being called ‘ dtman ,’ in accordance with the dictum that ‘ the 
wife and son of a man are his very self ] — ‘ for the purpose 
of making money, and help their wives to meet other men, 
and even connive secretly — shoving as if they did not see it 
— at other men coming to them wives.’ 
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It is quoted in Vivadachintamani (p. 174), which has 
the following notes : — ‘ Charana,’ dancer, — ‘ atmopajivin ’ is 
the professional actor, who makes a living by his ‘ dtman 
i. e., liis wife, — these two classes of men deck up their wives 
for the purpose of entrapping young men, and hence conver- 
sation with their wives is not to be penalised, though inter- 
course with these also is to be punished; — and in Virami- 
trodaya (Vyavahara, 150 a). 

VERSE CCCLXIII 

4 Pravrajitdsu ’ — ‘ Women without protectors’ (Medha- 
tithi) ; — ‘ Female mendicants (Xarayana) ; — ‘ nuns ’ (Kulluka) ; 
— ‘ Buddliist and other nuns ’ (Raghavananda and Ramachan- 
dra). 

This verse is quoted in Vivadaratntikara (p. 387), to 
the effect that even in the case of the said women, if the man 
holds conversation secretly, he is to be punished. It adds 
the following notes : — ‘ Praisydsu slave-girls, — ‘ ekabhak- 
td.ni, ’ a woman kept by one man only, — ‘pravrajitdsu,’ 

‘ Buddhist and other nuns — ■ kinchit, i. e., something less 
than the ‘ Suvarna ’ wliich has been prescribed (in verse 
361) as the line. 

It is quoted in Bdlambhatfi (p. 285), to the effect that 
even in the case of the wives of actors and the rest, if a man 
holds conversation in solitary places, he should be fined some 
little amount ; as these also are ‘ wives of other men similarly 
some little fine is to be imposed for conversing with such 
women as kept slave-girls, nuns and so forth. 

VERSE CCCLXIV 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 401), 
which explains ‘ akamdm ’ as ‘ unwilling — and 4 tulyah ’ as a 
4 man belonging to a caste intercourse with which is lawful.’ 
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It is quoted in Apararka (p. 858), which adds the 
following notes : — ‘ Akamam ,’ ‘ unwilling ’ — ‘ kanydm ‘ un- 
married girl who retains her virginity ’ — if one violates, — 
he, whether he be of the same caste as the maiden, or of a 
different caste, deserves death, if he is not a Brahmana; 
if he is a Brahmana, some other penalty has to be imposed 
upon him. — If however the maiden is willing and is violated 
by a man who is her 1 equal ’ — belongs to the same caste as 
herself — then the penalty shall be, not death, but the ‘highest 
amercement.’ 

It is quoted in Mitaksard (2. 288) to the effect that even 
in the case of a maiden of the same caste, if one has intercourse 
with her, when she is not willing, the penalty is death ; but 
Balambhatfi adds that this, refers to non-Brahmanas,— and 
that the ‘ death, vadha ’ means the cutting ojft of the. 
male organ and so forth; — -and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
157 a). 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 321) ; 
— and in V ivadachintamani (p. 175), which explains the 
meaning to be that ‘ if a man despoils a virgin of the same 
caste without her consent, he deserves vadha, not if he does 
it with her consent. 


VERSE CCCLXV 

‘ Samyatdm ’ — ‘ Kept away from amusements and guarded 
by chamberlains ’ [not ‘ relatives ’ as stated by Buhler] (Medha- 
tithi) ; — ‘ bound ’ (Narayana). Kulluka is misrepresented 
by Buhler : he says nothing about ‘ fettering he only says 
that she is to be kept in the house ‘ with care’. 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 404), which 
explains ‘ Sevamanam ’ as ‘ winning him over to herself 
for the purposes of sexual intercourse’,- — and ‘ samyatam ’ as 
‘ imprisoned.’ 
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VERSE CCCLXYI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 402), 
which adds the following notes : — ‘ Uttamam ’ has to he 
qualified by ‘ if willing ’ ; — ‘ samcim,’ belonging to the same 
caste as himself ; — ‘ shidkam ’, fee agreed upon by both the 
parties, as in the ‘ Asura ’ form of marriage. 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 321), to the effect that when a man of the lower caste has 
intercourse with a maiden of a higher caste, whether willing or 
unwilling, his penalty is death, but when one has intercourse 
with a willing maiden of the same caste as himself, then he shall 
present to her father a cow and a bull, if the latter be willing 
to accept it (and the man has to many the maiden in this 
case, adds Balambhatti ) ; but if the father is not willing to 
receive the fee, its equivalent shall be paid as fine to the king 
(and in this case also the maiden is to be married to the man). 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 157a). 

VERSE CCCLXVII 

T his verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 321), to the effect that two fingers are to be cut off if 
the man only defiles the maiden with his fingers ; — in 
Apararka (p. 858), which adds the following notes : — 
‘ Abhisahya forcibly, — ‘ kuryat ,’ defile the maiden by the 
introduction of fingers, — the two fingers (its reading being 
1 kartye angulyau ’) with which he defiles her should be 
cut off at once, without delay ; — in Vivadaratnakara 
(p. 403), which has the following notes : — ‘ Abhisahya inso- 
lently, — ‘ kuryat ,’ should defile, — ‘ kaipye ’ (which is its 
reading for ‘ kartye ’), should be cut off’ ; — and in Mitak- 
yird (2. 288), to the effect that when a man defiles an unwilling 
maiden of the same caste as himself by thrusting his fingers 
into her, he should be fined 600 and two of his fingers should 
be cut off. 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 157a). 
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VERSE CCCLXVIII 

Tliis verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 403), which 
adds that this applies to the ease where the maiden is of a 
lower caste ; — in Parasharamadhava (Vyavahara, 

p. 321) ; — in Mitdksara (2. 288) as providing for a case 
where the finger-defilement occurs in the case of a willing 
maiden. Balambhcitfi adds that ‘ tulyah ’ means a man 
of the same caste as the girl ; — lie is to he fined 200 with a 
view to prevent repetition. 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 157a). 
VERSE CCCLXIX 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 321) ; — in Vivddaratnakara (p. 403), which adds that 
‘ dvigunam ’ means ‘ double of 200’ ; — and ‘ shiphd ’ stands 
for ‘strokes of creepers, ropes and such other tilings : in 
Apararka (p. 859), which adds the following explanation : — 
If one maiden happen to penetrate another with her fingers or 
some such thing, she shall pay a fine of 200 to the king, 
and that fee or price which the defiled maiden is worth, three 
times (its reading being ‘ trigunam or ‘ dvigunam ’) that shall 
be paid to her by the other girl, who is, in addition, to receive 
ten stripes — i.e., strokes of rope or creepers. 

It is quoted in Mitdksara, (2. 288) to the same effect ; 
where it adds that ‘ double the fee ’ ( dvigunam shulkam ) is 
to be paid by the offending girl to the father of the defiled girl. 

It is quoted in Vyavahara- B d lam bhatfi (p. 1016) ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 157a). 

VERSE CCCLXX 

According to ‘ others ’ in Medhatithi and X a ray ana, the 
verse describes three distinct penalties for women of the 
three distinct castes. Govindaraja and Kulluka hold that 
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in any one case, whether one or the other of the three penalties 
shall be inflicted will depend upon the circumstances of that 
case. 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 321 ; — in Vivadaratnakara (p. 403), which explains 
‘ stri ’ as a woman who is herself not a maiden ; — in 
Apu/rarka (p. 859), which says stri meant here is ‘ other than 
a maiden’, the 1 maiden ’ having been already dealt with in the 
preceding averse ; — in Mitaksard (2. 288), which 
explains ‘ stri ’as ‘a grown up experienced woman ’ ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 157a), which explains ‘j or«- 
kuryat ’ as ‘ causes penetration.’ 


VERSE CCCLXXI 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 119) ; — and in Vivadaratnakara (p. 399), which adds the 
following notes : — ‘ Lahghayet ’, disregarding her husband, 
if she goes to another man, — ‘ jfldtistrigunadarpita ’, being 
insolent on account of her relatives and such feminine qualities 
as beauty and the like. 


VERSE CCCLXXH 

This verse is quoted in Apararka (p. 857), which adds 
that this applies to men other than Brahmanas ; — in 
Vivadaratnakara (p. 39), which explains ‘ abhyadadhyuh ’ 
as ‘ should scatter round him ’ — and adds that this is to be 
done by the executioners. 

VERSE CCCLXXin 

‘ V ratya ’ — ‘ (a) A public woman, or (b) a woman who 
belongs, as slave, to several men, or (c) ‘ unmarried ’ (the 
last being rejected) (Medhatithi who is misrepresented by 
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Buhler) ; — ‘ the wife of a person, who, though of a twice- 
born caste, has not had his sacraments’ (Govindaraja and 
Kulluka). 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 394), 
which adds the following explanatory notes : — If a man is 
found to persist in the intercourse for one year, after having 
been convicted of it, — he should suffer double the penalty 
prescribed for the first offence of its kind ; and the penalty 
should be enhanced in proportion to the period of duration 
of the connection. ‘ Vratya ’ is the woman fallen from virtue, 
who has abandoned all meritorious acts ; but Halayudha 
explains * vratya ’ as a maiden that has passed her marriage- 
able age. 


VERSE CCCLXXIV 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Vyavahara 
p. 378), to the effect that when a Shudra has intercourse with 
an unguarded woman of a higher caste, his organ is to be 
cut off and all his property confiscated, and if he has recourse 
to a guarded woman of the higher caste, he shall suffer 
death and his entire property shall be confiscated. 

It is quoted in Vivddaratndkara (p. 395), which adds 
the following notes : — ‘ Dvaijatam varnam ’, a woman of 
the twice-born caste, — ‘ avasan having recourse to, — ‘ agup~ 
taikangasarvasvi ’ (which is its reading for ‘ aguptamah- 
gasarvasvt ’), if the woman is one who is not guarded , the 
man shall be deprived of one limb and also of his entire 
property ; and of his entire property as also of his entire body 
(if the woman is one who is guarded). 

It is quoted in Mitdk$ara (2. 286), which has the same 
explanation as the one in para 1 above ; — in Vyavahdrama- 
yukha (p. 106), which also has the same explanation ; — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 156 a). 
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VERSE CCCLXXV 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 396), 
which adds the following explanatory notes : — For having 
recourse to a guarded Brahmana woman, the Vaishya is 
to be imprisoned for one year and his entire property is to be 
confiscated, — the Ksattriya is to be fined 1000, and shall have 
Iris head wetted with urine and then shaved; — and in 
Vyavahara- Balambhatti (p. 1009). 

VERSE CCCLXXVT 

This verse is quoted in Vyavahdramayukha (p. 106) ; — 
in Mitaksara (2. 286) ; where Balambhatti adds that 

in ‘ paftchashatarn ’ we have Bahuvrihi compound ; and 
notes that the penalty for a Ksattriya is double that for a 
Vaishya, because it is the function of the former to protect and 
guard people from all kinds of harm ; and that the fine of 500 
prescribed for the Vaishya is meant for that case where he 
does it under the impression that the woman is a Shudra, or 
for that where the woman concerned is merely Brahmana 
by birth and is entirely devoid of all Brahmanical virtues. 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 156a). 

VERSE CCCLXXVII 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara 
p. 318) ; — in Vyavahdramayukha (p. 106) ; — and in Mitak- 
sara (2. 286), where Balambhatti adds the following 

notes : — If a Ksattriya or a Vaishya have intercourse with a 
guarded Brahmana woman, he should be punished like a 
Shudra, i- e., deprived of his whole body and his entire pro- 
perty (according to 374) ; i. e., Ins entire property should be 
confiscated and he should be put to death ; — another alterna- 
tive penalty prescribed is that he should be put to death, 
without any confiscation of property ; and it is by means of 
the ‘ Katagni ’ that he is to be put to death. 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 155 b). 
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VERSE CCCLXXVm 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 317), which remarks that this refers to cases where the 
woman is not the wife of one’s teacher or friend ; — in 
Vivddaratndkara (p. 393); — in V yava h diramay v kha (p. 
105), as laying down the penalty for forcible intercourse with 
a chaste Brahmana woman ; — in Mitdksard (p. 256) 

where Balambhatti notes that inasmuch as the latter 
half contains the epithet ‘ ichchhantyd,’ ‘ willing,’ — which is 
in contradistinction to ‘ baldt,’ ‘by force,’ of the former half, — it 
follows that in case the first half refers to the guarded woman, 
the second half must refer to the unguarded one ; the mean- 
ing being that if a Brahmana has connection only once with 
a willing woman of the same caste, he should be fined 
500; — in Smrtisdroddhdra (p. 330) ; — and in Viramitro- 
daya (Vyavahara, 144 b and 155 b), which explains ‘ guptam ’ 
as ‘ properly guarded ’; and adds that tins refers to cases of 
adultery other than those with the wife of the guru or the 
friend , for which latter other penalties have been prescribed. 

VERSE CCCLXXIX 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 393), 
which adds the explanation that ‘ for an offence in connection 
with which death penalty has been prescribed, the Brahmana 
shall only have liis head shaved’; — in Pardsharamddhava 
(Achara, p. 399); — in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 159) ; — in Aparcirka (p. 681), which adds that banish- 
ment from the city and such other penalties are equal to the 
death-penalty, so far as the Brahmana is concerned;- — in 
Vyavahara- Balambhatfi (p. 115) ; — and in Viramitro- 

daya (Vyavahara, 58 b). 

VER8E CCCLXXX 

This verse is quoted in Apararka (p. 681), to the effect 
that even though actual death has been prohibited as a penalty 
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for the Brahmana, yet there are other penalties which are 
equal to, and substitutes for, that penalty ; — again on p. 842, 
where it notes that the banishment here laid down is meant for 
cases other than the ‘ mortal offences.’ 

It is quoted in V ivadaratnakara (p. 632) ; — in 
Mitaksara (2. 81), which remarks that corporeal punishment 
is never to be inflicted on the Brahmana ; this is the general 
law laid down here; and again on 3. 267 ; — in Vyavahara- 
Ealambhatfi (p. 115) ; — and in Prayashchittaviveka 
(p. 183), to the effect that for the Brahmana there is no death- 
penalty. 


VERSE CCCLXXXI 

This verse is quoted in V i oadaratna kara (p. 632) ; — in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 59) ; — in Apararka (p. 
681); — in Mitciksard (2. 281); — and in Vyavahara- 
Bdlambhatfi (p. 115). 

VERSE CCCXXXII 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 393), 
which remarks that ‘ danda ’, ‘ punishment,’ meant here is the 
‘ middle amercement ’; — in Vyavaharamayukha (p. 106) ; — 
in Apararka (p. 857), which remarks that the meaning is 
that in the case of the Vaishya having intercourse with an 
unguarded Ksattriya woman who is entirely corrupt, the fine is 
500 ; while if the woman is guarded and chaste, then death- 
penalty ; — -if the woman belongs to the same caste as himself, 
the penalty is the ‘highest amercement.’ 

It is quoted in Mitaksara (2. 286) ; — in Pardshara- 
madhava (Vyavahara, p. 319), to the effect that between the 
Ksattriya and the Vaishya, if one has recourse to the woman 
of the other caste, the penalty is a fine of 1,000 and 500 
panas respectively ; — and in Viramitrodya (Vyavahara 
156 a). 
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VERSE CCCLXXXIII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 393) ; — in 
Vyaoaharamayukha (p. 106), which remarks that this refers to 
the case of a chaste woman ; — in Parashararnadhava 
(Vyavahara, p. 317) ; — and in Virarai trodaya (Vyavahara, 
155 b), which explains ‘ te ’ as ‘ Ksattriya and Vaishya. 


VERSE CCCLXXXIV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 396), 
which adds ithe following explanation : — If a Ksattriya has 
recourse to an unguarded Ksattriya woman, his head shall be 
wetted with urine and then shaved, or he may be fined, like the 
Vaishya, 500 panas. It adds that Laksmidhara has read 
‘ maundyameva’ tor ‘ dandameva’; — and in Vyavahara- 
Balambhatti (p. 1008). 

VERSE CCCLXXXV 

‘ Antyajastriyam ’ — -‘Chandala woman’ (Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ woman belong- 
ing to such castes as washermen, cobblers, actors, basket- 
makers, fishermen, Madas and Bhillas ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 394), 
which adds the following notes: — ‘ Ksattriyava ishye ’ is the 
dual form in the Accusative ; — ‘ antyajastri washer- 
woman and the like ; — in view of what is said here the death- 
penalty laid down elsewhere for having recourse to the 
‘ antyaja ’ woman should be understood as meant for men 
other than Brahmanas ; — in VyavaJiara-Balambhatti (p. 
1008) ; — and in Vivcidachintamani (p. 108), which explains 
‘ antyaja ’ as ‘ the washerwoman, the cobbler, and so 

forth.’ 

80 



632 


MANTT SMEITI — NOTES 


VERSE CCCLXXXVI 

This verse is quoted in Vivdidaratndkara (p. 408), 
which adds the following notes: — ■Dustavak,’ defamer of 
people, — ‘ dandaghna, ’ one who strikes people with a stick, 
i.e., an assaulter; — and in Vivcidachintdmani (p. 264). 


VERSE CCCLXXXVH 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 408), 
which explains ‘ sajdtesu ’ as ‘ among persons of the same 
class with himself ’ ; — and in Vivcidachintdmani (p. 264). 

VERSE CCCLXXXVIII 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 122), which 
adds that whether the fine is to be 200 or 100 is to be deter- 
mined by the offence being intentional or unintentional, and 
also by the richness or poverty of the offender. 

It is quoted in Apardrka (p. 837), which adds that this 
rule applies to such priests as are hereditary, or have been 
appointed by the man himself; — in Krtyakalpataru (91a); 
— and in Virarnitrodaya (Vyavahara, 120 a). 

VERSE CCCLXXXIX 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 357), which 
notes that ‘ tyaga, ’ ‘ abandonment,’ here means ‘ not accord- 
ing such treatment to them as has been prescribed in the 
scriptures ’ ; — and that ‘ Ktrt ’ here stands for the wife. 

It is quoted in Apardrka (p. 823), which remarks that 
this rule refers to the abandoning of all the four collectively ; — 
and in Vivddachintamani (p. 154). 
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VERSE CCCXC 

1 Ashramesu’ — ‘The hermitages of Vanaprasthas and 
other hermits living in the forest ’ (Medliatithi) ; — ‘ the House- 
holder’s and other life-stages ’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Vyavahdramayukha (p. 4) ; 
— in Vlramitrodaya (Vyavahara, 10a), which explains ‘dshra- 
mesn karye ’ as ‘ business arising out of the life-stages ’ ; — and 
in Krtyakalpataru, (10 a), which explains 1 dshramesu’ as 
‘ in the matter of the life-stages’, — and ‘ na vihruydt, ’ as 
‘ should not apportion victory and defeat.’ 

VERSE CCCXCI 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (10 a), which 
explains ‘ sdntvena prashamayya ’ as ‘ having allayed all 
anger and ill-feeling by means of conciliatory words ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 10 a). 

VERSE cccxcn 

‘ Prativeshya-anuveshya ’ — ‘ Neighbour living in front 
— neighbour living at the back ’ (Medliatithi) ; — ‘ the next 
neighbour and the neighbour next to him ’ (Kulluka, Nara- 
yana and Raghvananda). 

‘ Masakam ’ — ‘ Of gold ’ (Medliatithi) ; — ‘ of silver ’ 

(Kulluka). 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 358), 
which adds the following notes: — ‘ Kalyane vimshatidvije,’ 
‘ at which twenty Brahmanas are entertained ’ ; — at such a 
festival if one does not feed his front neighbour and back 
neighbour, — both of whom are perfectly fit persons for being 
entertained, — he should be fined one ‘ Mdsa ’ which should be 
understood to be of silver , in Hew of the fact that Manu in the 
next verse prescribes the golden ‘ masa ’ as the fine for the 
offence of not feeding the neighbours at a rich entertainment. 
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VERSE CCCXCIII 

‘ S hr otriy am ’ — ‘ Who is not a neighbour’ (Medhatithi) ; 
— •* a neighbour ’ (Govindaraja and Kulluka) ; — ‘ a resident of 
the same village ’ (Narayana). 

Tliis verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 359), 
which adds the explanation that the quantity of food 
that he might have eaten should be made to be given to the 
uninvited man. 

VERSE CCCXCIV 

This verse is quoted in Viraraitrodaya (Rajaniti, p. 272), 
which adds the following notes : — ‘ PithasarpV is the lame ; — 
‘shrotriyesupaku'rvan? he who accords to learned Brahmanas 
grain and monetary assistance. 

VERSE CCCXCV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 252), which adds the following notes : — ‘ Sampujayet, ’ 
honour them with presents ; this implies that he should not 
take anything from them. 

VERSE CCCXCVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 823), which adds 
the following notes : — The washerman shall not carry clothes 
tying them in cloth ; — ‘ na vasayet, ’ nor should he keep 
them in his house, or he should not allow them to be used by 
others on receiving cash-hire from them. 

It is quoted in Mitaksara, (2. 238), which adds the 
following explanation : — The washerman shall wash clothes 
by rinsing them on a plank of cotton-wood, and not on stone ; 
he shall not mix them up, i. e., shall not exchange them among 
the diverse owners, says Balambhatti, — nor shall he keep 
them in his house ; — if he does any of these things, he should 
be punished. 
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This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 313), which 
adds the following notes : — ‘ Shalmale,’ made of cotton-wood, 
— ‘ shl aksne’ soft, — ‘ nirnijyat,’ should wash, — ‘ nejakah,’ 
washerman,— ‘ nachct vasamsi vdsobhimirharet,’ he should 
not carry clothes tied up in other clothes, to the washing- 
place, — ‘ na cha vasayet ,’ he should not let the clothes of one 
person be worn by another. The meaning is that if he does 
not act up to these rules, he becomes liable to punish- 
ment. 

It is quoted in Par asharamddhava (Vyavahara, p. 311), 
as laying down rules for washermen. 

VERSE cccxcvn 

‘ Dvadashakarri — ‘ Twelve panas ’ (Kulluka and 

Medhatithi, who does not say ‘ palas ,’ as asserted by Buliler) ; — 

‘ twelve times the value of the yarn’ (Govindaraja) ; — ‘ one- 
twelth of the value of the yarn’ (Narayana). 

This verse is quoted in A par dr lea, (p. 785), which ex- 
plains dvadashakam ’ as ‘ fine consisting of 12 kdrsdpanas ’ ; 
— and in Vivadaratndkara (p. 311), which adds the following 
notes : — “ Tantuvaya,’ the weaver of cloth, having received 
10 palas of yarn, shall, after weaving it, give to the owner 
cloth weighing 11 palas-, otherwise acting, — i.e., having- 
received 10 palas of yarn, if he gives cloth weighing only 
10 palas, — he should pay a fine. It adds that this rule refers 
to coarse yams. 

VERSE CCCXCVIH 

‘ Tatah’ — ‘Of the amount thus fixed ’ (Medhatithi) ; — ‘out 
of the profit on that amount’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 304), which 
remarks that this refers to commodity imported from other 
countries ; — in Apararka (p. 833) ; — in Viramitrodaya, 
(Rajaniti, p. 164), which adds that, though from the words 
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it would seem that the twentieth part of the value of the 
commodity is meant, yet, in fact, it is of the profit over and 
above the value fixed ; for if the king were to take the 
twentieth part of the value, then the trader would have no 
profit at all, and his business would be ruined ; — and in 
Vyavahdra-Balambhattl, (p. 954.) 

verse eccxeix 

This verse is quoted in Vivadaratn dlara (p. 300), 
which adds the following notes : — Those objects that are specially 
fit for a king’s use — such as large elephants, and so forth — 
as also those the export of which is prohibited, such as grains 
and other things difficult to obtain in the country, and hence not 
to be sold to foreign countries, — if, through greed, merchants 
should export such articles to foreign countries, they should 
have all their property confiscated by the king, i.e., he 
should bike away all that the man may have earned over the 
commodity. 

It is quoted in Apardrka (p. 817) ; and again on p. 834; 
— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 174) ; — in Vyavahdra- 
Balambhattl, (p. 954) ; — and in Vivadachintamani, (p. 119), 
which has the following explanation — ‘ Such elephants, horses 
and other things as are fit for the king only, — and tilings 
of which all buying and selling have been prohibited by 
the king, — if any one sells these in open defiance of the royal 
command, all that he obtains by tliis selling should be confis- 
cated by the king.’ 


VERSE CD 

This verse is quoted in Vtiddaratnakara (p. 297), 
which adds the following notes : — ‘ Shullca ’ is the duty 
realised by the king on all sales and purchases, — the ‘ sthanas ’ 
of this are the customs-outposts established by the king 
on rivers, in cities, on mountains, and so forth ; — when the 
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merchant reaches these out-posts, he should pay the custom ; he 
should never seek to avoid their payment by going by 
untrodden tracks ; — if with a view to avoiding customs-out- 
posts, the merchant should seek to carry on his sale and 
purchases at the improper time — e.g., at night, — or if he 
declares his goods falsely, — then he should be made to pay 
a fin e which is eight times the value of the commodity in 
question. 

It is quoted in Vyavahara-Bdlambhalti, (p. 955). 
VERSE CDI 

Tins verse is quoted in Vivadarcitnakara, (p. 301), 
which adds the following notes: — 1 Agcimam,’ the import of 
foreign commodities from countries either remote and inacces- 
sible, or proximate and easily accessible — ‘ nirgamam, ’ export 
of commodities of the country to the said foreign countries; 
— ‘ sthdnam ,’ the determining of the expenses incurred 
in the storing of the commodity during the larger or shorter 
interval between its purchase and sale; — similarily ‘vrddhi- 
ksayam', the profit or loss actually accrued ; — ‘ vicharya 
having fully considered all this, — the king shall so regulate 
buying and selling that there may be no undue profit or loss 
to the traders. 

It is quoted in Apardrka (p. 827) ; — and in Vya- 
vahara-Balambhatti (p. 942). 

VERSE CDU 

Buliler is not light in saying that ‘ Medhatithi o m its 
this and the next four verses ’ — (See Translation). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 301), 
where it is remarked that the prices should be settled 
every fortnight for such commodities as take a long time 
to dispose of, and every five days for those that are 
disposed of quickly. 
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It is quoted in Pardsharamadha'ca (Vyavahara, p. 
315), which adds the following notes : — In the case of 
country-produces which are disposed of the same day, he 
should fix the profit at 5 per cent ; and in that of foreign 
products disposed of the same day, 10 per cent ; in the 
case of commodities wliich take sometime in being dis- 
posed of, the amount of profit is to be fixed in accordance 
with the time likely to be taken in their disposal ; and in 
the case of commodities imported from foreign countries, 
the cost of the journey both ways, of the customs and other 
duties paid, should be totalled up and added to the price 
paid, and upon this the prices should be so fixed that 
the trader makes a profit of 10 per cent on the total 
outlay. In short the king shall so fix the prices that 
the interests of neither the consumer nor the supplier may 
suffer. 

It is quoted in Apararka (p. 827) ; — ’and in Mitak- 
sara (2 '251), where Balambhatti adds the following 
notes For commodities that cannot keep long, every five 
days, for those that can keep a little longer, every fortnight, 
and for those that can keep much longer, every month, — 
the king should have the prices fixed by trustworthy offi- 
cers in the presence of himself as also of the expert mer- 
chants; — what the repetition (‘ pafichardtre pafichardtre') 
means is that the prices are to be fixed after five days or 
‘ after a fortnight ’, &e., always throughout the king’s life. 


VERSE CDIII 

This verse is quoted in Vivddaro tnaka ra, (p. 301), 
which explains ‘ pratimanam ’ as prices of stone and other 
materials stamped with a royal mark, which are used for 
determining the exact weight of gold ; — and in Vyava- 
hara-Bdlambhatfi (p. 940). 
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VERSE CDIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
270), which adds the following notes : — This rule applies 
to the case of unladen carts ; — an empty cart, for 
crossing a ferry, should be made to pay one pana a 
man with load, one-half of a pana, cattle and women, a quarter 
pana and a man without load the eighth part of a pana. 

It is quoted in Apararka (p. 834), which adds the 
following explanatory notes : — The Pdlki and such convey- 
ances, for crossing a ferry, should be made to pay one 
pana , — a man should pay one-half of a pana , — cattle and 
woman should pay a quarter pana, — as also a man, with 
only his two hands, i. e., without any load. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 640), which adds 
that ‘ ydnam ’ here stands for the empty chariot, and so 
forth ; — ‘panrusah’, load carried by one man, — ‘ paddrdham ' , 
the eighth part of a pana. 

It is quoted in Mitaksard (2.263), where Bdlam- 
bhatfi has the following notes : — An 'empty cart should pay 
a pana, — a man with a load, one-half of a pana, — cattle and 
woman (with the exception of those specified below in 407) 
a quarter pana-, and a man without load, the eighth 
part of a pana. It adds that this refers to river-cross- 
ings; the rates for sea-voyages are different. 


VERSE CDV 

This verse is quoted in Mitaksard (2.263), where 
Balambhatti has the following notes : — Carts laden with mer- 
chandise should be made to pay according to the value of the 
merchandise they carry ; those that are empty as also ‘ aparich - 
chhadah,’ poor persons, may be made to pay some little amount. 

It is quoted in Apararka (p. 834), which has the 
following notes : — Carts laden with merchandise should each 
pay according to the value of the merchandise carried ; 
when they are empty, they may pay a small amount ; so also 

persons without accoutrements. 

81 
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It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 270), which 
adds the following explanations : — Carts laden with mer- 
chandise should be made to pay in accordance with the large or 
small value of the merchandise carried ; empty carts and poor 
persons may pay some amount smaller than the eighth part of 
a pana. It adds that the rule applies to river -crossings. 
For voyages by river the rates are different (see next verse). 

VERSE CD VI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
270), which explains the meaning to be that for voyages by 
river, the freight, etc. payable is to be determined by consider- 
ations of place and time ; and in the case of voyages by sea , 
there is no such hard and fast rule, the freight payable being 
what is agreed upon in each case. 

It is quoted in Vyavahara-Balambhatfi (p. 263), which 
has the following notes : — What has been said in the preceding 
verse applies to river-crossings ; in the case of long voyages by 
river the fares are to be determined by such considerations as 
whether the river is sluggish or swift, whether the season is 
summer or the rains ; for voyages by sea, no rates can be fixed. 

VERSE CDVII 

This verse is quoted in Apararka (p. 835), which adds 
that this is an exception to the preceding rules ; — and in 
Vyavahara-Balambhatfi (p. 957). 

VERSE CDVin 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 642), 
which explains ‘ dasha ’ (or as it reads ‘ dasa ’) as ‘ the fisher- 
man and others engaged for rowing the ferry.’ 

VERSE CDIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 641). 

VERSE CDX 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 625). 
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VERSE CDXI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 253), 
which explains ‘ svani karmdni ’ as ‘ duties prescribed for 
their respective castes — in Apararka (p. 789) ; and in 
V iramitrodaya (Vyavahara, 126 a), winch says that the 
meaning is that ‘ if a Ksattriya or a V aishya has become a 
slave through want of living, his master should treat him well 
and take light work from him.’ 

VERSE CDXII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 153), 
which has the following notes : — ‘ Prabhdvatvdt ’ (which is 
its read ing for ‘ Prabhavatyat ’), on account of being power- 
ful, — ‘ samskrtdn ,’ endowed with character and learning ; 
if a Brahmana employs such twice-born men in work unsuit- 
able for them he should be fined 600 by the king. 

It is quoted in Apararka (p. 789), which explains 
‘ prabhavatya ,’ as ‘ prabhavato bhavah being powerful ; — 
600 panas are meant and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
126 a), which explains ‘ prabhavatyat ’ as ‘ prabhutvat ’, 
and adds that the mention* of ‘ dvijdti ’ makes it clear that 
the penalty here prescribed does not refer to the case of 
Shudra-Aa-ve*. 

VERSE CDXHI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 154), 
which explains the meaning to be that a Shudra may be 
made to do even the meanest service. 

VERSE CDXIV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 146), 
which adds the following : — Even through the favour of the 
owner of the Shudra-slave, there is no freedom for the latter 
from the lowest service or slavery. 

It is quoted in Apararka (p. 786) ; — and in Krtyakal- 
pataru (97a), which explains the meaning as that ‘ the master, 
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howsoever favourably inclined he may be towards either the 
born Shudra or to the bought slave, cannot absolve him 
from servitude. 

VERSE CDXV 

Cf. 8. 49, 177 and 9. 229. 

‘ Dhvaj ahrtaK — ‘ Captured in war ’ (Medhatithi) ; — 

‘ who has become a slave by marrying a slave-girl ’ (Narayana). 

‘ Dand addsah ’ — ‘Enslaved for debt’ (Medhatithi) ; — 
‘enslaved for having abandoned a religious order’ (Narayana 
and Nandana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 789), which explains 
‘ dandaddsa ’as ‘one who has been enslaved in payment of fine 
imposed,’ and adds that the list here given is not meant to be 
exhaustive. 

It is quoted in Mitdksard (2. 181), which remarks 
that the fist is not exhaustive; and Balambhaifi explains 
‘ dhvajaddsa ’ as ‘ a captive of war ,’ — ‘ dandaddsa ’ as ‘ one 
who has abandoned a religious order and has not performed 
the consequent expiatory rite, and has thereupon, by way of 
punishment, been made by the king a life-long slave. 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 240), 
which also notes that the list is not exhaustive. 

VERSE CDXVI 

This verse is quoted in Vyavahdira-Bdlambhatti 
(p. 572). 

VERSE CDXVni 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 625). 
VERSE CDEX 

l Karmdntdri — ‘Completion of his undertakings’ (Kulluka) ; 
— ‘the works, such as agriculture and the rest’ ; (Medhatithi,’ 
Govindaraja and Nandana) ; — ‘ workshops ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 155). 

VERSE XDXX 

This verse is quoted in Parasharamdd hava (Vyavahara, 

p. 396). 
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VERSE I 


This verse is quoted in Vyavahara- Balamhhati'x 

(p. 1034). 


VERSE II 


This verse is quoted in Mitaksara (2.195), which adds 
the following notes : — As a matter of fact, this appearing of 
husband and wife before the king as plaintiff and defendant 
is forbidden, and as such there is no room for this subject 
under the present head ; but what is meant is that if, from 
other sources, the king should happen to hear of the misbe- 
haviour of the one or the other of the party, he 
should interfere, and by means of judicious punishment bring 
them back to the path of righteousness ; otherwise he becomes 
involved in sin. — Bdlambhatti has the following explana- 
tory notes : — ‘ Svaih ’, the women’s own brother and other 
relations, — ‘ divanisham,’ always, — ‘ visayesu ’, even such 
objects of enjoyment as are not actually forbidden, such as 
beautiful things, tasty food, and so forth, — ‘ sajjantyati 
addicted, — they should be kept under control. 

It is quoted in Pardshararn ddhctva (Vyavahara, p. 322) ; 
in Smrtisdroddhdra (p. 330), which adds that ‘ though 
a regular law-suit between husband and wife has been pro- 
hibited, yet if the king happens to learn from other sources, of 
quarrels between them, he should intervene and make 
them keep to the right path,’ — in Krtyasdrasamu- 
chchaya (p. 98) which explains ‘ sajjanlyah ’ as becoming 
‘addicted’ — and in Nrsimhaprasdda (Vyavahara, 31 b). 
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VERSE III 

This verse is quoted in Parashararnadhava (Prayash- 
chitta, p. 286) ; — in V ivddaratnakara (p. 410) ; — in 
V yavahdra-Pdlamhhatti (p. 608) ; — in Nrsimhapra- 
sdda (Samskara 66 b) ; — and in Scimskararatnamala (p. 
674). 


VERSE IV 

This verse is quoted in V ivddaratnakara (p. 412) ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 158a), which has the 
following notes : — ‘ Kale ’ at the time suitable for giving away 
the girl — ‘ vachyam ’ is to be blamed, — ‘ anupayan ,’ not 
approaching. 


VERSE V 

This verse is quoted in V ivddaratnakara (p. 412) ; — 
Parashararnadhava (Vyavahara, p. 323), which adds the 
following notes : — ‘ If they are not guarded, they bring grief 
to the families of their husbands and fathers ; hence for the sake 
of both families, special care is to be taken of them.; — in 
Nrsimhaprasdda (Samskara, 66b) ; — in Saimkdraratnamald 
(p. 674); — in Krtyasarasamuchchaya (p. 98) ; — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara 158a). 


VERSE VI 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 411 ); 

— in Parashararnadhava (Vyavahara, p. 323) ; i n 

Nrsimhaprasdda (Vyavahara, 32a) in Krtyasarasamach- 
chaya (p. 98) and in Viramitrodaya (Vyavahara, 158a). 
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VERSE VII 

‘ Kulam ’ — ‘ Ancestors who can obtain offerings only 
from legitimate descendants ’ (Medhatithi, Govindaraja and 
Kulluka) ; — ‘ relatives, who are dishonoured by ladies ot the 
family misbehaving ’ (Medhatithi, alternatively, and Raghava- 
nanda ) ; — ■ position of the family ’ (Xarayana) ; — •' property’ 
(Raghavananda) . 

‘ Atrndnam ’ — ‘ Himself,’ ‘ as only legitimate children 
can offer S hraddhas ' (Govindaraja, Kulluka and Raghava- 
nanda) ; — ‘because an adultress and her paramour may attempt 
his life ’ (Medhatithi). 

‘ Dharmctm ’ — ‘ Tending of the sacred fires, to which 
the husband of an adultress is not entitled ’ (Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ the duties of the House- 
holder ’ (Xarayana). 

This verse is quoted in Vivadaratnakcira ( p. 411); — 
in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 323) ; — in Krtyasa- 
rasamuchchaya (p. 987) ; — and in Nrsimhaprasada (Vyava- 
hara, 32 a). 


VERSE VIH 

Cf. Aitareya Brahmana 7.13.6. 

This verse is quoted in Vivadaratnakcira (p. 417). 

VERSE IX 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 414) ; — and 
in Virarnitrodaya (Vyavahara, 159 a). 

VERSE X 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 416) ; — 
in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 323), which adds the 
explanation ; — ‘ Inasmuch as it is not possible to guard them 
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by force, they should be employed in such work as will not 
leave them time for thinking of other men ; — thus would they 
be guarded against evil ; — in Madanaparijata (p. 192); — 
in Nrsimh apramd a (Vyavahara, 32 a) ; — and in Viramitro- 
daya (Vyavahara, 158 b), which explains ‘ pyrasahya ’ as 
‘ by force, by keeping cooped up’ ; it adds that what is meant is 
that even though by forcible detention you can guard her 
body from misbehaviour, yet that cannot guard against the 
uncleanliness of her mind. 

VERSE XI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 416), which 
explains ‘ parindhyasya ’ as ‘ ear-rings, bracelets, and so 
forth — in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 323) ; — 
in Smrtitattva (II, p. 147), which explains ‘ parinay - 
ya ’ (which is its reading for ‘ parinahya j as ‘ bed-stead and 
other household funiture’; — and in Madanaparijata (p. 191). 

VERSE XII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 416), 
which explains ‘ aptakaribhih ’ as ‘ trustworthy and alert.’ 

VERSE xm 

‘ Durjanasamsargah ’ — ‘ Associating with wicked people, 
e.g., other unfaithful wives’ (Karayana);— ‘with adulterers ’ 
(Raghavananda) . 

This verse is quoted in Apardrkci (p. 108) ; — and in 
Vivadaratnakara (p. 430), which adds that what are men- 
tioned here are only by way of a few illustrations of what leads 
to the deterioration of a woman’s character. 

VERSE XIV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 412) ; 

and in Vnamitrodaya (Vyavahara, 158 b), 
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VERSE XV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 412) ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 158 b). 

VERSE XVI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 413), which 
adds the following notes: — ‘ Prajapatinisargajam, ’ Praja- 
pati is Brahma, what comes about, jay ate,' at the time of crea- 
tion by him (nisarge) is ‘ prajapati nisargajam' ; — in Krtya- 
sarasamuchchaya (p. 99); — and in Viramitrodaya (Vyava- 
hara, 158 b). 


VERSE XVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 412); — 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 158 b). 

VERSE XVIII 

The second half of this verse has been taken as a corruption 
of the line fern feifa:. Hopkins 

remarks : — “ This is supported by the sutras ; cf. the text 
and quotations given by Mandlik, Mayukha, 2. 366-367 ; 
also Baudhayana, 2. 3.46. ” 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 412), 
which adds the following notes : — ‘ Nirindriydh, ’ devoid of 
the faculties conducive to steadiness, truthfulness and so forth ; 
— “ striyonrtam,” women are called ‘untruth’ in the sense of 
being addicted to tying ; —and in Viramitrodaya (Vyava- 
hara, 158 b). 


VERSE XIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 

158 b), which has the following notes : — ‘ Shrutayah, ’ Vedic 
82 
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texts, — ‘ nigamem , ’ in the Vedas, — ‘listen to those rites that 
are referred to in the Vedas as expiatory of the misbehaviour 
of women, — and these will give you an idea of the character 
of women.’ 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 412), which adds 
the following notes : — ‘ Shrutayah ’, Veche texts ; — l nigamesu ,’ 
in the Vedas ; — ‘svdlaksanyam,’ eharacterestic ‘ tdsdm etc.,’ 
listen to that Vedic text, from among the said texts, which is in 
the form of an expiation for the sin of unchaste thoughts, this 
text being indicative of the character of women in general. 

VERSE XX 

“ This verse is a slightly altered mantra which occurs in 
Shahkhayana Grhyasutra ’3. 13. 5, and in the Chaturraasya 
portion of the Kathaka rescension of the Krsna Yajvrveda. 
According to the former, it has to be recited by the ‘ son 
of a paramour.’ But the Kathas prescribe its use by 
every sacrificer who offers a Chdturrnasya sacrifice. ” — Bidder. 

‘ Retah ’ — (a) ‘ The semen of the legitimate husband, 
or ( b ) the husband himself, or ( c ) the secretions of the mother 
herself’ (Medhatithi). [In the case of (c) the word is in 
the accusative case] ; — ‘ secretions of the mother on her sexual 
desires being aroused ’ (Kulluka, Govindaraja, Raghavananda, 
Xarayana and Nandana). 

See also Apastamba, Shrauta-sutra 1. 99 and Visnu 
Smrti 73. 12. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 412), 
which adds the following notes : — This quotes the Vedic 
text referred to in the preceding verse ; ‘ tat,' is the sin 
of desiring another man ; the meaning thus is as follows •— 
‘ Inasmuch as my mother entertained a longing for another 
man, the sin due to this — may the ‘seed’ of my father 
remove ; in ‘ pita ’ the nominative ending has the force 
of the genitive ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 158 b). 
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VERSE XXI 

Tliis verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 413) ; — 
and in Vtramitrodciya (Vyavahara, 158 b). 


VERSE XXII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 416). 


VERSE XXIII 

“The story of Mandapala is told in the Mahabharata 
1. 8335, adhyaya 229 ” — Bidder. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 416), which 
reads ‘ sharhgi ’, with Medhatithi. 


VERSE XXIV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 416). 


VERSE XXVI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 416) ; — 
in Madanaparijata (p. 190) ; — and in Nr.nm h aprasdda 
(Samskara, 66 b). 


VERSE XXVII 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 191) ; — 
in Vivadaratnakara (p. 417), which notes that the 
construction is ‘ pratyaham lokayatrayah nibnndhanam 
stri ’, and that both the bringing forth and the rearing of 
cldldren are her function ; — and in Nrsimhaprasada (Sams- 
kara, 66 b). 
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VERSE XXVIII 

This verse is quoted in VivadaratnaJcara (p. 417) ; — 
in Madanaparijata (p. 191) ; — and in Nrsimhaprasdda 
(Samskara, 66 b). 


VERSE XXXIV 

Compare 10. 72. 


VERSE XXXV 

This verse is quoted in Vyavahara-Balambhatfi (p. 

675). 


VERSE XLI 

‘ V ijndnam ’ — * Treatises on logic, arts, and so forth ’ 
(Medhatithi) ; — ‘ subsidiary sciences ’ (Kulluka). 

VERSE XLIV 

Hopkins says— “ The kings subsequent to Prthu, accord- 
ing to Medhatithi, have no legitimate claim to possession. ” — 
But there is nothing in Medhatithi to this effect. 

VERSE XLVT 

This verse is quoted in Smrtitattvci (H, p. 149), which 
explains ‘ niskraya ’ as selling and ‘ visarga ’ as renouncing , 
divorcing. 


VERSE XLVH 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Aehara, 
p. 490), which adds that this ride regarding the betrothal of 
a girl pertains to cases where the bridegroom to whom the 
girl has been betrothed has no disqualifying defects in 
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Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 388), which adds that 
the irrevocability of a partition here spoken of is meant for 
those eases where all doubts regarding its fairness can be set 
at rest by reasonable arguments ; — in Smrtitattva (II, p. 145), 
and again on p. 182, where it is added that this irrevocability 
of partitions is meant for cases where the partition has been 
made by the objector himself ; — -and in Smrtichandrikd 
(Samskara, p. 218), which explains the first clause to mean that 
‘ a man obtains his share in a property only once ,’ and adds 
that what is said in regard to the ‘girl ’ applies only to those 
eases where there is ‘no defect in the bridegroom (to whom the 
girl has been betrothed). 

VERSE XL VIII 

This verse is quoted in Vivadaratnahara (p. 578) ; — 
and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 574). 

VERSE XLIX 

This verse is quoted in Vivadaratnahara (p. 579). 
VERSE L 

This verse is quoted in Vivadaratnahara (p. 579). 
VERSE LI 

This verse is quoted in Vivadaratnahara (p. 579) ; — • 
and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 521). 

VERSE Ln 

This verse is quoted in Vivadaratnahara (p. 579), 
which explains the meaning to be: — ‘In a case where the 
owner of the field and the sower of the seed are not parties 
to an agreement, the benefit accrues to the former and 
not to the latter,’ 
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It is quoted in Parashmximddhava (Yyavaliara, p. 350), 
wliieli adds the following explanation : — In a case where 
the ‘ field-owner ’ and the ‘ seed-owner ’ have entered into 
an agreement that ‘ the child born would belong to both of 
us ,’ the child that is born of the connection between the 
former’s wife and the latter shall belong to both ; but where 
there has been no such agreement, and yet the latter ‘ sows his 
seed ’ in the former’s ‘ field ,’ and a child is born, it will belong 
to the ‘ field-owner ,’ and not to the ‘ seed-owner ;’ because 
the ‘ receptacle ’ is more potent than the ‘ seed ,’ as is 
found in the case of the cow, the sheep and other 
animals. 

It is quoted in Vtramitrodaya (Samskara, p. 656), 
which adds that ‘ phal anabhimndhana ’ means the ‘ absence 
of any such agreement as that the child born of 
th i s connection shall belong to both of us ;’ so that 
the son thus born would be ‘ ksetraja ’ and not 
‘ doyamusyayana.' 

It is quoted in Mitaksard (2. 127), which adds a note 
the exact wording of which has been reproduced in Para- 
sharamadhava (Yyavaliara, p. 350) [see above]. Balam- 
bhattl has the following explanation of the verbal construc- 
tion : — ‘ Ksetrindm bijindm ,’ ‘from among field-owners and 
seed-owners ,’ if either party has not agreed to the understanding 
regarding the lending of the ‘ field ,’ then the child born 
belongs to the ‘ field-owner ;’ and the reason for this lies in 
the fact that ‘ the receptacle is more potent than the seed ’; 
— and the reason for this is declared to be ‘ pratyaksam ,’ 

‘ ordinary perception ’, i. e., such is actually found to be the 
case in ordinary experience ; — the ‘ phalmn ’ spoken of in the 
text stands for the agreement regarding the child ; — it goes 
on to add that according to Medhatithi this verse serves to point 
out the special circumstance under which the ‘ benefit does 
not accrue to the seed-sower ,’ which has been stated in, 
general terms in the preceding verse. 



Explanatory — adhyaya ix 


653 


It is quoted in Vyuvahdra-Balambhatfi (p. 653) ; — 
and in V irarnitrodaya (Vyavahara, 185 b), which adds the 
following explanation — ‘In a case where there has been no 
agreement regarding the phal a, i. e., the expected offspring,— 
the child belongs to the woman’s husband, just as we find in 
the case where, without the knowledge or consent of the owner 
of the field, if some one sows his own seeds in that field, the 
outturn of the field belongs to the owner of the field, and not to 
that of the seeds. 


VERSE LIII 

This verse is quoted in Mitakmra (2. 127) which adds 
the following explanation : — In a case where the ‘ field ’ is 
lent to the seed-owner for sowing, on the mutual understand- 
ing that the child born would belong to both parties, both 
of them will be owners of the child, as has been ( clrsta ) held 
by the great sages. 

It is quoted in V irarnitrodaya (Samskara, p. 656), 
which adds that the term ‘ kriyd ’ here stands for the agree- 
ment that ‘ the child born would belong to both of us and 
adds that it is only sons born under these conditions that 
can be called ‘ Dvyamusy ayana ' 

It is quoted in Parasharamadhaoa (Vyavahara, p. 350), 
which adds the following explanation : — ‘ In a case where the 
owner of the field lends his field to the owner of the seed, after 
entering into an agreement with him to the effect that the child 
born shall belong to both, — the child is held to belong to both 
the parties.’ 

It is quoted in VivddaratnaJcara (p. 557), which adds 
that this rule applies also to the case where the ‘seed-owner’ 
concerned may already have sons of his own; — in Vyavahara- 
Balarnbhatti (p. 653) ; — in Nrsimhaprasada (Vyavahara 
38 a) ; — and in V irarnitrodaya (Vyavahara, 185 b), which adds 
the following explanation : — A man has agricultural land, and 
another has the seed-grains, — the two enter into an agreement 
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‘let us, combine our resources and cultivate the land conjointly 
and the out turn shall belong to both of us,’— in this case 
the crop belongs to both; similarly when the husband 
of the wife enters into an agreement with another man that 
‘ you beget a child on my wife and the child shall belong to 
both of us,’ the child that is born belongs to both, and having 
two fathers, he is called ‘ Dvydmusyayana! 


VERSE LIV 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 150) ; — in 
Vivddaratndkara (p. 579), which explains ‘ ogha ’ as ‘ cur- 
rent of water ’ and 4 ahrtam ’ as 4 earned,’ and adds that 
this also only serves to indicate the greater importance of the 
‘field’; — and in Vyavahara-Balambhatti (p. 521). 

VERSE LV 

This verse is quoted in Vioadratnakara (p. 580), which 
explains 4 esa dharmah\ as 4 the principle that the owner of 
the seed does not obtain the fruit;’ — also in Smrtitattva 
(II, p. 150), which adds that the term 'ddsV here stands for the 
slave-girl married to another slave ; the child of such a slave- 
girl belongs to the owner of the girl, not to that of the father ; 
— and in Vyavahara-Balambhatti (pp. 521 and 574). 

VERSE LVHI 

This verse is quoted in Vyavahara-Balambhatti 
(p. 522). 


VERSES LIX— LX 

4 Santdnasya 4 Son, and also the appointed daughter ’ 
(Medhatithi) ; — ‘Son’ (Govindaraja and Raghavananda). 
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“This practice is forbidden in Apastamba 2. 27. 2-7 ; if the 
husband is alive; but with the widow, it is expressly enjoined by 
Gautama 78. 4 and 28. 21-22, and Vashistna 17. 56. Narada 
gives an elaborate account of the formalities. See Jolly, Recht. 
Stellung S. 18, where the passage is discussed.” — Hopkins. 

This verse is quoted in Mitdksdrd (2. 127) as propound- 
ing the practice of ‘niyoga ’ for the purpose of forbidding 
it under verse 64 et seq. — Bdlambhatti adds the notes: — 
‘ Samyak, ’ in accordance with the scriptures, — ‘ ipsitd , ’ in the 
form of a son, — ‘ ks aye, ’ in the event of threatened extinction 
of the family; this means that the practice is sanctioned 
only under very abnormal circumstances ; — ‘ vag-yatah ,’ silent ; 
— it then goes on to quote Medhatithi. 

(59) is quoted in Vivadaratndkara (p. 445) ; — and 
both the verses in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 350) ; 
and in Viramitrodaya (Samskara, p. 737) which remarks 
that the term ‘vidhava ’ in this verse stands for the girl whose 
betrothed husband has died after the betrothal, but before 
actual marriage. 

Both verses are quoted in Vyavahdra-Bdlambhatti 
(p. 700); — in Nrsimhaprasdda (Vyavahara, p. 38 a); — and in 
Smrtichandrika (Samskara, pp. 224-225), which explains 
the meaning as — The widow, when directed by the father-in-law 
or other elders, may beget a desired (i.e., male) child from her 
husband’s (elder or younger) brother, — but only one ; although 
some people hold that she may secure two sons.’ 

VERSE LXI 

This verse is quoted in Vyavahdra-Bdlambhatti 
(p. 700) ; — and in Smrtichandrika (Samskara, p. 225) which 
notes that this view has been held by some people on the 
ground that one son is as good as none at alL 

VERSE LXHI 

This verse is quoted in Vyavahdra-Bdlambhatti, 

(p. 523) ; — and in Dattakamlmamsd, 

83 



656 


MANTT SMR1TI — NOTES 


VERSE LXIV 

“ Verses 64-68 flatly contradict the rules given in the 
preceding ones. But it by no means follows that they are 
a modern addition, as held by Hopkins. For the same Hew 
is expressed by Apastamba, 2. 27. 2-6, and was held, accord- 
ing to Baudhayana, 2. 8 . 34, by Aupajandhani. Moreover, 
Brhaspati Smrd states expressly (Colebrook Dig. CLVH) 
that the contradictory statement occurred in the Manava 
Dharmashatra as known to the author.” — Bidder. 

Tins verse is quoted in Mitdksard (2.136), as prohibiting 
niyoga ; — again under 2 . 127, to the same effect, where Bal- 
ambhatti adds that ‘anyasmin’ means ‘other than the husband.’ 

It is quoted in Viramitroduya (Samskara, p. 737), which 
remarks that the term ‘ vidhavd ’ here stands for the woman, 
whose husband has died after the marriage has been performed ; 
— then it seeks to reconcde the apparent contradiction between 
verses 59 and 60 (permitting Niyoga) on the one hand, and 
verses 64-68 (forbidding it) on the other ; the sanction is 
meant for the girl who is widowed after verbal betrothal, before 
marriage; while the proliibition applies to one who is widowed 
after marriage ; this, it adds, is made clear by verse 65, which 
refers to the ‘mantras recited during the marriage-ceremony.’ It 
concludes therefore that there is no room for any doubts regard- 
ing the opinion of Manu, adumbrated in MitaJcsara. 

It is quoted in Nrsimhaprasddcc (Vyavahara, 38 a) - 
in Smrtichandrikd (Samskara, p. 226), which says that this 
prohibition is meant for the Kali-age ; — and in Viramitro- 
daya (Vyavahara, 186 a). 

VERSE LXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 737 
which notes that this verse supplies the reason for what has been 
asserted in the preceding verse;— in Nr-simhaprasada (Vyava- 
hara, p. 38 a);— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 186 a) 
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VERSE LXVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 738) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara, 186 a). 

VERSE LXVII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 738 and in Vyavahara, 186 a). 

VERSE LXVIII 

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 738 and Vyavahara, 186 a). 

VERSE LXIX 

This verse is quoted in Mitdksara (1. 69), as 
enunciating the view that the sanction of the ‘ ksetrajai son 
pertains only to those cases where the bridegroom has died after 
the verbal betrothal ; — again under 2. 127, as describing the 
case in which alone ‘ niyoga ’ is permissible ; — and it adds 
that this verse implies that the man to "whom a girl has been 
betrothed has become her ‘ husband ’ even before the 
marriage rites have been performed. 

Mitdksara adds the following notes : — When the 
‘ husband ’ to whom the girl lias been betrothed dies, then 
his ‘ own ’ i.e., uterine brother, elder or younger, ‘ vindeta ,’ 
shall take her, i. e., many her. It construes ‘ anena 
vidhanena ’ with the next verse. 

It is quoted in Smrtitattva (II, p. 129), to the effect 
that the child born under this rule belongs to the person 
to whom the girl had been previously betrothed ; — in 
Apardrka (p. 78), which also notes that this verse serves to 
restrict the sanction of ‘ niyoga ’ or of ‘ marriage of widows ’ 
to cases of mere betrothal, not of actual marriage ; — in Pard- 
sharamddhava (Vyavahara, p. 351), to the same effect ; and 
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it adds that for this reason the foregoing conflicting verses 
59-68 should not be understood as setting forth two optional 
alternatives; — and in Viramitrodaya (Samskara, p. 787), to the 
effect that ‘ niyogci does not mean mere intercourse, with- 
out marriage, it means marriage and then intercourse ; — and 
again on p. 756, as laying down the marrying of the girl by 
her younger brother-in-law, on the death of her (betrothed) 
husband. 

This verse is quoted also in Nrsimhaprasuda (Vyavahara, 
38 a). 


VERSE LXXX 

This verse is quoted along with 69 in Mitaksara (2. 
127), which adds the following notes: — ‘ Yathavidhi ,’ in 
accordance with the scriptures , — ‘ adhigamya ’, having 

married, ‘ anena vidhdnena ’ (of the preceding verse) i. e., 
‘besmearing himself with clarified butter, with speech held in 
check and so forth, — ‘ shv.klavastrdrn shuehivrcitdrn,’ with 
her mind and body under full control, — ‘ mithah,’ in secret,— 
shall approach her once during each course, till conception 
takes place. It proceeds to declare that all this does not make 
the woman the actual ‘ wife ’ of the brother-in-law ; hence the 
child born of this union belongs to the real (i.e., the former) 
husband; Balarnbhatti adds that the action of the 
brother-in-law is purely for the purpose of providing a child for 
his dead brother ; it goes on to add the following notes 
Kulluka Bhatta remarks that the fact of the child born 
of the intercourse here sanctioned belonging to the dead 
betrothed is clear from the restriction imposed, that there is to 
be intercourse only once during the course, and that also only 
until conception takes place. — Having thus stated the view of 
the older writers, Bdlambhaifi enters into a long discussion 
and comes to the conclusion that the sanction of remarriage 
must refer to a regular widow— who loses her real husband 
after full marriage, and not only after betrothal; and it 
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naively remarks that the opinion of the older writers is due 
to prejudice against ‘ niyoga] by reason of its having been 
forbidden during the Kaliyugct. 

It is quoted in Smrtitattoa (II, p. 129), which also 
quotes Kulluka Bhatta’s remark (quoted in Balambhatti 
above). It goes on to add that what is here laid down should 
be done only if the woman concerned is willing to do it, not 
otherwise ; as is clearly declared by Vashistlia. 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 351); — and in Viramitrodaya (Samskara, p. 737). 

VER4E LXXI 


See above, 8. 98. 

“ Medhatithi and Nandana say that the verse is meant to 
forbid marriage of a girl whose betrothed has died. But 
Kulluka thinks that it refers to all cases where a betrothal has 
taken place, and that it removes a doubt which might arise 
through a too strict interpretation of 8. 227.” — Buliler. 

This verse in quoted in Vyavahara-Balamlhatfi 
(p. 326) ; — and in Smrtichandrika < Samskara, p. 220). 

VERSE LXXII 

‘ V ipradu-s'am ' — ‘ Blemished, by bodily defects ’ (Medha- 
tithi, Kulluka, Raghavananda and Nandana) ; ‘ belonging to 

a base famdy ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 492), to the effect that it is not only the giver of a defective 
maiden that is to be punished, but the girl herself is to be re- 
nounced ;• — in Madanapdrijdta (p. 154), which adds the follow- 
ing notes : — ‘ Vipradusta ’ is one who entertains longings for 
another man, — ‘ Chhadmand by showing to the bridegrom 
a girl other than the one to be married ; — in Viramitrodaya 
(Samskara, p. 744), winch adds the following notes : — 
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‘ Vigarhitdm already previously married, but ‘ impenetrated;’ 
it quotes Medhatithi’s words as 1 ptirvcmi pratigrhitdm 
ahmtaymd'iriagyZ ; ‘ vipradustam ,’ having her affections ’ 

centred in another man — in Samsicdramayukha (p. 106), 
which explains ‘ vigarhitdm ’ as ‘ defective — and in 

Smrtichandrikd (Samskara, p. 221), as laying down the 
divorcing of a girl, after the detection of some defect in her, — it 
explains ‘ vipradustam ' as ‘ vividham prakarsena dustdm ,’ 

‘ having several serious defects.’ 

VERSE LXXIV 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 418), 
which explains ‘ sthitimati ’ as ‘ endowed with modesty and 
other virtues.’ 

VERSE LXXV 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 438), 
which explains the construction as ‘ vrttim vidhdya prosite ; 
and explains ‘ jivet ’ as ‘ should maintain herself by the 
means provided for her by her husband.’ 

VERSE LXXVI 

Kulluka, Narayana and Ragkavananda hold that after the 
expiration of the terms mentioned, the wife shall go to seek 
her husband. Kandana says — ‘ the meaning is that no sin 
is committed if she afterwards takes another husband’. — 
Medhatithi, having noted and dismissed two other explana- 
tions — (a) that ‘ she should maintain herself by blameless 
methods ’ [which is the explanation attributed to Medhatithi 
himself by Buliler], and (b) that 1 she may have intercourse 
with another man’, — propounds the explanation that ‘ she 
may take service under another man as a toilet- woman in his 
house, and on the return of her husband, she may return to 
him, if he can induce her to go.’ He also notes and rejects the ex- 
planation of the ‘ancients’ that ‘she may marry another man.’ 
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VERSE LXXVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 423). 

VERSE LXXVIII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 423). 
VERSE LXXIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 423). 

VERSE LXXX 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 508), which explains ‘ vyadhita ’ as ‘ suffering from a 
long lingering disease — in Madanapdrijdta (p. 188), which 
adds the following notes : — ‘ Madyapd', the woman who is 
addicted to drinking what is forbidden for the caste to which 
she belongs, — ‘ asatyavrtta, ’ whose conduct is not good, — 
‘ pratikula,’ in the habit of doing tilings disagreeable to her 
husband and of beating her children, servants and others, — 
‘ arthaghnV, prone, through idleness, to wasting money, — 
‘ adhivedana ’ means the taking of another wife. 

It is quoted in Apararka (p. 100), which adds the 
note that ‘ vyadhita ’ means suffering from a lingering- 
disease ; — it quotes this verse in support of the view that what 
is meant to be a ground for superseding the wife is not the 
drinking of liquor, but the drinking of any intoxicant ; the 
drinking of wine being one of the ‘serious ’ sins, it would 
make the woman liable to be renounced, and not only superseded. 

It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 871), which 
adds that ‘ Madyapd ’ here has been held by older writers to refer 
only to women of the twice-born castes ; but in reality it refers to 
all the four castes, for all of whom the drinking of all the three 
kinds of ‘ wine’ — Gaudy Madhvi and Paistz — is forbidden ; — 
‘asatyavrtta’ is ill-behaved or untruthful ; — ‘ pratikula,’ acting 
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in ways injurious to her husband ; — ■ vyadhita ,’ suffering 
from such diseases as render her unfit for household work ; — 
‘ himsra ’, addicted to beating children and maidservants; 
— ‘ arthaghnV , ‘prone to wasting the wealth acquired;’ — 
‘ sarvada ’ is to be construed as qualifying 4 asatyavrtta ’ 
and the other epithets, — the meaning being the wife who is 
always untruthful. 

It is quoted in Samskdraratnamald (p. 592), which 
explains 4 vyadhita’ as a ‘confirmed invalid.’ 


VERSE LXXXI 

This verse is quoted in Mad anapdrij at a (p. 188), 
which adds that 4 adhivettavya ’ has to be supplied at the 
end ; — in Vt ramitrodaya ( Samskara, p. 873 ); — in 
Apararka (p. 100); — in Nirnayasindhu (p. 230); — in 
Parasharamadhava (Achara, p. 508); — and in Vidhana- 
parijdta ( II, p. 363 ). 


VERSE LXXXn 

This verse is quoted in Apararka (p. 100), which adds 
that the qualification ‘sick’ includes also the ‘barren’ wife, 
and ‘one who gives birth to female children only’; — in 
Parasharamadhava (Achara, p. 508), as laying down a 
special consideration in the case of the devoted wife; — and 
in Vtramitrodaya (Samskara, p. 872) which adds that 
‘hit a’ is mentioned only by way of illustration. 


VERSE L XXXTTT 

1 Kv.la ’—‘His own relations as well as the wife’s 
parental relations’ (Medhatithi j;— ‘ either the family members 
or the public, according to circumstances’ ( Raghavananda ). 
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This verse is quoted in Parasharamadhava ( Achara, 
p. 69), which adds that ‘casting off’ means sending her to 
her father’; — in Parasharamadhava ( Prayashchitta, p. 
288), which explains ‘ tyajyd ’ as ‘left among her own 
paternal relations, till such time as she is free from her 
defects’;- — in V id li d nap arijdta (II, p. 59); — in Apararka 
(p. 101), winch explains ‘ ladamnmdhau ’ as l pitrddi- 

kulasannidhau ’, in the presence of her father and other 
members of the family ; — in Nirnayasindhu (p. 230); — in 
Viramitrodaya, (Samskara, p. 874) , which explains ‘ hula' as 
‘her father and other relations’; — and in Madanapariidta 
(p. 189). 

VERSE LXXXIV 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 437). 

VERSE LXXXV 

Cf. the Mahabharata 13.47. 31. 

This verse is quoted in Parashciramadhava (Achara, 
p. 509), as laying down the order in which the several 
wives of a man are to be honoured ; — in Smrtitattva (p. 
298) as declaring who is to be regarded as the ‘Senior’ wife, 

‘ Jyesthd ’; — also in Vol. II, p. 191; — in Vivddaratnd- 
hara (p. 419), which explains ‘ svdh ’ as ‘belonging to 
the same caste as her husband ,’ and ‘ svavarah ’ (which is its 
reading for ‘ apardh ’) as ‘ belonging to a different caste’ ; — in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 198 a); — and by Jimutavahana 
(Dayabhaga, p. 257), which says that the wife of one’s own caste, 
even though married later, would be the Senior and hence 
entitled to associate with the husband in his religious acts. 

VERSE LXXXVT 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, p. 
509 ); — in V ivadaratnakara (p. 419); — in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 198 a); — and by Jimutavahana (Dayabhaga, 
p. 259). 

84 



664 


MANU SMRITI NOTES 


VERSE LXXXVII 

‘ Purvadrsiah’ — ‘Known by the ancients’ (Kulluka, 
Raghavananda and Nandana.) ; — ‘known from olden times’ 
(Medhatithi ); — ‘ declared in the Puranas (Xarayana). 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 419); — 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 198 a) ; — and by Jimutava- 
liana (Dayabhaga, p. 259). 

VERSE LXXXVni 

‘ Apraptam ’ — ‘ Who has not attained the marriageable age,’ 
(Medhatithi and Raghavananda) ; — ‘ who has not attained eight 
years of age ’ (Kulluka and Narayana). 

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, 
p. 481), which explains ‘ apraptam ’ as ‘ one whose marriage 
time has not arrived, i. e., who is still a child — in Smrtitat- 
tva (II, p. 124), which explains ‘ apraptam’ as ‘ one who has 
not attained the age that is most commended for marriage ’; — 
in Vtramitrodya (Samskara, p. 755), which reropduces 
the explanation of ‘ apraptam' given in Parasharamddhava ; 

in S mrtikaumudi (p. 39), as countenancing the marrying of a 
girl even before she is of the proper age in Shuddhilcaumudi 
(p. 30) to the same effect ; — and in S am skdram ayukh a 
(p. 103), which explains ‘ apraptam ’ as ‘ one who has not 
attained the right age,’ who may be given away in consideration 
of the special qualifications of the bridegroom. 

VERSE LXXXIX 

This verse is quoted in Apararka (p. 93), which adds 
that what is meant is that ‘ so long as a man with good quali- 
fications is not available she shall not be given to one devoid of 
qualifications,’ and not that there is nothing wrong, under the 
cricumstances, to keep the girl unmarried even after puberty ; 
as this latter view is contrary to other texts. 
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It is quoted in Smrtitattva (II, p. 124), which adds that 
all that is meant is that the girl should not be given to a man 
devoid of qualifications ; — in Smrtikaumudi (p. 38) ; — in 
Hemadri (Kala, p. 804), which says that what is meant is that 
‘ she should not be given to a man without qualifications 
when a qualified man is available,’ and it is not meant that a 
girl should never be given to a man without qualifications ; — in 
Smrtichandi-ika (Samskara, p. 216), which has the same 
note ; — in Samskdraratnamdla (p. 456), which also has 
the same note; — and in Samskdramayukhci (p. 102), which 
says that ‘ api ’ and ‘ kdmcim ’ indicate that the verse is not 
to be taken in its literal sense ; all that is meant is to eulogise 
the marrying of the girl to a qualified man. 


VERSE XC 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 484); — in Viramitrodaya (Samskara, p. 772) in 
Hemadri (Kala, p. 805) — in S mrtichandnkd (Samskara, 
p. 217); — and in Samskara-ratnamdla (p. 501). 


VERSE CXI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 772); — in Pardsharamddhava (Achara, p. 484), which says 
that the meaning is that the man whom she takes as husband 
does not incur any sin in marrying her; — in Hemadri (Kala, p. 
805), which explains the last clause to mean that the man 
also incurs no sin ; — in S m r tick a ndrikd (Samskara, p. 217), 
which has the same note; — and in Samskdraratnamdla 
(p. 501) which explains ‘ adiyarndnd ’ as ‘not given away’, 
either on account of the absence of a giver, or on accoimt of the 
giver, though present, being disregarded, and reproduces 
Madhava’s explanation. 
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VERSE XCII 

‘Stenah’ is not the reading of Medhatithi, who only- 
notes it as a var. lec. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 772); 
— in Nirnayasindhu (p. 228) ; — in Apararka (p. 94) ; — in 
Madanaparijatci ( p. 148); — in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 217); — and in S arnshdraratnamdld (p. 501). 

VERSE xcm 

Cf. 3, 23. 24, 51 and 52 ; 8.366;— 9, 46, 71, 97 and 98 ;— 
11.62. 

“According to some people, this verse does not form 
part of the text of Manu ” — says Medhatithi. This is not 
his own opinion, as Hopkins wrongly asserts. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 772);— in Madanapdrijdta (p. 149) ;— in Nirnayasindhu 
(p. 223) in Apararka (p. 94), which explains ‘ shulka ’ as 
the price ; — and in Smrtikaumudi (p. 38). 

VERSE XCIV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 766), which says that the following is the upshot of the 
texts bearing on this subject: — If the age of the girl is 8 years 
or less, she should be married to a man whose age is three 
times that of hers; if it is between 8 and 12, the age 

of the bidegroom should two and a half times ; if her 

age is between 12 and 16 then that of the bridegroom shall 
' be two years less than the double of her age. Of the sentence 
‘ dharme sidati satvarah ,’ it gives two explanations (a) 
if he finds that his religious duties would otherwise suffer, he 

may marry earlier ; and (b) if he marries in haste, i. e if 

he marries before he has reached the prescribed age, or if he 
marries a girl whose age is lower than the one prescribed — 
then he suffers in spiritual merit. 
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It is quoted in Parasharamadhava (Achara, p. 474), 
as laying down the extent to which the bride should be 
younger than the bridegroom ; — in Parasharamadhava 
(Prayashchitta, p. 121), which adds that this verse applies 
to cases where the girl has not menstruated upto 12 years ; — 
in Nirnayasmdhu (p. 215) ; — in Samskdramayukhfi (p. 
82), which explains ‘ tryastavarsah ’ as 1 twenty-four years 
old’; — in Hemadri (Kala, p. 801); — in Smrtichandriha 
(Samskara, p. 112), which explains ‘ satvard 1 as ‘ one of lower 
age,’ and deduces the conclusion that there is nothing wrong if 
the girl is married before her menstruation; — and in Gadd- 
dharapaddhati (Kala, p. 222), which explains ‘ satvarah ’ as 
one who is in a hurry to enter the Householder’s stage.’ 

VERSE XCV 

‘ Deva-dattd’- — ‘Given by the gods, Bhaga, Aryaman, 
Savitr and the rest mentioned in the Vedic text recited during 
marriages’, — ‘ from Agni ’ (Narayana) ; — ‘ from Soma, Agni 
and the Gandharvas ’ (Medhatithi and Nandana). 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 481). 

VERSE XCVI 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 418), which 
adds that the term ‘ prajana ’ here stands for the act of 
conceiving and ‘ santana ’ for the act of depositing the seed , 
fecundating. 


VERSE XCVH 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 153) ; — 
in Nirnayasindhu (p. 227) ; — in Viramitrodaya i (Samskara, 
p. 739) ; — in Samskdramayukha (p. 105), winch explains 
the meaning to be that ‘if the girl agrees -she may be given to 
the younger brother, but if she prefers to be given 
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to some one else, she should be given to this latter ; — in 
Purusarthachintamani (p. 454); — in Vyavahara-Bdlam- 
bhatfi (p. 530) ; — in Gacladharapccddhati (Kala, p. 227) ; — 
and in Smrtichandrika (Samskara, p. 219). 

VERSE xcvrn 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 140). 
VERSE XCIX 

This verse is quoted in S amskaramayuhha (p. 104), 
which says that this refers to cases where no defects have been 
discovered in the bride- groom; — in Samskdra-ratnamald 
(p. 503), which has the same note ; — and in Smrtichandrika 
(Samskara, p. 218), which says that this refers to cases where 
the bride-groom has no defects. 

VERSE C 

This verse is quoted in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 232), which says that this refers to cases where the father 
receives the money for his own benefit. 

VERSE Cl 

This verse is quoted in Apararka (p. 110), which adds 
that fidelity to each other is an obligatory duty, the trans- 
gression of which necessitates expiation; — and in Vivada- 
ratnakara (p. 421). 


VERSE CH 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 421). 

VERSE cm 

This verse is quoted by Jimvtavahana (Dayabhaga, p. 6). 
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VERSE CIV 

“The father’s estate is to be divided after the father’s 
death, and the mother’s estate after the mother’s death’ (Kulluka 
Raghavananda, Narayana and Nandana). — ‘The mother’s 
estate devolves on the sons, only on failure of daughters’. 
(Narayana). — The word ‘ urdhvom ’ indicates by implication 
that the rule holds good in the case of the father’s turning 
an ascetic (Raghavananda). — The equal division takes place 
if the eldest does not desire to receive an additional share 
(Kulluka). — The last clause shows that division of the property 
may take place with the parents’ permission during their life- 
time. (Kulluka, Narayana and Raghavananda).”- — Buhler. 

Of the Bhasya on this verse we have a single short 
sentence ; on the next verse it is wanting in all the Mss. hitherto 
found; so also on several other important verses bearing on 
inheritance. It seems it has been purposely destroyed by the 
‘ Editors ’ who reconstructed the Bhasya under King Madana. 
And from the fact that the pruning knife began to 
operate with the verse dealing with the rule regarding the 
larger share of the eldest brother, one feels justified in assuming 
that the conclusion arrived at on this point by Medhatithi was 
detrimental to the interests of the said King, who therefore 
set himself systematically to collecting all available Mss. of 
the work and destroying this portion. — In the absence of some 
such strong motive, one fails to see why the Kang should 
have taken all this trouble regarding the ‘ reconstruction ’ of 
Medhatithi’s commentary. 

This verse is quoted in V ivddaratnakara (p. 455), 
which adds the following notes : — ‘ Samam ’, equal, there 
being no setting aside of the twentieth part (for the eldest 
brother). — It might be argued that since Manu has himself 
laid down that the twentieth part should be set aside as the 
additional share for the eldest brother, when they are 
dividing the paternal estate after the father’s death, 
why should he speak of ‘ equal shares ’ ? — But the fact 
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of the matter is that the said additional share is meant 
only for those cases where the eldest brother happens to 
possess special qualifications. — JJdayakara has however 
explained the present verse to mean that what of is to 
be divided into ‘equal’ shares is only that part of the property 
which remains after setting aside the said twentieth part. — 
Halayudha and Parijata have read ‘ saha’ in place of ‘samam’ 
and Parijata has explained it as ‘among themselves’. — The 
term 1 paitrkam ’ is to be expounded as ‘mat a cha pita cha 
pitctrou, tayoh idctm paitrkam’’-, so that the ‘mother’s estate’ 
also becomes included, — so says Halayudha. — Though the 
text uses the term ‘ paitrkam riktham’, ‘father’s estate’, it is 
meant to include the estate of the grandfather and other fore- 
fathers also ; in which latter also the brothers have shares. — 
Though it is true that both the father’s and the mother’s estate 
are meant, yet it has to be borne in mind that to the 
mother’s estate, the sons are entitled only in the absence of a 
daughter or her descendants. 

It is quoted in Vyavahararnayukha (p. 41), which 
adds that even though the text repeats the particle ‘cha’, yet 
it does not mean that both the parents should die before the 
property is divided. 

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavaliara, p. 326), 
which adds the following notes : — ‘Pitah urdhvam this 
phrase indicates the time for the division of the father’s pro- 
perty and matuh vrdhvam indicates that for the division of 
the mother s property J thus the meaning of the verse comes to 
this: On the death of the Father, his estate is to be parti- 
tioned, even though the Mother may be living ; similarly on the 
death of the Mother, her estate is to be partitioned, even though 
the Father may be living; there being no reason why the parti- 
tion of the estate of the one should await the death of the other. 

It is quoted in Vyavahara-Balambhatti (p. 443 ) ; — 
in Vivad achintamani (Calcutta, p. 124) which has the 
following notes ;’ ‘Samam’, equal,— ».«?., without setting apart 
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20 per cent, for the eldest ; — It might be argued that Manu 
has actually sanctioned 20 per cent, as the special share of 
the eldest brother, in connection with the partition that is done 
after the Father's death; — hut this sanction should be taken 
as referring either to eases where the eldest brother has very 
special qualifications, or where lie is specially desirous of having 
a special share ; — it explains the mention of the ‘mother’ as 
being due to the term ‘ paitrkarn ’ meaning ‘parental’, and 
hence including the mother’s property also, which can be parti- 
tioned only after the death of the ‘mother.’ 

It is quoted in S mrtimrocMhdra (p. dill); — in JDdya- 
hramasahyraha ; — in Vtrarnitrodayo (Vyavahara, 170 a), 
which adds the following notes: — ‘ Paitrlam’, belonging 
to the Father and the Mother ; the sense being that the 
Father’s property is to be divided after the Father’s death, and 
the Mother’s property after the Mother’s death; — the 
particle ’’chcC does not imply that 1 after the death of both the 
parents is another time for partition ’; for the simple reason 
that the Mother or the Father being alive can be no obstacle 
in the partitioning of the property of the other ; — and in 
Jvnutacahana (Dayabhaga, p. 23), which says that this 
verse is meant to answer the question * why the sons should 
not partition the property during the life-time of the parents’?- — 
the reason being that during that time they have no proprietary 
right over it. 


VERSE CV 

What is said here refers to cases where 'the eldest son is 
specially virtuous’ (Kulluka and Raghavananda), — or ‘pos- 
sesses eminent qualities, and the others are less distinguished ’ 
(Narayana). 

This verse is quoted in MitdFara (p. 117), where Bd- 
lambhatfi has the following notes : — ‘ Pitryo.m ’, inherited from 
the father, — ‘ Shesah ’, brothers other than the eldest, — Upajt - 
veyuh , should follow him, like their father. Mi l ah, sard adds 
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that such unequal division, even though sanctioned by the 
scriptures, should never be adopted, being opposed to popular 
sentiment, and also to Vedie texts. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 35), in 
support of the view that the eldest son should succeed to 
the kingdom ; — in Apardrka (p. 722), which adds that this 
rule is meant for cases where the younger brothers are still 
in statu* pvpillari, or are not entitled to any share by reason 
of being idiots and so forth, or are inexperienced and in 
Vivadaratnahira (p. 457), which adds the following notes: — 
What is meant is that in partition, the eldest brother, if 
he happens to be possessed of all the qualities of the superior 
brother, should be treated as the sole master, like the Father 
himself ; — ‘ tamvpajiveyuh ’ means that ‘they should live on 
the subsistence provided by him.’ 

It is quoted in Smrtitattca (II, p. 170) and in Vird- 
dttchintamani (Calcutta, p. 125), as laying down an alterna- 
tive corn'se; — in Viramitrodaya (Vyavahara, 171b);— and 
by Jimutavdhana (Dayabhaga, pp. 35 and 103). 

VERSE CVJ 

Cf. Sliruti — ‘ Xdpvtrasya lokosti ’ (Aitareva Bralmiana 
7. 3. 9). 

This verse is quofixl in Vicadaratnakara (p. 457), 
which adds the following notes ‘ Putribhavati ’, becomes 
one who has fulfilled the dictates of the scriptures regarding 
the begetting of offspring the addition of ! mdtra ’ is 
meant to indicate that, the man becomes 1 with son ’ even 
before the child has had its sacramental rites performed — 
‘ anrnah ’, becomes freed, by the birth of a single son, from 
one of the three kinds of debts which have been described 
in the Shruti as besetting a man from his very birth. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 35 ) J n 
Pardsharamddh ava (Acliara, p. 501) in Viramitrodaya 
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(Samskara, p. 163) ; — in Nirnayasindhn (p. 439) ; — in 
Samskdra-ratnamdld (p. 686) ; — in Smrtichandriha 
(Samskara, p. 43) ; — in Vyava h dra-Bd lambh at ft (p. 656) ; 
— in Nrsimhciprascida (Samskara 25 b) ; — in Shrdddhci- 
kriyakaumv.di (pp. 450 and 491), which explains ‘ putribha- 
rati ’ as ‘ becomes saved from the hell called Put — in 
Shuddhilcaumvdi (p. 86) : — in Viramitrodciya (Vyavalmra 
171b); — -and by Jimutavahana ( Ddyabhdgct , pp. 37 and 250) 
as lending support to the view that one’s title to another’s 
property is determined also by the benefits conferred by the 
former on the latter. 


VERSE CVII 

“ This verse alludes to the Vedio text quoted, Vashistlm 
1 7. 1 ; Visnu 15. 43 ” — Bolder. 

This verse is quoted in Vivddaratndlara (p. 457), 
which adds the following notes : — ‘ Sannayati ’, concentrates, 
— ‘ anantycirn ’, endless bliss, — ‘ ashnute ’, obtains, i. e., 
becoming freed from debt, — ‘ Kamajdn ’, tliis is a mere 
exaggerated statement, because it cannot be taken to mean 
that the younger sons have no share in the paternal estate, 
since it has been distinctly declared that they do have such 
share. 

It is quoted in Vtramitrodaya (Samskara, p. 163) ; — 
in Vyavahdra-Bdil ambhatti (p. 656) ; — in Srnrtichandrikd 
(Samskara, p. 43) ; — in V iramitrodaya (Vyavalmra 172 a) ; 
— by Jimutavahana (Dayabhaga, p. 37) ; — and in Rdijani- 
tiratndihara (p. 40 b). 

VERSE CVIII 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 457), 
which adds the following explanation : — The eldest brother 
should take care of the younger brothers, as if he were 
their father, and he should not separate them ; — ‘ putravat 
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varteran they should not entertain feelings of hatred towards 
him; — in Vyavahura-Balambhat.fi (pp. 513, G5G and GO 1 ) ; 
— in Smrtichandriku (Samskara, p. 90), as attributing the 
qualities of father and son to the elder and younger brothers 
respectively; — and in Viramitrodaya (Vyavaliara 172 a). 


VERSE CTX 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 457), 
which adds the following notes : — ‘ Kahiux rardhayati \ the 
prosperity of the family being brought about by the adopting 
of proper business-methods and the taking care of tilt 1 
younger brothers ; — ‘ vindshayati all that this means is 
that he is in a position to ruin the family ; — in Vyavnhdra- 
Bdlambhatlj (p. G5G) : — and in Viramitrodaya (Vyavaliara 
172 a). 


VERSE CX 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 457), 
which adds the following notes : — The 1 behaviour of the 
eldest ’ consists in lovingly maintaining and taking care of 
the youngers ; — ‘ bandhuvat \ like the maternal uncle and 
other relations, he should be treated with respect and saluted 
and so forth, and he should not be treated disrespectfully ; — 
in Vyarah dra-Bdl ambhaitl (pp. 513 and G91) ; — and in 
Viramitrodaya (Vyavaliara 172 a). 

VERSE ( 'XI 

This verse is quoted in Virddaratnakara (p. 459), 
which has the note that what is meant is that separation 
is considered desirable, because it affords the opportunity 
for several performances of sacrifices; it is not meant that 
the separatum itself is conducive to merit, like the performance 
of the Jyotistoma , or that non-separation is sinful, like the 
eating of the flesh of the animal killed by a poisoned arrow. 
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It is quoted in Aporarhi (p. 71!)), which adds that 
conjoint life is meant for those cases where some of the 
brothers may he still studying ; in cases where all of them 
huA'e read the Veda and are capable of taking the tires, 
it is far better that they should live separately ; — again on 
p. 722, to the effect that it is not necessary that the brothers 
? nvftt divide immediately after the father’s death ; — in Vivd- 
daehintdmani (Calcutta, p. 125) as sanctioning partition as 
conducive to religions merit ; — in Viramitrodaya (Yvavahara 
172 a); — and by J~i)nutardhdna (DayabhiTga, p. .'>7), which 
says that this is a clear case of voluntary option. 

VERSE exu 

This verse is quoted in Mitdikmrd (2. 114), which notes 
that this unequal division pertains to cases where the Father 
himself is dividing his self -acquired property among his 
sons, — no such division being permissible regarding ancestral 
property. 

It is quoted in Madanaparijata (p. 045), which supplies 
the following explanation : — The twentieth part of the pro- 
perty going to be divided, as also the best thing among 
the articles, should he given to the eldest brother ; to the 
second brother, the fortieth part of the estate and also an 
article of the second quality ; and to the youngest brother, 
the eightieth part of the estate and a third-rate article ; the 
property that remains after this is to he divided equally ; — 
it goes on to add that, though this unequal division lias 
been sanctioned by several texts, yet it should never be 
adopted in practice, as it is contrary to popular sentiment, 
and what is against popular sentiment should not he done. 

It is quoted in Vivddaratraikara (p. 468), along with 
the next two verses which adds the following notes. — This 
deduction of special shares pertains to cases where the eldest 
brother is endoived with superior qualifications ; — the law 
on this point may lie thus summed up : In a case where 
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there are several sons horn of the same mother, and every 
one is endowed with qualities, — but there is a gradual inferiority 
in the qualities, — then the eldest brother should receive 
as his special share, the twentieth part out of the whole 
property, as also the best among the articles in the property ; 
the second brother is to receive half of that, ?. c., the fortieth 
part, and also one article of the second quality ; and the 
youngest brother, the eightieth part, and also an article 
of the lowest quality ; — when however the eldest and the 
youngest alone are possessed of superior qualities, then the said 
special shares are to he given to these two only, the second 
brother receiving only his ordinary share, the special slum' 
prescribed for the qualified second brother — i. e., the fortieth part 
of the property, — being equally divided among the three ; — in a 
case where there are several brothers between the eldest and 
the youngest, and many of them are possessed of superior 
qualities, each one of the middle brothers is to receive a 
fortieth part as his special share ; — when the eldest brother 
is possessed of very superior qualities, while the others are 
entirely devoid of qualities, he shall take as his special 
share the best among the articles, — the best of every 
kind of articles, e. g., ruby among the gems and so forth, — and 
also one among each kind of cows, buffaloes and other cattle. 

It is quoted in Vyaraharamayukha (p. 43); — 
in the Smrtitattva II (p. 198 ) in Vivadachintamani 
(Calcutta, p. 128 ), which notes on p. 125 that this refers 
to cases where the elder brother is endowed with special 
qualifications, or where he is specially desirous of having 
the extra share ; — in S rartisaroddhara, (p. 331 ), which 
says that this refers to the property acquired by the father 
when he divides it among his sons during his own life-time ; 
—and by Jimutavahana (Dayabhaga, p. 04 ), who says 
that equal partition is to be made after all these ‘special shares’ 
have been extracted, as is made clear by verse 110 ; the special 
share of the eldest brother being the twentieth part of the 
property along with the ‘ best article 
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VERSE CXIH 

This verse is quoted in Vivadaratnakara, (p. 468), which 
adds an explanation [see preceding note]. 

VERSE CXIV 

‘Yuchchu satishayam kinchit .’ — ‘A dress or an orna- 
ment ’ (Medhiitithi) ; — ‘ something impartible, like an idol ’ 
(Xandana). 

‘ Dashatah varum ’ — 'The best among ten animals’ 
(Medhatithi, Kulluka, Xariiyana and Raghavananda) ; — 

‘ ten superior articles ’ (‘ others ’ in Medhatithi ; the reading 
for ‘ varum] in tliis case, being ‘ varan ’). — ‘ Everything shall 
be divided into ten shares and the eldest shall receive one 
such share in excess ’ (Xandana). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 469), 
which adds an explanation (for which see note on 112). 

VERSE CXV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara, (p. 476), 
which adds the following explanation : — The additional share 
prescribed in the last quarter of the last verse, ‘ the best among 
them’, is not to he taken it all the brothers are equal in learning 
and other qualities. Tliis is only by way of illustration ; 
it means that none of the additional shares mentioned in 
verses 112 — 114 is to be taken; as is clear from the clause 
1 yat kifichtdeva deyam syat ’ ; which means that some little 
tiling is to be given to the eldest brother, as a mark of respect 
due to his superior age. When there is no difference among 
them on account of qualities, then ‘Seniority’ among the 
brothers is to be determined by the portion of their mothers, 
the son born of the senior-most wife having been declared 
to be the ‘ senior.’ That this is the finally adopted view (and 
not a mere tentative one) is proved by the fact that both 
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Laksrnidhara and the Pdrijdta have accepted the view 
that ‘ the son of the senioi wife, even though younger in age, 
is to be regarded as senior.’ 

This is quoted by a Jinmtavdhano. (I)ayabhaga, 

p. 74). 


VERSE C’XVI 

This verse is quoted in the Vyavahdra»)ayukha (p. 14) ; 
— and by Jhnutava liana (Ddiyabhdga, p. 04). 

VERSE CXVII 

This verse is quoted in the V yavuhti ra via yiikha (p. 44) ; 
— in the Smrtimroddhdra (p. 341), which has the following- 
notes — ‘ ekadhikum \ i. e., two shares, — ‘ adhyardham ’, i. e., 
a share and a half, — ‘ tatah anvjah ’, ‘ born after the eldest 
brother — ‘ amshamamaham ’, i. e., one share each ; this 
refers to cases where no ‘ special share ’ has been taken ; — and 
by Jimutavahana {Ddyabhdga, p. 64). 

VERSE C XVII I 

‘ If there are several brothers and only one sister, the 
former must deduct from their several shares as much money 
as will make up the fourth part of one brother’s share ’ 
(Xarilyana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 741), which adds the 
following notes: — ‘ Srebhyomshebhyah ’ means ‘from out of 
the share of one brother ’ ; the plural number is used in view 
of the plurality of daughters;— ‘.scat svdt’, the repetition is in 
reference to daughters of diverse castes ; — thus the meaning 
comes to be as follows : — When a Bralnnana has wives of all 
the four castes, and each of these has daughters, then the 
daughter born of the Brahmana wife is to receive the fourth 
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part of the share accruing to the son of the Brahmana 
wife; similar]}'' the daughter of the Ksattriya wife is to 
receive the fourth part of the share of the son of the 
Ksattriya wife. This however is not the sister’s 1 rightful 
inheritance 

It is quoted in Mitdksarci (2. 124), which adds the follow- 
ing explanation : — The Brahmana-sons should give to the 
Brahmana-daughters the fourth part of the share that accrues 
to them in accordance with their castes, — whereby 4 parts go to 
the Brahmana, etc. (see verse 153 below) ; it does not mean 
that each brother should give a fourth part out of his own 
share ; what is meant is that the daughter of a certain caste is to 
receive the fourth part of what is prescribed as the share of 
the son of that caste ; — the last clause ‘ pcititdh syuraditmvah’ 
indicates the obligatory character of the rule. For this same 
reason it is not right to hold that all that the daughter is to 
receive is money enough for her marriage. It goes on to add 
that the explanation provided by Asahaya and Medhatitha 
is the right one. Thus it is decided that after the father’s death, 
the daughter is actually entitled to a share. 

It is quoted in Vivadaratnakctra (p. 494), which adds 
the following explanation : It does not mean that the brother 
should take out a fourth part of his own share and give it 
to his sister ; what is meant is that the daughter of a certaind 
caste is to receive the fourth part of what is prescribed as the 
share of the son of that caste ; which thus is to be given to her, 
for the purpose of her marriage. Thus the meaning comes to 
be that out of the ‘four shares’ and the ‘three shares ’ to 
which the sons of the Brahmana wife and those of the Ksattriya 
wife respectively are entitled, — out of the combined total of 
these — a ‘ fourth part ’ shall be given to the daughter ; so that 
while it is the ‘fourth part ’ that is to be given, the real 
purpose of this gift is to enable her marriage to be performed. 
Such is the view of Visnu, the Kalpataru and the Mitdksard ; 
while Halayadha holds the opinion that no stress is meant to 

be laid on the ‘ fourth part ’, all that is meant is that 

86 
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the daughter is to receive what would be needed for the per- 
formance of her marriage. And this is the view that appears 
to be most proper ; for whatever the ‘ fourth part ’ may be, 
the performance of the marriage would be necessary in any 
case. 

It is quoted iti Parashannadhava (Vyavahara, p. 345), 
which supplies the following notes : — The meaning is that 
the brother belonging to the Brahmana and other castes should 
each give to the sisters of the Brahmana and other castes, 
the fourth part of his own share ; that is to say, (a) in a case 
where a man has only one wife, and that of the Brahmana caste, 
and from her he has one son and one daughter, — the son shall 
divide his father’s property into two parts, and having divided 
one of these two parts into four parts, he shall give one of 
these four parts to his sister and take the rest for himself ; — 
when there are two sons and one daughter, the property shall 
be divided into three parts, and one of these three parts being 
divided into four parts, one of these four parts is to go to the 
daughter, and the rest the two sons shall divide between them- 
selves ; — when there is one son and two daughters, the father’s 
property shall be divided into three parts, and one of these 
three parts being divided into four parts, two of these latter 
parts shall be given to the two daughters, and the rest shall 
be taken by the son. — (&) But in a case where the man has 
left one son of the Brahmana wife and one daughter of the 
Ksattriya wife,— the father’s property shall be divided into 
seven parts (‘ four shares ’ accruing to the Brahmana son and 
‘ three shares ’ to the Ksattriya son), if there be one, the ‘ three 
shares ’ (accruing to the Ksattriya son) shall be divided into 
four parts, one of these four parts shall be given to the Ksat- 
triya daughter, the rest of the property going to the Brahmana 
son ; where there are two Brahmana sons and one Ksattriya 
daughter the father’s property is to be divided into eleven parts 
(4 shares for each of the Brahmana sons and three for the 
Ksattriya if there be one), and the three parts (accruing to 
the Ksattriya son) being divided into four parts, one of these 
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four parts shall go to the Ksattriya daughter, and the rest of 
the property shall be divided between the two Brahmana sons. 
On the same principle is partition to proceed when there are 
brothers of different castes or sisters in varying numbers ; such 
is the explanation provided by Medhatithi, and approved by 
Vijnaneshwara also ; — Bharuchi on the other hand holds that the 
‘ fourth share ’ only stands for ‘ such amount as may be necessary 
for her marriage and that therefore unmarried girls have no 
right to the inheritance as such. This same view has been 
held also by the author of the Chandrika, — of these two views, 
people may accept the one that appears to be the most reasonable. 

It is quoted in Nr simhapr asada (Vyavahara, p. 36a); — in 
Vivadaehintamani (Calcutta, p. 134), which says that the 
meaning is that 1 each daughter should receive the fourth part 
of what forms the share of a son of the same caste as himself,’ 
and adds that stress is not meant to be laid upon the ‘ fourth 
part ,’ what is meant is that so much should be given to her 
as would suffice for her marriage; — and in Virarailrodaya 
(Vyavahara, 179b), which says'that this does not mean that ‘ in 
the case of either form of partition among the brothers, each 
brother should give to the sister a fourth part of his share ’; 
as, if there were so, if there are several brothers to a single 
sister, she would have a very large property, — or if there were 
a single brother to many sisters, he would have nothing left 
for himself ; — all therefore that is meant is that the brother 
should give to the sisters just enough to suffice for her marriage 
— so says the Vivadaratnakara, the Vivadaehintamani and the 
rest ; — this is not right ; as the text is clear on the point that by 
not giving to the sister the fourth part of his share, the brother 
incurs a sin which is quite different from that incurred in not 
providing for her marriage ; the right explanation is that which 
has been provided by Medhatithi and the Mitaksara. (It 
then proceeds to quote these). 

It is quoted by Jimvtavahana (Dayabhaga, p. 114), which 
says that the root l da ’ used makes it clear that the sisters 
have no claims over the property. 
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VERSE CXIX 

This verse is quoted in Mitdlsara (2. 119), to the effect 
that of the animals mentioned, if an odd one remains after 
partition, it is to be given to the eldest brother; — in Madavci- 

parijdta (p. 686), to the same effect; — in Apardrka (p. 723), 
which explains ‘ vimmnm ’ as a number different from (not a 
multiple of) the number of brothers; — in Vivddaratnakara 
(p. 498), which says that the odd animals are not to be parti- 
tioned by being sold and the value divided, they should be 
taken by the eldest brother ; — and in Vyavaharauiayukha 
(p. 57). 


VERSE CXX 

This verse in quoted in Mitaksard (2. 136), which says 
that this refers to cases where the brothers (the one dead and 
his younger brother who beget the son on his sister-in-law)were 
not divided, while verse 1 46 below pertains to cases where they 
have been divided; — and in Vivddaratnakara (p. 542), 
which adds the following explanation : — The undivided elder 
brother having died without a son, if the younger brother 
begets, by commission, a son on his widow, then, when there 
comes about partition between this son and his uncle-pro- 
genitor, it will be done in equal shares, and the son shall not 
obtain any special share by reason of his dead father having- 
been the elder brother. 


VERSE CXXI 

‘ Pradhanasya — ‘ The principal, body-born, son ’ 
(Medhatithi) ; — ‘ The father, the husband of the widow ’ 
(Kulluka, Narayana and Raghavananda). 

“The subsidiary son has not the same rights as, the princi- 
pal, his dead father, the husband of his widow-mother ; it is 
this father, the husband of the widow, who is the ‘ principal 
etc.,’ (Kulluka and Narayana); — ‘ thei father is the principal, not 
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the mother, hence even though the mother is the elder sister- 
in-law, yet the son does not have the same right as his dead 
father ’ (Nandana). 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 542) as 
supplying a reason for what has been said in 120 ; it adds the 
following explanation : — ‘ vpasarjana ’ is subsidiary, i. e., the 
Ksetraja son, — it is not lawful that this son should be treated 
like the principal, the ‘ body-born ’, son ; because in this case 
(of niyoga) the father, the progenitor-uncle, is the ‘ principal 
— such is the explanation given by the author of the 
Prahaslm. Laksmidhara construes ‘ Upasarjanarn ’ as 
‘ Upasarjanatvam’; but that makes no difference in the 
meaning. — ‘ Dharmena ’, according to the injunction of the 
scriptures. 


VERSE CXXII— CXXIII 

These verses are quoted in Vivadaratnalcara (p. 473), 
which adds the following explanation : The question here 
raised pertains to the case where there are several sons 
born of several mothers belonging to the same caste as the 
father; the term ‘ purvajah’’ { in verse 123) stands for the 
younger son born of the senior wife , as is clear from the latter 
half of the verse ; which means that the next best bullocks — 
those not the very best — shall belong to those brothers who 
are ‘ junior ’ by reason of the junior position of their mothers ; 
i. e., whose mothers are junior to the mother of the aforesaid 
brother ; — and in Vyavahdra-Bdlambhatti (p. 461). 

VERSE CXXIV 

Medhatithi reads ‘ ajyesthdyam ’ and remarks that it 
is another ‘ special share but it adds that this may be only 
another special share for the son of the senior wife (the 
reading in this case being ) 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 473), 
which reads ‘ Jyesthaydm ’ and remarks that this lays down 
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another special share for the brother who is ‘elder’ by 
reason of being born of the senior wife. — ‘ V rsabhasod ashcih ’ 
means ‘ cows that have a bull for their sixteenth these 
cows being the animals that are most cognate to the 
animal mentioned, ‘bull’. — ‘ Shesdh ', the remaining brothers, 
by reason of the non-seniority of their mothers, should each 
take a bull which is not the very best.’ — It goes on to 
add that, according to the author of the Prakasha, what 
is here stated by Manu is the opinion of * others ',-—his 
own view being stated in the next verse, where seniority 
among brothers is made to rest upon the priority of their 
birth. — Halayudha however explains the three verses (122 — 
124) as follows : — When the younger brother is born of 
the senior and the elder from the junior wife, then the 
former shall have the best bull as his ‘ special share ’, — 
of the other bulls, which are not the very best, one each 
should be given to the other brothers, the quality of each 
being in accordance with the respective seniority of their 
mothers, — and the remainder is to be divided equally among 
the brothers (123) ; — but when the elder brother is born 
of the senior wife, then we have the rule laid down in 
124: the cows ‘with a bull as their sixteenth’ goes to 
the eldest brother, and each of the other brothers receives 
as his ‘ special share ’ one bull, the quality of which is to be 
determined by the relative seniority of their mothers. 

It is quoted in Vyavahara-Balambhatti (p. 461). 

VERSE CXXV 

“As this verse and the following one contradict the rules 
given in verses 123-124, the commentators try to reconcile 
them in various ways. Medhatithi thinks that verses 123-124 
are an Arthavada, and have no legal force, and Raghava- 
nanda inclines to the same opinion. — Xarayana and Xandana 
hold that the seniority according to the mother’s marriage is of 
importance for the law of inheritance (verses 123-124), but 
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that it has no value with respect to salutations and the 
like, or to prerogatives at sacrifices (verses 125-126). Kul- 
luka, finally relying on Govindaraja’s opinion, thinks that 
the rules leave an option, and that their application depends 
on the existence of good qualities and the want of such. 
It is, however, probable that according to the custom of 
Hindu writers, the two conflicting opinions are placed side 
by side, and that it is intended that the learned should find 
their way out of the difficulty as they can.” — Bidder. 

This verse is quoted in Vircimitrodaya (RajnTti, p. 36) ; 
— in NirnayaUndJi u (p. 177); — and in Vyavahdra-Balam- 
bhatfi (p. 461). 

VERSE CXXVI. 

For the ‘Subrah many a verses’ see Aitareya Brahmana 6. 3. 

According to Ragliavananda the meaning of the second 
half is that since between twins the one born first is the 
last conceived, the right of primogeniture is given to the son 
bom last. This is the view hinted at by a passage in the 
Uttar a ch arita, 'where Lava says of his brother ‘prawakra- 
mena m kila jyayan (Act IV). 

This verse is quoted in Viramitrodya (Rajanlti, 
p. 37), which adds the following notes — That mantra is 
called ‘ S ubrah many a ’ which, at the Jyotistoma sacrifice, is 
recited for inviting Indra; in this the ‘eldest’ son is repre- 
sented as addressing the father; and it is the senior by 
birth that is regarded as the ‘eldest’; and in a case where 
the sacrificer has twin sons, even though the conception of 
both may have been simultaneous, yet the son that is born 
first is held to be the ‘eldest’; this is the made clear by a 
text of Devala’s where it is declared that of twins, that child is 
to be regarded as the ‘ elder ’ whose face is seen first. In the 
Samskara section we find the other view stated (see below). 

It is quoted in Vivddaratnakara (p. 477), which 
has the following notes — The ‘ Subrahmanya ’ is the mantra 
recited at the Jyotistoma by Chhandogas , when the 
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form employed is £ so and so, the father of so and so is 
sacrificing’; and here it is the elder son that is named; and he 
is the one that is born first. 

It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 161), which 
adds the following notes: — Between twins seniority is deter- 
mined by birth in the womb ; i. e., that child is ‘ elder ’ w r ho is the 
first to be born in the mother’s womb; while the one born, i. e. 
conceived, later is regarded as junior ; and it is not that 
seniority belongs to the child that, comes out of the womb first ; 
this conclusion is based on the fact that the child born 
later has been conceived earlier and would have been born 
earlier also, had not its passage outside been obstructed by the 
second child conceived later ; the order of conception being the 
reverse of that of birth. It is only when both children are born 
simultaneously that seniority belongs to one Avhose face the 
father sees first. — It goes on to add that this view has been held 
by ‘ some people ’ and in reality seniority must be determined 
by the priority of actual birth coming out of the womb. 

It is quoted in Vyavahara-Balambhatti (pp. 461 & 702); 
—and in Samslcdraratnamdld (p. 828), which has the follow- 
ing notes—* Subrahmanyd ’ is the name of a mantra used, at 
the Jyotistoma sacrifice, for inviting Indra ; it is recited along 
with the name of the sacrifieer’s son, and the rule is that it 
is the name of the eldest son that is pronounced ; and it is 
the eldest by age that is taken ; so in partition also ; and 
between twins also, though they are conceived simultaneously, 
yet one that is born first is regarded as the elder of the two. 

VERSE cxxvn 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 475) as a clear indication that the ‘ appointment’ of the 
daughter is undisputed in a ease where it has been done in ac- 
cordance with a clear agreement between the father of the bride 
and 'the bridegroom ;— in Nrsimhaprasdda (Vyavahara 
38a) ; — in Vyvahdra-Balambhaiti (pp. 651 and 633) 
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and by Jimutavahana ( Dayctbhaga , p. 228), to tbe effect that 
the appointed daughter offers the Ball to her appointing 
father through her son. 

It is quoted in the Vidhanaparijata (p. 699) ; — in the 
VivddarcitnaJcara (p. 561) ; — in the Smrtichandrika (Sams- 
kara, p. 182), as laying down the mode of appointing the 
daughter; — in the Samskdraratnamala (p. 414), to the. effect 
that it clearly implies that there should be an express stipulation 
with the girl’s husband in DattaTcamimcimsa (p. 7) ; — and 
in Viramitrodaya (Vyavahara 185a), which says that the son 
that is bom of the Appointed Daughter after stipulation, 
belongs to the father of the girl ; though the opinion has been 
held that this is so also in cases where there has been no 
open stipulation to the effect. 


VERSE cxxvm 

This verse is quoted in Vyavahara-Balambhatti (p. 654), 
— and in Viramitrodaya (Vyavahara 185a). 


VERSE CXXIX 

This verse is quoted in Vyavahara-Bal ambhatti (p. 654) 
— and in Viramitrodaya (Vyavahara 185a). 


VERSE CXXX 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 591) ; — in 
Vivadaehintdmani (Calcutta, p. 452), to the effect that like the 
son, the daughter also serves the purpose of propagating the 
father’s race; — in Haralata (p. 179); — in Vyavahara- 
Balambhatti (pp. 668 and 691) ; — in Viramitrodaya 
(Vyavahara 203 a) ; — and by Jimutavahana ( Ddyabhac/a , 
p. 270). 

87 
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VERSE CXXXI 

“ According to Medhatitlii, Kulluka and Xarayana, all 
Stridhana is meant; — according to ‘others’ mentioned by 
Medhatitlii, Xandana and Raghavananda, the so-called 
‘ sauddyika ’ or property derived from the father’s family.” — 
Balder. 

‘ 'Kumdri ’ — ‘ an unmarried daughter (Medhatitlii and Kul- 
luka) ; — ‘ a daughter who has no sons ’ (Xarayana). 

The first half of this verse is quoted in Vivddaratndkara 
(p. 517) which adds the following notes: — ‘ Yautakam ’ here 
stands for what has been given to the girl at the time of her 
marriage, by her father and other relatives. Halayudha however 
holds that it stands for what has been given to the woman for 
such household purposes as the purchase of vegetables and other 
things, out of which, by her clever management, she may have 
saved and increased by judicious handling. To such property 
of the mother either the sons or the married daughters can have 
no right, as a ride ; but if among the married daughters there 
be such as are childless or otherwise ill-conditioned, these are 
to have an equal share in the property. 

It is quoted in Parasharcmddhava (Vyavahara, 
p. 372), which explains ‘ yautakam ’ as ‘ property obtained 
from the father’s family’; — in Apardrka (p. 721), to the 
effect that when the mother’s property comes to be divided 
among her daughters, the unmarried ones have the preference 
over the married ones ; — in Srnritattva II (p. 186), which has 
the following note : — The term ‘ yautaka ’ is derived from the 
root ‘yu’ (to join), and hence signifying junction, or union, 
it stands for ‘what is given at marriage ’ ; — in Vyavahdra- 
Bdlambhatfi (pp. 631 and ’750) ;— in Ddyakramasahgraha 
(p. 21) ;— and by Jmmtavahana ( Ddyabhdga , p. 132), which 

says yautakam ’ stands for the dowry obtained at marriage 

this being indicated by the root ‘ yu' (to join) from which 
the word is derived,— marriage being the ‘ joining ’ of the 
husband and wife. 
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VERSE CXXXII 

Cf. 136 and 140. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 560), 
which adds the following notes : — 4 Apvtrasya ’ i. e., one who 
has no ‘body-born’ son ; — the second half is a mere reiter- 
ation of what goes before — says Pr abash a ; it is an Arthavada 
providing a reason for what has gone before — says Udayakara 
in his commentary on Manu. [These remarks are based on 
the reading of the second line as frf^ ^ g 

It is quoted in Vyavahara-Bahimbhatti (pp. 631 and 
664); — in Hemadri ( Shradha, p. 87) ; — in Gadadharapad- 
dhati (Kala, p. 427), which says that the two ‘balls’ are 
to be offered to the father and to the mother’s father ; — in 
Vivadachintamani (Calcutta, p. 1 53) which adds that this 
refers to cases where neither of the parents of the deceased 
is alive ;— and by Jimutavahana (Dayabhagci, p. 278) as 
indicating that the grandson is entitled to the property of 
his mother’s father by reason of the mother deriving her body 
from that father. 


VERSE CXXXIII 

1 Na loke . . .net dharmcituh — ‘Neither with regard to 
worldly affairs nor to sacred deities’ (Kulluka) ; — ‘ with respect 
to sacred duties, according to law’ (Raghavananda and Nan- 
dana]. 

This verse is quoted in Smrtitattoa II (p. 191), to the 
effect that the son’s son and the daughter’s son being on the 
same footing, just as in the absence of the son, the 
property goes to the son’s son, so also in the absence of 
the daughter it should go to the daughter’s son;- — again 
on p. 394; — and in Vyavaharu-Bahtmbhaifi (pp. 631, 664 
and 752). 
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VERSE CXXXIV 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 541), which 
adds the following notes: — The ‘putra' here stands for the 
aurasa, 1 body-born,’ son ; — ‘ asm, after the ‘ appointment ’ of 
the daughter ; — ‘ striyah’, of the ‘appointed daughter’ ; who the 
appointed daughter’ is, is described by Manu in verse 127. 

It is quoted in Mitdksara (2. 132) to the effect that 
when both the sons — the body-born son and the son born of 
the ‘ appointed daughter ’ — are there, all the property is 
not to go to the former only. The BaJambhatfi adds that the 
meaning of the last quarter is that the ‘special portion’ ordained 
for the ‘ eldest son ’ does not accrue to the ‘ appointed 
daughter ’ or her son. 

It is quoted in Apardrka (p. 739) ; — in Pardsharama- 
dhava (Vyavahara, p. 347), which has the same note as the 
Mitdksara ; — in Madanaparijdta (p. 654) ; — in Vivadachi- 
ntamani (Calcutta, p. 150); — in Ddyakramasahgraha (p. 51) ; 
—by Jlmutavahan ( Ddyabhdga , pp. 223 and 67), as setting 
forth a reason why the Appointed Daughter should offer the 
Ball through her son. 

VERSE CXXXV 

‘ Dhanam .’ — ‘ What the appointed daughter received 
from her father either during his life-time or on his death.’ 
(Xaravana). — But Kulluka says that this prohibits the father 
inheriting the appointed daughter’s estate on the plea that she 
was his ‘son.’— According to Xandana it precludes the paternal 
uncle and other relatives from inheriting the property of an 
appointed daughter. 

This verse is quoted in Apardrka (p.754), which adds that 
this refers to the case of the daughter who has been ‘appointed’ 
under the terms that ‘the son born of this girl shall be mine’, 
and not to that of one who is ‘appointed’ as herself being the 
‘son’; in the case of the latter the husband is precluded from 
inheriting her property, by Paithlnasi. 



EXPLANATORY — ADHYAYA IX 


691 


It is quoted in Vivadaratnakara (p. 520), which adds 
that this rule is meant for cases where the dead sonless 
daughter has no unmarried daughter or sister ; — -in Pcirashara- 
madhava (Vyavahara, p. 374), which adds that this refers to 
cases where no brother is born to the lady, even subsequently ; 
— in Vyavahara- Balambhatti (p. 742 and 765) ; — and by 
Jimutavahana ( Ddyabhdga p. 276), which says that this refers 
to cases where a son has been born to the Appointed Daughter 
and has died. 


VERSE CXXXVI 

\a) Akrta vd (6) krtd .’ — l (a) Daughter not appointed 
explicitly, and (5) one appointed explicitly’ (Kulluka) ; — ‘(b) 
‘ unappointed, i. e., any ordinary daughter ’ (Govindaraja and 
Narayana Nandana) ; — the ‘ unappointed daughter’ is added 
only hyperbolically, the meaning being that ‘ when even the 
unappointed daughter is entitled to inherit, the appointed one 
is all the more entitled ’ (Medhatitlii). 

This verse is quoted in Mitdksara (2. 136), to the effect 
that in the absence of the son and the daughter, the property 
goes to the daughter’s son. The Balambhatti adds that 
Vijnaneshvara had taken the verse as applying to all 
daughters, but Medhatithi has come to the conclusion that 
the rule is meant for the ‘ Appointed Daughter’ only. 

It is quoted in Apardrka (p. 435), to the effect that 
the ‘daughter’s son’ who inherits liis grand-father’s property 
must offer Shrdddhas to him ; — in Nrsimhaprasada 
(Vyavahara 40 b) ; — in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 190 a 
and 205 b), which explains that the Appointed Daughter 
being a ‘son’, her son, even though the ‘son of a daughter’ 

( dauhitra ) is virtually the ‘son’s son ’ ( pautra ) ; and hence 
just as the son’s son inherits the property on the failure 
of the son, so does the daughter’s son also, on the failure 
of the daughter ; — and by Jimutavahana ( Ddyabhdga . 
p. 224). 
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verse cxxxvn 

This verse is quoted in Apararka (p. 103), which 
explains ‘ Bradhna ’ as the sun; — ‘mVyavahdra-Baldmbhalti 
(pp. 657 and 707); — in Vircimitrodaya (Vyavahara 199 b); — 
and by Jimutavahana ( Ddyabhdyct , p. 249). 

VERSE CXXXVHI 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 583) ; — 
in Smrtitattva II (p. 389), which (adopting the reading 

^rarT *?:) takes the verse as enjoining 
the begetting of a son for the purpose of being saved from 
the hell ‘ Put ’; — in Vyavahara- BdlambhatCi (p. 658 and 
707); — and in Vircimitrodaya (Vyavahara 199 b). 

VERSE CXXXIX 

Cf. verse 133. 

The second half of this verse is quoted in Smrtitattva 
II (p. 185), as attributing the character of the ‘son’s son’ to the 
daughter’s son. 

It is quoted in Ddyakramascihgraha (p. 25) ; — in 
Dattcikanumdnsd (p. 40);— and in Vyavahdra-Bdlam- 
bhcitti. 

VERSE CXL 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 563) ; — 
in Apararka (p. 435), as referring to the case of the 
‘ grandson ’ whose mother herself had been an ‘appointed 
daughter’ in the sense that she herself was made a ‘son’; 
in Madanapdrijdta (p. 609) ;— and in Vircimitrodaya 

(Vyavahara 185b). 


VERSE CXLI 

Medhatithi, Ivulluka and Raghavananda refer this 
rule to the case where a man has a legitimate son and an 
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adopted son, and think that in such a case the latter, being 
eminently virtuous, shall receive, like the Ksetraja, a 
fifth or sixth part of the Estate. Medhatithi remarks that 
some think he is to have half, but that this opinion is 
improper, and finally that Upadhyaya, i. e., his teacher, 
allots to the adopted son less than to the Ksetraja. — Kulluka 
and Raghavananda state that Govindaraja took the verse 
to mean that the eminently virtuous adopted son shall 
inherit on failure of a legitimate son and of the son of the 
wife, but that this explanation is inadmissible on account of 
verse 165. — Narayana says ‘it has been declared that the 
adopted son receives a share like the chief son, when he is 
eminently virtuous — Bidder. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 567), which 
adds the following note : — ‘ Gunaih ’, such as caste, learning and 
character ; — the fact of this adopted son being entitled to inherit 
being patent from the fact of his being a ‘son’, the specific 
mention of ‘ being endowed with virtues ’ is meant to indicate 
that in a case where a body-born son happens to be born 
after the adoption, the adopted son is to have a share 
in the inheritance only if he is ‘ endowed with virtues ’, while 
if he is not so endowed, he is entitled to maintenance only. 

It is quoted in Dattakamimamsd (p. 28) as countenanc- 
ing the adopted son’s inheritance of the entire property of 
the adoptive father, when the latter leaves no ‘ body-born ’ 
son; — in Purusarthachintamani (p. 370), to the effect 
that the adopted son is entitled to an equal share with the 
‘ body-born’ son ; — and in Samskdra-ratnamdla (p. 769) to 
the same effect as Dattakaniimamsa. 

VERSE CXLH 

“The general meaning is that all connections with the first 
family ceases. Nevertheless, according to Katyayana and the 
later usage, if there is a special agreement to that effect, the son 
may belong to both fathers ( dvydmusyayana ) ”. — Hopkins. 
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This verse is quoted in Mitaksara (2. 132), which 
notes that ‘ adopted son ’ is here mentioned as representing 
all kinds of secondary ‘ sons all of whom are entitled to 
inherit the ‘ father’s ’ property, as is clear from verse 185 
below. — The Balambhatfi has the following notes: — ‘ Datri- 
raah ’ is the same as ‘ dcittaka ’, the adopted son ; — ■ jana- 
yituh ’, of the progenitor; — according to Medhatithi ‘ janciyitvh ’ 
is to be taken as with the Ablative ending ; thus then the 
adopted son is not affected by the impurity consequent on 
the death of Ins progenitor. This verse permits the adopting 
of sons even of gotrcis other than the adopter’s own. — 
‘ Pint fa ’ means the offering of shrdddha, and this offering 
of shrdddha follows the gotra and the inheritance, i. e. 
shraddha is to be offered to that ‘ father ’ whose ‘ gotra ’ 
and ‘ inheritance ’ one receives ; — it is for this reason that 
the ‘ svcidha ’ i. e. shrdddha , offered by the adopted son, 
ceases — ■ vyapaiti ’ — from the person who gave the son to 
be adopted by another ; i. e. the adopted son shall not offer 
shrdddha to that person. — In reality however the term 
‘ pind a ’ here stands for ‘ sdpindya ’; if it is taken in the 
sense of ‘ shrdddha ’, then the subsequent sentence ‘ vyapaiti 
svadha ’ becomes a superfluous repetition. It is for this 
reason that all cultured people treat, in all matters, the 
adopted son as belonging to the gotra of the adoptive 
father, and on the death of the adopted son, it is the sapindas 
of the adoptive father that observe impurity for ten days ; 
and in all matters he is regarded as a ‘ sapinda ’ of the 
family of the adoptive father. It is for the same reason 
that the adopted son is regarded as having ceased to be the 
sapinda of his progenitor’s family. — All this however holds 
good in a case where the progenitor has got other sons ; 
in cases where he has none such, his property must go to 
his begotten son, even though adopted by another person ; 
and he must perform his shraddha also. It is in this 
sense that the ‘ dvydmvsydyana’ has been held to benefit 
both the families. 
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The verse is quoted in Parasharamadhavct (Vyavahara, 
p. 351), which adds the following notes: — The ‘adopted’ 
son is mentioned only by way of illustration, it stands for 
all the secondary sons. — Though there are texts that lay 
down that the secondary sons are entitled to inherit the 
property of the ‘ father ’, yet these must refer to other Yugas , 
except so far as the ‘ adopted ’ son is concerned, who inherits 
in Kali-yngfi also. 

It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 208), as 
indicating the legality of adopting sons of other gotras also. 
It proceeds to set forth the order of preference among the 
several alternatives regarding the gotra &e. of the son to be 
adopted : — (1) One who is both sagotra and sapinja of 
the adopter, — (2) who is sapinla but not mgotra, — (3) who 
is mgotra but not sapin la, — (4) who has the same pravavas, 
— (5) who is neither sagotra nor sapin la nor sapra vara. — 
It is quoted again on p. 686, as likely to be understood as 
prohibiting the performance of shraddha for the progenitor, and 
hence implying that the son adopted by another person ceases 
to be the ‘ sapinda ’ of his progenitor. — It is quoted again on 
p. 716, where the following notes are added: — The adopted son 
is not to take the ‘ gotra ’ or the ‘estate’ of his progenitor, and 
the ‘ sapinda character’ as also the ‘ performance of shradha ’ of 
the person who gives atvay the son to be adopted, — becomes 
removed from the adopted son; and the reason for this is that 
‘ the Plnda follows the ‘gotra and the estate ’ and hence ceases 
when these two cease. 

It is quoted in Smrtitattva II (p. 38), where the 
clause ‘ gotraril thdnugah pindah’ only is quoted in support 
of the principle that inheritance is based upon the benefit 
conferred by the inheritor upon the original owner of the 
property. — It is quoted again on p. 384 as indicating 
the superiority of the Daughter to the adopted and other 
secondary sons; — and again on p. 391, as laying down 
that the liability to offering Pindas is based upon the inherit- 
ance of property 
88 
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It is quoted in Nirnayasin dh u (p. 278), which notes 
that what is here stated refers to cases where the progenitor 
has other sons. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 568), which adds 
that in view of the general principle that the ‘offering of 
Pindas’ follows ‘gotra and inheritance’, the former ceases in the 
case stated; — ‘svadhd' stands for shraddha and other offerings. 

It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 51), which 
adds the following notes: — The meaning is that the ‘ Pinda ’ 
is concomitant with ‘gotra and inheritance';- 'this refers to 
the ‘purely adopted son’, the Dvyamusyayana retaining the 
gotra, etc., of his progenitor also; — ‘ Pinda ’ stands for the 
shraddha and other after-death rites, according to Medhatithi, 
Kulluka Bhatta and others; while, according to others, 
‘pinda' 1 stands for the ‘ sapi n d < < -character’ and ‘svadhd' for 
the shraddha and other after-death rites; as a matter of fact, 
however, what the terms “ gotra-riktha-pinda-svadha ” stand 
for is all that is due to the relationship of the progenitor ; 
and all this is precluded in the case in question; thus it 
follows that the adopted son ceases to have the relation of 
‘uterine brotherhood’ with the other sons of his progenitor, and 
so forth. 

It is quoted in Madanaparijata (p. 135) as indicating 
the change of gotra for the adopted son ; — in Gotrapra- 
varanibandhakadamba (p. 185), which says that this applies 
only to the offering of Shraddha and such things; — in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 185) as laying down the cessa- 
tion of the generator’s gotra ; — in Samskdramayukha (p. 79) 
as lending support to the view that the son adopted in an- 
other family loses the Sdpihdya also of his progenitor’s 
family; — in Samskdrai'atnamald (p. 455), which says that 
this is meant for cases where the progenitor has got another 
son; — in Dattakamimansa (p. 30), which explains the second 
line to mean that ‘ in giving his son for being adopted by 
another person, he relinquishes the shraddha that that son 
would have offered’; — in Dattakachandrikd (p. 53), which 
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explains the verse to mean that — ‘By the mere act of being 
given to be adopted the son ceases to be a son to his pro- 
genitor, and thereby relinquishes all his gotra and all claims 
to his property — and in Nrstmhaprasdda (shraddha 4a). 

VERSE CXLIII 

Tiiis verse is quoted in Parasharamadhava, (Vyava- 
hara, p. 368) ; — and in Vivadaratncikara, (p. 586), which 
adds the following notes — ‘ AniyvMdsutah ’ is the son be- 
gotten by the widow without the permission of her elders ; — 
‘ bhagam ’ share in the property of the husband of the widow; 
— this means that such a son is precluded from the offering 
of Pindas and other rites also. This refers to cases where 
the widow has been bought over to the connection. 

VERSE CXLTV 

This verse is quoted in Vivcidaratndkara, (p. 587), 
which explains ‘ avidhdmtah ’ as ‘ not in accordance with 
the method prescribed for Niyoga ’ ; — and in Dattaka- 
mdmdnsd, (p. 29) as referring to the Ksetraja son. 

VERSE CXLV 

“Medhatithi and Kulluka state that the object of this 
verse is to teach that a Ksetraja, if endowed with good 
qualities, may even receive (against verse 120) the additional 
share of an eldest son ; — Xarayana says the expression Tike a 
legitimate son’ is used in order to establish the title to an 
equal share.” — Buhler. 


VERSE CXLVI 

This verse occurs in Vivddaratnakara, (p. 542), 

which adds the following notes : — The man, who takes care 
of the property and widow of his brother who had separated 
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from him, should beget a ‘ Ksetraja ’ son on that widow and 
make over the property to that son, he should never take the 
property for himself. 

It is quoted in the Mitdkscira, (2. 136), which says that 
the meaning is that even when the brother is divided, if he 
dies, his widow is to be in touch with his property only 
through the child , and not by her own right. The Bcdam- 
bhatfi adds the following notes. — ‘ Bibhriydt’, should take 
care; — “ tarneva cha’ is another reading (for eva taddhanam); 
— ‘ taddhanam,’ the brother’s property; — ‘tasyaiva,’ to the 
son; — the use of the word ‘ dadydt' implies that the rule 
refers to the case of divided brothers ; as in the case of 
undivided brothers, there would be no property belonging 
separately to the dead brother. 

It is quoted in Apardrka (p. 742), which explains 

‘ tasyaiva ’ to mean ‘ to the child only, not to its mother’ ; 
— in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 357), which 
adds that the meaning is that when a divided brother has 
died, his widow can have anything to do with his property, 
only through her child ; — in Nrsimhaprasdda , (Vyavahara, 
p. 41a) ;— and in Viramilrodaya, (Vyavahara 196a). 


VERSE CXLVIII 

This verse is quoted in Vivcidaratnakara (p. 527), 
which adds that ‘ ekayonisu ’ means ‘ those belonging to 
the same caste’, ‘ekajdtandm’, ‘begotten by one man ’,— 
1 bohvisu’, ‘on wives belonging to diverse castes’; — and 
notes that ‘ ekajdtdndm’ is to be construed with ‘ bahvlsu ’ 
also. 


VERSE CXLIX 

This verse is quoted in Vivcidaratnakara (p. 527); — ■ 
and in Nrsimhaprasdda (Vyavahara 35b). 
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VERSE CL 

1 Ekamshaxheha pradhdncitah ‘one most excellent 
share’ (Medhatithi and Kulldka); — ‘one share consisting of 
the best part of the property ’ (Xarayana and Nandana) ; — 
‘one share, because of his being the chief person’ (Rnghava- 
nanda). 

This verse is quoted in Virddaratudkara (p. 527), 
which adds the following notes ‘ Iundxha ’ is the ploughman 
— ■ ydncmi', the horse and the rest ; — thus the meaning is that 
the son of the Bralnnana mother should receive the plough 
man the cow, the bull, the conveyance, the ornament and 
the house ; and among the ‘ three shares ’ of the inheritance to 
which he is entitled, one should be made specially important 
by containing the most important and the most valuable 
tilings ; — the cow and bull etc. are to be given only if it be 
possible to do so. 


VERSE CLI 

This verse is quoted in Vh'ddaratndkara (p.528); — 
and bv Jimutavahana (Ddyubhuyhu, p. 212). 


VERSE CLII 

“According to Aarayana this rule refers to the case where 
each of the wives has several sons, while the preceding one is 
applicable where each wife has one son only. — Raghavananda 
thinks that the first rule shall be followed when the son of 
the Brahmana possesses good qualities, the second when he 
is destitute of them ”. — Bidder. 

This verse is quoted in Vivddaratncikara (p.528), as 
containing the sanction for partition with ‘ special shares ’ ; — 
in P ardsharamdidha ra (Vyavahara, p. 353); — and by 
Jimutavahana ( Ddyubhdga , p. 212). 



700 


maNu smritI — Notes 


VERSE CLIH 

This verse is quoted in Vivadarcitnakara (p. 528), 
which adds that no significance attaching to the singular 
number in ‘ lipi'cth ’ this same ride applies to cases where 
there are several sons from the Brahmani wife. 

It is quoted in Pardshararnadhava (Vyavahara, p. 343), 
winch adds that this pertains to lands other than that which 
may have been received by the father as a religious gift, to 
which latter, the non-Brahmana sons are not entitled ; — 
in Vivadaehintamani (Calcutta, p. 144) ; — in Ddyakrarna- 
mhgraha (p. 51) ; — and by Jlmiitavahana ( Ddyabhdga , 

p. 212 ). 

On the failure of other sons, the rest of the property 
goes to the Sapindas (according to Medhatithi), — to the widow 
and the rest (according to Narayana). 

This verse is quoted in Vivadarcitnakara (p. 535), 
which adds the following notes : — ‘ Stiputrah \ one having sons 
of the twice-born castes, — ‘ aputrah one having no sons 
of the twice-born castes ; — Halayudha and Parijata have taken 
this verse to men that no part of the property goes to such 
son of the married Shudra wife as is entirely devoid of good 
quad ties. 

It is quoted in Pardshararnadhava (Vyavahara, p. 344), 
which adds that this refers to such Shudra-born sons as are 
not obedient to the father. 

It is quoted in Apardrkci (p. 735), which adds the 
‘ adhikcim ’ means ‘ more than the tenth share — also on 
p. 740 where it is added that the implication of this rule is 
that in the case of the man ‘ without sons ,’ the property 
besides the ‘ tenth share which goes to the Shudra-born son, 
goes to the ‘ widow and the rest’ 

It is quoted in Mitdlcmra (2. 132-133), which explains 
the meaning to be that even though the son of the Shudra 
wife is a 1 body-born ’ son, yet he cannot inherit anything more 
than the tenth share, even when there are no other sons. It 
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adds the following explanation: — ‘ Satputrah ’ means ‘one 
having sons of wives of the twice-born castes ,’ — ‘ aputrah ,’ 
‘ one who has no sons from the twice- born wives ,’ — when 
such a person dies, then his sons — Ksetraja and the rest — 
or sapindas, shall not give to his son from the Shudrn wife, 
any more than the tenth share. — This implies that the sons 
of Ksattriya and Vainly a wives inherit the entire property, 
if there is no son from the Biahmana wife. 

It is quoted in Nrsimhaprasacla (Vyavahiira 35b) ; — in 
Vyavahara-Balamlhatti (p. 088) ; — in Viramitrodaya 

(Vyavahara 192b) which explains ‘ mtputra ’ as having ‘son 
born of the wife of one’s own caste and ‘ aputra ’ as ‘ having- 
no son born of the wife of one’s own caste, and adds 
that on the death of such a person, the Ksetraja and other 
sons will inherit his property, hut the son born of Shudra 
mother will not get more than the tenth part of the estate : — 
and by Jimutavahara ( Ddyabhdga , p. 219), winch says that 
even in the absence of a son of a twice-born caste, the Shudra 
son shall not get more than the tenth part. 

VERSE CLV 

“The son of a Shudra wife receives no share of liis father’s 
estate in case the mother was not legally married ’ (Medhatithi ; 
‘ others ,’ in Kulluka), — or in ■ case he is destitute of 
good qualities (Kulluka and Raghavananda). According to 
Medhatithi and Narayana ‘ na rikthabhdk ’ means ‘receives no 
larger share than one-tenth, except if the father has given 
more to him.” — Buliler. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 535), which 
adds the following notes : — According to Laksmidhara the 
meaning is that ‘ if die father gives anything to the son of his 
Shudra wife, he should give only the tenth part of his pro- 
perty ’; — Halayudha and Parijata hold that the verse denies 
all share to the son of the Shudra mother who is not a married 
wife, 
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It is quoted in Parasharamadhciva (Vyavahara, p. 343) ; 
which adds that this refers only to such property as may he 
given by way of an affectionate present ; and hence there is 
no incompatibility with those texts that deny to the said son 
any part of the landed property. 

It is quoted in Apardrka (p. 735), which notes that this 
debarring from inheritance is meant for those cases where the 
son in question has already received some affectionate presents 
from the father ; — or that the verse may he taken to mean 
that the son is not entitled to anything more than the tenth 
share of the property. 

It is quoted in Vyavahdramaytdha (p. 45) as debarring 
from all inheritance the son of a shudra mother, who is not a 
legally married wife — and by Jimutavahana ( Ddyahhaga , 
p. 219), which says that this denial of heritance refers only to 
those cases where the shudra son has already got the tenth 
part of the father’s property, during the latter’s life-time, through 
his favour. 


VERSE CL VI 

This verse is quoted in Vivadaratudkara (p. 532), 
which adds the following explanation : — In cases where twice- 
born men have many sons from several wives of the same 
caste as themselves , — or (as indicated by the term ‘ od ’) 
many sons from several wives of diverse castes, — the sons 
shall divide the property equally after having given some- 
thing to the eldest brother as his ‘additional share.’ 

It is quoted in Smrtitattva II (p. 193). 

VERSE CL VII 

This verse is quoted in Vtvadaratnakara (p. 532);— and 
in Smrtitattva II (p. 193), which quotes and accepts the 
explanation given by Kulluka that this is meant to preclude 
the ‘ additional share ’ prescribed in the preceding verse. 
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VERSE CLVHI 

This verse is quoted in Vivadaratnakarci (p. 549), 
which adds that the diversity of opinion on this question 
among the various Snirtis — as regards the exclusion or 
inclusion of certain kinds of sons — is to be explained as based 
upon consideration of the qualifications of the sons ; — in 
Vyavahara-Balambhatli (p. 552,666 and 687); — in Dattaha- 
chandrika (p. 61);— and in Vivddaehmtdmani (Calcutta, 
p. 147). 

Medhatithi, Narayana and Nandana Like the latter half 
to mean that the six sons are neither bandhu (kinsmen) nor 
dayada (heir) ; Kulluka says that this explanation would be 
against the declaration of Baudhayana; — Narayana goes on 
to explain ‘ bandhuddydda ’ as ‘lieu 1 to the kinsmen, i. e., 
inheritors of the estates of kinsmen, such as paternal uncles, 
on failure of sons and wives of these latter.’ 

VERSE CL IX 

This verse is quoted in Pardshantmddhava, (Priiyashchitta, 
p. 57) ; — in Pardsharamdd/utva (Vyavalrara, p. 349), where 
it is added that though the sons have been divided into 
these two sets, yet the duty that devolves upon them, as 
‘ sapindas ’ or ‘ sagotras,' devolves equally on all the twelve, 
— such as the offering of water and so forth ; — and as for 
inheriting the father’s property, the latter set also are entitled 
to it, in the absence of the former set. 

It is quoted in Vivddaratndkara, (p. 549) ; — and 
in Mitdksard, (2. 132), which has the following notes: — 
The implication of this is that, in the case of the death also 
of the Sapinda or the Samanadaka of the father, the 
property goes to the first set of six sons and not to the second ; 
though the duty of offering water and so forth devolves 
equally upon both sets. The Bdlambhatti adds that from 
the last remark it follows that the compound ‘ addyadabdn- 

dhavdh ’ is to be expounded as ‘ addydda ’ (non-inheritors) 
80 
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+ bandhava (relations),’ i. e. though they don’t inherit the 
property, they make the offerings required of the S apin'! a 
or Sagotra. 

This is quoted in Vivadaehintamani, (Calcutta, p. 147) ; 
— and in the Dattcikachandrikd, (p. 61). 

VERSE CLX 

This verse is quoted along with the last, in Pardsha- 
rcimddhavci (Prayashaehitta, p. 37) ; — in Parasharama- 
dhava, (Vyavahara, p. 349) ; — in Vivddaratnakara, p. 549) ; 
— and in Mitdksard, (2. 132). 

The latter half of this is quoted in Viramitrodaya, 
(Samskara, p. 211) which has the following notes : — This 
justifies the view that the Shaudra’ also is a ‘ secondary son ’ ; 
hut it adds that this can be understood only in the sense that the 
son begotten by a Sliudra on a slave girl (not married) is to be 
regarded as a ‘secondary son’ only in the absence of a 
‘ primary son.’ 

The verse is quoted in Vyavahara- Balambhatit, (p. 666 
and 687); — in Vivadaehintamani (Calcutta, p. 147) and 
in Dattdhachandrikd , (p. 61). 

VERSE CLXI 

This verse is quoted in Vyavahara-Bdlambhatti, (p. 701). 
VERSE CLXII 

Medhatithi has been mis-represented here by Kulluka and 
also by Buhler. (See text). Narayana and Xandana hold 
that the rule refers to the case of two undivided brothers, 
where one having died, the other, who has sons of his own,' 
begets on the other a Ksetraja son ; in which case on the death 
of the second brother, the Ksetraja is entitled to receive only 
the share of his mother’s husband, not any in the estate of 
his natural father. 
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This verse is quoted in V ivadaratndhara (p. 543), which 
has the following notes : — The ‘ Ksetraja ’ meant here is 
one begotten by one not ‘ commissioned ’ (by the elders) ; — 
‘ paitrkam riktham’ means ‘that property which the father 
gave to the mother for the purpose of maintaining the son.’ 
Others however construe the verse as it stands, in the direct 
sense — -‘Each takes the property of his own father.’ 

It is quoted in Apardrka, (p. 739), as laying down that 
the Dvyamusy ay ana- Ksetraja is entitled to inherit the 
property of his progenitor-father. 

It is quoted in Smrtitattva, (p. 169), which explains the 
meaning to he that each is to take the property of the man 
from whose seed he was born ; — and by Jimutavahana 
( Dayabhaga , p. 229), which says that the son shall inherit 
the property of that person from whose ‘ seed ’ he may be 
born. 


VERSE CLXm 

‘ Pradadyat jtvcinam'. — ‘And if one does not maintain 
them, he commits sin ’ (Medhatithi and Kulluka), — ‘ but not, 
if they have other means of subsistence ’ (Xandana). 

This verse is quoted in Mitdksard (2. 132), which notes 
that this rule is meant for those cases where the ‘adopted’ 
and other ‘ secondary ’ sons are either not friendly towards 
the ‘body-born’ son, or entirely devoid of good qualities. The 
Balambliatti has the following notes : — ‘ dnrshamsya ’ means 
‘ avoidance of sin ’ ; so that the meaning is that if mainten- 
ance is not provided, sin is incurred. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 542), which has the 
following notes : — ‘ Shesdnam ’, those precluded from inheri- 
tance; — ‘‘anrshamsyd is pity, — 1 prajtvanam ’, maintenance ; 
— in Pcirashararnddhava (Vyavahara, p. 348), which adds 
that the verse is meant to be a mere eulogium on the ‘body- 
born’ son, it does not really preclude the fourth share for the 
other soas ; — in Nrsimhapramda (Vyavahara, 4()a) ; — - 
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in Vivadachintamcmi (Calcutta, p. 149), which explains 
i dnrshamshyara' as ‘pity’, and ‘ prapvanam’ as ‘main- 
tenance ’ ; — and by Jimiitavahana, ( Ddyabhdga , p. 229). 

VERSE OLXIV 

This rule refers to the case where the Ksetraja was born 
before the ‘ body-born ’ son, and received no property from his 
progenitor-father (Raghavananda) ; — It refers to the case 
where a man dying leaving several widows, one of those is 
‘ commissioned ’ to bear a son, while another gives birth to a 
4 body-born ’ son (Narayana). 

This verse is quoted in Virddaratndkara (p. 543), 
which adds that die option of 4 fifth ’ and 4 sixth ’ share is 
meant to be determined by the presence or absence of good 
qualifications in the Ksetraja son concerned; — in Parashar a- 
rnddhava (Vyavaliara, p. 348), which deduces the following 
conclusion : — If jlie Ksetraja son is endowed with exception- 
ally good qualifications, he receives a fourth share ; if he is 
devoid of good qualities and also unfriendly to the 4 body- 
born’ son, then only a sixth share; if he is only devoid of quali- 
ties, but not unfriendly, — or if is he unfriendly but not devoid 
of qualities, — then a fifth share, — and by Jimiitavahana ( Daya - 
bhaga, p. 229). 


VERSE CLXV 

4 Gotrarikthamshabhaginah. ’ — 4 Become members of the 
gotra and also inherit’ (Medhatithi, Kulluka and Nandana) ; — 
4 share the family estate’ (Narayana); — ‘they receive such 
share in the estate as will suffice for their maintenance ’ (sug- 
gested by Narayana and Nandana). 

This verse is quoted in Virddaratndkara (p. 544), 
which adds the following notes ' The first half of the verse 
is merely a reiteration of what has been prescribed before ; the 
‘ten’, beginning with the ‘adopted’ son, in due order, i. e., each 
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in the absence of the one preceding, — become ‘ gotrabh dginahl 
— i. e., ‘ entitled to do all that behoves a blood-relation as 
explained by Asahayacharya,— and 1 rikthamshabhaginah \ 
i. e., ‘ entitled to inherit the father’s property This rule refers 
to eases where there is no ‘body-born’ son, nor ‘ the appointed 
daughter ’, nor the ‘ Ksetraja ’ son ; — in Dayatattva (p. 14) ; 
— and in Vyavahara-Balambhatfi (pp. 55 and 652). 

VERSE CLXVI 

‘ Svaksetre ’ — ‘On his own wife’ (Medhatithi); — ‘on his 
wife of the same caste as himself’ (‘others’ in Medhatithi, 
Na ray ana and Kulluka). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 553) ; — 
in Par ash ararna dhava (Prayashchitta, p. 38); — in Vyava- 
hdra-Balambhatfi (pp. 538, 557 and 689); — and in Nrsim- 
haprasdda (Vyavahara 38a) ; 

VERSE CLXXVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 555), 
which has the following notes — ‘ Talpa\ wife, — ’’vyadhi- 
tasaya va ’, the disease meant is of the incurable type, — 
l sradharmena\ according to the rules laid down, i.e. ‘smearing 
his body with clarified butter ’ and so forth ; — in Para- 
sharamadhava (Prayashchitta, p. 38); — in Vyavahara- 
Balambhatfi (p. 540 and 557) : — in Nrsimhaparasada 
(Vyavahara 38a) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara 187b). 

VERSE CLXVIH 

‘ Sadr sham — ‘Equal by virtue, not by caste’ (Medha- 
tithi); — ‘Equal by caste’ (Kulluka, Narayana, Raghavananda 
and Nandana). 

‘ Mata pita, chef . — ‘Mother and father, mutually agree- 
ing ’ (Kulluka), — ‘ mother, if there is no father’ (Raghava- 
nanda). 
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‘ PritisamyuJdam ’. — ■ Affectionately, not out of greed ’ 
(Medhatithi) ; — 4 not out of fear and so forth ’ (Kulluka and 
Nandana); — ‘ not by force or fraud ’ (Raghavananda). 

‘ Apadi ’. — ‘ If the adopter lias no son ’ (Kulluka and 
Raghavananda ) ; — ■ if the adoptee’s parents are in distress ’ 
(Xarayana). 

This verse is quoted in Madnapdrij ata (p. G52), which 
adds the following notes: — ‘ Sadr sham ’, of the same caste; 
if the father is dead or gone to foreign lands, and the mother 
finds herself in distress, she is by herself, entitled to ‘ give 
away ’ the son ; similarly if the molher happens to he in- 
sane or dead, the father, by himself, is entitled to give him 
away ; in other cases the child can be given away only by 
the consent of both parents ; — the addition of the term 
‘ apadi ’ means that no son can be given away in normal 
times ; if he he given in normal times, the sin of it falls 
upon the giver, not the receiver, of the son. 

It is quoted in MitaJcsara (2. 132), which adds that no 
son should be given under normal conditions, — this being 
a prohibition meant for the giver, not for the adopter (adds 
the Bdlambhatti), who therefore incurs no sin; — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara 1 88b). 

It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 224), 
which adds the following notes — ‘ Apadi ’, during a famine 
and so forth; — if the child is given in normal times, the 
sin lies on the giver ; — or it may refer to the adopter, in 
which case ‘ apadi ’ will mean ‘ when he has no son ’, — 
also on p. 211, where ‘ sadrsham ’ is explained as ‘of the 
same caste’; — it rejects the view of Medhatithi that the 
Ksattriya can be adopted by the Brahmana, and also that 
of the Kaipataru that the Brahmana can adopt a Shudra, 
on account of their being opposed to Shaunaka, Gautama 
and Yajnavalkya. 

It is quoted in ApardrTca (p. 736), which adds the 
following notes : — ‘ Adbhih ’ stands for all those details that 
accompany gifts ; — ‘ apadi ’, during a famine and so forth ; — 
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or ‘ apadi ’ may refer to the adopter , in which ease it 
will mean ‘ in the event of his having no son — ‘ sadrsham ’, 
of the same caste as the giver and the adopter ; — ‘ priti- 
samyuJctan ’, not moved by fear or any such motive. 

It is quoted in Nirnayasindhu (p. 176) ; — in Viva- 
daratnakara (p. 567), which adds the following notes — • 
‘Apadi', when the adopter has no son; — ‘sadrsham', 
of the same caste ; but Medhatitlii holds that the 
‘equality’ is in qualities, not in caste; — ‘ pritisamyak- 
tam ’, free from all fear and such other motives ; — and in 
Vyavahdramayukha (p. 47), which reads ‘ va ’ (for ‘ cha ') 
and remarks that in the absence of the mother, the father 
alone may give away the son, or the mother may do it 
in the absence of the father ; it goes on to controvert 
Vijnaneshvara’s view that the sin of giving away the son in 
normal times accrues to the giver, not to the adopter ; — 
‘ Sadrsham ', equal in family-status and other qualifications, 
says Medhatithi ; hence according to him the Ksattriya also 
may be adopted by the Brahmana. But it prefers the view 
of Kulluka by which ‘ sadrsham ’ means ‘of equal caste’. 

This is quoted in Pardsharamadhava (Prayashchitta, 
p. 38); — in Vyavahara-BdJambhatti { pp. 557 and 692) ; — 
in Dattakachandrikd (p. 48), which explains ‘ apadi ’ as 
‘when the adopter has no son’, — and ‘ Sadrsham ’ as ‘be- 
longing to the same caste,’ — it notes Medhatithi’s opinion 
that ‘ Sadrsham ' means ‘ possessed of equalities in keeping 
with the traditions of the family ,’ and hence even a Ksattriya 
could be adopted by the Brahmana, and adds that what 
this means is that ‘ when the Brahmana, has a body-born 
son, his other sons of the Ksattriya and other castes, even 
though not entitled to the offering of Balls and water, yet 
for purposes of perpetuating his name, they serve the purposes 
of a son’-, — in Nrsimhapvasdda (Vyavahara 38 a — and 
Shraddha 4 a); — in Krtyasdrasarnuchchaya (p. 73), which 
explains ‘ adbhih ’ as ‘water’ and notes that it includes Tila 
and the other ingredients also, — it explains ‘ sadrsham ' 
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as ‘ of the same caste’, and ‘ apadi ’ as ‘in the event of the 
adopter having no son — it adds that ‘ Pritisamyuktam ’ 
(which is its read ing for ‘ pritisamyuktam ’) means that 
the father or mother should make over the child through 
love and not through fear or covetousness ; — and in Datta- 
kamtmdnsd ’ (p. 9 and 20), which explains ‘ apadi ’ as 
‘ during a famine or some such times of distress ’, — and adds 
that if the parents give away the child during normal times, 
they incur sin. 


VERSE CLXIX 

‘ Gnnadosavichaksanam ’. — ‘ Knowing that by perform- 
ing or not performing Shraddhas &c. merit or sin will follow ’ 
(Kulluka); — -‘knowing himself to be the son of such and such 
a person and hence likely to become an out-cast if he did not 
serve him properly’ (Raghavananda); — ‘not a minor’ (‘ some ’ 
in Medhatithi and Xarayana). 

This verse is quoted in Apararka (p. 738), which 
explains ‘ sadrsham ’ as referring to caste. ; — and in Vivdda- 
ratndkara (p. 572), which adds the following notes 
Here also, according to Medhatithi, ‘ sadrsham ’ means ‘of 
similar qualifications’; — ‘ Gnnadosavichaksanam ’ means 

‘ knowing that there is merit in performing the after-death 
rites for the parents, and sin in not performing them — 
‘ putragunaih ’ , obedience and such qualities. 

It is quoted in Parasharamadhava (Prayashchitta, p. 
38), — in Vyavahdra-Bdlambhatti (pp. 54b and 557) ; — in 
Krtyasarasamuchchaya (p. 74), which quotes Viodida- 
chandra to the effect that ‘ sadrsham ’ means ‘ of the same 
caste and in Nrsimhaprasdda (Vyavahara 38a). 

VERSE CLXX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 56b) ; — 
which adds the following notes : — ‘ Talpaja ’, born of the 
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wife; — the actual progenitor of this child being unknown, 
it belongs to the same caste as its mother ; this is the 
case when there is no suspicion of the mother having had 
intercourse with' a man of a lower caste ; in the case of 
there being such suspicion, the child must be regarded as 
£ born in the reverse order’, and hence not capable of 
serving any useful purpose. 

It is quoted in Parasharamadhara (PriTyashchitta, 
p. 38) ; — in Vyavahdra-Bdl amhhatfi (pp. 541 and 557) 
in Nrsimhaprasdda (Vyavahara 38a) ; — and in Vtramif ro- 
c lay a (Vyavahara 187 b.) 

VERSE CLXXT 

This verse is quoted in Apararka (p. 739), which 
explains the meaning to be that the ‘ Apaviddlia' son is 
one who is taken up on being abandoned by the parents 
for some cause, other than liis having become an ‘ outcast — 
and in the V ivddaratndkara (p. 571), which adds the 
following notes : — ‘ Utsrstam abandoned,— for some such 
reason as extreme poverty and consequent incapability to 
maintain him, or the presence of some defect in him ; the 
acceptance also by the receiver should be for the definite 
purpose of making him his son ; — also in Par disbar ama- 
dhava (Prayashchitta, p. 38) ; — in Vyavahdra-Bdlambhatti 
(pp. 547 and 557) ; — and in Nrsimhaprasdda (Vyavahara, 
p. 38 a). 

VERSE CLXXII 

This verse is quoted in Mitdksara (2. 129), which 
adds that if the girl remains unmarried, then the son belongs 
to her father ; but if she is married subsequently, the son 
belongs to her husband ; — in Parasharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 38) ; — in Vyavahdra-Bdlambhaifi (p. 557) ; — in 
Nrsimhaprasdda (Vyavahara 38 a) ; — and in Viramitro- 
daya (Vyavahara 187 b). 

90 
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VERSE CLXXII1 

This verse is quoted in V ivadciratnakara (p. 567), 
which adds that the term ‘ samskriyate ’. stands for the 
rites of offerings etc. other than those performed with 
mantras prescribed in connection with marriage ; — it quotes 
the opinion of others to the effect that the rites meant are 
those laid down in the Atharvan texts : 

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara 189 b); — 
in Parasharamddhava (Prayashehitta, p. 38) ; — in Vyava- 
hdrct-Bdlambhatti (pp. 547 and 557) ; — and in Nrsimha- 
prasada (Vyavahara, p. 38a). 

It is quoted in Apardrlca (p. 738) ; — and in Viramitro- 
daya (Samskara, p. 742), which remarks that the ‘rites’ 
spoken of here are with a new to just qualify the son thus 
born to serve as the ‘ son ’ of his mother’s husband ; — 
and it does not stand for the regular marriage-rites. 


VERSE CLXXIV 

‘ Sadrsho ’ sadrsho 'pil'd, — ‘Equal or unequal, by 
good qualities, not by caste ’ (Kulluka and Raghavananda) ; — 
‘ whether of equal or lower caste’ (Narayana). 

This verse is quoted in Mitdksard (2. 131), which 
adds that ‘ sadrsha ’ and ‘ asadrsha ’ should be understood 
to be in regard to qualities, not caste ; — in Apardrlca 
(p. 738), which also adds the same remark ; — in Vivadarat- 
ndkara (p. 570), which adds the following notes : — 'Sadr shah’, 
of the same caste, ‘ asadrshah ’, of a different caste, — says 
the Pdrijata ; the author of the Prakasha adds that even 
though the text contains the term ‘ asadrshah ’ yet one 
should not buy a son either of a lower or a higher caste 
than his own; — and Medliatithi has said that ‘ sadrsha ’ 
and ‘ asadrsha ’ refer to sons of the same caste, but of 
diverse qualification*. 
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It is quoted in Madanaparijcita (p. (‘>53), which also 
explains ‘ sadrsha ’ as referring to qualifications ; — in the 
Parasharamddhava (Prayashehitta, p. 38) ; — in Vyavahdra - 
Balambhatfi (p. 557); — and in Nrsimhaprascidci (Vyavahdra 
38 a). 


VERSE CLXXV 

This verse is quoted in Viramitroilaya (Sainskara, 
p. 743), which explains the construction as 1 pat y a svech- 
chhaya parity alia — in Parasha ramadh ra (Prayashehitta, 
p. 38); — and in Vyavahdra- Balambhatfi (p. 558). 

VERSE C'LXXVl 

“ Raghavanada, relying on Yajnavalkya 2. 130, thinks 
that the word ‘ vd ’ at the end of the first half-verse, permits 
the insertion of ‘or not a virgin.’ ” — Rubier. 

This verse is quoted in Apararka (p. 96), which adds 
the following explanation : — If, on the death of her flawless 
husband, — or even during the life-time of a husband who is 
either impotent or insane or out-cast, — a woman has recourse 
to a second man, that man is called her ‘ paunarbhava ’ 
husband, and the woman who is formally married to such a 
husband is called ‘ punarbhvh ’ ; or the meaning may be that 
if a woman abandons the husband of her youth, — who has 
no defects and is fully capable of maintaining her, — and has 
sexual intercourse with another man, but returns again to 
her former husband, she is ‘ gatapratydgatd ’ and also 
‘ ksatayonf ; and the husband (deserted and resumed) is 
‘ paunarbhavct\ — Both these kinds of the ‘paunarbhava ’ 
are described by Vashistha. 

It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 740) to 
the effect that re-marriage is permitted only so long as the 
girl is still ‘ aksatayoni ’ ‘virgin’. It adds the following 
notes : — If the virgin here described marries again, it is the 
second husband that is called ‘ paunarbhava ’; and it is this 
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man, and his sons, that are excluded from shraddhas and 
gifts etc.; the name cannot apply to the former (deserted) 
husband or his sons. Though the woman being ‘ punar- 
bhiih ’, both the husbands, being related to her, are liable to 
the title ‘ paunarbhava ’ (‘ related to the Punarbhu ’), yet the 
most reasonable view appears to be to apply the title to that 
particular husband by virtue of whose connection the woman 
herself becomes ‘ punarbhu ’. Apararka has applied the 
title to both the husbands ; but this view becomes annulled 
by the above considerations. Though in the explanation 
provided by us, there would appear to be no dis- 
tinction made as to whether the gatapratyagata girl is or 
is not still a virgin, yet both Narayana and Medhatithi have 
held that the epithet ‘aksatayonih ‘ virgin ’, is meant to be 
construed with the ‘ gatapratyagata ’ also. And this is the 
correct view. 

It is quoted in the Nrsirnh api -asdda (Vyavahara 38a.) 

VERSE CLXXVH 

This verse is quoted in Apararka (p. 738), which explains 
that the ‘ Karana \ cause, for abandoning, consists in the 
child having become an out-cast, — and ‘ sparshayet ’, 
offers, si i r renders. 

It is quoted in V irddaratnakara (p. 571), which has 
the following notes : — ‘ Akdrandt ’, without fault, — ‘ dtmdnarn 
sparshayet ’ should offer himself with the words. — ‘ I am your 
son — in the Parashuramddhava (Prayashchitta, p. 38) ; — 
in Nrsimhaprasada (Vyavahara 38a); — in Vyavahdra- 
Bdlambhatti (p. 54b) ; — in Shrdddhakriyakaumudi (p. 455); 
— in Shuddhikaumudi (p. 92) ; — and in Vtramitrodaya 
(Vyavahara 189b), which says that the abandoning of the 
child should be only because of inability to support it, and 
not by reason of the child having become an out-cast and so 
forth. 
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VERSE CLXXVm 

“ The designation ‘ a corpse ’ indicates that his father 
derives imperfect benefits from his offerings (Kulluka, Nara- 
vana and Raghavananda), — or that he is blameable (Raghava- 
nanda).” — Buhler. 

This verse is quoted in Pardsharamadhava , (Prayash- 
ehitta, p. 38); — in Vivadaratndkara (p.574), which adds the 
following notes : — ■ Par ay an', conferring some benefits upon 
the man whom he regards as his father, — he is called ‘ shava ’ 
‘corpse,’ because of his being capable of conferring very 
little benefit upon his father; — in V yavahdra-Bdlambhattt, 
(pp. 552 and 688); — in Nrs imhaprasbda (Vyavahara 38a); — 
in Vlramitrodaya (Vyavahara 189b) ;■ — and by Jimutavahana 
(. Ddyabhdga , p. 22(J), which says that this refers to the son of 
a Shudra woman who is not a married wife. 

VERSE CLXXIX 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 537), which 
adds the note that the son meant is born to a slave from 
a slave-girl not married to him; — the Kalpataru holds that the 
son meant is that born from the slave-girl belonging to a 
personal servant ; — in Vyavahdra-Bddambhatti (p. 566) ; 
— in Nrsimhaprtixdda (Vyavahara, p. 38a) ; — and by Jimu- 
tavahana ( Ddyabhdga , p. 222), which says that in the absence 
of the said sanction, the son is to have only half a share; 

VERSE CLXXX 

“ These substitutes are not to be taken if there is a 
‘body-born’ son (Medhatithi), — or an ‘appointed daughter’ 
(Kulluka). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 574\ 
which adds the following notes: — - ‘ Putrapratinidhin,' 
‘ substitutes of the Body-born Son and the Appointed Daugh- 
ter’, — they perform the necessary functions only in the absence 
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of these two ; — the reason for this is supplied by the term 
‘ Kriydlopdt ’ — which means ‘ on accoimt of the risk of 
transgressing the injimetion that one should beget children 
• — the injimetion is an obligatory one ; and as such has to be 
obeyed by some means or the other; hence when the primary 
method of having children fails, one must have recourse to 
the secondary method of haring substitutes. 

It is quoted in Smrtitattva, II, (p. 262), to the effect 
that the name ‘ son ’ is applied to the substitutes only figur* 
atively; — in Apardrka (p. 97) in Mitdksard, (3. 259), 
to the effect that the substitutes are not really sons, they are 
so called because they perform the functions of the son ; — 
in Viramitrodaya (Samskara, p. 207), which notes that 
those ‘sons’ whose bodies are made up of the constituents of the 
body of one of the two parents, — e.g. the ‘ Ksetraja,’ ‘ Gudhaja,’ 
‘ Kanivn ’ ‘ Paunarbhava ’ and ‘ Sahodha ’ — are called ‘ substi- 
tutes because the constituents of the body of the other parent 
are wanting; — and in the case of the Appointed Daughter, 
even though her body is made up of the constituents of the 
bodies of both parents, and as such she would appear to be 
exactly like a regular ‘ son,’ yet she has been regarded as a 
‘ substitute ’ or ‘ secondary son,’ on the ground that being a 
girl, she has a body wherein the constituents of the father's 
body are less than those of the mother’s ; it is for this reason 
that Yajfiavalkya has called her ‘ equal ’ to the ‘ Body-born ’ 
Son; — the son of the Appointed Daughter is ‘secondary,’ 
the constituents of the bodies of his grandparents existing in 
his body indirectly (through his mother). In the case of the 
‘Dattaka,’ ‘ Rrita,’ ‘Krtrima,’ ‘ Svayam-datta ’ and ‘Apabiddha,’ 
on the other hand, — where the ‘ son ’ is not born of either 
of the adoptive parents, — there is no connection at all with the 
constituents of the bodies of these latter ; and in their case, 
their character of ‘ secondaiy son ’ would rest entirely upon the 
verbal authority of the texts, and in their case the term 
‘ pratinidhi, ’ ‘ substitute,’ would mean ‘ anukalpa , ’ ‘ secondary 
alternative.’ 
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It is quoted in Madanaparija ta (p. 837), which notes 
that these sons are not regular ‘ sons,’ the name being applied 
to them only on the ground of their performing the functions 
of the son ; — in Yyavahara-Balambhatfi (pp. 552, 652 
and 683) ; — in Dattakarriimansd (p. 29) ; — in Dattcika- 
chandrika (p. 48); — and in Vircimitrodaya (Vyavahara 
189b), which says that the reason for their being called 
‘ secondary substitutes ’ lies in the fact that there have been 
no marriage and other rites performed. 

VERSE C’LXXXI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 574) ; — and 
in Apcirdrka (p. 97). 


VERSE C'LXXXn 

Medhatithi on verses 182 — 202 is wanting in all Mss. 
But Kulluka criticises his view on 187 ; and Vivadaratna- 
kara (p. 522) quotes him on 194. 

“ Hence no subsidiary sons (Kulluka and Raghavananda), 
or no Ksetrjas (Narayana) are necessary in such a case. Kul- 
luka and Raghavananda add that the brother will take the 
estate and give the funeral offerings on failure of a wife, 
daughters and so forth (Yajnavalkya, 2. 135).” — Bidder. 

This verse is quoted in V ivddaratnkara (p. 582) ; — in 
Smrtitattva, H (p. 389), which explains ‘ ekajcitanam ' as 
‘born of the same father and mother’; — in Mitdksard, 
(2. 132), to the effect that the verse is meant to prohibit the 
adopting of any other person as ‘ son,’ so long as the brother’s 
son can be adopted ; it does not mean that the nephew is a 
regular ‘ son.’ 

It is quoted in Vircimitrodaya (Samskara, p. 211), which 
adds the following notes:— The term ‘ putrinah ’ indicates 
some action taken by the man who adopts the ‘ son ’ ; so that 
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the meaning of the sentence comes to be this : — Among uterine 
brothers, if a son is born to even one, the others, having no sons 
of their own, should adopt that son as theirs ; nor would tliis 
lie repugnant to the prohibition that there can be no adopting of 
one who is the only son of his parents ; as the only ground 
for this prohibition lies in the consideration that if the only 
son becomes adopted by another person, the line of his own 
father becomes extinct ; which consideration is not present in 
the case in question as the ‘ line ’ of all uterine brothers is one 
and the same ; then there is another reason also ; what the 
prohibition interdicts is the giving of the only son to be 
adopted, while in the case in question there is no giving away , 
the son being regarded as belonging to all the brothers, only 
by mutual understanding. 

It is quoted in Vyavahara-Ba) amhhatti (p. 668); — in 
Dattakaniimarnsd (p. 10) as lending support to the view that, 
so far as possible, one should adopt his own brother’s son, and 
adds that ‘ ekajatanam ’ makes it clear that the adopting is 
to be done by the uterine brother, not by a brother born of 
different fathers or different mothers, and that ‘ bhratrrnam ’ 
implies that there can be no mutual adoption by the brother 
of the son of the sister ; — and in Vtrmitrodaya (Vyavahara 
108b). 


VERSE CLXXXm 

Tliis verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 582) ; — 
in Smrtitattva (p. 300) as attributing the character of the 
regular ‘son ’ to the son of the co-wife; — in Smrtitattva II 
(p. 187); — again on p. 388, where ‘ ekapatmndm ’ is ex- 
pounded as ‘ ekah patih yasam — in Hemadri (Shraddha, 
p. 97); — in Shraddhakriydkaumudi (p. 459 and 465), to the 
effect that a woman’s property is inherited (1) by her son, 
(2) by her grandson, (3) by her great-grandson, (4) by her 
daughter and (5) by her step-son; and also as entitling the 
step-son to do the ‘ sapindana* ‘ amalgamating,’ Shraddha for 
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liis step-mother; — in Krtyasdrasamuchchaya (p. 70), to the 
effect that the step-son is as good as a son ; — in Dattakci- 
rriimamsa (p. 14), to the effect that the step-son is a ‘son’, 
even without being ‘appointed’, because he is constituted by 
the elements of her own husband’s body; — in Dattaka- 
chandrika (p. 50) ; — in Smrtisaroddhdra (p. 200), to the 
effect that if a woman has no son of her own, her after- 
death rites are to be performed bv her step-son ; — in Shuddhi- 
kaumudi (p. 103) ; — and in Vyavahdra-Balambhatti (p. 668). 

VERSE CLXXX1V 

“ Kulluka and Raghavananda add that, as the son of 
Shudra wife is enumerated among the twelve, and not consi- 
dered, like the son of Ksattriya and Vaishya wives, a legiti- 
mate son, he inherits only on failure of all other subsidiary 
sons.” — Buhler. 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 552), 
which explains ‘ Sadr shah ’ as ‘equal in qualifications’; — in 
Vyavahdcra-Bdlcimbhatlt (pp. 555, 691 and 698) ; — and in 
Vtramitrodaya (Vyavahara 192a). 

VERSE CLXXXV 

“ Kulluka and Elghavananda insert, after ‘ who leave 
no son,’ ‘ nor widow and daughters ’, and before ‘ brothers ’, 
‘ who leaves no parents.’ Narayana, who (as also Govindaraja 
and Nandana) reads 'em vd \ ‘or brothers’, says that the father 
inherits the estate of an undivided son leaving no male 
issue, or the brothers with his permission, and that the estate 
of a divided son descends to liis wife and other heirs men- 
tioned in Yajfiavalkya II, 135-136.” — Buhler. 

The first half of this verse is quoted in Mitdksctrd 
(2. 132) to the effect that all sons, ‘ body-born ’ as well as 
others, are entitled to inherit the father’s property. The 
Bdlambhatfi quotes verse 184 and notes that ‘ son ’ cannot be 

91 
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taken as standing for the body-bom sons only ; because the 
rights of the body-bom born have been declared in another 
verse already. 

It is quoted in Apararlca (p. 653); — and in Vivadarat- 
nakara (p. 552), which quotes the first half only ; — it quotes 
the second half on p. 592, where ‘ ciputrasya ’ is explained 
as ‘without sons, primary as well as secondary.’ 

The second half is quoted in MitaJcscira (2. 136), as 
laying down that the property of a sonless man goes to his 
Father or Brother ; — again as justifying the conclusion that, 
if the man leaves a large property, his wife is to receive 
enough for her maintenance and the remainder is to 
go to his brother; — again, where the view is expressed 
that all that is meant is that both the Father and the 
Brother are entitled to inherit ; and no priority or preference 
is meant to he implied by the order in which the two are 
mentioned ; — on this the BalcimbhaUi notes that "this 
view is supported by the use of the particle ‘va’ ; — again, where 
it is explained as meaning that brothers inherit only in the 
absence of the father. 

It is quoted in Vyavahara-Balambhaiti (p. 650 and 
651); — in Dattahachcindrihci (p. 6l) ; — and by Jimutava- 
hana JDayabhaga, (p. 253 and 293), to the effect that it is this 
brother that inherits, not the toother's son. 

VERSE CLXXXVI 

According to Kulluka and Baghvananda the verse is 
meant to indicate the right of the ksetraja and other second- 
ary sons to inherit the estate of grand-father and others 
dying childless.— According to Xandana it indicates the right 
of grand-sons and great grand-sons to inherit before brothers 
and the rest 

This verse is quoted in V ivaduratnakara (p. 592) ; — 
in Apararka (p. 744), as describing the ‘nearest sapindas ’ ; 
the sense being that that sapinda is the ‘nearest ’ who makes 
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water-offerings to the same persons (father, grandfather and 
great-grandfather) ; so that the uterine brother would be the 
‘nearest’; the son of the uterine brother would be one step 
removed, as his ‘father’ would be different ; — still one further 
removed would be the brother’s grandson, as his ‘father’ 
and ‘grandfather’ would both be different ; so on with the 
others. 

It is quoted in Smrtitattva II (p. 134), to the effect 
that the father, the grandfather and the great-grandfather, 
irrespective of their wives, are the ‘ deities' (i. e., recipients) of 
the water and other offerings ; — and again on p. 195 ; — and 
in Vyavahara-B a 1 ambh atti (p. 055) ; — in Vircmiitrodaya 
(Vyavahara 198b) ; — and by Jimutavahana ( Ddyabhaga , 
pp. 157 and 253). 


VERSE CLXXXVTI 

‘ Sapindat ’. — “ In the text the word is masculine. Kulluka 
begins by taking it generally as masculine or feminine, then, 
after giving the law of inheritance for the sons, he begins by 
taking the wife as the first female inheritor, quotes seven verses 
of Brhaspati and Vrddha Manu, and also Yajfivalkya (2. 135- 
136) to prove the statement ; and ends by giving a list of 
female sapind as, after denouncing Medhatithi, because he denies 
the wife the right of sharing the inheritance ”. — Hopkins. 

Raghavananda agrees, in substance, with Kulluka ; but in 
order to make the rule still more fully agree with Yajnavalkya 
(2. 135-136), he asserts that the cognates (Bandhus) are also 
implied by the term ‘ sakulya ’. — According to Nandana, the 
‘sakulyas’ are Samdnadakas. 

The first half of this verse is quoted in Mitakmrd (2.136), 
as lending support to the view that among brothers, the first 
claim is that of the uterine one, those born of other mothers 
being a step further removed ; — in Apararka (p. 744) to the 
effect that the nearer sapind a has the prior claim, — ‘nearness’ 
having been described under 186. 



722 


J1ANU SMRITI NOTES 


It is quoted in Vivddaralndkara (p. 592), which adds 
the following notes: — ‘ Ancmtarah near, — ‘dhanam,’, of 
the man without son, — ‘ sakulya ’ here stands for Samd- 
nadaka ; — in Vyavaharamayukha (p. 63), in support 
of the view that the claim of the sister comes next to 
that of the grandmother (paternal) ; — in Smrtitattva II 
(p. 195), which explains the meaning to be that ‘from 
among the Sapindas of the dead man, the nearest will inherit 
liis property’; — in Dayakramasahgraha (pp. 10 and 28);— 
in Nrsimhaprasdda (Vyavahara, p. 40b) ; — in Vyavahara- 
Balambhatfi (pp. 570 and 662); — in Vivddachintdmani 
(Calcutta, p. 154) ; — and by Jimutavaliana ( Dayabhaga , p. 
332), which, explains ‘ sakulya ’ as ‘beyond the Sapinda ’, and 
also as ‘the descendant of great-great-grandfather’. 

VERSE CLXXXVIII 

‘ Sarvesdm\ — ‘Of all the heirs mentioned in the preced- 
ing verse’ (Raghavanada) ; — ‘of all males and females 
related in any way to the deceased ’ (Nandana) ; — the term 
indicates that other persons, not named here, such as fellow- 
students and so forth, are also entitled to the inheritance 
(Ivulluka). 

‘‘ Narayana points out that this rule refers solely to the 
property of a Brahmana — Buhler. 

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 675), 
which says that it refers to any Brahmana neighbour of the 
deceased; — in Mitaksard (2. 136), to the effect that on tire 
failure of blood-relations, a fellow-student, and a learned Brah- 
mana, the property shall go to any ordinary Brahmana ; — 
in Vyavahara- Balambhatfi (p. 665); — in Ddyakrama- 

sahgraha (p. 12); — and by Jimutavahana ( Dayabhaga , 

p. 333). 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 597); — and in 
Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 354), which makes the 
same remark as Mitaksard. 
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VERSE CLXXXIX 

The first half of this verse'is quoted in Mitaksord (2. 136), 
which remarks that this only means that the king shall 
not take the Brahmana’s property, and not that even a son 
may not inherit the Brahmana’s property; — again, to the 
effect that no part of the Brahmana’s estate shall be an escheat 
to the king. 

It is quoted in Madanapdrijata (p. 675), to the effect 
that the property of the K^attriya caste, in the absence of 
legal heirs, shall go to the king, and not to the Brahraana; — 
in Vivddaratnakara (p. 507) ; — in Pardsharamadhava 
(Vyavahara, p. 355) to the effect that on the failure of 
legal heirs, the Brahmana’s property shall never go to the 
king, while that of the other castes shall go to the king ; — in 
Day a hr a rn asahgraha (p. 12) ; — in Nrsinihaprasdda 
(Vyavahara, p. 41a); — and by Jimutavahana (Ddyabhaga, 
p. 338). 

VERSE CXC 

According' to Kulluka and Raghavananda, this verse refers 
to the case in which a duly authorised widow bears a son 
to her husband through a sagotra ; and the former adds that 
this practice having been already sanctioned under verse 59, 
it is mentioned here again with a view to make it clear that 
the son may* be obtained by the widow, not only “from 
the younger brother-in-law or a Sapinda ”, but also from 
a remoter sagotra. — Narayana holds the meaning of this 
verse to be that the son that the widow" bears, even without 
authorisation, to a sagotra, shall inherit the property of 
the husband of that widow. He adds that some people apply 
this rule to Shudra females only. 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 589), 
w T hich adds the following notes : — The widow of a deceased 
person should bear a son from a ‘ sagotra ’ — i. e. either from 
the younger brother-in-law or a sapinda — should make 
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over the property owned by her dead husband to that son, 
and she should not take it herself ; such is the opinion of 
the Parijdta ; — the author of the Prakdsha on the other 
hand holds the meaning to be that the king himself should 
make the widow bear a son through a sagotra, and liand 
over to him the father’s property ; — the final result of both 
the explanations is the same. 

It is quoted in Apararka (p. 742), which explains 
‘ tasmai ’ (which is its reading for ‘ tamiin ’) as ‘ to that 
child’; — and in Vyaveihdira-Bdlambhatfl (p. 758). 

VERSE CXCI 

Kulluka and Nandana take this verse as referring to 
the case in which a woman married twice successivly two 
husbands and bore a son to each of them ; in this case, 
on the death of the husbands, the property of each should 
be given by the mother to his own son. — Raghavananda, 
while accepting this explanation, proposes another: — ‘If 
two sons begotten by two different men contend for the 
separate property of their mother, &c^ &c. ’. — Narayana holds 
that the verse refers to a contention between a ‘ body-horn ’ 
son and a ‘ golaka ’ or 4 Paunarbhava ’ son for the estates 
of their respective fathers held by their mother. 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 588), 
which notes that the term 4 stri according to the Parijdta, 
stands for the prostitute, the re-married widow or the 
dissolute woman ; — and in Vyavahdra-Balambhatfi (pp. 483 
and 758). 

VERSE cxcn 

According to Kulluka and Raghavananda, this rule 
applies to unmarried daughters only, the married daughters 
receiving only a fourth of a brother’s share (see 118 above). — 
Narayana holds that ‘ matrikam riktham ’ refers to property 
other than the ‘ stridfiana ’, and qualifies the ‘ sisters ’ as 
‘ without son \ 



£Xl»LAXATOKY — ADHVAYA IX 


725 


This verse is quoted in Madanaparijata (p. 667), which 
adds the following notes : — The meaning of the verse is that 
the mother’s estate is to go (1) to her own daughters, (2) 
on their absence to her daughter’s sons, (3) in the absence 
of these latter to her own sons, not to the sons of her co- 
wives, (4) in the absence of her sons, to the sons of her own 
son ; — the expression ‘ samam sa't've sahodarah ’ is meant 
to preclude the brothers born of different mothers ; — the sons 
of co-wives being entitled to inherit only in default of the 
woman’s own sons (or grandsons). 

It is quoted in Mitdksard (2. 145), as asserting the 
title of both sons and daughters to the estate of their mother ; 
it explains the construction as — ‘ Mdtrkam riktham sarve 
sahodarah samam bhctjeran sanabhayo bhaginyashcha 
samam bliajeran ’; — it does not mean that the ‘ sons 
and daughters together shall divide the property equally ’; 
if this were the meaning then the words used would have 
been ‘ bhrdtrbhagiyah ’ or ‘ bhratarah ’; — the term samam 
is meant to preclude the special additional share’ (of the 
eldest brother), and ‘ sahodarah ’ to preclude the brothers 
born of other mothers : — The Bahmbhatti reproduces the 
remarks noted above from the Madanaparijata , attributing 
it to the Kalpataru. 

It is quoted in Apardrka (p. 721), which remarks that 
the particle ‘ cha' (‘ bhaginyashcha ’) denotes option, not 
combination’, and in the option, the first title is of the 
■unmarried daughters; — in Vivddaratndkara (p. 515), 
which adds the following notes — ‘ Samam ’, without any 
additional share being allotted to the eldest, — ‘ bhaginyah \ 
those that are unmarried and those that have had no 
children, — •* Sanabhayah ’, uterine ; — in Vyavcth dramayu- 
kha (p. 70), which states the opinion of ‘some’ that the 
verse lays down the conjoint title of brothers and sisters 
to such property of their mother as she had received as 
presents from her husband ; — in V ivddaehintamani (Cal- 
cutta, pp. 125 and 142), which explains ‘ samam'’ as ‘not 
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in unequal shares’, — ■Sanabha/yati as ‘uterine and notes that 
this refers to unmarried sisters only, — in Nityacharapaddhati 
(p. 296); — in Viramitrodayci (Vyavahara 216a), which says 
that the sense is that all uterine brothers and sisters are 
entitled to equal shares in the mother’s property, — and all half 
brothers and sisters are excluded; — and by Jimutavahana 
( Ddyabhdga , p. 126), which has the same note. 

VERSE CXCHI 

The grand-daughters should be unmarried (Kulluka); 
— ‘when the married daughters are dead, their daughters 
shall be presented at will by their maternal uncles with 
the share which their mothers would have received as a 
token of respect ’ (Xarayana) ; — ‘ Pritipurvakam ’ means 
‘at the pleasure of the sons’ (Raghavananda); — the gift to 
the grand-daughters is absolutely compulsory (Xandana). 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 666) 
which explains ‘ tasam ’ as ‘of the daughters of the deceased 
lady; — in Apardrka (p. 722); — in Vivddarat n dkara (p. 516), 
which adds the following notes : — ‘ Tdsdm ’, of the daughters 
mentioned in the preceding verse, — ‘ yathamshatah ’, accord- 
ing as the property is large or small; — -in Vyavahdra- 
mayukha (p. 71) as laying down that some part of the 
woman’s property should be given to her grand-daughters ; — - 
in Vivddachintdmani (Calcutta, p. 142) ; — and in Virami- 
trodaya (Vyavahara. 216b), which explains ‘ yatharhatah’ 
as ‘in consideration of their poverty and other circumstances’. 

VERSE CXCIV 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Vyava- 
hara, p. 368), which notes that the term ‘six-fold’ is meant 
to preclude a lessor, not a larger , number; — in Mitdksard 
(2. 135-136), as setting aside the view that women have 
no rights to property except through their husband or son ; — 
Balambhatti explaining ‘ adhyagni' as that obtained near 



EXPLANATORY— ADHYAYA IX 


72 ? 


the fire at the marriage ceremony, — ‘ adhyavahanikam ’ as 
that obtained at the time of her coming- to her husband’s 
place ; — It is quoted again under 2. 143, where it is noted 
that the six kinds mentioned are meant only as denying a 
lesser number ; it goes on to quote Ivatyayana as explaining- 
each of these terms : — (1) ‘ That which is given to the girl 
at the time of marriage near the fire is called adhyagni, — 
(2) what she receives at the time of being carried away 
from her father’s house is called adhydvahanika , — (3) 
what she receives as a loving present from her father-in-law 
or mother-in-law at the time of offering obeisance is 
called pritidatta , — (4) (5) (0) whatever the married girl 
receives from her husband or from her parents or brothers is 
called Sauddyika .’ 

It is quoted in Vivddaratndkara (p. 522), which offers 
the following explanations : — 4 Adhyagni ’, what is given 
by anyone at the time of marriage, — ‘ adhydvahanika', 
whatever is carried behind her when she is being carried 
away from her father’s house, — Medhatithi however holds 
that adhydvahanika is what she receives from her parents- 
in-law at the time of returning to her father’s place ; and 
this view also maybe accepted; — ‘ prititah dattam', what 
she receives from the father-in-law and other elders as a 
reward for her character, efficiency and other good qualities ; 
— -the mention of ‘six kinds’ is for the purpose of precluding 
a lesser, not a larger, number ; in fact a seventh kind, 
‘ adhivedanika ’—what she receives by way of compensation 
for being superseded by another — has also been mentioned 
by Yajnavalkya. 

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 68), which 
also remarks that the six’ are mentioned only for the pin- 
pose of denying a lesser number ; — and in Hemadri (Dana, 
p. 51), which explains ‘ adhyagni ’ as ‘ what is given to the 
woman before the fire ’, — ‘ adhyavahanikam ’ as ' given to her 
by her father and relatives at the time of her marriage,’ — 
‘ pri tikarrnahi ’, ‘ given by the husband as a token of conjugal 
92 
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love ’ —and — ‘ praptcim ’ as given to her, even after her 
marriage, by her brother and others.’ 

VERSE CXCV 

According to Narayana and Kulluka what is said here 
refers also to the ‘ stridhana ’ described under 194. 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 516), 
which adds the following notes : — ‘ Anvadheyam ’ is going 
to be defined later on, — Halayudha holds that this verse is 
meant to show that the husband has no connection with 
the two kinds of property here mentioned, over which the 
married woman has absolute right, even during her husband’s 
fife-time. 

It is quoted in Vyavalidramayukha (p. 70) as laying 
down the persons who are to inherit the ‘ anvddheya ’ pro- 
perty of a woman; — in Vyavahdra-Bdhimbhatfi (pp. 755 
and 759) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara 216 b), 
which explains the force of the locative in 1 patyau jivati ’ 
to express disregard, the meaning being that the husband 
has no rights over the property, — and adds that all brothers 
and sisters (married as well as unmarried) are equally 
entitled. 


VEK8E CXCV1— CXCVII 

‘ Vasu ’ — includes, according to Xarayana, all kinds of 
property , 1 stridhana ' as well as what is not ‘ stridhana ’. 

These verses are quoted in Pardsharamadhavu (Vyava- 
hara, p. 373), which explains the meaning to be that on 
the death of a woman married by any of the forms of 
marriage here named, without leaving any heir — beginning 
from the daughter down to the son’s son, — her property 
goes to her husband, and not to her mother or other relations, 
— while the property of an heirless woman, who has been 
married by the Asura, Raksasa or Paishacha forms, goes 
to her parents. 
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They are quoted in Apardrka (p. 753), which remarks 
that the devolution of the property on the husband should 
be regarded as an optional alternative ; it apparently takes 
‘ asw'ddisu ’ of verse 191 as including all those mentioned 
under 196. 

They are quoted in Vivddaratndkara (p. 519), which 
explains ‘ aprajasi ’ as ‘childless’; and the verses to mean 
that (a) in the case of those married by the forms of 
marriage mentioned in 196, the property goes to the husband, 
and (6) in that of those married by the forms mentioned 
in 197, it goes to her father; — it goes on to remark that 
this refers to what the woman had received at the time of 
marriage. 

They are quoted in VyarahdramayTd:ha (p. 72) ; — 
in Smrtitattra. TT (p. 186), which explains the meaning 
to be that the ‘ strtdhana ’ obtained at the time of the mar- 
riage under the forms mentioned in 196 goes to the husband, 
while that obtained at the time of marriage under the forms 
mentioned in 197 goes first to her mother, and in her absence 
to her father ; — in Vyavah dra-Bdlarn bhatfi (p. 756) ; — 
in Ddydkramasahgraha (p. 23); — in Vivddachintdmani 
(Calcutta, p. 143), which explains ‘ aprajdydm ’ as ‘childless’; 
and by Jimutavahana (Dayabhaga, p. 141). 

Verse 197 is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara 
219 a), which says that the ‘mother ’ being placed first in the 
compound implies that the father is to inherit the property 
only after the mother. 

VERSE cxcvni 

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 667), 
which makes the following remarks : — The term ‘ stri ’ here 
stands for the step-mother and ‘ kanyd ’ for the step- 
daughter,—* 1 Brdihmam ’ stands for higher caste in general, 
so that the property of a shudra step-mother will go to the 
daughter of her Brdhmam or Ksattriyd or Vaishya co-wife, 
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that of the Vaishya step-mother will go to the daughter 
of Brahman i or Ksattriya co-wife, and that of the Ksattriya 
step-mother to the daughter of the Brahmani co-wife, — 
inasmuch as the present text makes the property inheritable 
by the step-daughter of a higher caste, it follows that step- 
daughters of the lower caste are not entitled to inherit the 
property of the step-mother of a higher caste, so long as this 
latter has a son. 

It is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 372), 
to the effect that, when a woman dies childless, her property 
goes to the daughter of that co-wife of hers who is of a higher 
caste, and in the absence of such a daughter to the children of 
that daughter. 

It is quoted in Smrtitattva II (p. 186), which has the 
following notes : — In view of the qualification ‘ given by the 
father ’, the rule must be taken as referring to all that she 
receives from her father at other times than that of her 
marriage ; — the term ‘ Brahmani Kanya stands for daughter in 
general ; — or the meaning may be that if a Ksattriya or Vaishya 
woman dies childless, her property goes to her step-daughter 
horn of her Brahmani co-wife, and not to her husband. 

It is quoted in Mitdksard (2. 145) to the effect that on 
the death of a childless woman her property goes to her step- 
daughter born of a co-wife of the higher caste, and in the 
absence of such a daughter, to the child of that daughter. 
It adds that the term ‘ Brahmani’ stands for the higher 
caste ; so that the property of a childless Vaishya woman goes 
to the daughter of her Ksattriya co-wife. The Balambhatti 
adds that the property goes to the step-daughter, not to the 
step -son-, and it goes on to reproduce the exact words of 
Madanapanjata and of Pardsharamddhva. It remarks 
that this rule is meant to l>e an exception to what has 
gone before, by which the property of the childless woman 
would go to her husband or brother, etc.; — further, that the term 
‘ kathanchana 1 is meant to include property even other than 
that received from her father. 
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It is quoted in V yavaharamayukha (p. 71), which adds 
that ‘ vd ’ here stands for ‘ cha ’; so that the property is to 
be divided between the step-daughter and the step-daughter’s 
child ; — it has been held that the term ‘ Brdhmcmi ’ stands 
for equal and higher cartes; hut we find no authority for 
this. 

It is quoted in Apardrka (p. 721), which adds the fol- 
lowing notes : — ‘ Pitrd ’, this is mentioned only by way 
of illustration ; — 4 Kanyd ’, step-daughter ; — again on p. 753 ; 
— and in Day ah ■am asaitgn dm (p. 26). 


VERSE CXC'IX 

“ Kulluka and Raghavananda take the first clause to 
refer to the property of a united family, anil the second to the 
separate property of the husband. — But according to 
Narayana and Xandana the translation should be as follows : 
— 4 Wives should never take anything (for their private 
expenses) from their husband’s property destined for the 
support of their families, over which many have a claim, nor 
from their own property which is not stridhana, without the 
consent of their husbands ’.” — Rubier. 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 5(19), 
which adds the following notes: — The term 4 Kutnmba ' 
stands for the family -property ; hence the meaning is 
that ‘out of the property that belongs to many persons, 
women shall not make an extraction, withdrawal, without 
the consent of the owners of that property similarly 
4 svakdt ’ — i. e., out of the property that belongs exclusively 
to her husband, and not to the other members of the f amil y, 
— she shall not make an extraction without the owner’s 
consent. 

It is quoted in Vyava,hdramayukha (p. 69), which 
explains 4 nirhara ’ as expenditure ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara 215a), which explains 4 nirh ara ’ as 4 vyaya 
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VERSE CC 

Buhler mispresents Nandana, being misled by the wrong 
reading ‘ bhartrbhdve ’ (while the husband lives) for ‘ bhartra- 
bhave ’ (on the death of the husband). There could be no 
division of the property by the heirs while the husband was 
alive. 

This verse is quoted in Madanapdrijatci (p. 680), which 
adds that ‘ Dhrtam ’ means ‘ possessed as her own private 
property, haring been given to her as a loving present’; — and 
in VyavahdramayukJui (p. 70), which explains ‘ dhrtam ’ as 
‘ presented to her by her husband or other relatives and worn 
by her.’ 

It is quoted in Mitaksara (2. 147) in support of the view 
that ‘if a woman has been living apart from her husband, her 
property shall not be taken by her heirs’ ; — in Vivddnrntnd- 
kara (p. 509), which notes that the Prakdsha has stated 
that Medhatithi has explained the meaning to be that ‘ the 
heirs shall not take even those ornaments that may have 
been worn by the woman with her husband’s consent, even 
though not actually given to her’; — in Apardrka (p. 752), 
which adds that this refers to such ornaments as have been 
worn by the woman constantly ; — in Smrtitattvci II (p. 184), 
which also reproduces the aforesaid remark of Medhatithi, 
that an ornament worn by the woman with her husband’s 
consent becomes her property even though not actually given 
to her ; — in Smrtisdroddhara (p. 332), which says that the 
phrase ‘ dhrto bhavet ’ implies that what was not actually 
worn by her should be divided. 

VERSE CCI 

This verse is quoted in Smrtitattva II (p. 385), as 
enumerating persons not entitled to inheritance, and hence to 
the offering of funeral oblations ; — in Parasharamddhava 
(Vyavahara, p. 201, and again on p. 366), where ‘ nirindriyah ’ 
is explained as ‘ whose organs have become deficient through 
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some disease ’ ; — in Mitalcsara, (2. 140), which has the 
following notes ; — ‘ Nirindriya ’ is one whose organs have 
disappeared by reason of some disease ; — these persons are 
debarred from inheritance, being entitled to mere subsistence 
and clothing ; if they are not supported, his relations become 
degraded. The Bdlambhatfi adds the following explanations : 
— ■* J dtyandha-badhirdh ’ are those who are blind and deaf 
by birth, — ‘ miika ’ is one who is incapable from birth of 
uttering words, — thus are these two distinguished from ‘niriml- 
riya,’ which means those who have lost some organ as the result 
of disease. 

It is quoted in Vivadaratndkara, (p. 487), which adds 
the following notes: — The term l jdti ’ is added with a view 
to denote incurability, — ‘ one who is incapable of 
distinguishing what is his own and what belongs to others, — 

‘ nirihdriydh ’ includes the lame and the like, who are not 
entitled to the performance of shrauta and smdrta rites ; 
— and in Ddyakrcmascingraha, (p. 29). 

It is quoted in Vyavahdramayukha , (p. 73), which ex- 
plains ‘ nimndriyali ’ as devoid of the olfactory and other 
organs ; — in Vtramitt odaya (Rajaniti, p. 40), which explains 
1 nirindriya, ’ as one who has lost his organs through 
disease; — and in Madanapdrijdta , (p. 682), which has 

the same explanation of ‘ nirindriya ’ and adds that all 
these men have no share in the property, but they have to 
be supported. 


VERSE CCIl 

‘ Atyantani — ‘For life’ (Medhatithi and Kulluka);— 
‘ at all ’ (taken with 1 adadat * not giving ’) | Xarayanaj. 

This verse is quoted in Mitdksara, (2. 140) to the effect 
that if the persons mentioned in the preceding verse are not 
properly maintained the persons responsible become ‘ degraded,’ 
— ‘ atyantam ’ means ‘ for life ’ ; it goes on to add that these 
persons are debarred from inheritance only if they are found 
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to have the said disqualifications before the division of the patri- 
mony, — not after the partition has taken place ; and that if the 
said disqualifications are subsequently removed by medication, 
they get their share in the property. It concludes by saying that 
the said disqualifications are applicable in the case of women also. 

It is quoted in Vivadaratndkara, (p. 487), which adds the 
following notes : — ‘ Sarvesam ,’ of the eunuch and the rest, — 
‘ atyantam' for life; — in Vyavahdramayukha, (p. 73), to 
the effect that those who are not entitled to inheritance are 
yet entitled to maintenance throughout life ; — in PardAiara- 
mddhava, (Vyavahara, p. 360), which explains ‘ atyantam' 
as ‘ for life ’ in Mudanapdirijdta, (p. 682), which adds the 
following notes: — ‘ Sarvemm' those not entitled to inherit- 
ance, — ‘ atyantam ’ for life ; — the said disqualifications are 
effective bars only if found before partition, not if they 
are found after partition, or if they are cured by medication, 
or if the necessary expiatory rites are duly performed ; 
— in Vyavahdra-BdlombhatCt, (p. 340 and 575); — and in 
Viramitrodayn, (Vyavahara, 221b). 


verse ccm 

‘ Kathanchana ’. — This indicates that the eunuch and 
the rest are not worthy to many (Kulluka). 

‘ Apatyam ’. — The Ksetraja son (Kulluka, Raghavananda 
and Nandana). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 488), which 
explains ‘ tantu ' as child ; — in Apararha (p. 750), to the 
effect that marriage is legal for the persons enumerated in 201 ; 
it remarks that in view of the epithet ‘jati ‘born’, in the 
term ‘ jdtyandha the present verse cannot be taken as refer- 
ring to cases where the disabilities appear after marriage ; it 
comes to the conclusion that the disability to inheritance can- 
not thus be due to their not marrying and hence not being 
able to perform religious rites ; it must be due to the mere 
authoritative assertion of the law. 



EXPLANATORY — ADHYAYA IX 


73 5 


It is quoted in Viramitvodciya (Samskara, p. 195) as 
indicating that the marriage of the said persons is sanctioned, 

VERSE CCIV 

This refers to a united family — as rightly remarked by 
Kulluka. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 507), which 
explains the meaning to be that, if after the death of the 
father, the eldest brother should happen to acquire some pro- 
perty by means of exceptional learning or such other means, 
in that property the acquirer shall have two shares, and each 
of the younger brothers one share, if they are devoted to 
study. 

It is quoted in Mitdksard (2. 118), which notes the ex- 
planation of the verse as that ‘ on the death of the father, or 
even during the father’ s life-time, if any brother, eldest, youngest 
or the middle one, happen to die, his shares are to go to the 
other brothers, and that the implication is that wealth obtained 
from friends and so forth is partible ’, — and then goes on to 
criticise it as unwarranted, and concludes that the verse sets 
forth an exception to the general rule that property acquired by 
each brother separately is impartible. 

It is quoted by Jimutavahana (Dayabhaga, p. 192), which 
adds that the younger brothers are as much entitled to inherit 
the property of the eldest brother as that of the father, — but 
with this difference that the father’s property they inherit 
even when they are not learned, but to the brother’s property 
only those are entitled who are learned. 

VERSE CCV 

‘ Apitrye ’. — This is construed by Nandana as apitryah 
in the sense ‘ since the division has not been made by the 
father ’ ; — this rule refers to acquisitions by trade (Medhatithi, 
Kulluka and Narayana), by agriculture (Medhatithi, Kulluka 
ancLXandana), or sendee of the king (Medhatithi), 

93 
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This verse is quoted in V ioadaratndkara (p. 507), 
which explains the meaning to be as follows : — In a case where 
all the brothers are unlearned, if they acquire wealth, this 
wealth, which is not inherited from the father, is to be divided 
equally among them, and there is not to be any additional 
share to any one on the ground of any additional amount of 
work that he may have done. 

It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 57), which has 
the following notes : — ‘ Ihd , ’ agriculture and the rest, — 

‘ apitrye,’ which does not form part of the ancestral property. 

It is quoted in Apararka (p. 727) ; — and in Vivdda- 
chintamani (Calcutta, p. 137), which explains Aha’ as 
4 agriculture and the rest,’ — and i mincih' as ‘not unequal,’ which 
precludes the special share of 20 per cent. 

VERSE CCVI 

“Instances in which land was given as Vidyadhana 
occur in the inscriptions, see, e. g. Indian Antiquary XII, 
p. 195b, 1. 6.” — Bidder. 

‘ Audvahikam ’ — Nandana is misrepresented by Buhler ; 
he says nothing about ‘ stridhana ’ here. — ‘ What is received 
at one’s marriage from the bride’s relatives’ (Medhatithi and 
Narayana), — or ‘ from anybody ’ (Medhatithi, ‘others’). 

‘ Madhuparkikam ’. — ‘ Fee given for a sacrificial per- 
formance ’ (Medhatithi) ; — ‘ any present, e. g., a silver vase, 
received along with the Honey -mixture ’ (Kulluka, Nara- 
yana). 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 499), which 
adds the following notes: — 4 Vidyadhana ’ and 4 audvahika’ 
are going to be described later on, — 4 Maitra ’ is what is 
obtained from a friend, — 4 Madhuparkikam ’ is what is 
obtained as a mark of respect at the time of the offering 
of the Honey-mixture, — 4 tasyaiva bhavet ’ should be im- 
partible ; — in Dayakramasahgraha (p. 35) ; — and in Vya- 
vahdra^halambhatfi (p. 476). 
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It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 55) ; — in 
Apararka (p. 724), to the effect that what one has acquired 
entirely by his learning he shall not give to his co-sharers ; 
— in Vivadachintdmani (Calcutta, p. 135), which explains 
‘ maitram ’ as ‘what has been obtained as a friendly present’; 
— and ‘ Mddhvparkikam ’ as the arhand offerings received at 
the time of Madhuparka-offering ; — and by Jimutavahana 
(. Dayabhaga , pp. 168 and 179). 

VERSE CCVII 

This verse is quoted in Apararka (p. 720), which 
explains ‘ Svakdd amshat’ as ‘from the property acquired 
by the brothers — in Srnrtitattva II (p. 171), in the sense 
that one, who, by reason of his own capacity (to earn) is 
not desirous of any share in the ancestral property, shall 
be given some such thing as a seer of rice, and be sepa- 
rated from the family, as a safeguard against trouble arising 
from his sons and descendants ; — and by Jimutavahana 
(. Dayabhaga , p. 110). 


VERSE ccvrn 

‘ Ihitalabdham ’. — ‘ Obtained by such labour as agri- 
culture and the like ’ (Medhatithi, Kulluka and Xandana) ; — 
or ‘by any occupation entailing trouble’ (Xarayana). 

‘ Anupaghnan' . — ‘Without using’ (Xandana) ‘ with- 
out living upon (Raghavananda) ; — ‘without detriment to’ 
(Kulluka). 

Xandana says that the rule given in this verse may 
be reconciled with that given in 205 by assuming that the 
latter presupposes that all brothers exert themselves according 
to their ability. — Buhler. 

This verse is quoted in Mitdkmrci (2. 118), which 
explains ‘ Shram ena ’ as ‘by service, by fighting and so 
forth ’; — and it reads the second fine totally differently, the 
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meaning of which is ‘that shall not be given to the co-sharers, 
nor what is gained by learning \ — The Bdlambhatfi adds 
that ‘ cmupaghnan ’ is to be construed as ‘ anupaghnatd .’ 

It is quoted in Apardrka (p. 723), which explains 
‘ shm.mci ’ as ‘soldiering, agriculture and so forth;’ — and thd* 
as ‘work without much labour’; — -in Vioadaratndkara 
(p. 501); — in Pardsharamdclhava (Vyavahara, p. 377), 
which explains ‘ shravna ’ as agriculture and so forth’ and notes 
that ‘ pitrdravyam ’ here means ‘ undivided property ’; — in 
Madanapdrij dta (p. G85), which explains ‘ shrctmena ’ as 
‘ by service, soldiering and so forth ’; — by Jimutavahana 
( Dciyctbhdgci , p. 178); — and in Viramitrodaya (Vyavahara 
220b), which explains’ ‘ shrctmena ’ as ‘ by sendee and other 
means.’ 


VERSE CCIX 

This verse has been taken by Narayana to imply that 
ancestral property may be divided by the sons even during 
the life-time of the father, even though the latter may be 
unwilling. 

This verse is quoted in Mitdksard (2. 121), which 
explains the meaning as follows : — ‘If a property was acquired 
by the grandfather, but taken away by some one else 
and not redeemed during his life-time, when such property has 
been redeemed by the father (the grandfather’s son), this is 
as good as ‘ self-acquired ’ by the father, and hence the father 
may not divide this with his sons, unless he is himself willing 
to do so’; and it takes this to imply that in the case of other 
kinds of ancestral property the sons may force partition on 
the father. — The Bdlambhatfi adds that ‘ svdrjitcim ’ being 
explained as ‘ as good as self-acquired ’, the explanation of it 
given by Medhatithi — as ‘ acquired by his own learning &c.’ — 
becomes unacceptable. 

It is quoted in Vivddaratndkara (p. 461), which adds 
the following notes: — ‘ Paitrkarn ’, ancestral — ‘ anavdpyam ’ 
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(which is its reading for ‘ anavdptam ,’), wliich is hard to be 
recovered by the father ; such property being ‘ self-acquired ’ 
by the father, he shall not divide it with his sons, except when 
he is quite willing. 

It is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 339), 
which has the same explanation as Mitaksurd ; — in Dayatattva 
(p. 9) ; — in Nrsimhaprcisdda (Vyavahara 35a); — in Vivdda- 
chintdmani (Calcutta, p. 120), to the effect that in regard to 
the property acquired by the father, independently of his 
ancestral property, sons have no voice, he himself being the 
sole disposer of it; — in Viramitrodaya (Vyavahara 177b), 
which explains ‘ svayamarjitam (1) as ‘ svayamurjitamiva', 
‘it is as if it were his self-acquired property’; and (2) as 
giving the reason for the law laid down, ‘ since, 7 ‘it is his self- 
acquired property’; — and says that ‘ akdrnah ’ implies that 
if the father so wishes, he may divide the property among 
his sons; — and by Jimutavahana ( Ddyabhdga , p. 201). 

VERSE CCX 

This verse is quoted in Mitaksurd (2. 139) ; — in 
Madanapd'i'ijdta (p. 078), to the effect that in the case noted 
there is no unequal division; — in Apardrkci (p. 748), 
which adds that this prohibits only that unequal division 
which is in the form of additional shares for the eldest brother, 
— and not other kinds of unequal division; so that each 
brother obtains, on partition, that part of the property which 
was his when they entered into joint life. 

It is quoted in Vivddaratndkara (p. 001), which adds 
the following notes : — 1 Saha jwantah ’, living after joining 
together, — ‘ samastatra vihhdgah ’, i. e., there is to be no 
additional share for the eldest, and so forth. 

It is quoted in Vyavaharcmayukha (p. 05), which 

mentions two opinions — one, is that which has been set forth 
in Apararka, and another that there is to be absolutely 
equal division all round ; — in Nrsimhaprasdda (Vyavahara, 
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p. 41b) ; — by JlmQtavahana (. Dayabhdga , p. 342), which says 
that the equal partition is meant for brothel’s of the same 
caste as the father ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara 
210a), which explains the implication of the last clause to be 
that there is no unequal division due to seniority , but there is 
unequal division on other grounds. 

VERSE CCXI 

4 Hiyetamshapraddnatah,’ — ‘ On account of having 
become an outcast and so forth ’ (Medhathhi), — ‘ by be- 
coming an ascetic ’ (Kulluka and Nandana), — ‘ by having 
emigrated ’ (Nandana), — ‘ by becoming an eunuch after the first 
partition ’ (Narayana). 

‘ Bhago na Ivpyate .’ — ‘ His share must not be divided 
by his co-parceners among themselves’ (Narayana): ‘the 
disposal of his share is prescribed in the next verse ’ (Medha- 
tithi, Raghavananda). 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 139), which 
explains the meaning as follows : — ‘ among united brothers, if, 
at the time of partition, one — either the eldest or the middle 
or the youngest — should happen to be disqualified from 
receiving his share — either by entering another stage of life or 
by committing such heinous sins as the killing of a Brahmana, 
or if he happen to die, — then his share is not lost, i. e., it has 
to be set aside, and not divided among his co-parceners. 

It is quoted in Madanapdrijdta (p. 678), which adds 
the same explanation as Mitdk§ara ; but as grounds of 
disqualification, it mentions ‘ entering of another life-stage or 
becoming an outcast ’ ; it adds that the next verse lays down 
what is to be done with the share thus set aside. 

It is quoted in Apardrka (p. 749), which explains 
‘ amshapraddna ’ as partition ; and points out that ‘ hiyate ’ 
means disqualification by reason of 4 renunciation ’, ‘ becoming 
an outcast ’ and so forth ; his share however is not lost, does 
not disappear, — it has to be determined and disposed of as 
laid down in the next verse. 
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It is quoted in Vivadaratnakara (p. 601), which 
explains as follows : — ‘ Hence among united brothers, if any one 
should take to renunciation, or by some such cause become 
deprived of his share, or should happen to die, his share does 
not disappear — and in Ddyatattvci (p. 55). 

It is quoted in Vyavahararnayukha (p. 67), which 
explains ‘ hiyate ’ as ‘ by reason of entering another state or 
becoming an outcast — and in Pardsharamddhav a (Vyava- 
hara, p. 362), which adds the following explanation : — 
‘ Among united brothers, who are sons of different mothers, 
if any one, — either the eldest or the middle or the youngest — 
should be deprived of his share at the time of partition — 
by reason of his having gone to a foreign country and such 
other causes — liis share does not disappear ; it has to be set 
aside, and not divided among the co-parceners.’ 

verse ecxn 

The share of a deceased or disqualified united brother 
goes first to the reunited brothers of the full blood and to 
such sisters of the full blood as are not married, next to 
such brothers of the full blood as had not been reunited, 
and finally to the reunited half-brothers (Medhatithi and 
Kulluka and Raghavananda) ; — first to the reunited full 
brothers, secondly to the reunited half brothers, then to the 
Ml sisters (Narayana and Nandana). 

The said persons inherit the property only on the 
failure of sons, wives, daughters and parents (Kulluka, Ragha- 
vananda and Narayana). 

According to Narayana what is here said refers to the 
property of one who dies before partition ; but according to 
others to that of a reunited brother only. 

This verse is quoted in Mitaksard (2. 139), which 
adds the following explanation : — ‘ This verse lays down the 
manner of disposing of the share set aside in accordance 
with the preceding verse ; which is qs follows The uterine 
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brothers shall divide it ; i. e. it shall be divided equally 
among all his uterine brothers, those that were united with 
him as well as those not so united and those who may 
have gone to foreign lands ; they should all come together 
and divide the said property equally among themselves ; — 
also those step-brothers who had been united with him, 
and his uterine sisters ; all these should divide it equally 
among themselves. — The Balambhatti has the following 
notes : — That the un-unitecl full brothers are meant by the 
first half is shown by the mention of the ‘ united ’ in the 
second half ; — that the second half refers to half brothers is 
shown by the mention of ‘ uterine ’ brothers in the first half ; 
—the half-brother’s meant here must be understood to be of 
the same caste as the original owner. 

It is quoted in Madanapcirijata (p. 679), which has 
the following notes : — The mention of ‘ uterine ’ in the first 
half and of * brothers,’ in the second half indicate that the latter 
stands for half-brothers', — the mention of ‘united’ in the 
second half, and the omission of it in connection with the 
‘ uterine brothers ’ indicate that the uterine brothers meant 
are those that were un-unit ed. Thus then the meaning 
of this verse comes to be this : — The property that has 
been set aside as the share of the disqualified person, shall 
be divided equally by his un-imited uterine brothers, who 
should all — even those who may have gone to other lands — 
come together for the division ; as also the step-brothers 
of the same caste as the original owner, who were united with 
him, and also his uterine sisters. All these, beginning from the 
un-united uterine brothers and ending with the uterine sisters, 
should divide the property equally among themselves. That 
the half-brothers meant here are those of the same caste as the 
owner is shown by the fact that for the brothers of different 
castes, different shares have been laid down. 

It is quoted in Apardrka (p. 749), which adds the follow- 
ing explanation — The said share should be taken J>y those 
uterine brothers who were united with the original owner, and 
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not those who were not united, even though they be his uterine 
brothers ; if there be no united uterine brothers, then it 
shall be divided among all his uterine brothers equally — 
without any inequality due to seniority and so forth ; — if 
there be no uterine brothers, then it shall go to the uterine 
sisters and if there be no uterine sisters, then it shall go 
to the step-sisters and step-brothers. 

It is quoted in Vivadaratndkara (p. 601), which adds 
the following notes — ‘ Sodarydh ’ qualifies ‘ bhratarah ’ (of 
the second line) ; so that the meaning is that among his 
‘ brothers ’ only those will divide the said property who fu lfill 
the conditions of being both ‘ uterine ’ and ‘ united and also 
the uterine sisters who are unmarried. 

It is quoted in Parasharamddhava (Vyavahara, p. 362), 
which explains the meaning to be that the said property shall 
be taken by the un-united uterine brothers, and the united 
half-brothers, and the uterine sisters, — all coming together, 
even those who may have gone to other lands ; it being 
divided among these equally ; — and in Vivadachintamani 
(Calcutta, p. 158), as countenancing the view that brothers, 
even though uterine, have no share, if they did not live 
jointly. 


VERSE CCXIII 

This verse is quoted in Mitdksdra (2. 126) as having been 
understood by some people to mean that ‘ misappropriation ’ 
of the entire property is wrong only for the eldest brother, 
and not for the younger brothers. This view, it says, is wrong ; 
the verse clearly implying that, just as it is wrong for the eldest 
brother who is in the place of father for the younger brother 
to misappropriate the property, so it is also for the younger 
brothers, who are as ‘ sons ’ to the eldest brother. 

It is quoted in Parasharamddhava (Vyavahara, p. 383), 
which takes it to mean that when even the eldest brother, who 

is independent, is held to commit a wrong if he does the 
94 
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mis-appropriation, it is all the more culpable in the case of the 
younger brothers, who are not independent. 

It is quoted in Vivadaratnakcvra (p. 478), which ex- 
plains ‘ vinikurvita ’ as ‘ should defraud ,’ and ‘ ajyesthuh ’ as 
‘ not to be respected as the eldest brother — and in Vycmi- 
haramayukha (p. 58), which remarks that the term ‘ jyesthah’ 
stands for all the heirs to a property, the meaning being that 
when the eldest also is held culpable, how much more so the 
younger brothers? 


VERSE CCXIV 

‘ Vikarmasthcih — ‘Addicted to gambling, drinking and 
similar vices’ (Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ who following 
despicable modes of living, such as cattle-breeding, serving 
shudras and the like’ (Narayana). 

‘ Yautcikam .’ — ‘ Separate hoarding ’ (Medhatithi and Kul- 
luka ; — ‘ shall not, out of the common property, give a 
dowry to his daughter ’ (Nandana). 

The first half of this verse is quoted in Apardrka 
(p. 720 and p. 749) ; — in Vivddarutndknra (p. 486), 
where * V ikarmasthdh ’ is explained as ‘ addicted to gambling 
and so forth ’ — and it is noted that others have explained 
it as meaning ‘ behaving in a manner calculated to ruin the 
family’; — in Vyavaharamayukha (p. 73), in the sense that 
so long as well-behaved sons are present, the property 
cannot go to the ill-behaved ones ; — and in Viramitrodaya 
(Vyavahara 222 a). 


VERSE CCXV 

‘ Saha utthdnam '. — ‘ Joint acquisition — one earning by 
agriculture, another by receiving gifts, another by service, 
another taking care of what others bring in and so forth ’ 
(Medhatithi); — ‘joint concern, — such as joint trading and so 
forth ’ (Narayana). — Explained by Jimutavahana ( Dayabhdga , 
2. 86) as ‘ effort i.e., desire to have a division ’ (Hopkins). 
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This verse is quoted in V ivddaratndkara (p. 468), 
which explains * utthdnam ’ as ‘ action ten ding to the acquisi- 
tion of wealth — in Apardrka (p. 719 and p. 727) as an 
exception to the general that the father may make an unequal 
division; — and in Vivadachintamani (Calcutta, p. 129), 
which says that this refers to cases where the property has 
been acquired by the equal efforts of all the brothers, and 
hence it does not conflict with the text which lays down that 
the brothers are to accept without demur even an unequal 
partition among them by their father, of the property acquired 
by him. 


VERSE CCXVI 

This verse is quoted in V ivddaratnakara (p. 588), 
which adds the following explanation.— If a son is bom to 
the father after partition of the property between himself and 
his sons, then on the death of the father that son shall inherit 
the entire share of the father ; but during his father’s lifetime 
he shall be entitled to only a part of the father’s property ; — 
it adds that the particle ‘ eva ’ has been added with a view 
to emphasise that the new-born son would not be entitled 
to any part of the share of the divided brothers. 

It is quoted in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 340), 
which explains '’pitryam' as ‘ belonging to the parents in 
Madanaparijd ta (p. 655), which also adds the same explanation 
of ‘pitryam’; — in Apardrka (p. 729), which adds the explanation 
that ‘if a son is born after partition has been made he shall take 
only his father’s, not the brothers’ property, and if there be no 
brothers, he shall share the father’s property with those who 
may have lived jointly with his father’; — in Vyavaharamayukha 
(p. 46);— in Vivadachintamani (Calcutta, p. 159), which 
remarks that the first half of the verse having definitely made 
the new-born son the sole heir to the father’s property, his joint 
brothers, mentioned in the second half, could be entitled to it 
only on the death of that new-born son ; — in Nrsimhaprasddo 



746 


MANTT SMBITI NOTES 


(Vyavahara 35a): — in Smrtisdroddhara (p. 382) ; — and by 
Jimutavahana ( Ddyabhaga , p. 203), which explains the mean- 
ing to be as follows — ‘ If the father, after having divided his 
property among his sons and taken his own share, obtains 
another son, then the share taken by the father devolves upon 
this son, and if the father had been living with some other sons, 
then the new-born son shall receive his share out of the share 
of all those with whom the father may have been living.’ 

VERSE CCXVII 

“Kulluka, Narayana and Nandana all three hold that the 
mother inherits only on failure of sons (grandsons and great- 
grandsons, adds Nandana), widows and daughters ; but they 
disagree with respect to the sequence of the next following heirs : 
Kulluka holds that the mother and the father, whose right 
has been mentioned above, verse 85, follow next, inheriting 
conjointly, then brothers, afterwards brothers’ sons, and 
after them the paternal grandmother ; — Narayana gives the 
following order : 1. Mother, 2. Father, 3. Brothers, 

4. Brothers’ sons, 5. Maternal grandmother.” — Buhler. 

Hopkins is wrong in saying that verse 185 is not in 
Medhatithi’s text As a matter of fact, Medhatitlii’s gloss on 
that verse has shared the same fate as that on all the other 
important verses bearing upon inheritance. 

This verse is quoted in Mitaksara (2. 135-136) as laying 
down the rights of the mother and grandmother to the son’s 
property. The Bdlambhatli explains ‘ vrttdydm \ as 
‘ dying ’. 

It is quoted in Apardrka (p. 744) ; — in Vivddaratnd- 
kara (p. 591), which adds the following notes : — ‘ Child- 
lessness ’ meant here is ‘ absence of sons and wife and others ’; 
— the grandmother inherits only in the absence of father, 
brother or other Sapindas ; — the father inherits in the 
absence of the mother ; — *‘ ddyadyam ’ means ‘property in- 
heritable by heirs ’. 
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It is quoted in Vyctvaharamayukha (p. 63) to the effect 
that in the absence of ‘ brothers ’ sons the first claim is that 
of the grandmother;— and in Smrtitattva II (p. 195) to the 
effect that in the absence of ‘brothers’ sons’, the property goes 
to the gran dfa ther, and in his absence, to the grandmother ; 
the rights of the grandfather being superior to those of the 
grandmother, just as those of the father are superior to those 
of the mother. 


VERSE CCXVIII 

According to Narayana, this verse applies also to debts 
discovered after partition. 

This verse is quoted in Vivcidaratnakara (p. 525) — in 
Parasharcimadhavct (Vyavahara, p. 382) ; — in Dayakrama- 
scihgraha (p. 54) — in Nrsimhaprasdda (Vyavahara 37b) ; 
— in Viramitrodaya (Vyavahara 220 a) ; — and by Jimuta- 
vahana ( Dayabhaga , p. 345.) 

VERSE CCXIX 

‘ Striyah ’ — ‘Female slaves’ (Medhatithi) ; — ‘ wives ’ (Na- 
rayana). 

(a) i Yogaksemam (b) pracharam’. — (a) ‘agencies securing 
protection ; such as councillors, parents, old ministers, who 
protect people against thieves ; ( b ) pasture land ’ (Medhatithi, 
who is badly misrepresented by Buhler ; Kulluka and Ragha- 
vananda) ; — (a) 1 means of gain, e. g., a royal grant, and means 
of protection, (6) and roads ’ (Narayana) ; — ‘(a) sources of 
gain, persons for whom one sacrifices, and means of protection, 
(6) path leading to fields/ (Nandana). 

This verse is quoted in Mctdanaparijata (p. 685), 
which adds the following notes — Only those clothes are impart- 
ible which are worn ; — ‘patram,’ conveyances, e.g^ horses, palan- 
quins and so forth ; of these also those are not to be divided 
which have been in the constant use of any one exclusively ; — 
or 'pair a’ may be taken as ‘ property consisting of a written 
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document — in Dayakrama-sahgraha (p. 87) ; — and in Vtra- 
mitrodaya (Vyavahara 221 a), which explains i patram’’ as 
conveyance. 

It is quoted in Mitaksard (2. 118) as describing 
property that cannot be partitioned it goes on to add that 
of clothes those only are impartible which have been worn 
by some one ; the clothes that were worn by the father should, 
on bis death, be given away to persons fed at his 
Shrdcldha. The Bdlambhatfi adds that the view of Medha- 
tithi and Kalpataru — that valuable clothes are not included 
here — is to be rejected. 

It is quoted in Apardrka (p. 725), which adds that 
the explanation by some people of ‘ patram ’ as conveyance is 
opposed to the text of Katyayana, by which the word stands 
for ‘ property entered in a written document.’ 

It is quoted in Vivddaratndkara (p. 504), which 
adds the following notes: — ‘ Patram ’ is ‘property entered 
in a written document,’ as is clear from the texts of Katyayana; 
though Haldyudha has explained it to mean ‘ conveyance ’ ; — 
Krtannam ,’ flour and rice, says the Pdrijdta; — SStriydh,’ those 
that are ‘ Samyukta,’ attached to,’ any one in particular; — . 
‘ Yogaksemam ’ stands for ministers and priests who are the 
agents of protection ; — ‘ Pracharah ,’ paths for the passing of 
cattle ; — Haldyudha has explained ‘ Yoga ’ as ‘ boats and such 
things ’ and ‘ Ksenia ’ as ‘ forts and such means of safety.’ 

It is quoted in Pardsharcmddhava (Vyavahara, p. 380), 
which has the following notes — ‘ Clothes ’ that are worn 
the clothes worn by the father should, on his death, be given 
away to the persons fed at his Shrdddha. 

VERSE CCXXI 

Medhatithi appears (from his remarks on 228) to have 
intentionally omitted to comment on 221 — 227. 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 611); — 
in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 152) and in Vyavahdra- 
Balambhatti (p. 880), 
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VERSE ccxxn 

This verse is quoted in Vivadaratnakcira (p. 611) ; — 
in V yavahdra-B a lam bhatfi (p. 880) ; — and in Vivadachin- 
tamani (Calcutta, p. 166). 

VERSE ccxxrn 

This verse is quoted in Vivadaratnakcira ( p. 610); — 
in Pardshararnddhava (Vyavahara, p. 388), which explains 
‘ aprdnibhih,' as ‘ by dice, leather-tablets, sticks and so forth,’ 
and ‘ prdnibhih ’, as ‘ by cocks anti other animals ’ ; — in 
Smrtitattva (p. 27); — in Apcirarkd, p. 802; — m Mitak- 
sara (2. 199); — in Viramitrodaya (RajanTti, p. 153), which 
adds the following notes — ‘ Aprdnibhih ’, with dice, tablets 
and so forth ; — ‘ prdnibhih ’ with rams, cocks and other ani- 
mals ; — ‘ gambling ’ and ‘ prize-fighting ’ are names applicable 
to only such acts as are accompanied by betting ; where there 
is no betting, the act is called ‘sport’ and not deprecated among 
people ; — in Snirtisaroddharci (p. 333) ; — in Nrsimhapra- 
sdida (Vyavahara, p. 44b) ; in Vivadachintamani (Calcutta, 
p. 166), which explains ‘ aprdnibhih ’ as thee and the like — 
in Smrtiehandrikd (Vyavahara, p. 19); — and in Vi ramitro- 
daya (Vyavahara 223b). 

VERSE CCXXIV 

‘ Ghdtciyet.' — ■ Shall cause to lie flogged ’ (Xarayana) ; — 

' shall cause then- hands anti feet to be cut off and so forth 
according to the gravity of the offence’ (Kulluka and Raghava- 
nanda). 

This verse is quoted in Apararka (p. 804), which notes 
that this refers to such gambling as is not done under the 
supervision of the King’s Officers ; — in Parashararnadhava 
(Vyavahara, p. 392);— in Mitaksard (2. 202), which notes 
that all these rules pertain to such gambling as is accompanied 
by fraudulent practices, or is conducted without the guidance 
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of game-house-keepers appointed by the king ; — in Vivadarat- 
nakara (p. 611); — and in Vyavaharamayukha (p. 109), 
which explains ‘ dvijalihga ’ as consisting of the wearing 
of the sacred thread, the reciting of the Veda and so 
forth. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 153), which 
explains the meaning to be that the king should inflict such 
corporeal punishment as the cutting off' of the hands and feet, in 
accordance with the nature of the act actually committed, on 
those who themselves do the gambling and the betting, as 
also on those who as keepers of gaming houses, abet others to 
do it ; — ‘ dvijcdihginah ’ are men who wear the marks of 
the twice-born, such as the sacred thread, tlie sandal-paint 
and so forth ; — in Nrsimhaprasada (Vyavahara 44 b) ; — in 
Vivadaehintamani (Calcutta, p. 166); — and in Smrtisarod- 
dhdra, (p. 334). 


VERSE CCXXV 

‘ Krtirdn ’. — Narayana and Raghavananda read ‘ herein ’ 
and explain it as ‘ men of crooked behaviour.’ — Nandana reads 
‘ kmlan ’ and explains it as ‘men addicted to sporting.’ 

‘ Shciundikdn ’. — ‘ Liquor-vendors ’ (Narayana and 
Kulluka) ; — ‘Drunkards ’ (Nandana). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 315), 
which adds the following notes : — ‘ Kitavan ’, fraudulent 
gamblers; — ‘ kushilavdn ’, here stands for those men 
who are sharp enough to entrap even unw illin g people; — 
'herein, go-betweens between strange couples ; — ‘ pasandasthdn’, 
men belonging to the Ksapanaka and other heretical 
sects; — ‘ Vikcirmasthan ’, men addicted to entirely forbidden 
occupations ; — ‘ shmindikan ’, men addicted to excessive 
chinking. 

It is quoted in Viramitrodaya (Rajanfti, p. 153); — 
and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 880). 



EXPLANATORY ADHYAYA IX 


751 


YEESE CCXXYI 

This Yerse is quoted in Vivadaratnakara (p. 315), which 
explains ‘ prach chhaii nataskardh as men who are as bad as 
tl lie ycs ; — in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 153) ; — and in 
Vyavahara-Balambhatti (p. 880). 

VERSE CCXXVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. Oil) ; — 
in Viramitrodaya (Rajniti, p. 153); — and in Vyavahara- 
Balambhatti (p. 880). 

VERSE CCXXVIII 

“ Raghavananda and Xandana point out that not only cor- 
poreal punishment (according to verse 224), but also a fine 
may be inflicted,” — (Buhler). 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 611), which 
explains 1 yathestam ’ as ‘in accordance with the king’s wish’ ; 
— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 153), which adds the 
following notes: — ‘ Yathestam ’ i. e. after duly examining the 
nature of the guilt, whatever punishment, — corporal or mone- 
tary — the king decides to inflict, that is to be regarded as 
lawful ; — and in Vyavahara-Balambhatti (p. 880). 

VERSE CCXXIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 658), 
which adds the following notes : — ‘ Karmand ,’ by such service 
as may be a proper recompense for the money owed ; — the 
Brahmana is not to liquidate the debt by service ; he must 
pay it off, by and bye ; — and in Vyavahara-Balambhatti 

(p. 880). 

VERSE CCXXX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 658), which 
adds that the term ‘ daridra ' here stands for that impecunious 
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person who is unable to render any compensatory service ; 
—in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 159) ; — -and in 
Vyavahara-Balamblicitti (p. 880). 

VERSE CCXXXII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 802), which adds 
the following notes: — ■ Prakrtmarn, ’ of the various ‘members’ 
of the state; — ■ dvitsevinah,’ those who serve persons disloyal 
to the king; — and in V ivddaratndkara (p. 370), which 
adds the following notes: — ■Shasana’ here stands for royal 
proclamations; — 1 prakrtmarn,’ of the Minister and other 
members of the State; — ‘ditsakdn,' detainers without justification, 
those who attribute delinquencies, when in reality, there are 
none; — ' dvitsevinah,’ persons serving men inimical to the 
king. 

VERSE CCXXXIII 

“ Medhatithi and Kulliika refer this prohibition to cases 
which have been properly decided in the King’s Courts, while 
Xarayana thinks that it applies to orders passed by former 
kings. — Xandana gives a different explanation of the words 

‘ tiritam ’ and ‘ anuehistam ’ according to which the former 

means ‘a cause or plaint declared to be just or unjust by 
the assessors,’ and the latter ‘ a cause or plaint confirmed by 
witnesses.” — (Buhler). 

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 231), 
which adds the following notes : — ‘ Anushislam ’ confirmed 
by witnesses and other evidence, and hence ‘ tiritam ,’ decided 
by the assessors ; — such suit the king shall not reopen. 

It is quoted in Mituksarci (2. 306), which explains 
the meaning to be that the king shall not have a suit reopened 
simply with a view to exact a heavier fine ; he may however 
have a decided suit reopened when the losing party applies for 
reconsideration and stipulates that he would be prepared to 
pay a double fine in the event of the suit being again decided 
against him. 
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It is quoted in Parashararnadhava (Vyavaliara, p. 161), 
which adds that the verse refers to cases where the finding 
of the Court has been accepted by the parties concerned ; — 
in Krtyakalpato.ru (64 b), which has the following notes — 
‘ Tiritam decided and finished, — ‘ aanshistam,' deposed to by 
the witnesses , — ‘ yatra kvachana ,’ in the village-assembly 
or other places ; — -and in V ira/mitrod ay a (Vyavaliara 38 b), 
which says 1,000 Panas are meant. 

VERSE CCXXXIV 

“Medhatithi andKulluka think that the rule refers to cases 
where the cause of the unjust decision is not a bribe, because 
the punishment of corrupt judges has been prescribed above, 
verse 231 ; — But Xarayaua and Raghavananda tbink that 
it applies to cases of bribery also, and that the fine shall 
vary according to the nature of the case, 1,000 Panas being 
the lowest punishment.” — Bidder. 

This verse is quoted in Krtyakalpataru (65 a) ; — 
and in Viramitrodaya (Vyavaliara 38 b). 

VERSE CCXXXV 

‘ Surapah . ’ — -Refers to the Brdhmana only (Medhatithi), 
to the Ksattriya and the Vaishya also (Xarayana and 
Kulluka). 

This verse is quoted in Vivddaratndikara (p. 634), 
which adds the following notes : — The * taskara ’ here stands 
for the stealer of gold; — ‘ prtJtak\ severally; — and in 
‘ Vyavahdra-BaJambhatt'i (p. 116). 


VERSE C’CXXXVI 

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 634) ; — ■ 
and in Vyavahdra-Bdlambhattt (p. 116). 
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VERSE CCXXXVn 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 635) 
which adds that all this branding is to be done on the forehead ; 
— in Mitahsara (2. 270), which adds that this is meant 
for those cases where the culprit is unwilling to perform the 
prescribed expiation; — in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 304), which also adds the same remark ; — in the 
Apararka (p. 842) ; — in Nrsimhaprasdda (Vyavahara 
42b) ; — in Smrtisdroddhara (p. 329) ; — and in Virami- 
trodaya (Vyavahara 152b), which says that all this 
penalty is meant for those who refuse to undergo the prescribed 
expiations. 


VERSE CCXXXVIII 

This verse is quoted in Vivddaratndlccira (p. 635), 
which adds the following notes : — Asambhojyah’, i. e., people 
should not join with them in any convivial gatherings ; — 
‘ amrnpdthyah ’, they are unfit for teaching ; — ‘ asamyajyah ’, 
unfit for sacrificing; — ‘ avivahinah not entitled to marry ; — 
in Vyavahara-BcikmLhatti (p. 116); — and in Prayash- 
chittaviveka (p. 37), to the effect that one who has 

committed a ‘ heinous ’ crime is not entitled to any of the acts 
to which the twice-born are entitled. 


VERSE CCXXXIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 635), 
which adds the following notes : — ‘Jntiti ’ are paternal relations; 
— ‘ sambandhi ’, maternal relations ; — ‘ krtahiksandh’ , branded; 
— i nirdaydh\ undeserving of the sympathy of gentlemen, 
even when suffering from diseases ; — ‘ nirnamaskdrdh ,’ not 
deserving of salutations even though possessing seniority and 
such other qualifications. 



EXPLANATORY — ADHYAYA IX 


755 


VERSE CCXL 

4 U ttama-sdhamm ’ see 8. 138. 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 635) ; — 
in Vyavaharamayukha (p. 102) ; — in Mitdkmrd, 
(under 2. 270) ; — and again under 3.259, to the effect that 
the performance of expiatory rites is necessary even Alien the 
culprit has paid a fine tor his guilt (the present text exonerat- 
ing the man only from branding) ; — in Vyavdhdra-Bdlam- 
bhditi (p. 117) ; — and in Prdyashcliittariveka (p. 120). 

VERSE CCXLI 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 635) ; — 
and in Vy avail dra-Bd / amLhattd (p. 117). 

VERSE CCXLn 

Persons who perform no penance shall have their pro- 
perty confiscated if the crime was unintentional, and if it was 
intentional, they shall be banished also. (Narayana and 
Nandana). — There is to be confiscation of the entire property 
only in very bad cases, instead of the fine of 1,000 Panas 
prescribed under 240. (Kulluka and Raghavananda). 

‘ PravdsanarnJ — ‘Death’ (Medhatithi, Kulluka and 
Nandana) ; ‘ banishment ’ (Narayana and Raghavanada, who 
criticise Medhatithi’s explanation). 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 635) ; — 
and in Vyavahara-Bahimbhatfi (p. 118). 

VERSE CCXLIII 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 637) ; — in 
Vyavahdira-Bdlamhhatti (p. 1053); — and in Prdyashehit- 
taviveka (p. 121), which says that what is forbidden is the 
confiseation of the property by the king for his own use, and 
not the taking of it for other purposes, such as is mentioned 
in the next verse. 
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VERSE CCXLIV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 637); — 
in Vyavahdra- Bdlamhh (ttfi (p. 1053); — and in Prdyash- 
chittaviveka (p. 122), which says that the expiation here 
prescribed refers to the stealing of gold more than 10 mams 
in weight, 

VERSE CCXLV 

Cf. Taittinya Brahmana III, 1. 2. 7; also Mann 1. 98 — 101. 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 638) ; — 
and in Vyavahara-Balambhatti (p. 1053). 

VERSE CCXLV1 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 038) ; — 
and in Vyavahara-Balambhatti (p. 1053). 

VERSE CCXLVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 638), 
which explains ‘ vikrtam ’ as being maimed of hands, feet 
and so forth; — and in Vyavahara-Balambhatti, (p. 1053). 

VERSE CCXLVIII 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyava- 
hara, p. 396) as prescribing the punishment for one who 
harasses a Brahmana. 

VERSE CCXLIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 649 \ 
which explains ‘ niyachchhatah ’ as ‘encompassing the punish- 
ment of the guilty and acquittal of the not guilty.’ 

VERSE CCL 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 618). 
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VERSE CCLI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 61 S). 
VERSE CCLII 


Cf. 7. 69-70. 


VERSE CCLIII 
Cf 8. 307, 386-387. 

VERSE CCLIV 

Tliis verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 294), 
which adds that the subject of ‘ parihiyate ’ is ‘rdtjd, the king ; 
— and in V ivad a chintam a ni (Calcutta, p. 80), which says 
that ‘ par ihly ate ’ is to be construed with ‘ sail ’ understood. 


VERSE CCLV 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 294). 


VERSE CCLV I 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 289). 


VERSE CCLVII 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 291), which 
has the following notes : — Praehchhannavanchakdh those 
who commit burglaries by breaking through walls and so 
forth ; — ‘ atavydh thieves who frequent the forests and 
commit thefts even during the day ; — ‘ ddi ’ is meant to 
include the thief living in one’s neighbourhood and such 
others. 
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VERSE CCLVin 

- ‘ Aupcidhikah ’. — ‘ Deceitful persons, who say one thing 

and do another ’ (Medhatithi) ; — ‘ those who extort money 
by threats’ (Kulluka and Raghavananda) ; — ‘ those who 
cheat by using false weights and measures’ (Xarayana and 
Xandana). 

‘ Vonchaicah .’ — ‘ Cheats, those who promise to do some 
thing but don’t do it’ (Medhatithi); — ‘those who pretend 
to change base metals into precious ones ’ (Raghavananda 
and Kulluka) ; — ‘ men who take money under false pretences ’ 
(Xarayana). 

‘ Mahgalacleshavrttah ’. — ‘Astrologers and others who 
prescribe auspicious rites etc. ’ (Medhatithi, Kulluka and 
Raghavananda) ; — ‘ men who live by reciting auspicious 
hymns ’ (Xarayana) ; — “ those who pronounce the auspicious 
formula ‘ be it so ’ (‘others’ in Medhatithi.) 

‘ Bhadrapreksanikah ’. — ‘Palmists who always praise 
the fortunes of others’ (Medhatithi); — Xarayana, reading 
‘ bhadrashchehsanikah ’, explains ‘ bhadrah ’ as ‘ persons who 
tempt women ’, and ‘ iksanikdh ’ as actors and the rest; — 
Kulluka and Raghavananda and Nandana adopt the same 
reading and explain ‘ bhadrah ’ as ‘hyprocritical men who pose 
as pious men and cheat people ’ and ‘ iksanika ’ as palmists. 

This verse is quoted in V ivadaratnakara (p. 291), 
which adds the following explanations : — ‘ Aiksanika ’ (which 
is its reading for ‘ iksanika ’), is that fortune-teller who 
makes money by making false agreeable predictions. 


VERSE CCLIX 

‘ Mahamdtra — ‘ Courtiers ’ (Medhatithi) ; — ‘ Ministers ’ 
(Xarayana); — ‘elephant-drivers ’ (Kulluka). 

‘ Shilpopacharayuktah, ’. — ‘ Men living by such arts as 
painting and the like’ (Medhatithi and Kulluka) ; — Xarayana 
and Xandana, read ‘ shilpopakdrayuktdh ’ and explain it as 


v 
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people living by shilpa, tlie aits of painting and the rest, and 
by upakdra, hairdressing and other arts of the toilet ; 
Nandana explains it as ‘umbrella and fanmakers’. 

This verse is quoted in Vivadaratndkara, (p. 291), which 
adds the following notes : — ‘ Asamyak-karincth ,’ who obtained 
their wages without honestly working for it ; — ‘ mahdmdtrah , ’ 
chief officers of the king who act dishonestly ( asamyak - 
kdrinah ’) through avarice. 

VERSE CCLX 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 291), which 
explains , andrydnaryalihginah ’ as persons who, while not 
being real religious students, pretend to be such and make 
money by it ’. 

VERSE CCLXI 

4 Protsaclya — Narayana and Govindaraja read 'pyro- 
t.sdhya and explain it as ‘causing them to be instigated’; — 
Raghavananda, who adopts the same reading, explains it as 
“ having inspired them with energy, by saying ‘ you must give 
up this livelihood and earn money by agriculture, trade and 
other lawful means 

‘ AnekasarnsthanaiK . — ‘Wearing various disguises’ (Nara- 
yana and Nandana) ; — ‘ stationed in various places (Kulluka). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 293). 

VERSE CCLXH 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 293), 
which adds the following notes : — ‘ Abhikhyapya , ’ having got 
it proclaimed by the people; — ‘ sdra ’ stands for the stolen 
property ; hence the meaning is that the king should infli ct, 
the punishment in accordance with the nature of the property 
stolen ; — and in Vivadachintamani (Calcutta, p. 79), which 
explains ‘ tesdm ’ as ‘ of the thieves, ’ and adds the explanation 
that ‘ the king should inflict punishment in accordance with the 
quality of the property stolen ’, 
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VERSE CCLXm 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 293), 
which adds the following notes 1 Papavinigrahah, ’ pre- 
vention of theft ; — * papabuddhindm, , ’ people who are by 
nature inclined to be sinful ; — ■ nibhrtam, ’ secretly. 

VERSE CCLXIV 

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. 336), 
wliich adds the following notes : — ‘ Apupashdld ’ is the place 
where cakes are sold ; — ‘ vesha, ’ the house of the prostitute ; — 
‘ madyannavikraya] places where wines and grains are sold ; — 
4 chaityavrksa, ’ large tree; — ‘samaja,’ must be taken as 
standing for assembleges other than the ordinary ‘ sabha ’ or 
meeting place, this latter having been already mentioned ; 
such other assemblages also are likely to be frequented by 
thieves ; — ‘preksana ’ are places of dancing and other 
amusements. 

It is quoted in Apararka (p. 841). 

VERSE CCLXV 

This verse is quoted in Apararka (p. 841) ; — and in 
V ivadaratndkara (p. 336), which explains ‘ Kdrukdvesha - 
ndni ’ as the shops of artisans. 

VERSE CCLXVI 

This verse is' quoted in Apararka (p. 841) ; — and in 
V ivadaratndkara (p. 336), which adds the following notes! — - 
‘ Gulmaih \ companies of soldiers ; — these are qualified by 
the epithet ' sthdvarajahgamaih the meaning thus is * by 
companies of soldiers, located in a fixed place, as well as, 
operating in moving cloumns — ‘ charaih etc ., for the preven- 
tion of theft the king should have all possible haunts of 
thieves watched by spies. 
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VERSE CCLXVH 

‘ Utsadayet — Govindaraja and Narayana read ‘utsaha- 
yet ’ ‘ should incite them to commit crimes 

VERSE CCLXIX 

‘ Mvlapranihitah — ‘ Who suspect the old thieves 
employed by the king ’ (Kulluka and Raghavananda) ; — who 
have been sent by ministers and others staying in his kingdom ’ 
(Narayana) ; — ‘ who have discovered the root, i. e., the reasons 
of the proceedings of the spies ’ (Nandana). 

VERSE CCLXX 

This verse is quoted in the Apararka (p. 849), which 
explains ‘ hod hem ’ as ‘ stolen property ’, — and ‘ upakarana.ni ’ 
as implements of thieving. 

VERSE CCLXX1 

‘Bh andavakash addh ’ — ‘Who give them room for conceal- 
ing their implements ’ (Kulluka) ; — ‘ who give them money 
for buying arms and other tilings, as also other shelter ’ (Nara- 
yana). 

This verse is quoted in Apardrkci (p. 849); — in 
Vivddaratndkara (p. 338), which adds the following notes : — 
‘ Bhakta ’, cooked food; — ‘ bhanda thieving implements other 
than arms; — ‘ avakdsha ’ sheltering place; — and in Vya- 
vahdra-Bdlamhhatfi (p. 991). 

VERSE CCLXXH 

This verse is quoted in Apararka (p. 850) ; — in 
V ivadaratndkara (p. 341), which adds the following 

notes: — 1 Rdstrddhikrtdn ’ i. e. inhabitants of the village; — 
‘ deshitan ’, deputed to guard the village; — ‘ madhyasthan ’, 
those men who are looking on while people are being robbed 
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by thieves and harassed; — all these the king shall punish like 
thieves ; — in Vyvahara-Balambliatti (p. 991) ; — and in 
Vivadachmtdmani (Calcutta, p. 93). 

VERSE CCLXXIH 

This verse is quoted in Vivadarcitnakara (p. 625), which 
adds the following notes : — ‘ Samaya ’, scriptural conven- 
tions; — * dharmajivanah ’ Brahmana and the rest ; — ‘ aplo- 
set ’, should bum i. e., inflict pain; — and in Vyavahara-Bd- 
lambhcitfi (p. 991). 


VERSE CCLXXIV 

This verse is quoted in ‘ Apardrka ’ (p. 850), which 
explains ‘ hiddbhange ’ (which is its reading for ‘ hitabhahye ’ 
as the destroying of crops in a field belonging to others ;— 
in Vivadarcitnakara (p. 341), which adds the folloAV- 
ing notes — ‘ Grdmcighate ’ during village disturbances ; — 
‘ hi tab hang e ’, the breaking of dams set up for the protection 
of crops ; — ■ mosabhidarshana ’, looking on theft being com- 
mitted ; — ■ nivdsyah ’, should be banished from the country ; 
— ‘ sapai'ichhadah ’, along with then - families and belongings; 
— and in Vyavahara-Balambhalti (p. 991). 

VERSE CCLXXV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 853), which notes 
that ‘ rajnah ’ is to be construed with each of the other terms; 
— again on p. 864, it adds the following notes : — ‘ Upajapakdli’ 
supporters, — ‘ Vividhaih eland aih ’ i. e. every form of 
punishment should be inflicted in accordance with the nature 
of the offence. 

It is quoted in Mitdk.^ard (2. 302), which explains 
‘ vividhaih eland aih 5 as ‘ such penalties as confiscation of 
the entire property, cutting off of limbs and death;’ — in 
Vivddaratndkara{\). 367), which explains ‘kosa’ as the ‘king’s 
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amassed wealth ’, — and ‘ vpcijapakdn ’ as persons creating 
dissension in the kingdom (among the soldiers , ‘ virandm ’ 
which is its reading for ‘ arinam ’) ; — in Vyavahararnayukha 
(p. 110) ; — in Pctrasharcimadhava (Vyavahara, p. 395) ; — in 
Vyavahdrci-Balambhatfi (p. 991); — and in Viramit roduyo, 
(Vyavahara 225 b). 


VERSE CCLXXVI 

Tliis verse is quoted in Mitaksara (2. 275), as illustrat- 
ing the principle that the severity of the penalty is to be 
determined by the seriousness of the offence ; — in Apardrha 
(p. 845), which explains the meaning to be that the nails 
are to be fixed on the points where the two hands have 
been cut off; — in V ivddaratnakara (p. 316), which adds 
that when construed with ‘ shide niveshayet ’, ‘ tesam ’ is 
to be taken as ‘ tan ’ ; — in Vivadachintcimani (Calcutta, p. 
86) ; — and in Viramitrodaya (Vyavahara 151 b). 

VERSE CCLXXVI1 

‘ AngulVi ’ — Raghavananda reads ‘ angul'i ’ (Dual) and 
explains that the thumb and the index-finger are meant ; — 
the same view is held by Kulluka also ; — -according to Nandana, 
the ‘ two fingers ’ are the index and the middle fingers, — 
Medliatithi adopts the reading in the plural. 

This verse is quoted in Vtcadaratnakarii (p. 321), 
which reads ‘ angull ’ (Dual) and explains it as the thumb 
and the index finger ; — ‘ graha \ detection ; — in Pardshura- 
mddhava (Vyavahara, p. 302), which explains the ‘two 
fingers ’ as the thumb and the index finger ; — in Apardrla 
(p. 845) ; — in Mitdlsara (2. 274) to the effect that a pickpocket 
detected thrice should be put to death ; — in Vivadachinta- 
nmni (Calcutta, p. 87), which adds the following explanations — 
‘ If one is detected in untying cattle for stealing it, then, if it 
is the first offence of its kind, his fingers should be cut 
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off, in the second offence, his hands and feet, and in the 
third, death-penalty is to be inflicted ; — and in Nrsimhapra- 
sada (Vyavahara 42b). 

VERSE CCLXXVIH 

‘ Agnidan ’. — ‘Those who give fire to the thieves, — so 
that they may warm themselves, or for similar purposes ’ (Me- 
dhatitlii), — ‘ so that they may put fire to houses ’ (Narayana). 

‘ Mosasya sannidhatrrn ’. — ‘ Receivers of stolen goods ’ 
(Kulluka) ; — ‘ abettors of theft ’ (Medhatithi and Narayana). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 338), 
which adds the following notes : — ■ Avakasha’, lodging, — 
‘ agni fire as helping- the act of stealing, — ‘ mosasya 
sannidhatrrn ’, those who help in bringing about conditions 
conducive to the stealing of property; — it adds that the 
cases referred to are those in which the culprit has not 
been led either by fear or by ignorance to do what he 
has done. 

It is quoted in Apardrka (p. 849) ; — and in Vyava- 
hdra-Bdlambhatfi (p. 991). 

VERSE CCLXXIX 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 365), 
which adds the following notes — ‘ Apsu ’, i. e., by drowning 
in water, — ‘ shuddhavadhena ’, by strangulation or such 
means of capital punishment, apart from water ; — the penalty 
of ‘ highest amercement ’ is to be inflicted along with that 
of making him do the necessary repairs. 

VERSE CCLXXX 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 320), 
which adds the following notes : — ■ Kosthagaram ’, granary, — 

‘ avicharayan ’, there should be no delay when once it has 
been ascertained that the man has committed the offence. 
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It is quoted in Mitaksard (2. 273), where Bdlambhatli 
has the note that — ‘ avicharayan ’ means without, delay. 


VERSE CCLXXXI 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 365), 
which adds the following notes : — ■ Purvanivistcisya ’, which 
has been in existence already, i. e., which has been used for 
bathing, drinking and so forth ; — 1 agarna ’ the channel by 
which the tank is filled with water; — he who blocks or 
obstructs this should be fined with the ‘first amercement 


VERSE CCLXXXII 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 221) ; — 
in Vyavaharamayukha (p. 97) ; — in Parasharamddhava 
(Vyavahara, p. 279) ; — in Apararka (p. 765) ; — in Vivdda- 
chintdmani (Calcutta, p. 63) ; — and in Virarnitrodaya (Vya- 
vahara 143 b). 


VERSE CCLXXXIH 

This verse is quoted in Apararka (p. 765), which 
explains ‘ parihhasana ’ as ‘ reproof — in Vivadaratndkara 
(p. 222), which explains 1 parihhasana ’ as reprimanding — 
‘ don’t do this again ’ — without punishment, — ‘ shodhyam \ 
i. by the person who committed the act under urgent 
necessity ; — in Vivadachintdmani (Calcutta, p. 63), which 
explains i parihhasana ’ as ‘ warning never do so again — 
without any punishment — and in Virarnitrodaya (Vyava- 
hara 143 b). 


VERSE CCLXXXIV 
This verse is quoted in Smrtitattva (p. 535). 
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YERBE CCLXXXY 

‘ Yasti \ — ‘ The flag-staff of a village ’ (Xarayana) 
such poles as stand in tanks and other places ’ (Kulluka). 

‘ Pratimd ’. — ‘ Statues of men, the penalty for breaking 
the image of gods being death ’ (X a ray ana) ; — ‘ common 
images made of clay and so forth ’ (Kulluka). 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 363), 
which adds the following notes: — ‘ Sahkramah \ bridge 
built of wood and other materials for crossing over water, 
which is commonly known as ‘ Sdthkam ' (V. L. Sank)’, 

‘ dhvaja that which marks a temple or such other places;— 
‘ Yasti ’, planted in market-places or tanks or houses ; — 
‘ pratimd images of gods,— ‘ pratikurydt ’, should restore 
to its former position. 

It is quoted in Apardrka (p. 822) in Virddachin- 
tarnani (Calcutta, p. 101), which adds the following notes — 
‘ Sai drama ’ is what is known as ‘ Sdkarna ‘'dhvaja' is 
the garwla-dhvaja and like things dedicated to some deity,— 
‘ yasti ’ is the post marking a market-place, — ‘ pratimd image 
of some deity, — one who breaks any one of these tilings should 
be fined 500 ; — and in Prdyaschittaviveka (p. 247). 

VERSE CCLXXXVI 

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 362), which 
adds the following notes : — For spoiling unspoilt articles by 
adulterating them with defective articles, — for boring such gems 
as are broken by the boring, — and for the wrong boring of 
pearls and such gems, — the fine is the ‘ first amercement ’. 

It is quoted in Apardrka (p. 821); — and in Vivada- 
chintamani (Calcutta, p. 100). 

VERSE CCLXXXVn 

This verse is quoted in Apardrka (p. 825), which 
adds the following explanations : — That man suffers the ‘ first 
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amercement ’ who deals with honest customers — who pay 
the right price — dishonestly, giving them cheaper articles; 
and the ‘ middle amercement ’ is the penalty for the man who, 
selling the right commodity, receives a higher or lower price. 

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 296), which adds 
the following explanation : — The man, who, receiving the 
same price from a number of purchasers, sells to them 
articles of varying qualities, suffers the ‘ first amercement and 
the man who sells commodities of the same quality to a number 
of persons, but charges them varying prices, suffers the ‘ middle 
amercement It goes on to quote Halayudha as explaining 
(with Medhatithi) the verse to mean that the man who deals dis- 
honestly ; ‘ visamam ’ — i. e. in exchanging things with a man, he, 
taking advantage of the needs of the other party, gives less of 
his own commodity and receives more of that of the other man, 

— when in reality both commodities are recognised to be of 
equal value, — or when the vendor, taking advantage of the 
needs of the customer, sells to him a cheaper article at a higher 
price, — he should suffer either the ‘ first ’ or the ‘ middle ’ 
amercement, according to the value of the commodity concerned. . 

It is quoted in Vivadachintamani (Calcutta, p. 80), 
which explains ‘ samaih ’ as ‘ordinary’, and adds the explanation 
— ‘ one who replaces a valuable article by an ordinary one, 
should be fined 250 Panas if the other party is put to a loss 
of the seventh part of his outlay, and 500 Panas if the loss is 
the fifth part or more’. 

VERSE CCLXXXVHI 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 630), 
which explains ‘ bandhanani ’ as ‘places of imprisonment’ 

VERSE CCLXXXIX 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 367); — in 
Apardrka (p. 853);' — and in Vyavahdra-Bdhmbhatti (p. 
919). 
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VERSE CCXC 

Tliis verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 362), 
which adds the following notes: — (a) In the case of ‘ abhiehd- 
ras ’ — the S hyenct and other murderous rites — performed 
against persons who have done no harm, — (6) in the case of 
‘ mulakarma ’ — administrating of medicines — done by 
persons with the intention of causing harm, — and (c) in 
the case of ‘ krtyd ’, — various kinds of sorcery, such as 
forcible transportation and the like, — the operator is to be 
fined 200. 

It is quoted in Apararka (p. 821) ; — and in Vivdda- 
chintamani (Calcutta, p. 100). 

VERSE CCXCI 

Buhler remarks “ all the commentators give more or less 
correct readings”, — and declares that the correct reading 
“ seems to he” ‘ bljotkrasta This is amusing to read, when 
we find Medhatitlii, Narayana, Raghvananda, Nandana and 
Ramachandra all adopting the reading ‘ bljotkrasta' . 

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 296), which 
adds the following notes : — ‘ AbijavikrayV, one who sells, as 
seed, corn which is unfit for sowing, — ‘ bijotkarsl ’, one who 
forcibly takes out the seed that has been sown, — ‘ marydda- 
bhedakah ’, one who trangresses the customs of his country, 
caste and family, the scriptures and popular practices, — 
‘ vikrtam vadham ’, corporal punishment in the form of the 
cutting off’ of ears and other limbs of the body. 

It is quoted in Apardrka (p. 825), which explains 
‘ abijavikrayV as ‘one who sells as seed what is not seed’, — and 
* bljotkrasta ’ as ‘ one who digs out seed that has been already 
sown’; — and in Vivadachintamani (Calcutta, p. 81), which adds 
the explanation — ‘ He who (a) sells as seed what is not seed, or 
(6) takes forcible possession of a field sown by another, or (c) 
breaks a local or tribal or family custom, or a scriptural or royal 
injunction, should have his ears and nose and other limbs cut off. 
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VERSE ccxcn 

This verse is quoted in Mitakscira (2. 297), which adds 
that it refers to eases where the gold belongs to a temple, or 
to a Brahmana or to the king; — in Aparcirka (p. 862), which 
remarks that it refers to the case of a goldsmith stealing gold 
belonging to a Brahmana ; — in Vivdclaratndkara (p. 309), 
which explains ‘ Kantaka ’ as an open thief, and adds that 
people have held that the penalty prescribed being very 
heavy, it must refer to cases of repeated theft ; — and in Vira- 
mitrodoya (Vyavahara 151b). 

VERSE ccxcni 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 324). 
VERSE CCXCIV 

This verse is quoted in V'tramitrodaya (Rajaniti, p. 278). 
VERSE CCXCV 

This verse is quoted in V'tramitrodaya (Rajaniti, p. 278), 
which explains 1 vyasanam' as 4 vyasanakdranam ’, ‘ source 
of trouble ’ — and adds that these are so only when they are 
defective. — It is quoted again on p. 319, where the same notes 
are repeated and 1 prakrtmdm ’ is explained as ‘among the 
factors 


VERSE CCXCVI 

This verse is quoted in V'tramitrodaya (Rajaniti, p. 320). 

VERSE ccxcvn 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 320). 



770 


alANU SMRITI — ‘NOTES 


verse ccxcvrn 

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanTti, p. 328). 

VERSE CCXCIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanTti, p. 328). 

VERSE CCC 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 329). 

VERSE CCCII 

Cf. Aitareya Brahmana 7. 15. 

VERSE CCCIII 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 19), 
where ‘ tejovrttam ’ is explained as ‘conduct in keeping with the 
portions of Indra and other gods.’ 

VERSE CCCIV 

Tins verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 19), 
where 1 chaturah ’ is explained as the four months beginning 
with Shravana. 


VERSE CCCV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanTti, p. 19), 
where ‘askin' is explained as eight months beginning with 
Margashirsa. 


VERSE CCCVI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanTti, p. 19V 
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VERSE CCCVII 

This verse is quoted in Vi ram.it rodaya (Rajanlti, p. 19). 
VERSE cccvm 

This verse is quoted in Vircimitroiaya (Rajanlti, p. 19). 

VERSE CCCIX 

This verse is quoted in Viramitrodciya (Rajanlti, p. 19). 

VERSE CCCX 

This verse is quoted in Viramitroclaya (Rajanlti, p. 19). 

VERSE CCCXI 

This verse is quoted in Viramitrodciya (Rajanlti, p. 19), 
which adds the following explanation: — ‘ Just as the earth 
supports all sorts of lieings, animate and inanimate, high and 
low, — so also does the king protect all men, those who are 
capable of paying taxes as well as the poor and the distressed ; 
and this is called his Pdrthiva-vrata ’. 

VERSE CCCXII 

This verse is quoted in Viramitrodciya (Rajanlti, p. 20), 
which adds the following notes : — ‘ Atandritah ’, free from 
idleness, — ‘ sfendn ’, thieves. 

VERSE CCCXHI 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 151), 
which adds the following explanations: — ‘ Pardm .apadcwi 
the worst calamity, brought about by the depletion of his 
treasury and by being attacked by a more powerful King ; — 
even though fallen in such, the king should not ‘provoke the 
Brahmanas to anger’, by forcibly seizing their property or by 
treating them with disrespect. 
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It adds that from 313 to 321, it is mere Arthavada, and 
all that it means is that even when a Brahmana commits an 
offence, he should not be punished. 

VERSE CCCXIV 

See Mahabharata, Moksadharma 12. 344,55,57-58,60-61. 

This verse is quoted in Virarm trodaya (Rajaniti, 
p. 151). 


VERSE CCCXV 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 151). 
VERSE CCCXVI 

This verse is quoted in Virctmitrodaya (Rajaniti, 
p. 151), which explains ‘ Brahma chaiva clhctnam yesam ’ as 
that for the Brahmana the Veda is the sole treasure, inasmuch 
as it is the Veda that accomplishes all prosperity for them, 
and becomes the means of acquiring Avealtli by teaching and 
sacrificing; and as such the Veda should be acquired and 
guarded ; — Avhat man, wishing to live, shall give trouble to 
such Brahmanas ? 


VEESE CCCX^II 

This verse is quoted in Viramitordaya (Rajanlti, p. 151). 


VERSE cccxvm 

This Averse istquotedin Virctmitrodaya (Rajaniti, p. 151). 
VERSE CCCXIX 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 151). 
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VERSE CCCXX 

This verse is found in the Mahabharata 12-78-28. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanJti, p. 152). 

VERSE CCCXXI 

“According to Raghavananda the statement that the 
Ksattriyas sprang from the Bralnnanas is based on a Vedic 
passage. But Narayana thinks that it alludes to a Pauranika 
story, according to which the Brahmanas produced with the 
Ksattriya females a new Ksattriya race after the destruction 
of the second varna by Parashurama.” — Buhler. . 

This verse is found in the Mahabharata 5-15-34; 12-50-24. 

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanJti, 
p. 152). 

VERSE cccxxn 

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanJti, p. 143). 

VERSE cccxxm 

Cf. Mahabharata 0-17-11; also V ikramdhikacharita 
4-44-08. 

This verse is quoted in Rdjanitiratndkara (p. 40a). 

VERSE CCCXXVI 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 227) ; — 
and in Pardsharamadhava (Achara, p. 417), which 
explains the term ‘ vdirta ’ as standing for agriculture, trade 
and cattle-tending ; — and in Nrsimhaprasada (Ahnika 30a). 

VERSE CCCXXVII 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 417) 

verse cccxxvni 

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara 
p. 417). 
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VERSE CCCXXIX 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 227), 
which explains ‘ lohdnam ’ as metals ; — in Parasharama- 
dhava (Achara, p. 417) ; — and in Nrsimhaprasdda (Ahnika, 
30a, and Samskara 74a). 

VERSE CCCXXX 

Tliis verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 227); — 
and in Parasharamadhava (Achara p. 417). 

VERSE CCCXXXI 

This verse is quoted in Madanapdrijata (p. 227), 
which explains ‘ bhanddnam ’ as ‘ saleable commodities — in 
Parasharamadhava (Achara, p. 417) ; — and in Nrsimha- 
prasdda (Ahnika 30a). 

VERSE CCCXXXII 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 417); — and in Madanapdrijata (p. 227). 

VERSE cccxxxm 

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 227) ; — and 
in Parasharamadhava (Achara, p. 417). 

VERSE CCCXXXJV 

This verse is quoted in Mradanaparijata (p. 230) ; — in 
P urdsharamadhava (Achara, p. 418) ; — and in Nrsimhapra- 
sdda (Ahnika 30 b). 

VERSE CCCXXXV 

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara 

p. 418). 
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VERSE I 

This verse is quoted in Vircmiitrodaya (Samskara, p. 
512); — in SctmsJcaramayukha (p. 52), which says that this 
text contains three sentences (and statements) — (1) The 
three castes should learn from the Brahmana (this latter 
phrase being understood),’ (2) ‘The Brahmana alone shall 
expound 1 , and (3) ‘ The other two castes — i. e. the Ksattriya 

and the Vaishya — shall not do the expounding — and in 
Smrtich andriha (Samskara, p. 143), which says that this rule 
refers to normal times. 


VERSE III 

‘ Vaishesyat ’. — ‘ Through pre-eminence, — of qualities ’ 
(Medhatithi) , — ‘of race’ (Govindaraja, Kulluka, Narayana and 
Raghavananda). 

‘ Niyamasya clharanat ’, — ‘On account of the observance 
of the restrictive rules, i. e., those prescribed for the Accom- 
plished student’ (Medhatithi, Govindaraja, Narayana and 
Raghavananda) ; — ‘ on account of his possessing superior 
knowledge of the Veda’ (Kulluka). 

VERSE V 

‘ Anulomyena ’. — ‘In the direct order, i. e., by a Brah- 
mana on a Brahman! and so forth ’ (Medhatithi, Govinda- 
raja and Kulluka) ; — ‘ the bridegroom being always older 
than the bride’ (Narayana). 
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This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 511), which explains the meaning to be that children 
bom of a Brahmana couple are Brahmana by caste ; so also 
in the case of Ksattriya couples and so forth ; — and in 
Nrsimhaprasada (Samskara 76 a). 

VERSE VI 

This verse is quoted in Par ash aramadh ava (Achara, 
p. 512), which explains the meaning to be that the child 
born to a Brahmana from a legally married Ksattriya wife, 
is ‘ like, the Brahmana’, not quite a Brahmana, — its inferior- 
ity being due to the inferior caste of the mother. 


VERSE VII 

'‘Regarding the term Pdrashava, see above, 0.178. 
Govindaraja and Isarayana remark that the second name 
Pdrashava is added in order to distinguish the Nisdda, who 
is Pratiloma and subsists by catching fish.” — Bidder. 

VERSE VIII 

Bidder is not right in saying that “ Medhatithi does not 
give tins verse ”. 


VERSE IX 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 541). 

VERSE X 

This verse is quoted in Pardshuramddhava (Achara. 
p. 512), which adds that these are called ‘ apasada, ’ ‘base- 
born,’ on account of their being devoid of the pure caste of 
the Father; — and in Nrsimhaprasada (Samskara 76a). 
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VERSE XI 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 540) ; — and in 
Parasharamadhava (Achara, p. 513). 

verse xn 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 540) ; — and in 
Pardsharamddhava (Achara, p. 513). 

VERSE XIV 

» 

This verse is quoted in Smrtikaumudt (p. 4), which adds 
the following notes: — ‘ Anantarastrtjah] born of wives of 
inferior castes ; — ■ rndtrdosdt,' by reason of the inferiority of 
the mother’s caste, — ‘ anantaranamnah ’ named after the 
mother’s caste. 


VERSE XVT 

“ Kulluka thinks that the Pratilomas are enumerated 
once more in order to show that they are unfit to fulfil the 
duties of sons.” — Buhler. 

This verse is quoted in Pardsharamddhara (Achara, 
p. 513). 


VERSE XVII 


This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 514).. 


VERSE XIX 


This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayaschitta, 
p. 56). 


VERSE XX 

This verse is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 87). 
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VERSE XXII 

“ As ‘ a ’ and ‘i’ are constantly exchanged ‘ Uchchhivi ’ 
may be considered as a vicarious form for ‘ liehchhavi, ’ and it 
may be assumed that the Manusamliita considered the famous 
Ksattriya race of Magadha and Nepal as unorthodox.” — (Buhler). 

VERSE XXVIH 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 405). 


VERSE XXXI 

“ Kulluka thinks that the terms vdhya and htna may 
either refer (a) to two sets of men or (h) to one only ; (a) under 
the former supposition, the Vdhyas must be understood to be 
the Pratiloma offering of a shudra, i. e., Ayogavas, Ksattrs 
and Chandalas , — and the Hinas the Pratiloma offspring of 
Ksattriyas and Vaishyas i. e., Sutas, Magadhas and Vaidehas. 
Each of these two sets produce fifteen lower races by union with 
women of the four chief castes and of their own (verse 27) ; — 
(6) But if the two terms vdhya and kina are referred to one 
set of males only, they must be understood to denote the six 
Pratilomas, Chandalas, Ksattrs, Ayogavas, Vaidehas, Mdga- 
dhas and Sutas ; and it must be assumed that the verse refers to 
unions between these six Pratiloma races alone. Then the 
lowest among them, the C hand ala may produce, with females 
of the five higher Pratiloma tribes, five more degraded races ; 
the Ksattr with the four above him, four ; the Ayogava with 
the three above him ; the Vaideha, ‘ two, and the Magadha 
one. The total of 5+4+3+ 2+ 1 is thus 15. — Raghavananda 
agrees with this interpretation. — Narayana, on the other hand, 
refers the terms vdhya and hina to one set of males, the 
three Pritilamas springing from the Shudra ; and assumes 
that the verse refers to unions of these three with females 
of the four principal castes and of their own,” — Buhler, 
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VERSE XXXII 

‘ Dasyu ’ — ‘One of the tribes described under verse 45 ’ 
(Medhatithi, Govindaraja and Kulliika); — ‘one of this above- 
mentioned 15 Pratiloma races’ (Narayana and Nandana). 

AVERSE XXXV 

‘ Vaidehikat ’ — ‘ From a Vaideliika father, by women 
of the Karavara and Nisada castes (Medhatithi and Kulltika) ; 
— by women of the Vaideha caste’ (Govindaraja). 

VERSE XXXVI It 

‘ Mul avyaaanavrttinidn " — ‘Who lives by executing- 
criminals.’ (Govindaraja and Raghavananda) ; — ‘ who lives by 
digging roots for selling them as medicines or for curing 
homorhoids’ (Narayana and Nandana). 

VERSE XLI 

This verse is quoted in Vyavahara-Balambhatti (p. 570). 

VERSE XLII 

‘ Yuge yuge ' — ‘ In successive births ’ (Medhatithi, Nara- 
yana and Nandana); — ‘in each of the ages of the world’ 
(Kulluka). 

VERSE XLEtl 

This verse is quoted in Smritattva II (p. 268) to the 
effect that even in modern times Ksattriyas can become 
degraded to shudrahood. 

VERSE XI. VI I . 

This verse is quoted in Apararka (p. 1 1 9), 
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VERSE XLVni 

“ Govindaraja quotes a verse of Yama according to which 
the Chuehuka is the son of a Vaishya by a Kasttriya female 
and the Madgu the offspring of a Shudra and a Ksattriya.” — 
Buhler. 

This verse is quoted in the Apararka (p. 110.) 

VERSE LIV 

“ Govindaraja and Narayana take the beginning of the 
verse differently — Their food shall bo given to them by others 
in a broken vessel.” — Buhler. 

VERSE LY 

‘ Chihnitdh ’ — ‘ Distinguished — by a thunder-bolt or some 
such weapon carried on the shoulder’ (Medhatithi), — “ by sticks 
and so forth (Govindaraja), — ‘ by iron ornaments and peacock’s 
feathers ’ (Narayana), — ‘ branded on the forehead and other 
parts of the laxly’ (Raghavananda). 


VERSE EXIT 

This verse is quoted in Apararka (p. 119): — and in 
Nrsirnhaprasarta (Prayashchitta 7b.) 

VERSE LXIV 

If the daughter of a Brahmana from a Shudra female 
and all their descendants marry Brahmanas, the offspring of 
the sixth female descendant of the original couple will become 
a Brahmana (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka and Raghava- 
nanda). If the son of a Brahmana from a Shudra female 
marries a similar girl possessed of excellent virtues and if his 
descendants go on doing the same, the child born of the sixth 
generation will become a Brahmana (Narayana and Nandana.) 
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VERSE LXVI 

1 Anar y ay am — ‘ A Shudra female’ (Medliatitlii, Govinda- 
raja, Kulluka, Ragliavananda and Nandana) ; — ‘ the daughter 
of a Vratya and the like’ (Narayana). 

‘ Yadrchchhaya ’ — ‘By chance, i. e. even on an unmarried 
one’ (Medliatitlii and Govindaraja) ; — ‘ unknowingly (Nara- 
yana). 

VERSE LXVII 

This verse is quoted in ‘ Viramitrodaya ’ (Samskara,p. 390). 


VERSE LXV1II 


Tliis verse is quoted in Viramitrodaya 
p. 396). 


VERSE LXXIV 


(Samskara, 


1 Bra h mayonisth ah! — ‘Intent upon the source of the 
Veda’ (Medhatithi), — ‘ intent upon the means of union with 
Brahman ’ (Kulluka) ; — ‘ of pure Brahmanical race ’ (Xarayana 
and Ragliavananda) ; — ‘ who abide by what springs from the 
Veda, ?. e. the sacred law, — or who are the abode of the 
Veda’ (Nandana). 

VERSE LXXV 


This verse is quoted in Viramitrodaya (Paribhasa, 
p. 45). 


VERSE LXXVI 


This verse is quoted in Madan apart jata, (p. 215) ; — in 
Mitak&ara, (1. 118) to the effect that three out of the six 
functions are conducive to merit and these are to be practised 
as means of livelihood ; so that while the former are obligatory, 
the latter are not so ; — in Parasharamadhava (Achara, 
p. 140), to the same effect ; — in Vyavahdrci-BaJambhatii, 
(p. 424) ; — and in Samskaramayukha (p. 122). 
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VERSE LXXVH 

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Ahnika, 

37a). 


VERSE LXXIX 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 397), to the effect that the wielding of weapons for the 
protection of the weak is the duty of the Ksattriya only ; — 
and in Mitaksard (1. 119). * 

VERSE LXXX . 

‘ Vdirtd'. — ‘ Trade ’ (Xandana) ; — ‘ trade and ctit tie- 
tending 5 (Kulluka); — ‘trade, cattle-tending and agriculture ’ 
(Govindaraja). 


VERSE LXXXI 

This verse is quoted in Madanapdrijata (p. 231); — 
in Viramitrodaya, (Rajaniti, p. 13), to the effect that Kingship 
is not altogether forbidden to the Brahmana ; — and in 
Nrsimhaprasada (Ahnika, 30b). 


VERSE LXXXII 

Xarayana thinks that ‘ Krsi ’ means here that agriculture 
whereat the Brahmana himself does not do any 
manual work; but Govindaraja and Kulluka reject this 
view. 

This verse is quoted in Mitaksard, (3. 35), to the effect 
that in abnormal times for purposes of livelihood the Brah- 
mana may have recourse to the functions of the Vaishya, 
but never to those of the Shudra-,— in Madanapdrijata, 
(p. 232) and in Nrsimhaprasada (Ahnika, 36b). 
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VERSE LXXXIII 

This verse is quoted in Apardrkci, (p. 936), to the effect 
that even when taking to the Vaishya’s livelihood, the 
Brahmana shall avoid cultivating land himself ; — and in 
Pardsharcimddhava (Achara, p. 426), as prohibiting the 
Brahmana’ s cultivation of land by himself. 

VERSE LXXXIV 

This verse is quoted in Pardsharamddh a m (Achara, 
p. 426); — and in Apardrkci, (p. 937) as supplying the 
reason for forbidding land-cultivation by the Brahmana. 

VERSE LXXXVI 

This verse is quoted in Madanctpdrijata, (p. 232), 
which explains ' vyapoheta' (which is its reading for ‘ apo~ 
heta’) as ‘ should avoid ’ i. c. ‘should not sell’; it adds that 
‘ rasa ’ having been already mentioned, ‘ lavana ’ is mentioned 
again for the purpose of indicating that the selling of salt 
is more blameworthy. 

VERSE LXXXVII 

This verse is quoted in Madauapdrijdta, (p. 232), 
which adds that ‘ vyapoheta ’ of the preceding verse is to be 
construed with all that follows ; — in Mitaksard, (3. 38 ) ; 
— and in Saniskdramayitkha, (p. 123), which says that ‘ all 
these should not be sold.’ 

VERSE LXXXVHI 

The second half of this verse is quoted in Mitaksard 
(3. 38), which adds the following notes ‘ Dadhi and 
ksira ’ stand for all preparations of milk and curd ; ‘ ghrtam ’ 
for all oily substances ; — in Madauapdrijdta (p. 232), 

09 
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which adds that ‘ kscmdram ’ stands for bees-tvax, honey 
itself being mentioned separately (‘ madhu ’) ; — and in 
Samskdramayukha (p. 123). 

VERSE LXXXIX 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 232) ; — 
in Apardrka (p. 931), which adds that this prohibition is 
meant for the Brahmana only ; — in Mitdkmrd (3. 38) ; — 
and in S auiskdramayukha (p. 123). 


VERSE XC 


‘ Shvddhbu ' — ‘ unmixed ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda) ; — ‘white’ (Xandana); — ‘of 
good quality ’ (Narayana). 

This verse is quoted in Pardxharaniddhaca (Achara, 
p. 431 ) as permitting the selling of sesamum. It notes on 
this point two views — (a) that what is said here refers to 
exchanging, and (b) that it permits the selling only for the 
purpose of paying off a debt not otherwise payable ; — and it 
prefers the latter. 

It is quoted in Mitdkmrd (3. 39), which adds that 
‘ dharma ’ stands for such necessities as medication and the 
like. 


VERSE XCI 


Tliis verse is quoted in Apardrka (p. 933) ; — in Mitdk- 
mrd (3. 39), to the effect that the selling of sesamum otherwise 
than what is mentioned in the preceding verse is sinful ; — in 
Pardsharctmddhava (Achara p. 431);— and in Samddra- 
mciyitkha (p. 124). 

VERSE XCII 

This verse is quoted in Mitdkmrd (3. 40) ; — in Para - 
sharamddhavci (Achara p. 422) ; — in Apardrka (p. 934), 
where it is pointed out that this refers to a Brahmana who 
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has not performed the requisite expiatory rites ; — again on 
p. 1046; — in Smrtitattva (p.353) — in Madanaparijata 
(p. 232); — in Samskdramay Tik ha (p. 124); — in Nrsimhapra- 
mda (Ahnika 36b); — and in Prdyashachittavireka (p. 427), 
which says that only strong deprecation is what is meant. 

VERSE xcm 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 232); — 
in Mitdksard (3. 40) — and in Samskdramaydkha (p. 124), 
which explains ‘ itaresdm ’ as ‘ all aforesaid articles except 
milk’; — and adds that all this refers to normal times. 

VERSE XCIV 

This verse is quoted in Mitdksard (3. 39), which adds 
the following notes : — ■ Krtdnna ' is cooked food, and this 
should be exchanged with cooked food ; it notes the reading 
‘ Krtcinnailchakrtanriena’ , and' explains it as ‘cooked food 
should be exchanged for uncooked rice and other grains 

It is quoted in Apardrka (p. 933) ; — in Madanaparijata 
(p. 233), which explains ‘ nirndtavydh ’ as ‘ should be 
exchanged — in Pardshararnddhava (Achara p. 431), wlrich 
adds that the law laid down regarding the selling of sesamum 
applies to that of rasas also ; — in Sarnskdramaynkha (p. 
124) ; — and in Prdyashachittaviveka (p. 429). 

VERSE XCV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 934), which 
explains ‘ jydyasi vrtti ’ as the ‘ functions of the Brahmana.’ 

VERSE XCVI 

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 363), 
which adds the explanation that — ‘ if the Vaishya or other 
lower castes should have recourse to the modes of bring 
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ordained for the higher castes, he should have all Ids property 
confiscated and then banished from the kingdom ; — and in 
Vivad a chintdmani (Calcutta p. 101). 

VERSE XCVTI 

This verse is quoted in Mitabsard (8.41) ; — in Apardrla 
(p. 935) ; — in J [adnnapdrijata (p. 233), to the effect that 
even in times of distress it is better for the Brahmana to 
stick to his own functions than take to others ; — and in Sams- 
Idramayubha (p. 123). 

VERSE XCVTTT 

This verse is quoted in Modanapdr ij dfo (p. 23:1). 


VERSE XCIX 

This verse is quoted in 3f«d<inn.pdrijdtu (p, 233). 
VERSE 0 

This verse is quoted in Mitdfaard (3. 35) ; — and in 
Madorapdrijata (p. 233), which notes that the verb durvlta 
means ‘ should perform ’. 


VERSE Cl 

This verse is quoted in MadanopdrijdUi (p. 233) ; — in 
Apardrla (p. 935) ; — in Smrtitattvu I (p. 353) ; — in Smrti- 
t.attva II (p. 362) ; — and in Prdyashchittaviveha. (p. 408). 

VERSE C1I 

This verse is quoted in Apordrlco (p. 935) ; — | n Madana- 
pdrijdta (p. 233); — in Pnrd.diaramddhava (Prayashehitta, 
p. 326) in Srnrtitattva II (p. 362) ; — and in Prdyash- 
chittnvivehn (p. 409). 
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VERSE cm 

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 233) ; — in 
Apararka (p. 935); — in Srnrtitattva II (p. 302), which notes 
that Kulluka Bhatta explains ‘ jvalandiubummdk’ as ‘ like 
water and fire’; — in Parasharamddhava (Achara, p. 183), 
which notes that the reading is ‘ agarhitdt ' ; — in Pardshara- 
ntddhavu (Prayashchitta p. 820) ; — and in Prdyadichitta- 
t'irrka (p. 409). 

VERSE CIV 

This verse is quoted in Smrtitattra I (p. 853) ; — in 
Apararka (p. 935); — -in Parddutrarnddhara (Prayasahchitta 
p. 320) ; — in Pardsharaniddhava (Achara p. 183) ; — in 
Madanaparijdta (p. 233); — and in Yatidharmamhgraha 
(p. 75). 

VERSE C'V 

See Aitareya Brcihmana 7. 13 — 10. 

This verse is quoted in Apararka (p. 935) ; — and in 
Parddiaramddhava (Prayasahchitta p. 320). 

VERSE CVI 

This verse is quoted in Parasha rarnddhara (Prayasha- 
chitta p. 320) ; — and in Apararka (p. 985). 

VERSE C'VTT 

This verse is quoted in Apararka (p. 935) ; — and in 
Pardsharamddhara (Prayashaehitta p. 326). 

VERSE CVIII 

See Mahabharata 12. 141. 28 etc. seg. 

This verse is quoted in Apardirka (p. 935) ; — in Madana- 
pdrijdta (p. 234). which explains ‘dtvajdgJiauV as the loins of 
a dog; — and in PardsharamadJiava (Prayashaehitta p. 320). 
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VERSE CIX 

Tliis verse is quoted in Apararka (p. 935). 


VERSE OX 

This verse is quoted in Apararka (p. 930) ; — and in 
Pray ash ch ittaviveka (p. 408). 


VERSE CXI 

This verse is quoted in Apararka (p. 930) ; — in Mita- 
ksard (3. 35) ; — and in Prayashchittaviveka (p. 404). 


VERSE C'XIIJ 

Cf. 4. 84, which is rescinded by this verse, according to 
Govindaraja and Kulluka. 

‘ Knpyam ’. — ‘Pots, kettles, wooden stools, and the like * 
(Medhatithi) ; — ‘Beds and seats and such articles of small 
value’ (Govindaraja) ; — ‘also grain and clothes’ (Kulluka, 
Raghavananda and Nandana) ; — ‘ Brass, copper and other 
common metals ’ (Xarayana). 

‘ Tyayamarhati ’. — ‘ The realm of such a king should he 
abandoned by the Bralimanas ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Xarayana and Raghavananda) ; — ‘such a king is to be exclud- 
ed from teaching and sacrifices ’ (Xandana) ; — ‘ must be left 
to himself, i. e. not asked again ’ (Kulluka). 

VERSE CXV 

‘ Labhah — ‘Friendly present’ (Medhatithi, Govinda- 
raja • and Kulluka) ; — ‘ acquisition of treasure-trove ’ (Xara- 
yana and Xandana). 

‘ Jay ah — ‘ Conquest in war ’ (Medhatithi) ‘ winning 
law-suits ’ (Xandana). 
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‘ Prayogah .’ — ‘ Money-lending,’ (Medliatithi) ; — ‘ Teach- 
ing’ (Xandana), 

‘ Karmayogah .’ — ‘Trade and agriculture ’ (Medliatithi); — 
‘Sacrificing for others’ (Xandana). 

This verse is quoted in Pardahanonddhavo (Achara, 
p. 309), which adds the following explanations: — ‘ Ayah’, 
ancestral property, — ‘Idbhuh,' finding of a treasure-trove; 
inheriting ancestral property, finding of treasure-trove and 
purchase are for all the lour castes, ‘conquest’ is for the Ksattriya 
alone, — ‘ prayoga ’ is lending money on interest, — and 
‘ kunnayoga ’ is trade and agriculture; — these two are lor the 
Vaishya only; — and ‘acceptance of gifts from righteous persons ’ 
is for the Brahmana only. 

It is quoted in Pardsluirainddhai'u. (Vyavahara, 
p. 330); — in Smrititatlca II (p. 350), which adds the following- 
notes : — ‘‘Ddya' is inheritance of ancestral property , — ‘ Idbhad 
is finding of treasure- trove and such things, — A <A V a ' ^ conquest 
of war, — ‘ prayoga 1 is money-lending', — i k<.mm<yvga > is trade, 
agriculture, sons and daughters; — in I idhmiaparijuta II 
(p. 245); — in Mitdksaru (2.113); — in Hemddri (Shraddha, 
p. 525); — in Hemddri (Dana, p. 41), which explains 'pro.yoga- 
as ‘monetary transaction for earning interest,’ and ‘ kurmo.yoga ’ 
as ‘officiating as priests at sacrifices’; — andi n uVft>i))diaprasd<l/( 
(Ahnika 37a). 


VERSE CXVI 

“ Govindaraja thinks that teaching for a stipulated fee is 
also permissible under this rule.” — Bidder. 

This verse is quoted in Apardrka (p. 93(5) ; — and in 
Mitdksard (3. 42), both of which read ‘ gtrih ’ for ‘ dhrtih • ’ 
‘ girih ’ is explained by Xandana as ‘selling of fruits and 
roots growing on hills.’ 

VEB8E CXVIII 


This verse is quoted in Viranvxtrodaya (Rajanlti, p. 2(53). 
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VERSE CXIX 

This verse is quoted in Viramitrodo.ya (Rujaniti p. 203). 
VERSE CXX 

“ According to Medhatithi, tlie first line refers to the 
profits of subjects dealing in corn or in gold. From the 
former the king may take, in times of distress, one-eighth, and 
from the latter one-twentieth ; the second line indicates that 
artisans who, according to verse 7. 133, in ordinary times, 
furnish one piece of work in each month, may he made to 
work more for the king. — According to ( iovindaraja and 
Kulluka, husband-men shall give from the increments on 
grain one-eighth (instead of one-twelfth, and in the direst 
distress one-fourth, according to verse 113), from all increments 
on gold and so forth amounting to more than a Kuryipiniu, 
one-twentieth, instead of one-fiftieth, as prescribed above, 
7. 130. — Xarayana says that the tax on grain is to be one- 
fourth in the case of Shudras, and one-eighth in the case of 
Vaishyas, that the tax on every thing else is to be at least 
one Kurxapana ‘ in twenty,’ and that artisans who work for 
wages shall pay the same rate.” — Bidder. 

This verse is quoted in V'lnonU rod a yu (Rujaniti, p. 203), 
which adds that the verb ‘dudyuh ’ is to be supplied. 

VERSE CXX1 

This verse is quoted in A pur dr hi (p. 101). 

VERSE CXX1II 

The first half of this verse is quoted in Apardrht (p. tOl) : 
—in Mitdkmrd (1. 12<>) ; — and the whole verse in Para- 
xharumddham (Aeliara p. 421), to the effect that the highest 
duty of the Shudra is saving the Bralunana, that of the Ksat- 
triya and the Vaishya being meant only as a means of liveli- 



EXPLANATORY — ADYHAYA X 


701 


hood; — in Vidhdeiaapdriidta II (p. 728); — in Samshdra- 
rnayukha (p. 12G) ; — and in Virarnitrodaya (Paribhasa, 
p. 4G), which explains ‘ vishistam ' as ‘excellent ,' as conducive 
to both merit and livelihood, and ‘ nisphalam ’ a-; ‘very little 
effective,’ as conducive to livelihood only. 


VERSE CXXV 

This verse is quoted in Varsah'iydlanmdi (p. 7)71), 
which explains ‘ pnldkdh' as ‘chaff ’ — 1 pariehehhaddh ’ as 
‘umbrellas, beddings and so forth ,’ — and adds that the inten- 
tion appears to be that all this should 1 >e given to such Shudras 
as are one’s servants. 


VERSE C’XXVT 

‘ Net patakatn ' — ‘no sin, in eating garlic and other for- 
bidden vegetables and fruits’ (Govindaraja and Kulluka), — ‘in 
keeping a slaughter-house ’ (Raghavananda), 

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Samskara 
p. 104) ; — and in N irnayasindh " (p. 207)). 

VERSE C’XXYTI 

This verse is quoted in Smrtitaftva II (p. 081), as 
prohibiting for Shudras the performance of rites accom- 
panied with the reciting of mantras ; — and in Shdntima- 
yiilcha (p. 2), which quotes Medlia title's view that ‘ this verse 
entitles Shudras only to Fasts and such acts as are done with- 
out the use of Yedic mantras, and it is not meant that they 
are to do even those acts that require the use of mantras , but 
they are not to use mantras ,’ — and says that this view is not 
correct, because to Fasts and other such acts they are entitled 
by virtue of the injunctions of those acts themselves, and the 
present verse would be superfluous. 

1(H) 
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VRRSE CXXIX 

This verse is quoted in Smrtitottca (p. 353) ; — and 
in VarmTcriyakavindi (p. 571), whirl i adds that there 
would be nothing wrong in the Shitdra amassing wealth for 
the benefit of ‘ Bralnnanas and others.’ 
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‘ (Jurrarllaun \ — ‘Fur the purpose of maintaining his 
Teacher ’ (( iovindaraja, Ivulluka and Raghaviinanda) ; — ‘in 
order to procure the tee tor his Teacher* (Xarayana). 

These verses are quoted in Jladanapdrijuta (p. 4(18), 
which adds the following notes : — ‘ Sdutdra'l a, ’ ‘for the sake 
of offspring’ ; — ‘ S'" / ova redasa \ ‘one who has given away all 
his belongings ’ ; — ‘ ‘•patiqd one who is ill ; — this is meant 
to permit only that much of wandering on the road and other 
deviations without which alms cannot be obtained. 

It is quoted in Apavdirla (p. 77) ; — and in Para - 
diaramddhara (Achilla p. did)), which adds the following 
notes : — ‘ Sdntanika, ’ one who see us wealth for the purpose 
of marrying with a view to obtaining children ; — 'Sarvavedaxul 
one who has been reduced to penury on having performed 
the sacrifice at which all his belongings have been given away 
as the sacrificial fee , — ' pdf^^itrartla.on ’, one who seeks to 
serve his parents, — ‘ srddhydydrt/u, ' who Micks wealth for 
the keeping up of the teaching of the Veda,—* upatdpl \ in- 
valid ; — the compound ‘ srdtdhydydirthyapatdqn' is to be 
expounded as ‘the v pat apt, invalid, as along with the taddhyd- 
ydvtJii \ i. e„ both of these. 

It is quoted in Hemddri (Shraddha p. 354, and Dana p. 30), 
which explains ‘ mntdnikdin-' as ‘those who seek to marry 
for the purpose of begetting offspring — ‘ adhvaga ’ as * one 
who has started on a pilgrimage — ' *dirvavedasa. ’ (which is 
its reading for ' wrvavedasa ') as ‘one who is performing- 
sacrifice at which one’s entire property is given away as the 
sacrificial fee, — and ‘ upatdpi ’ as an ‘ invalid ’ 
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VERSE III 

According to Kulluka, tlie meaning is that ' to these 
most excellent Brahmanas food together with presents must 
he given inside the sacrificial enclosure ’ ; — according to A dra- 
yana, ‘ the nine mendicants mentioned in verses 1 and 2 
shall always receive what they ask for, and other mendicants 
ordinary food only, but that if they beg at the performance of 
a sacrifice, other property also must be given to them 

[Ecr.se VI of Kvllub.t is omitted hy Medhatithi and the 
other commentator*-, hut the number iny of Mawjlik and 
Bidder has been retained . J 

VERSE VII 


This verse is quoted in Apardrka (p. lbo); — and in 
Parasharamddh'tva (Achara p. 15 7), to the effect that the 
Soma-sacrifice is to be performed only by one who is rich 
enough for the purpose. 

VERSE VIII 

This verse is quoted in Apardrka (p. l(io); — and in 
Mitahytra (1. 124), to the effect that a man devoid of wealth 
should not perform the Soma-sacrifice. 

VERSE IX 

This verse is quoted in Apnrdrb < (p. 284) ; — and in 
Hemadri (Dana p. 40). 

VERSE X 

This verse is quoted in Apardrka (p. 283). 
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This verse is not commented upon bv the Commentators ; 
it is quoted by Medhatithi under 2. 189, and in several import- 
ant Nihandhu.s. 

It is quoted in Apardirka (p. 283) ; — in Mitaksara (1.224) 
to the effect that one who abandons his wife and cliildren 
stands on the same footing as one who abandons his parents ; — 
again on 2. 175, as indicating the obligatory character of the 
duty of maintaining one’s family-members ; — the Balambhatt'i 
adds the following notes: — ‘ Vrddhau ’, over SO years old, 
— ‘ shishuh', less than 10 years old, — ‘ Akdry<.ish<itain\ 
many such reprehensible acts as receiving improper gifts anil 
so forth. 

It is quoted in Smftitattvn l (p. .349) ; — in Smrtitatlca 
II (p. 301) as mentioning persons who must be supported ; — - 
in P<imxhar>.ouddhai'a (Acl)ara p. ISO) ; — and in Purd- 
xiniramddh'jm (Prilyashchitta, p. 384), which adds that this 
refers to abnormal times of distress. 

VER8E XII 

According to X iirayana and Xandana, ‘ the king’ is the 
agent to be understood with the verb ' dhnrljt \ ‘may take' ; 
— this being supported by a parallel passage in the Maliii- 
bhiirata which ends with ‘ Yujnartliamparthivo haret \ 


VER8E XIV 

According to Medhatithi, Kulluka and Raghavananda, 
this refers to Ksattriyas as well as Brahmanas ; — according to 
Govindaraja it refers to the former alone. 


VERSE XV 

‘ Addnaniti/dh ’ . — ‘Men of all castes who constantly amass 
wealth’ (Medhatithi and Xarayana); — ‘Brahmanas who 
always accept gifts ’ (Kulluka, Govindaraja and Raghavananda). 
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VERSE XVI 

This verse is quoted in Mitakmrd (2. 275), where 
Bahimbhaitj has the following notes: — '’Bhakta' is food; 
‘ mptame bhakte,’ on the fourth day; — 'ashvastauu. rvl hdneu'i ,' 
in such a way that there may he nothing left over for the second 
day; — 7 ttnukanuanah from a man whose religious acts are very 
poor. — It is quoted again under (2-43), where the meaning is 
explained as that ‘if, in the absence of food, a man has gone 
without food for three days, he should wrest from a man 
deficient in religions acts just enough for one day.' 

It is quoted in Apnrdrku (p. 93N), which explains the 
meaning as — ‘if a man has gone without food for six meals, 
then at the time of his seventh meal, he should take by force 
just enough for the day from a man of lower caste and also 
from one who is deficient in religious acts.’ 

It is quoted in Smrititattva II (p. 352), to the effect 
that if a man has gone without six meals, he may steal food ; 
and notes that this sanction implies that one may even per- 
form the Vaishvadeva rites with such stolen food. 

VERSE XVII 

This verse is quoted in Mitdksord (2.4b), to the effect 
that if, under circumstances mentioned in the preceding verse, 
one has stolen food, he should confess if asked; — and in 
Apordrkn ( p . 93 s), to the effect that the food spoken of in 
the preceding verse, may be taken from the threshing-yard 
and other places. 

VERSE XVIII 

I his is quoted in Aptivdi'ko. (p. 93S), as an exception 
to what has gone in the preceding two verses. 

VERSE XXIV 

This verse is quoted in Apardrka (p. 105); — j n 
Par dish a.ramddha va (Achara p. 185);— and in Hcmddri 
(Dana, p. 00). 
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VERSE XXV 

This verse is quoted in JJitdksard (1.127), which explains 
‘ hkdsa ' os the SJiakunta bird. 


VERSE XXVT 

This verse is quoted in Jlemdtdri (Shraddha p. 103”)). 


VERSE XXVII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 1 0 < ) ; — in Mitdk- 
sfcrd ( d.2 (id), which explains 1 ahdaparyaye' as 'at the end of 
tlu 1 year’; — and in P rnydiAuhitta riveka (p. 393). 


VERSE XXVIII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 107). 


VERSE XXIX 

This verse is quoted in Apardrka (p. 167); — and in 
SlnTtitutt V<( TI (p. 87.) 


VERSE XXX 

This verse is quoted in Apardrka (p. 1G8); — in 

Smrt it attca IT (p. 87); — and in P<irdxharaind<lhava (Acha- 
ra, p. G84), which explains ‘ sdrnp>ardyikaru ’ as future effect, 
in the shape of accession to Heaven and so forth ; — in Hemd- 
dri (Dana p. 88), which explains 4 zdmpardyilam' as 
‘pertaining to the other world’ is., supernatural; — in Shraddha- 
kriydkaumdl (p. 288) ; — in Ddnaraayukha (p. 8) ; — in 
Yatidharmamiigraha (p. 8) ; — in Samskdraratnamddd (p. 
14); — in Smrtisdraddhdrci (p. 306); — in Ylramitrodaya 
(Paribhasa, p. 29 and 71), to the effect that the secondary 
course is effective only when the primary one is impossible, — 
it explains ‘ prabh <dj ’ as ‘capable’ and 4 sdonpardiyika 
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as ‘ pertaining to the other world ’; — in Varsakriyakaumclt 
(p. 352) ; — in Hemadri (shraddha, p. 452) ; — and in Nityd- 
ch drapradipa (p. 9 and 190), which explains the meaning 
to be that ‘ so long as one is able to adopt the primary 
course, he is not entitled to the adopting of the secondary 
one ’. 


VERSE XXXI 

This and the following verses rescind the rules given 
above “(9. 290).”— Buhler. 

VERSE XXXII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 232). 

VERSE XXXIV 

This verse is quoted in Apararla (p. 232). 

VERSE XXXV 

‘ Vidhdtd — ‘Creator’ (Medhatithi and Xarayana); — 
‘ performer of the prescribed rites’ (Govindaraja and Kul- 
luka);— ‘one who is able to do, to undo and to change’ 
(Raghavananila) ; — ‘ the performer of magic rites ’ (Nan- 
dana) ;— 

Shdsitd , Punisher, controller, adviser’ — of the kin 0, 
(Medhatithi), — ‘ of his sons and pupils ’ (Kulluka) ; — ‘ ins- 
tructor in the sacred law ’ (Xarayana) ; — ‘the instigator of 
incantations ’ (Xandana), 

‘ Yalta ’. — ‘One who gives wholesome advice ’ (5IedhiI- 
titlu) ‘ the teacher ’, (Govindaraja and Xarayana) ; — ‘ the 
expounder of the sacred law’ (Kulluka and Ragliavananda). 

VERSE XXXVI 


See 2. 172 ; 5. 155 ; 9. 18, 
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VERSE xxxvni 

‘ Prajapatynin ’. — ‘ Dedicated to Prajapati ’ (Govinda- 
raja, Kulliika, Niirayana and Ragliavananda) ; — the epithet 
is merely laudatory ; or it may mean ‘ neither very good 
nor very inferior ’ (Medhatithi) ; — 


VERSE XLT 

‘ Viva ' — ‘Son' (Govindaraja, Kullnka, Xnraj T nna and 
Ragliavananda) ; — ‘ a Ksattriva ’ (Xandana) ; — ‘a deity’ (sug- 
gested by Ragliavananda). 

This verst 1 is quoted in Ap f <rarla (p. 1154), which 
adds the following notes : — The construction is ‘ maxima gum 
aparidhyo — l v~ira' is the sacrificer ; — if the omission 
lasts longer than a month, flit 1 man should perform the 
‘Three monthly Goghna expiation — in TV 1 h dnopdrija to IT 
(p. 115) ; — in Parashtramadlutva (Prayashchitta p. 425) ; — 
and in Prdynshrhittavirebi (p. 301), which explains 

‘ apavidhya ’ as ‘abandoning’, — ‘ vlrahntyd ' as ‘ murdering 
the sacrificer’. 


VERSE XLTT 

This verse is quoted in Apnmrbi (p. l(iS) ; — and in 
Ilemadri (Dana, p. GO). 

VERSE XLTTT 

This verse is quoted in Apardrka (p. 168). 

VERSE XLIV 

This verse is quoted in Mitakmra (3. 220), which 
notes that the use of the general term ‘ narah ’ implies that 
what is here said is applicable to the case of men born 

of reversed parentage ; such general sins as those of killing 
11)1 
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and the like being possible in their case also ; — in Pard- 
sharamddhava (Achara p. ."ill), which adds that the verse 
is indicative of those sins that accrue from the omission, 
through sloth, of the obligatory duties ; — in Pardsharamd- 
dhava (Prayashchitta p. 0) ; — in Prdi/as/nJnttariveka (p. 
10), which says that the meaning is that the act is sinful, 
and hence involves expiation ; — and in Smrt isdr<«ldhdra (p. 
Pml). 

VERSE XLY 

Cf. Aitareya Brithmana 7. 28. 

This verse is quoted in Madanapdirijdta (p. 70b), which 
quotes a Vedic text to the effect that once India gave away 
certain sages to be devoured by the 1 Shdldvrka ' dogs, for 
which sinful act Prajapati ordained for him the expiatory rite 
called ‘ Upahavya ’, which is taken as implying that for inten- 
tional offences also there is ‘ expiation.’. 

It is quoted in Mitaksard, (3. 226), as indicating that 
expiatory rites are to be performed in the case of intentional 
offences also, — and not that the sin accruing from such offences 
is wiped off by these rites, in the case of ‘ degrading ’ 
offences. 

It is quoted in Pardishavaindidhava, (Prayashchitta, p. 152), 
to the effect that in the case of intentional offences, there can 
be expiation, only according to some authorities, not all; 
— and in Prdyashchittaviveka, (p. 18), which says that 
stress is meant to the laid upon ‘ akdmakdh ’ as it is only 
for unintentional delinquencies that there is expiation, and 
in reference to ‘ Shrutividarshcmdt? it quotes the Shruti- 
passage describing the story of Indra and the Bhalavrkas. 


VERSE XL VI 

This verse is quoted in Mitaksard, (3. 226), to the effect 
that the sin accruing from ‘ non-degrading' offences even 
when intentional, is wiped off by the performance of expiatory 



EXPLANATORY AJDHYAYA XI 


801 


rites; — in Apardrka, (p. 1040) — in Madanapdrijata, (p. 
705); — in P ruga, shell ittavivela, (p. 18), winch says that all 
that is meant by the mention of ‘ Vedabhyasa ’ is that the ex- 
piation of vnintentionul delinquencies is lighter than that for 
intentional ones, — it explains ' prtkagvidhaih ’as ‘other kinds 
of expiation ’ ; — and in Smrtisdroddhdra , (p. 354). 

VERSE XLY1I 

This verse is quoted in Madanapdrijata, (p. 774), which 
adds the following notes: — ‘ Daivdt,' i.c. for the sake of some 
offence committed during the present life, — or for that of some 
offence the antenatal committing of which is indicated bv the 
presence, in the person, of such defects as consumption, rotten 
nails, black teeth and so forth, — one should perform the 
expiatory rites prescribed by Yashistha ; but the expiation 
performed should be that prescribed for the presence of the 
said defects, not that for the offences of which those defects 
are known to be the effects, — e.g. the presence of rotten nails 
has been held to be the effect of stealing gold in a previous 
life, or consumption is held to be the effect of Brahma na- 
slaughter committed in a previous life. 

It is quoted in Nrsnnhnprn.sdda, (Prayashchitt i, p. 2a); 
— and in Prdyashe/attacireka, (p. I ll and 148), as forbidding 
association with sinners. 


VERSE XLYriI 

This verse is quoted in Pray ishehiitavi vela, (p. 0). 
VERSE LI 

‘ Vdgapcihdmhih .’ — ‘ Stealer of speech, — i.e. one who 
learns the Veda by stealth’ (Govindaraja, Kulluka and 
Raghavananda) ; — ‘ a plagiarist ’ (Xiirayana). 

{The additional verse, reletting to the ‘ stealer of a lamp ’ 
has been translated by Bidder as part of the test-, it has 
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been so accepted by Rdghavdnanda and Rdrnachandra, but 
not by the other commentators. We have follotved the text 
of Medhdtithi here-, hence from this verse onward our 
verse-numbering will be one less than that in Buhler ]. 
This additional verse is quoted in Smrtitattva , (p. 248). 

VE88E LTII 

This verse i> quoted in Mttaksard, (3. 220), to the effect 
that the omission of an expiatory rite involves sin ; in 
Pardsharamdidhaca (Prayasliehitta. p. 3) to the same effect, 
in Smrtitattva, (p. 473); — and in Prdyashchittaviveka, 
(p. 17). 


VER8E L1V 


Cf. 9. 23d. 

This verse G quoted in Madanaydrijdta, (p. 780). — 
in Apardrka, (p. 1044), which adds that ‘ snra, ’ stands here 
for the ‘ Paisti ’ i.c. liquor distilled from grains; — in 
Nrsirnhaprasdda, (Prayasliehitta, 3 h) ; — and in Prdyash- 
chiitavioela, (p. 39 and 140). 

VERSE LV 

‘ Gnroshchdl'ika nirlandhah — ‘ Wrongfully going to law 
against the teacher ’ (Medhdtithi), or ‘ falsely accusing the 
teacher ’ (Medhdtithi, Govindardja and Kulluka) ; — ‘ Repeatedly 
doing what is disagreeable to the teacher ’ (Narayana and 
Xandana). 

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash- 
ehitta, p. 419), as enumerating offences on the same footing 
as Brahmana-slaughter ; — in Apardrka (p. 1047), which 
adds the following notes : — On the occasion of the examination 
of the disputed superiorly of qualifications of two rivals, if 
the Judge pronounces a false judgment, tliis act is as sinful 
as the killing of a Brahinaua; ‘ alikanirbandha ’ is false 
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accusation; — and in Madanaparijdtd (p. 807), which adds 
the explanation that ‘when a man without knowing tlie four 
Vedas, represents himself to the king as knowing them, — 
and some one is asked to examine the validity of the claim — 
if this latter should make a false report, the sin incurred by 
him is equal to that involved in Brahmana-slaughter’. 

It is quoted in Prdyashchittu.viveka (p. 177), which 
adds the following notes — ’ Anrtaueha stimuli: arse ’ means 
the misrepresentation of oneself as possessing qualities 
which are not really possessed, e.y., when a Shudra says ‘I 
am a Brahmana’ and wears the sacred thread, — or misrepre- 
sentation regarding the qualifications of another person 
(*.£/., if one were to say of a learned Brahmana that 
he knows nothing, — this is equal to ‘ Brahmana-murder ’, — 
i ■ e. involves the twelve-year penance; — this refers to 
cases of intentional and repented acts, — ‘ paishnna ’ is 
backbiting to the king, and ' gnrolh tkc.’ is false accusation 
of one’s father. 

YER8E LVI 

This verse is quoted in Mitaksara (3.231), to the effect 
that though the offences here enumerated have been placed 
bv Yajnavalkya in the same category as ‘Brahmana- 
slaughter’, while Mann classes them with ‘ wine-drinking’, — 
yet all that this implies is that there are alternative ex- 
piatory rites. 

It is quoted in Apararka (p. 1047), as placing on the 
same footing as ‘ wine-drinking’, such offences as ‘forgetting’ 
and ‘reviling’ the Veda and the killing of a friend; and 
the meaning of this is that there are alternative expiatory 
rites ; — it explains ‘ anddyam ’ as uneatable on account of 
bad smell and the like. 

It is quoted in Pardxharamddhava (Prayashehitta p. 
293) in support of the view that these offences are ‘anu- 
pdtakas ’ ‘ancillary sins ’, as distinguished from ‘ upopdtakaA 
‘ minor sins ’. 



804 


MANU SAIKITi NOTES 


It is quoted in Madanapdrijata (p. 807). which makes 
the same remark as Mitdksard ; — and again on p. 827), 
where the following notes are added : — According to Smrti - 
maujari, 1 garhita' stands for onions and such other for- 
bidden food, and ‘ untidy a for impure food ; while according 
to hidpatar » ' garhita' stands for such food as, though 
not forbidden by the scriptures, is deprecated by the 
people : — ■ <mddya.m\ garlic and such things; — the eating 
of these things is equal to wine-drinking, only when it is 
done intentionally. 

It is quoted in Prdyas/a/tittaviveka (p. 177), which 
has the following notes — ‘ Brahinojjhatd ' means ‘ forgetting 
the Veda through neglect of proper study,’ — ‘ Veda ,ii add \ 
passing deprecatory remarks against the words and con- 
tents of the Vedas — ‘ Snlirdvadha murdering of a friend 
other than the Brahmana , — ‘ garhitdunad is ‘ food of the 
lowest horn’, — ‘ garhitddya ’, is forbidden food, e.g., mush- 
rooms and so forth, of which repeated eating is meant 
here. It notes the reading ‘ gwhitdndidyad as adopted by 
Kalpatam, which explains ‘ garhita ’ as ‘what is forbidden 
by the scriptures’, and ‘ a„ddya ’ as ‘what is very much 
deprecated among the people, such as garlic Ac.’ 

VERS 10 LVII 

This verse is quoted in Mddd-sard (3. 2I)7>), as referring 
to the stealing of property belonging to the Brahmana ;— 
in Pardtharamddhan, (Prayashchltta p. 421);— in Apa- 
rarka (p. 1048); — and in PrdyashcJuttariveka (p. 177 and 
344), which has the following note — ‘Deposit’, belonging to 
the Brahmana. 

VERSE LVI1I 

This verse is quoted in Mitdd%<rdt (3. 231), to the 
effect that the ' intercourse ’ meant here is the actual con- 
summation of the act, as is clear from the use of the term 
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‘ retahsek r t '\ — in Apardrlca (p. 1048), which also adds that 
if the intercourse ceases before actual emission, the offence 
is not equal to the " violation of the Teacher’s bed ; — in 
Pnrdsharnmadhnrn (Prayashchitta p. 251), which adds that 
this refers to cases where the act is repeated for fifteen 
days ; — in Ma<Jan< ipidrij dt << tp. 844), which notes that the 
use of the expression i r<'tah?€ka’ indicates that if the act 
ceases before emission, it involves an expiation lighter than 
that in the case of 'the violation of the Teacher's bed — • 
and in P ray ash chittavi rein (p. 1<7), which has the 
following notes — ‘ S vayonyds" ’, Sapinda- women, and such 
women as are blood-relations of one’s father or mother,— 

‘ kvmdrim ’ Brahmana virgins, — ‘ Jvtyajdsv ’, C’handala and 
other low-born girls, — ‘ Sahhyuh >■//', wives of Brahmana 
friends, — ‘ j)utrastv~i$ tl \ wives of sons born of wives of 
different castes, or wives of sons other than the ‘body born ’. 

VERSE LIX 

This verse is quoted in Prdyaslubittacicekd (p. 192), 
which has the following notes— Aydjya-samydjya in- 
cludes improper gifts and teaching also,— ‘ tydc/a ’ of parents, 
if. neglecting to take care of them, ' 8 1 'dulhydya-tydga ’, for- 
o-ettino- the Veda that has been learnt, — ‘ aynitydya' , 
through slothfulness , — ■ sutatydya neglecting his feeding 
and education, — -chi' is meant to include the ‘abandoning of 
the wife’ also. 

VERSE LX 

This verse is quoted in Pray ashchittavi vein (p. 192), 
which has the following notes — ‘ Parivittitd\ of the elder 
brother who remains without wife and fire while his younger 
brother has taken both, — ‘ parivedana ’ of the younger 
brother, in the said circumstances, — ‘ cha indicates that 
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these two ‘offences’ apply in the case of sisters also, — the 
marrying of one’s daughter to either of the two persons just 
mentioned, — and officiating as priest at marriages and other 
rites of the said two persons. 


VERSE LXI 

‘ Vratalopanarn ' . — ‘Breaking a vow voluntarily taken’ 
(Medhatithi and Xarayana) : — ‘breaking the vow of Student- 
ship’ (Clovindaraja, Kulluka and Raghavananda). 

This verse is quoted in Prdyashchittavivehi (p. 192), 
which has the following notes — ‘ Konynydi dmanmn ’ calling 
a virgin a ‘ non-virgin ’, or piercing with the finger her 
private parts, — ‘ vardhusifrara' (which is its reading for 
‘ rardhutsyarn ’) for the Brahmana or the Tvsiittriya, — ‘ vrntdf 
ch yutih ’ (which is its reading for ‘ vrntidopminm ’), ‘m'afrlr- 
nitvcm\ sexual delinquency of the Religious Student, — 
‘ ddrandm even such as have not been married by one, — 
‘ apatyasya ', of the various kinds of children. 

VERSE LXTT 


See 10. 20. 

This verse is quoted in Prayashehittrivivebi (p. 192), 
which has the following notes — ‘ Vrdtyntd ’, whose Upana- 
yana has not been performed at the prescribed age, and one 
who has not performed the Soma-sacrifice, — ‘ bcindhciva - 
tydga’, abandoning, without reason, of Sapinda and other 
relatives, — ‘ bhrtahddhydpana ’ (which is its reading for ‘ bit r- 
tyddhydpana ’,) imparting knowledge in exchange for 
wages received — ‘ bhrtadhyayana learning under a Teacher 
who teaches for wages received, — ‘ apanydndm vilrnyah ’ 
selling of lac and other tilings even once, and repeated selling 
of milk and other things, — this is an ‘ offence ’ for the Brah- 
mana. 
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VERSE LXIII 

4 Muhdyaritrupravartaiio/iit ' — ‘ Executing great mechanic- 
al works, e. g., constructing dams across rivers in order to 
stop the flow of water ' (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda); — ‘making machines for the killing of 
large animals, such as boars’ (Xiirayana); — ‘making such 
machines as sugar-mills and the like’ (Xandana). 

‘ Strydjivah.' — ‘ Subsisting on one's wife's earnings 
by making her enter service’ (Xiirayana and Xandana) ; — 4 by 
turning her into a harlot’ (Kulluka); — 4 maintaining one- 
self by the separate property of his wife’ (Medhatithi); — 
4 living on money obtained by selling his wife ' (Raghava- 
nanda).— Xandana who reads ' himxrHup.ulhistryvpaj'ivah ’ 
(for ' hi)ns<.iu-y.idlundiii stryafirnh'), explains the compound 
as 4 subsisting either on money earned by the sale of noxious 
herbs, or on the earnings of one’s wife.’ 

This verse is quoted in Prayas/uhittaviveka (p. 192), 
which has the following notes — - 4 $<<rvab:ire*v adhikarah] 
employment in mines, — 4 m< ihdy< entrap rurarto nctm] working 
of oil and other mills, or of machines for the sharpening of 
weapons and so forth,’ — 4 av*<t<lh~indm hinm,’ destroying the 
crops, — 4 strydj'iro.h' living on the earnings of women, — - 
4 nbkicharu,' doing of J"p<^ hurnu and such acts with the 
motive of bringing harm to others, — 4 mid ab.tr mu] rites for 
captivating other persons and such other purposes. 


VERSE LXIV 


See 2. 118. 

4 Niud-itdnua ! — 4 Forbidden Food’ (Medhatithi and Kul- 
luka) ; — 4 food given by persons from whom it should not be 
accepted, e. g. by a king, a gambler and so forth’ (Xiirayana, 
Raghavananda and Xandana).’ 

This verse is quoted in Prdy<ishchittavireli<( (p. 192), 

which has the following notes — The cutting of many trees 
102 
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for purposes of fuel, — cooking for one’s own benefit, not foi 
the purpose of offerings to Vishvedevas, ‘ nvnditannci , the 
food given by tribes or thieves and such people. 

VERSE LXV 

This verse is quoted in Smnitattca (p. 538);-— and in 
Pray ash chitta I'ireka (p. 192), which has the following notes 
— ‘ andhitdgvitd \ omitting to kindle the fires by Shrauta or 
Smarta rites, when one has the capacity to lay them,— 
‘ s fey am' appropriating of articles other than gold, slaves, 
horses, silver, land and deposits, — ‘ rnanam anapakriyd', 
the non-payment of debts due to Clods, lisis and Pitrs, — 
‘ asavhch h dstrddh iyamanam the study of heterodox litera- 
ture . — ■ KaushVamsy a huya,' constant addiction to dancing, 
singing and music. 


VERSE LXVl 

This verse is quoted in Pray ash ch itta vice he i (p. 192), 
which has the following notes — ‘ Ktrpya,’ articles of copper 
and so forth, — and the Brahniana serving a drunkard man 
or woman. 

VERSE LXV1I 

This verse is quoted in Mitdhsard (3. 242) ; — in Mada- 
napdrijdta (p. 924); — -in A rsi mhaj>rasd< I a (Prayaschitta 
30a); — and in Prdyashchittavivela (p. 42 and 404), which 
explains ‘rajah Irtyd' as ‘causing pain, 1 — ‘ aghreya ’ as 
garlic and the like , — ‘ jaihmyatn ’ as dishonest dealings with 
friends, — ‘ Maithunam pumsi,' as ‘ vulgarity.’ 

VERSE LXVIII 

This verse is quoted in Mitdksard (3. 242) ; — in Mada- 
napdrijdta (p. 924); — in hSrsrmhaprasdda (Prayariichitta 
30a); — and in Prdyashchittuviveka (p. 42 and 405). 
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VERSE LXIX 

This verse is quoted in Mitak-yird (3. 242); — in 
Madanapd > -ij at a (p. 924) ; — in Xrsamhoprasdda (Pravash- 
clxitta 30a) ; — and in Prayashehittavireka (pp. 42. 403. 424 
and 405.) 


VERSE LXX 


This verse is quoted in Apardrht ([). 1129), which adds 
that this refers to such * insects ' as have no hones ; — in 
Mitdksard (3. 242) ; — in Madaru vpdirijdta (p. 924) ; — in 
Xrsimhaprasdtda (Praya slicin' tta 30a) ; — and in Prdyash- 
chittavireka (pp. 42, 233 and 405), which explains ‘ madyd- 
micja ta Lhojaw < m ' as ‘ such fruits and roots and other 
tilings as are brought up at the time of drinking wine,- — and 
‘ adhairymn, ' as ‘ being too much perturbed at even a very 
slight loss.’ 


VERSE LXXII 

The first half of this verse is quoted in Pardshara- 
'inddhara (Prayashchitta, p. 399). 

It is quoted in Madanapdrijdta (p. 787); — in 
Apardrht (p. 107>3), to the effect that the man should place 
a human skull on the top of a Hag ; in Mitdksara, (3. 243), 
which explains the first half as prescribing living in the 
forest and the phrase ‘ krtva sh a rash irodhva] am ’ as meaning 
that the man shall carry a staff placing at its top the skull 
of the man murdered by him ; — in Sbuddhikaumdt (p. 241), 
which says that the year meant here is the ‘ .s dmna ’ one ; — 
and in Prdyash chittaviveka (p. 02 and 522), which says 
that he is to have recourse to ‘begging alms ’ only when wild 
growing fruits are not available. 
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VERSE LXXTII 

“ According to the Bhavisya Parana. which Kulliika and 
Rlghavananda quote, these two penances and that mentioned 
in the next verse are to he performed by a Ksattriva who 
slew a Brahmana, — those ending in deatli by an offender 
who, himself destitute of good qualities, killed a learned 
Shrotriya , and the lighter ones by an eminent king who 
unintentionally caused the death of a worthless Brahmana.” 
(Bidder). 

This verse is quoted in PurnsJiarmadAhavn ( Praya di- 
cin' tta, p. 405), which adds that the various alternatives here 
laid down are to be understood to vary with such circum- 
stances of each case las that of the act being intentional or 
otherwise, the person killed being learned or ignorant and so 
forth ; in A pararka (p. 1000), which explains ‘ I'idvsdm ' 
as ‘persons prescribing the expiation for him ’ ; and adds that 
in the absence of such persons he should voluntarily make 
himself the target of persons who may be engaged in fighting. 

It is quoted in Jfitdlsard (3. 244) as indicating that 
theie is freedom of choice for the man who has committed 
the offence; again under 2. 24 <, where the meaning is 
explained as the man should throw himself into the tire by 
plunging into it headlong three times. 

VERSE LXXrV 

‘ Svarjitd' ‘ Svarjit ’ is the name of a sacrifice, accord- 
ing Xa iay ana and Kullnka ; according to others the term 
is only an epithet of ‘ gosavena .’ 

Trivftd ’. Qualifies the ' Agnistut according to 
Medhatithi ; but stands for a distinct sacrifice, the 
Trvritstoma, according to Govindaraja and Xaravana. 

For the Gosava see Katyayana-shautasfitra 22.11.?,; — 
for the Abhijit, Ashvalayana-shautasutra 8.5.13; — for the 
Agnistut, Ibid 9.7.22 — 25. 
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This verse is quoted in Mitahmra (3. 248); — and in 
Pardslaramddhava (Prayashchitta, p. 40.1). 


VERSE LXXY 


Tliis verso is quoted in Praya.dichUtarirela (p. 172). 


YERSE LXXY I 

This verso is quoted in Mi/dlsa rd (8. 20tl); — in 
Apardrbi (p. 1001), which adds the following notes: — One 
who is unable to provide property enough for his lifelong 
maintenance, should give a house with furniture, and if unable 
to give this latter, he should give away ah that he possesses ; 
— in Marian apdrijd/a (p. Si >2), which also adds the same 
note; — in Pardsharamddhara (Prayashchitta, p. 399), which 
adds that the rule is that one who is soilless shall give away 
his entire property, while one who has a son shall give only a 
house with furniture ; — and in Nr bird) a praNid a (Prayash- 
chitta 0 a.) 

YERSE LXXYII 

This verse is quoted in Jlitdkmrd (8. 249), to the effect 
that the food tube eaten should b v'harisya' only; — and 
in Apardrld (p. KMjO), which adds that 4 my at ah dr a ’ 
means that the food should lie either small in quantity or of 
4 havisya ’ kind only ; — the man becomes purified by reciting 
the text of the Veda three times, — or by being restrained in 
food and going along the Sarasvatl from its mouth upwards 
to its source. 


YERSE LXXYTTI 

This verse lays down an option regarding observances during 
the twelve years of penance (verse 72) — according to Medlia- 
tithi, Govindaraja and Kulluka : — according to Xarayana it 
provides a general rule for all penance*. 
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This verse is quoted in Mitdksard (3. 243), which says 
that tills is an option to what has been said in verse 72 ; — in 
Madanapdrijdta (p. 788), which also adds that this lays 
down an option ; — and in Pardisharamdidhava (Prayash- 
chitta, pp. 399—400), which notes that the ‘va of the ‘ Krtavd - 
panah ’ indicates that ‘shaving’ is an option to the wearing of 
matted locks. 

VERSE LXXTX 

This verse is quoted in Mu dan apdrijdta (p. 797), which 
adds the following explanation : — Here the text lays down 
separately, (a) ‘immediate surrendering of his lift 1 for the sake 
of a Brahmana,’ and (b) ‘saving of the cow and the Brahmana’ ; 
from which it follows that — (a) if the man succeeds in saving 
the cow or the Brahmana, he becomes purified, even though 
his own life may have been saved, and (b) even though he 
may not succeed in saving the cow or the Barhmana, he be- 
comes purified, if he has tried his best and lost his life in 
the attempt to save them. 

It is quoted in Apardtrka (p. 10">8), which adds the 
following notes : — This is to be taken in connection with the 
‘Twelve years penance’; even though the man may not succeed 
in saving the cow or the Brahmana, if he has tried his best, 
and perishes in the attempt, he becomes purified ; and if he 
has succeeded in saving them, he becomes purified, even 
though lie may not have lost his life in the attempt. 

It is quoted in Mitdksara (3. 244), which adds that 
‘ saving the Brahmana’ and ‘perishing for the sake of the 
Brahmana’ are two distinct things. 

VERSE LXXX 

This verse is quoted in Mitdksard (3. 240). 

VERSE LXXXT 

This verse is quoted in Mitdksard y3. 244) as summing 
up the twelve years’ penance. 
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YERSE LXXXII 

This verse is quoted in Mitdkmrd (3. Li 2 4), which adds 
the following notes: — Bhuraidevn ’ are Brahmanas, the 
sacrificial priests, — ‘ nanidevu. ' is the king of these priests, 
i. c. the master of the sacrifice ; — in an assembly of all these 
— ‘ Shisivd,’ having proclaimed, his ‘ enah,' guilt, — he shall 
take the final hath of the Ash mmedhn sacrifice, if permitted 
by the aforesaid persons, and thus become purified. 

It is quoted in Apardrka (p. 1<>57), which adds the 
following notes : — ‘ BhTnnidevah' Brahmanas, — Nar<idera' 
the annointed Ksattriya , — at an assembly of these persons, — 
* seam enah ' his guilt, of Bralnnan-slaying, — ‘ shistvd,' having 
proclaimed, — and taking the nrubhrlJm bath, — he becomes 
purified. 


YER8E LXXXY1I 
_ Q! 

This verse is quoted in Mitdkscied (3. 251), according 
to which ‘ avijhdta yarbha 1 indicates the stage of pregnancy 
before the sex of the child has been determined; — it adds 
that though the fact of the child in the womb belonging to 
the Brahma na-caste would make the offender liable to the 
expiation for Brahmana-slaying, — -vet, in as much as the 
possibility of the child being female might lead one to think 
that the guilt of killing a female would be a ‘minor sin, ’ 
and hence involve a lighter expiation, — it become^ necessary 
to emphasise the necessity of performing the heavier 
expiation. 

It is quoted in Prdyasheh itta rivekn (pp. S7, 17!) and 
228), which adds the explanation that, having killed the Brali* 
mana embryo, before its sex has been determined, one should 
perform the rites laid down in connection with Brahmana- 
murder,’ as also for killing a Ksattriya or a Yaishya — while 
they are performing a sacrifice,— and also for killing an 
' dtreyi,' i. e., a Brahuiam. 
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VERSE LXXXVIII 

This verse is quoted in Mitaksavd (3. 244), which adds 
the following notes : — This refers to cases where the false 
evidence leads to the death of men ; — ■ prat irabhy a, ' becom- 
ing passionately angry with ; — ‘ niksepa , ’ the deposit placed 
by a Brahmana, — ‘ stri ’ here stands for the wife of a person 
who has taken the fires, who is endowed with the quality of 
being devoted to her husband and so forth ; — in Praya*h- 
chittaviveka (p. 171)) ; — and in Viramitrodaya. (Vyava- 
liara 5Gb). 

VERSE LXXXIX 

‘ li/am — According to some this refers to verse 72, and 
these people hold that “in the case of wilful murder the 
penance has to be made severer by doubling or trebling the 
term of twelve years.” — Bidder. 

This verse is quoted in Mitaksavd (3. 22G), where it 
is put forward (by the Purvapaksin) in support of the view 
that in the case of icilfnl murder there is no expiation at all; — 
but the Siddhdntn view is that ‘ iya.m ’ refers to the Twelve 
Years ’ Penance mentioned before (verse 72), and the latter 
half of the verse does not entirely deny all expiation ; since 
several texts have definitely prescribed expiation by death 
in such cases. — It is quoted again under 3. 243, in suppoit 
of the view that the ‘Twelve Years’ Penance is meant to meet 
cases of unintentional murder; — in Vyavahdra-Bdla, mbh <_ t, t ft 
(p. 77) ; — in Nrsimhapvasdda (Prayashehitta 2a) ; — -in 
Smrtisdrodd/iara (p. 354), which says that this precludes 
only the ‘Twelve Years Penance,’ and not all kinds of expia- 
tion, as suicide is actually laid down as the expiation for 
intentional Brahmaua-murder ; — and in Prdyashchittaviveka 
(p. 65), which says that the meaning is that the ‘ Twelve 
Years ’ and other penances are precluded from intentional 
Brahmami-murder, and the implication is that there is no 
expiation for it. 
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VERSE XC 

The liquor here meant is that distilled from ground 
grains, according to Medhatithi, Govindaraja and Kulluba ; — 
according' to Xarayana the death-penance is meant for all 
twice-born men partaking of liquor distilled from grains, and 
by Bralnnanas who have drunk any of the tlmee kinds of 
liquor described under verse 95. 

‘ Moh at ’: — -Xandana reads ‘ amohat' and explains it as 
‘ not unintentionally ‘ intentionally.’ 

This verse is quoted in Mitdksnrd (3. 253), which 
explains ‘ uwhdt ’ as meaning ‘ ignorance of scriptural 
injunctions — It enters into a long discussion regarding 
the exact connotation in the present context, of the 
term ‘ .s nrd,’ and comes to the conclusion that it stands 
for the liquor distilled from ground grains ; the partaking 
of which is equally heinous for all the three higher 
castes, — the drinking of the other two kinds, that distilled 
from molasses and that from honey, being sinful for the 
Brahmana only. 

It is quoted in Mndaiaipdrijcita (p, ,S15), which adds 
the following notes : — 1 Moh at ’ stands for ‘ignorance of the 
scriptures,’ and not for ‘ ignorance of the nature of the liquid 
drunk’ ; — ‘ ayniiyirndm,’ ‘ heated to the extent of becoming 
red-hot’; — in Nrsimhaprasada ( Prayashchitta 9a); — and in 
Prayashchitta vi r.eka (p. 93), which explains ‘ agnivarndm' 
as ‘ hot as lire,’ and quotes Jikana to the effect that ‘ rnuhdt ’ 
means ‘ intentionally.’ 


VERSE XCI 

This verse is quoted in Parasha mmddhava (Prayash- 
chitta, p. 412), wliich adds that this refers to the same 
case as the preceding verse ; i e. to the intentional drinking of 
liquor distilled from grains; — and in Pray ash chitta civeka 
(p. 93), which says that the ‘ milk ’ and ‘ clarified butter ’ meant 
are those of the cmv only. 

103 
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VERSE XC1I 

This verse is quoted in Mitdkmrd (3. 354), which adds 
that tliis refers to a case where wine has been drunk by mistake 
and then vomitted ; — again, as referring to a case where the 
wine has been taken unitentionallv but thrown out, after it 
lias merely touched the palate. 

It is quoted in Pardsharwnadhovo (Prilyashehitta, p. 
412), to the same effect, — as referring to a case where 
the wine has only touched the palate;- — in Xrsimltaprasuda 
(Prilyashehitta 9b); — and in Prdyuslnhittaviveka (p. 98), 
which says that this refers either to cases of unintentional Imt 
repeated drinking of the GnnJl and JIddhv'i wines, or to 
those of intentional drinking, only once, of those wines. 

VERSE XCI1I 

This verse is quoted in Vieanotrodaya (Almika p. 54<S) ; 
— in Apurdrln (p. 1044), which adds the following notes : — 
‘Being the refuse of grains’ is applicable only to that liquor 
which is distilled from ground grains, and not to those 
distilled from . molasses and honey, as neither of these two 
latter is 'grain,' which name is applicable only to Vnhi and 
other corns ; thus then the drinking of liquor distilled from 
grains is forbidden for all twice-born men, and the other two 
kinds for the Brahmana only. 

It i> quoted in Mitdlmed (3. 253j, firstly to the effect 
that 'Surd' i< the name of that liquor which is distilled 
from grains ; — secondly to the effect that this liquor 
is forbidden for all the three higher castes, while that 
distilled from honey or molasses is forbidden for the Brah- 
mana only ; — in Pray a*h vliittu viveh.i (p. 89), which adds 
that ‘ onndruiiu ' stands not only for rice, but for barley, wheat 
and other grains also, — hence it is that the wine produced by the 
fermentation of grains is called ' Surd and in Smrtisdrod- 
dhura (p. 355), to the effect that the name ' Surd ’ 
directly denotes wine made from grains only. 
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VERSE XCIV 

‘ Mad Judd — 1 ‘Distilled from honey' (Medhatilhi) ; — 
‘ from Madhuka flowers (Kullfika<; — 'distilled either 

from grape." and from Madhuka flowers or from honey’ 
(Xarayana). 

This verse is quoted in Apardrlw (p. 1U44), wliich adds 
that the liquor distilled from grains E here made an example 
of prohibited drink : which means that this E the principal 
kind of liquor, and the other two are only secondary ; it is 
for this reason that though all the three are equally forbidden 
for the Bralnnana, the former alone is forhiden for the 
Ivsattriya and the Yaishya. 

R is quoted in Hitdksord (.4. 233), to the effect that 
liquor distilled from grains E the principal kind of liquor: — and 
again, in the sense that the sin involved in the drinking of 
liquor distilled from honey and molasses is as heavy as that 
in drinking that distilled from grains. 

Tt is quoted in Pnrdsh'i ramdd hava (Pravashchitta, p. 
411), which notes that the name ‘ Surd ' is applied primarily 
to liquor distilled from grains only, and only indirectly to 
those distilled from honey and molasses; — *in 1 Tramitro- 
fhtyri (Ahnika, p. 34S); — in 3[<<du,aq>urijat" (p. SI 4), which 
notes that ' >1 njoftumn' stands for Brahmanas ; hence the 
meaning is that all kinds of liquor are forbidden for the 
Bralnnana from his very birth: — in Prdyas/tc/iitfoiivelo. (p. 
•SO) in support of the view that the name ‘ Surd ’ applies to 
wines of all the three kinds; — and in Siurtisaroddlidro (p. 33.1) 
to the effect that the name ‘ Surd ' applies directly to these three 
kinds of wine only, and only figuratively to other kinds. 

VERSE XCV 

This verse is quoted in Jlitdksord (3. 233), as implying 
that it is for the Bralnnana alone that all the three kinds of 
liquor are equally forbidden: — in Apurdrh t (p. 1 ( >60), to the 
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effect that (a) the Sura is to be avoided by all the twice-born, 
even before initiation, (b) the Mddhvl and the Gaudi are to 
be avoided by the Brahmana at all times, blit by the Ksattriya 
and the Vaishya only during the period of studentship. 

It is quoted in Smrtitattra (p. 225); — in Viramitrodaya 
(Ahnika 548) ; — in Madanapdrijdta (p. 814), to the effect 
that the Madhvi and the Gaudi are forbidden only for the 
Brahmana, not for the Ksattriya and the Vaishya ; but they 
are forbidden for all the three higher castes during the period 
of studentship ; — and in Smrti*droddhdra (p. 355). 


VERSE XC’VT 

This verse is quoted in Viramitroflaya (Ahnika, p. 548). 
VERSE XCTTT 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika p. 548). 
VERSE XCIX 

This verse is quoted in Pardshararnddhava (Prfiyash- 
chitta p. 414); — and in Pray ash eh itfavireka (p. 117). 

VERSE 0 

‘ Tapasarra tul — “Kulluka thinks that it indicates that, 
while a Brahmana must never be slain by the king, other 
Aryans also may perform austerities. — According to Raghava- 
nanda it refers to the optional recitation of the Gdyatri 700,000 
times ; — according to Xa ray ana to other penances, even such 
as end in death ; — Govindaraja takes it as referring to those 
prescribed in the next verse.” — Buliler. 

Tins verse is quoted in Parasharamddhava (Prayash- 
ehitta, p. 414), which adds the following notes : — The alterna- 
tive of ‘ killing 5 is meant for one who is a Brahmana in name 
only, while ‘ austerity ’ . is for one who is endowed with 
such qualities as being devoted to sacrifices and so forth, It 
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goes on to add that the death-penalty is meant for cases of 
intentional stealing; unintentional stealing of gold being- 
possible in cases where a man steals a piece of cloth, to which 
(unknown to him) a piece of gold may be tied. It adds that 
the particular ‘austerity’ is meant as described by Mami 
himself in the next verse. 

It is quoted in Apardrla (p. 1079), which adds that 
the term ‘ riprah ’ does not preclude the other castes ; it is 
emphasised only with a view to indicate that what is here 
stated is an exception to the general prohibition ‘ the Brah- 
mana shall not be killed this general prohibition is of that 
act of killing to which one is prompted by inert 1 passion ; in 
the case in question the killing is done as an act of justice, 
and at the request of the culprit himself. Tn fact the omission 
of this act of justice would involve the king in sin. 

It is quoted in Mitdlsurd (.'1. 2li7), which adds the 
following note — On being struck once, if the culprit dies, 
he becomes absolved from his sin: but even if he do not die 
when struck, he becomes absolved from the sin : — and again, 
to the effect that the killing of the Brahmana under the said 
circumstances is permissible ; — and in Prd t/ashehiltarirel-a 
(p. 117). 


VERSE C'T 

“ According to Xarayana this verse refers to an uninten- 
tional offence ; according to Kulluka and Raghvananda, to the 
theft of a small sum. ’’ — Bidder. 

This verse is quoted in Parasharamadham (Prayash- 
chitta, p. 415), as describing the ‘austerity ’ mentioned in the 
preceding verse ; — and in Apararla (p. 1080), which remarks 
that this refers to a case where the gold stolen belonged to 
a Brahmana devoid of good qualities, or where the theft has 
been committed by a Brahmana possessing good qualities 
in times of distress for the support of his family ; — and that 
in a case where one without qualities has stolen gold belonging 
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to a Brahmana with good qualities, in large quantities, or for 
such evil purposes as gambling and the like, the expiation 
must he one that ends in the culprit’s death. 


VERSE CHI 

This verse is quoted in Apordrlo (p. 10,83), which adds 
the following notes: — The culprit should openly proclaim 
his offence of having violated his Guru’s bed ; - ‘ sTirmt ' is a 
female image made of iron or some such metal. 

It is quoted in Porddtora mddhnvo (Prayashehitta, 
p. 255); — in if idoiuipdrijdta (p. «s;?(» and 837), which 
notes that there sire two expiations prescribed here: — (a) lying 
down upon a heated iron-bed, and ( b ) embracing the red hot 
image; — in Nr. dm ho pro sad o (Prayashehitta 1 lo) ; — and 
in Prdyoshvhittovivelo (p. 137), which explains 'jurutolpodj' 
(which is its reading for ‘ yruUdpl ') as ‘ yv.voh talpom 
talpom yasyo, ’ ' surrai ’ as an iron image. 


VERSE CIV 

This verse is quoted in Mitdkmrd (3. 259), which offers 
the following explanation: — He should himself cut off his 
testicles and the organ, take them in his hands and go away 
straight onwards towards the Houth-West, till his body falls 
off; it adds that the man should go towards the South-West 
backwards and with eyes bandaged. 

It is quoted in Madanapdrijdta (p. 836), which also 
adds that the man should go backwards and with eyes 
closed in Apardrlci (p. 1083) in Pordsharamddhava 
(Prayashehitta, p. 253) ; — in Nrmnhaprasdida (Prayash- 
chitta, p. llo) ; — and in Prdyashchittuviveha (p. 137 ), 
which says that the ‘ cutting ’ should be done with a razor as 
distinctly prescribed by Shohl'ho-Likhita . 
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VERSE CV 

This verse quoted in M<id<iuUparijat<< (p. 849); — 
and in Prayt.islirhittnvivekri (p. 140), which says that this 
refers to unintentional intercourse with the gv ru-patni who 
is unchaste. 


VERSE (JVI1L — CXVI 

These verses are quoted in PtiritshumuiCidha m (Rrii- 
yashchitta, p. 101), which adds that this refers to the case of 
intentionally killing a cow belonging to a Rralnnana ; — in 
Mad< (napcirijata (p. 809), which notes that what is laid 
down in verses IDS to 113 refers to cases of intentional killing 
of a cow belonging to the Ksattriya. and what is declared 
in verses fib and 110 to cases of killing any cow 
belonging to a Rralnnana. It goes on to add the following 
notes: — Since the text mentions no other food, the man 
should live upon fruits and roots only ; or the meaning 
may be that ' one no vidhind ' (of verse lib) refers to the 
two months' course detailed in the foregoing verses ; 
and the sense is that the man who is unable to give 
ten cows with a bull should give away all his belongings. 
When however one unintentionally kills a cow, young anil 
well-fed, belonging to a Rralnnana, he should observe the 
thrce-montldy penance prescribed by Aiigiras. 

They are quoted also in Srnrtita/tca (p. bill) ; — in 
Smrtimroddhdru (p. 3b8) ; — and in Pray ash > h ittovivela < 
(pp. 11)6 — 197), which says that this refers to the ordinary 
killing of the cow, and not to its killing for sacrifices ; — and 
adds the following explanation: — He should shave his head, 
cover himself with the skin of the cow he has killed, and 
drink gruel of barley cooked in cow’s urine’, and thus live 
in the cow-pen, for one month, and during the next two 
months he should fast during the day and eat a little in the 
evening, — ‘ v irasana ’ is sitting without any support,— 
‘ abhishasta ’ attacked, — ‘ bhayuih ’ by dangerous animals, — 
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1 mrvapmnaih ’ (which is its reading for ‘ sarcapdpaih ’), 
to the best of his power — -‘ gam na kathayet ’, with a view to 
have lier driven away, — ‘ sueharitavvatah \ he who has 
followed these restrictions in the right manner, — he should 
give ten cows along with one bull. 

Verse 115 only is quoted in the Shuddhika uradl 
(p.L>41). 


VERSE CXVJI 

This verse is quoted in Jlttdksurd (.‘1. 205), as referring 
to cases of intentionally committed offences, and as standing 
for the ‘Three Years Penance’; — in A par dirk d (p. 1105), 
which also notes that this stands for the ‘ Three Years 
Penance’; — in Pu.rdshoj’rirnddha.vo (Prayashchitta, p. 425) 
as referring to the Three Years Penance ’; — in Prdiy anh chit to - - 
vireka (p. 394 and 403) ; — and in Smrtimrodd/idra (p. 302), 
which says that ‘ etat ’ stands for the ‘ Three monthly 
Penance ’ prescribed for cow-killing. 


VERSE cxvm 

This ver^e is quoted in Pardisharamdidhava (Prayash- 
chitta, p. 430); — in Vidhdnapdrijdto. (p. 507); — in Nirnn- 
yaslndltn (p. 191);— in Vlramitrodaya (Samskara, p. 554); — 
in Apurdrkd (p. 1140), which notes that what is emphasised 
here is (</) that the ass should be one-eyed, and (b) that the 
entire procedure of the Pdkayojua sacrifice laid down in 
( drhyasutra should be carried out ;— in Madauapdirijdta 
(p. 909), which explains ‘ pdikayaj uavidhdrien a ’ as the 
entire procedure consisting of the ‘ Po.rimrnvhana ’ and 
‘ Paryukmna ’ and ending with the ‘Principal offerings ’ to 
Vat a and the other deities ;— it notes that the ‘night ’ meant 
is that of Amavdsyd day; — and in Smrtisdroddhdra (p. 
363). 
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VERSE CXIX 

This verse h quoted in Mmlauoparijala (p. 9(H)), which 
notes that (o) according to Apardrkd the ‘ djy< i — Itotna ’ 
should begin with 1 Vdtdiya svd/ta ’ and end with ‘ Vahnayc- 
s ’ i'a/id ’ and after these ‘ Principal offerings ’ there should he one 
more offering of Aj'ja with the mantra ‘ Sainasinc/umtu 
— (b) while according to Smrtinuinjnr~i , after the ‘ Prin- 
cipal offerings the offering of clarified butter with the 
mantra ‘ SamayiFtrha.nlu Ac.,' should be made to Suvarehala 
and other deities ; — so that in view of these two views, this 
is a case of option. 

It is quoted in l*a rd'k> < r< < na\d haca (Prayashchitta, p. 
-130); — and in Ajpardirka (p. 11 10), which adds the following 
notes: — The first offerings to be made are the oll’erings of 
Ajya with the mantras “ Vdtdya. xrdhdi ’ and so forth; — the 
time for the offering is the ‘night,’ and that on the Amdvdeyd 
day. 

VERSE CXX 


This verse is quoted in Apardrka (p. IliO), which 
explains that this 'emission of the seed’ is meant to be 
‘in a woman’; — and in Madan.a panjditn (p. 909.) 


VERSE CXXI1— C’XXIII 

These verses are quoted in Ap<u 'dir In (p. fi ll), as 
laying down an ‘ yearly penance ’ for the unchaste student; — 
in Alitdikytrd (3. 280), as referring to the case where the 
woman with whom the student has misconducted himself 
is either the wife of an unlearned Bralnnana or that of a 
learned Vaishya ; the expiation in the case of the wife of 
a learned Bralnnana or learned Ksattriya consisting of the 
three or two years penance. 

They are quoted in Pardsharamddham (Prayashchitta, 
p. 430); i n. P rdyatilicJnHaei reka (p. 387); — and in Smrti- 
xdiroddhdra (p. 303). 
no 
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VERSE CXX1V 

The ‘ Jatib/inanshuktira ' offences have been enumerated 
above in verse 07. 

This verse is quoted in Mitaksani (3. 2.14), — and again 
under 3. 200) ; — in Smrtitattva (p. 142) ; — in Parashara- 
inddha.va (Prayashchitta p. 441), as laving down the expiation 
common to all ‘ J ditibhramshu.kara ' offences ; — and in Prd- 
ynuhvhittuviveka (pp. 404 and 142), which says that when 
the offence is committed intentionally, the penance to be per- 
formed is the Sdntapiiua. , and when it is committed uninten- 
tionally , it is PrajapoJ ya. 


VERSE CXXV 

The ‘ 'tkarikorunod, ' npdh r ikavnna and 'ma/in't- 
karana’ offences have been enumeiated above, under verses 
08, 09 and 70. 

This verse is quoted in Jlitdksurd (4. 290) ; — and in 
Prayo.ahchittai'iceku (p. 404 and 431). 


VERSE CXXVI 


This verse is quoted in Jlitdkford (3. 200-207), as 
referring to such Vaishyas and Shudras as are possessed of 
only a few good qualities; — it explains the term ‘ ertta. ’ as 
qualities of the heart and so forth, such as 1 reverence for 
superiors, purity, cleanliness, truthfulness, control of organs 
and goodwill towards all — and in the Prdya.tt/ithittariveka 
(p. 215). 

VERSE CXXVI1 

This verse is quoted in Mitdksard (3. 200) ; — in 
Parcifthananddhara (Prayashchitta, p. 73) ; — and in Prd- 
yaahchittaviceka (pp. 215 and 534). 



EXPLANATORY — A DHYAYA XT 


S2o 


VERSE C’XXVTTI 

According to Medhatitln and Raghavananda tlii- verse 
only reiterates what lias been prescribed in verse 120, all the 
details of which are meant to he observed in the present 
connection; — but according to (lovindaraja and Kulluka, the 
special details, of carrying the skull and so forth, which are not 
expressly mentioned here, are not meant here. 

This veise is quoted in Puruslvn-'nnwlhdvn (Prayash- 
ehitta, p. Idl'd: — and in l^rat/nsheli ittuvirebi (pp. 210 ami 


VERSE (XXIX 

According to (lovindaraja and Kulltika, the two 
penances are to l>e performed optionally, in ease a virtuous 
Vaishya has been killed unintentionally.— Medhatithi says 
that the first penance is to be performed for the murder of a 
Vaishya who was less distinguished than the one referred to 
in verse 120. — -Xaravana thinks that the verse refers to a 
Vaishya engaged in the performance of a sacrifice, and that 
the particle ' ra ’ takes the place of the cupola, and thus one 
penance only is prescribed." — Rubier. 

This verso is quoted in Pruynshchittit n rcka (pp. 210 
and hdl). which explains ' I'knAmtx ,n ' as ‘a hundred and 
one’. 

VERSE ( XXX 

This verse is quoted in Pruyaxhrh htavireht (pp. 210 
and 534). 

VERSE CXXXT 

This verse is quoted in Apnrarkx (p. 1130), which 
adds that this refers to intentional repetitions of the act ; — 
and in Mitaksarn (3. 27<>) as laying down the ‘ Six- 

monthv Penance ’ for the killing of all the animals mentioned, 
collectively. 
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YERRE C’XXXTT 

“According to Govindaraja, Kulluka. Xarayana and 
Raghavananda, these penances are to be performed if the 
animal has been killed unintentionally. — According to Medha- 
tithi they have to expiate the slaughter of a single animal. — 
The choice among the four penances depends, according to 
Kulluka and Raghavananda, on the strength of the offender, 
according to < fovindaritja and Xuriiyana. on his caste and 
other circumstances. " — Bidder. 

This verse is quoted in .1 btdl'xard Cl 270), as laying 
down the penances for (lie killing of each of the animals 
severally ; — in Ap/irdrla (p. 1 Ell) as referring to the killing 
of a cat ; — and in M mlanapdrijdita (p. 1)49), which explains 
‘ updSpfd'sLu ' as bathing , and adds that this refers to uninten- 
tional killing; intentional killing involve.- double the expiation 
here prescribed. 


VERSE ('XXXI II 

This verse is quoted in Pa rdsha ramd<lha ra (Prayash- 
ohitta, p. (*><); — in Apardrla (p. 11.42), which explains 
‘painin' as paddy-stalks without grains ; —in dFddk<ard 
(4. 274); — in Madanapdrijdtn (p. 9b0), which adds 

that the ‘ paldlabhdm ' and ‘one 'nxdxa of Sixain/' are 
optional alternatives ; — and in Prayaxhchit/arirrla (p. 427), 
which says that the gift prescribed removes the sin of the 
killing. 


YERRE CXXXTY 

This verse is quoted in Pardshara.nddhava (Pravash- 
cliitta p. 04), which adds that this refers to cases whew* the 
offender is a wealthy person ; — and in Prd>/axhch ittdrvrka 
(p. 240). 
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VERSE CXXXV 

This viw is quoted in PnrdiXt< iramwlhnra (Prayash- 
cliitta, p. 02). which notes that this refer- to eases where the 
offender is a wealthy person unable to do any fasting; — 
in Apordrla (p. 1132): — in 3htdil'<ard (3. 2 < 2) : in 
3ln>l'<w<pdtn jdfn (p. 050) : — and in Pvd ip tuft chit to viveh f i 
(p. 230). 

" VERSE f'XXXVT 

This verse is quoted in Punish nr(i uidAh^fvft (Prayash- 
ehitta p. GO); — in J htdl'<nrd (R, 2ii); — mid in PrdjpisL - 
cltittnvirel'ft (p. 230), which explains the meaning to he 
that for tilt' killing of an ass. a ram or a goat, one should give 
a one year old bullock. 

VERSE CXXXVTT 

Odds verse is quoted in ApuydrJio (p. 1 132) ; — in J htcik- 
mrd (3. 272) : — in M<«lnnnpdrijdtn (p. 050) : — and in 
Pi'dyush <h ittuvi veh < (pp. 232 and 527). which says that 
this refers to n, rihtciitioh'il killing, and that once only. 


VERSE CXXXVTTT 

This verse i> quoted in Apurdrhi (p. 112S), which 
explains " anxcusthitdh ' as ' not faithful to their husbands,' 
i. e„ ‘ adulterous ’ ; — -and in Prdijnshchittai'i rein (p. 22 « ). 


VERSE CXXTX 

This verse is quoted in Pt'diya *h ch itta ri vein (pp. 30 
and 50) which explains the meaning to he that, if the offender is 
not in a position to give the male cow or other things prescribed, 
he becomes absolved from the sin by performing the Krchchhrn 
penance.’ 
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VEPvSE fXL 

Tliis verse is quoted in Paraph ararawlhftvo (Prayash- 
eliitta, p. 00) : — and in PrdyndidiitU < rivshn (p. 241), which 
explains the meaning to be that tor the " nint rational killing 
of 1,000 insects with bones, or a cartful of boneless insects, 
one should perform the ‘six-montly penance', which Mann 
has prescribed in connection with the killing of a 8hudra; 
if it is done intnitionuPy. then the ‘one year penamx|l*4?i *' *' 
to be performed. 

' »■ 

■ Kind lit ' — ‘ < )ne pana ' (XariTyana) : — ‘ eight handfuls 
of grain ’ (Xandana). 

This verse is quoted in Puraxhnramwllioro (Priiyash- 
chitfa, p. 00); — and in Prai/adidotUirirebi (p. 241), which 
says that this refers to the killing of only om- insect. 


VERSE CXLTT 

■ PI dm turn .* — ‘ One hundred voison the Cutyntri and 
the like' (Kulliika) ; — ‘ the duyatrl itself repeated a hundred 
times ' (Xarayana). 

This verse is quoted in Mitakmrn (0. 270) : — in Pnrh- 
dmrnmadhro'K (Prayashchitta, p. 4P>4), which notes that this 
refers to the cutting of trees etc., other than that tor sacrificial 
purposes; — in Apnrarhi (p. 1 1444), which notes that 

‘ pu.<pitan<hn ’ goes with ‘ virnrlham ’; — in Ma/la nxpdrijut t, 
(p. 920), which notes that there is nothing wrong in cutting 
the trees etc., for the purposes of the five great sacrifices and 
other religious purpose; — and in Prayaduh itta rireka (p. 
24P>), which says that this refers to the cutting of trees with 
very few fruits. 

VERSE C'XLITI 

This verse is quoted in Apnrhrh t (p. HP, 8), which 
adds that ‘ r/hdte ‘on cutting,’ is to be construed with 
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this yoh‘ ; — and in Prd ymheh ittav/ vek<< (p. 212), which 
explains ' uuddya/' as Anddv and the rest, — ' rasa,' as 
‘ molasses and the like.’ — ‘ phada’ as ‘the jujube and so 
forth,’ — ' pv< 2 >u ' a> the J Imlhuka and the rest, — if one kills 
the insects produced in these things nuiutentionally, one 
should eat clarified butter and then fast lor a day. 


VERSE CXI AT 

‘ Am rdeshya m. — ' What is stated in the lirst half is not 
to be piescribed in the case of the intentional drinking of 
\ arum' (Medhatithi and Xandana) : — 'Any expiation involv- 
ing death shall not be prescribed even in the case of the inten- 
tional drinking of Varum ’ (Xarilyana and others.) 

This verse is quoted in Ai».irdko. (p. 1074\ which ex- 
plains the meaning to be — 'The intentional drinking of Sard, 
is an offence for which no expiation can be prescribed by 
any Assembly it has to be found out by the offender himself.’ 
It adds that the re-performance of the sacramental rites in 
itself cannot absolve the man from the -in ; these rites have 
to be performed after the man has undergone the expiation 
speitieally prescribed for wine-drinking. 

It is quoted in Mitdlsard (2. 2.V>), which adds that the 
sacramental rites are to be performed after the performance 
of the Tuptn-Krchchhi'i i. 

It is quoted in Pardyaxhehittanveka (p. 100), which 
explains the second half to mean that ' if one drinks wine 
intentionally , then the expiation just piescribed will not 
serve his purpose, his only expiation will consist in giving 
up his life.’ 

VERSE CXLV1I 

This verse is quoted in Apardrka Ip. 1074), which 
explains that * pay ah ’ here stands for milk ; — again on p. 11 GO, 
where it is added that this refers to cases where the water 
has been drunk and vomitted by women or children, and 
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it was contained in a vessel that had contained wine, hut was 
not wet with it, so that the water had not imbibed either 
the taste or the smell of the liquor. 

It is quoted in Pardshararnddhn.va. (Prayashchitta, p- 
319), which adds that this refers to cases of unintentional re- 
peated drinking of the water ; — and in Pvdyashrhittnrive/ai (p. 
324), which says that ' pay ah ’ means milk-, 1 ShoiJchtqynspt ’ 
is a particular herb. 


VERSE CXLVI1I 

'Vidhioat ’ — ‘ Pronouncing a benediction on the giver' 
((.lovindaraja and Kulluka) ; — ‘at the Sautramani sacrifice’ 
(Xandana). 

This verse is quoted in Apn.rdr/at (p. 1 10 I.) 

VERSE CXLIX 

This verse is quoted in J litid’snrd (3. 235), which 
remarks that this refers to the case of a Soma-sacrilicer 
unintentionally smelling the liquor; if it is intentional, the 
expiation is to be doubled; — in the Madnna party dta (p. 822), 
which also remarks that this lefeis to unintentional smelling; 
intentional smelling involving double the said expiation ; — 
in Apardrkn (p. 1104); — in Pardsh.araMid<lhava (Prayash- 
ehitla, p. 349), as referring to the case of the smelling of the 
mouth of the man who has drunk wine; — and in Xisimha- 
■prasada (Prayashchitta 9 b). 

VERSE CL 

This verse is quoted in Mitdhsard (3. 234), as referring 
to cases where the twice-born eats dry grain which has 
come into contact with liquor ; — in Ap nr dr la (p, 1074), 
where ‘ surd sat n sp r^tam ’ is explained as ‘ that in which the 
taste of liquor is absent c. y. water contained in a vessel 
which had contained liquor ; the eating of what bears the 
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taste* of liquor being as had a- the drinking of liquor itself; 
it adds that here also the re-initiation is to follow the 
prescribed expiatory rites ; — again on p. 1 104 ; — in Xirnaya- 
ntulh >i (j). 11)1) ; — in Vidharu pdrijatn (p. 488) ; — in 

Vimnntivcbii/ii (SamddTra p. odd); — -in Pardsltayainddhai'a 
(Pravashehitta p. 208) ; — in PrdyoshcJdttacivela (p. 104) ; — 
and in Sumskiieae<itn<nn<ihi (p. 270), which savs that the 
■ p"H'(h monxkara C alwav- to be preceded l»v the perform- 
ance of the T<ij>(ti-I\rcJtchhrn. 


VERSE ('Ll 

This verse i- quoted in fttur/l/ni/ra (p. .4 7)0) ; — in 
A jtordrku (p. 107o ) ; — in Smrtiboimd'i (p. 37), as laying 
down in what respects the expiatory sacrament differs from 
the ordinary initiatory sacrament; — in Pray ash vhilUtviceka 
ft'. 104), which says that all this refers to things that 
had come into contact with wine sometime in the past; — 
and in U addd.ha t'apaddhati (Kala p. 327)). 

VERSE CL II 


Cf. 4. 222. 

This verse is quoted in ApHyayln (p. 1107); — in 

Mitdksard (3. 201), which adds that this refers to inten- 
tional and repeated acts; — and in Pruyashehittaoivebi. (pp. 
209 and 281), which says that this refers to unintentional 
eating. 


VERSE CLI1I 


This verse is quoted in Mitukmra (3. 201). 


VERSE CLIV 

This verse is quoted in Apnrdrka (p. 1104); — and in 
Pardshanunddhavo (Pravashehitta p. 200). 
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VERSE ELY 

‘ Ajhaturu \ — ' Unknown ’ ( Medhatithi) ; — ‘ unintention- 
ally ’ (Govindaraja and Ragliavananda) ; 

‘ Bhanmani kavakdni '. — To he taken together according 
to Medhatithi ; separately, according to Ragliavananda, who 
takes ‘ bhwnndni ' as ‘mushroom.- growing on the ground,' and 
‘ Kavakdiri ’ as ‘ nuislirooms growing on trees 

This verse is quoted in Ajmrdrka (p. 1 1 00), which 
adds that the expiation here prescribed is tor the eating of 
mushrooms growing on the ground, not those growing on 
trees ; — and in Praji'ishdiitlnvirehi (p. 285). 

VERSE CLV1 

Of. 5. lti-21. 

For the T<iptu-Kn:hchhra -ee 11. 215. 

This verse is quoted in Apurdrka i p. 1100); — and in 
Jlitdkyj.rd (3. 291). 


VERSE CL VI I 

' Ekdhuuvhoddkl >'nset > . — This is to be done, on the 
fourth day (Medhatithi), — on any one of the three fasting days 
(Govindaraja and Kulluka), — on the first day (Xarityana). 

This verse is quoted in Apurdrku (p. 1144), which 
explains ‘ Mdsiku ’ as standing for the S/rrddd/ia that i- 
done every month during the fust year on the date of death, 
anil not for the ,1 mdvdsijd shrddd ho ; — and in 
chttt<< niveka (p. 307), which says that this refers to the 
act being nnmU'ntwittd. and adds that ‘ mdsikdn nam ’ refers 
to food given at all after-death Atrdvldliuz, — and that what 
is meant by ‘ ekdhamnduke va*et ’ is that ‘lie should fast 
for three days and live on water on the fourth day.’ 


VERSE CLIX 


4 his verse is quoted in (p, 032), to 

the effect that on eating the nc/u-hhuto of the cat and other 
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animals one should drink the Bn'uh mixiieaeclndu tor one 
(1,-iv ; — in Prut/'isJit'/i iltoiy rJibt (p. 420), which explains 
1 Brahmasu earehold' a> the yellow sun-flower, — the offender 
should pass one day living on this; — and add* that this refers 
to cases where the act is unintentional : where it is done 
intentionally, the penance should he kept for three days ; — 
and in S/i nddh ikamndi ([>, din). 


VERSE ( 'LX 

‘ S/indhanailj .' — •* Penances' (Medhiitithi, < lovindariija, 
Kullnka and Raghavitnanda) ; ‘ purgative decoctions ’ (‘other* 

in Mnlhatithi, Xarayana and Xandana 1 . 

'Phis verse is (pioted in $ nirtitatt no (p. o IS) ; — and in 
Priii/asLeh ittarivela ([>. 442). 

VERSE ( EXTT 

This verse is quoted in Mttdlsa rd (4. 20. t) ; — in 
Mothnaijxinjato (p. 87 4 >. which adds the following notes: — 
i Din own’ stands for valuables other than gold. — ‘ (Injottmna/ 
Brahniana, — his ‘ sm jdti ' is Brahniana ; — this refers to cases 
where the Brahniana has stolen ; — in Pa rddu tnnnadhn ra 
(Prayashehitta p. 127): — -and in Pi'dyoshehitta riveht 
(p. .442), which explains ' mr/ia ' as rooked food, and ’ il/ntva' 
as cattle. 


VERSE ( EXT II 

This verse is quoted in 4 [itddsnrd (4. 207)), which notes 
that it refers to a case where the quantity of water stolen is 
such as could he obtained for 27)0 Bonos] — and in Madn,,a- 
pdrijntci (p. 870). which notes that this refers to the stealing 
of men belonging to Ivsattriya and other castes; the stealing 
of the Brahniana being regarded as on the same footing 
as the stealing of gold ; — ' cdpi ’ and ‘ kvpct ’ have been 
added a* qualifications for the purpose of excluding water 
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contained in jars and other vessels. Tt quotes Apnrdrlri 
as holding that the expiation here prescribed refers to the 
‘ stealing ’ of tanks and wells full of water, — and also the 
above-mentioned remark of Mitcilsara. It adds that this 
expiation is to he performed after the stolen article has been 
returned to the owner. 

It is quoted in Prayaxhchittax-ivelin (p. 344), which 
says that Annitvsyn ’ and ‘ strl ' stand here for male and female 
slaves. 

VERSE C'LXTY 

This verse is quoted in .1 Htulxarn (3. 2Gb), as referring 
to the stealing of such things of small value as tin, lead and 
the like, — which thus becomes excluded from the expiation 
prescribed for ‘theft ’in general; — and in MadnHopnrijdtu 
(p. 874), as referring to the stealing of lead, tin and other 
things worth less than 2d Puna*. 

VERSE C’LXV 

This verse is quoted in Mital-snrd (3. 2 (id), as referring 
to cases where the quantity of food stolen is just enough 
for one meal ; — aud io Aladnna pdrijnta (p. 87d), which has 
the same note, and adds that, in ns much as the ‘conveyance’ 
and other things have been mentioned in the same context, 
these also should be understood to be of just that value 
which would be equivalent to the value of a single meal. 

VERSE C’LXYI 

This is quoted in Mifdlsara (3. 2Gb), which adds that 
since the expiation here prescribed is thrice as heavy as 
that prescribed in the proceeding verse, the ‘grass’ and other 
things mentioned here should be taken to be of that quantity 
which would be obtainable at a price three times that of the 
single meal. 
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It is quote,! in Apm'drln (p. 11 10), which notes that 
this refers to the stealing of 'grass' and other things whose 
value is three times that of the single meal of one man; — 
in AIfidn n aj>dr>jatn (p. (375) : — and in Praynshchitta- 
rireht (p. 345), which explains ' Sh "-<1 do no ’ as 'rice etc.', 
and adds that the ‘two days penance' is for stealing grains 
sufficient for two meaK for stealing more than that, then* 
should he heavier expiation. 


VERSE CLXVI1 

This verse is quoted in APidk.fi rd (3. *205), which adds 
that, inasmuch as the expiation is twelve times as heavy 
as that prescribed in 105, tin* articles mentioned should he 
understood to he twelve times the value of the single meal ; — - 
in Mndampdrijittfi (p. 875', which makes the same re- 
mark; — in N rs i m hnpr<<md<< (Prayashchitta 74a) ; — and in 
Prdyus/ichittn firekn (p. 341), which explains ' Knndnuatd' 
as ‘living on small pieces of grain '. 


VERSE C'LXYTir 


This verse is quoted in JPnhii/iipdrijdtd (p. 875); — 
and in APtdl'<nrd (3. 2(55). which notes that, since the 
expiation is thrice as heavy a> that prescribed in 105, it 
should he understood as referring to the stealing of the 
things mentioned, when their value is three times that of tin* 
single meal. 


VERSE OLXX 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 544); — in 
Pk rash iird'iiidilliiirn (Prayashchitta, p. 252), as referring 
to cases where the act is repeated for one month: — and again 
on p. 264, where it says that it refers to cases of repeated 
nets when unintentional , hut a single act when intentional ', — 
also in P rd y< is], chi tturi cela (pp. 181 and 187), which says 
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tlmt this rotors to eases othor than those whoro tlio inter” 
course lias Goon within the forbidden circle. — -it explains 
‘*S 'vnyotiisH' as ‘one's own paternal and maternal relatives' — - 
‘ nntyajdsu' as ' ('handala women’, — -and " (-hirntalpavratmii' 
as the ‘twelve* years penance.' 

VERSE C'LXXr 

This verse is ipioted in YTramttrodaya (Samskara, p. 
714);— -in Niniayasmdhu (p. 198); — in Vidhduapdrijdta- 
(p. (iilt); — and in Parasharamadhm'u (Acliara, p. 470), 
which has the following’ notes: — ‘The term '‘blmgiuV quali- 
fies ' p>iitrsrasey~i' and the rest, — aptasya ’ qualifies 'the 
mother’s brother’, after which ‘daughter' E to he understood ; 
riptnsya' means * Sapmda'; the ’mother’ E one who has 
been married by the ’ r/dndhnyta' and othor forms of marriage ; 
— in the term ‘paitrsraseyl ' also the ' pitrxmm ’, 'father's 
sister’ meant is one who is still within the limits of \S 'apinda' 
relationship, and who had been married bv the Gandhavra 
form : — it is only when the term is taken in thi> sense that 
the qualification 'bhaginV has stnir significance. 

14 is quoted in Nrsrmhapramda (Samskara .12a) ; — 
and in Smrtirlanidrihd (Samskara, p. 187), which explains 
' dptaxya (which is its reading for " fa iiai/um ) as 'a neai‘ 
sapmda \ 

VERSE CLXXH 

Phis verse is quoted in V'ira.mitrodaya (Samskara, p. 
714) in NirnayuGndhu (p. IDS) ; — the first half in Pnra- 
shnramaijhfi m (Acliara, p. 470). 

1 his verso is quoted in S nirticha nd rdal (Samskara, 
p. 1S7). 

VERSE C’LXXTTl 

This verse is quoted in A par aria (p. 1140), as referring 
to the act done intentionally and repeatedly; — and in Para- 
shmamadhava (Prayashehitta, p. 272). 
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VERSE CLXXIY 


This veise is quote .1 in Pai'asho.rujnadhacu. t Prayasli 
eliitta p. 270); — and in Prayashrhittarireha ( p. 300). 


A ERSE CLXXY 

Tli is verso is quoted in JI<"l'iuaparijut<.i (p. 34S), 
which adds the following notes : — Ey doing' the act uninten- 
tionally the man ' tall- ' paint * \ t . <■. heeomes sinful; lienee the 
repetition of the art involves the 1 Twelve \ ears Penn nee 
when done intentionally, the act makes the man turn into 
the same caste ; lienee the repetition of this would involve 
expiation by death : which however applies only to the act 
repeated during a long period ot time. 

It is quoted in Ap'O'drlo (p. 1121). which notes 
that the -aid ‘ equality involves expiation lay death; in 
SmrtiUittvn (p. 043) ; — in Pt.iyu^ho.r'.onadho.cu (Piayash- 
ehitta, p. NS), as referring to eases of intentional eontinuation 
of the act for a long time; — and in PrdijathclntUu'U'eku. (pp. 
ll.it), 187, 2 oS, 412), which says that this prescribes the 
‘ Twelve ^ ears’ Penance tor the "ionlvutioii'd eating of the 
Chandiila's food; — that the accepting of gifts also that is 
meant is twenty- four unintentional repetitions of the accept- 
ance. 

VERSE CLXXY] 

The second half of thi- verse is quoted in Jhliiksnrd 
(1. 70). and again under 3. 20. >, is laying down the ‘ three 
4 ears' Penance and such other penances for the womans 
offence of adultery with a man of the higher caste; — and in 
Ajxtriiyku (p. OS); — and the first half is quoted in Parii- 
*/ utfuhidd/tara (PrayasOchitta, p. 2 So ). which explains that 
the first half of the verse lavs down what is to fie done 
by the husband of the offending woman, and the second half 
what is to be done by the woman herself; — and in Prdyash- 
chtflavireltt (p. 370 ). which says that the meaning is that 



838 


MAXU SMl;m — NOTES 


the husband should keep her in a room, without toilet or 
bath, meanly dressed, sleeping on the ground, with food 
just enough to keep her alive. — all this till her next mens- 
truation. 


VERSE CLXXY1I 

This verse is quoted in Aparurhu (]>. 1 1 I’d) : — -and in 
/ ‘rayi.c lnhiW < r iveb < (p. 378), which says that this refers 
to her fourth repetition of the act, done against her wishes. 


VERSE CLXXV1II 

' Vrsoli' — ‘ Chilni/al'i ’ (Medhatithi and Kuliuka) : — ' ' a 
Shudra woman" (bovindariija and Xarayana). 

This verse is quoted in Jlitdksnrd (3. dbO), which 
explains ‘ crsali ’ as Chanildu ; — and in P ray / >7<t7/ / H> n'i vein 
(p. 33.8), which says that this lays down the expiation for 
the marrying of a Sh.>M.lra ytrl. in a manner not sanrfio/u-d In/ 
the script arcs. 

VERSE CLXXIX 

This verse is quoted in Praynshchiftoviceha (p. l 4 l). 

VERSE (EX XX 

( ioMndaraja ami .N arayana explain the verse diff'erent- 
Iy ; — ‘He who associates with an outcast by sacrificing for 
him, or by forming a matrimonial alliance with him, himself 
becomes an outcast after a year, but not by using the same 
carriage or seat, or eating with him.” — Buhler. 

This verse is quoted in M'uhnmparijatu (p. 849), 
which explains the meaning as follows:— ‘By associating 
with an outcast on conveyances, seats and dinners after 
one year,— but by associating with him in sacrificing, teaching 
and the like, he becomes an outcast, not after one veal, 
but immediately ’. 
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It is quoted in Aparurka (p. 1087), which offers the 
following' explanation: — By associating in any way with a 
known outcast, himself becomes an outcast ; that is, becomes 
like him ; — there are some acts in which associating with the 
outcast makes one an outcast, irrespective of all other consi- 
derations : and such acts are ‘sacrificing, teaching and marrying’; 
e ich of these acts by itself makes the associator an outcast; 
— the acts of going on the same conveyance, sitting together 
and eating, on the other hand, do not by themselves make him 
an outcast ; they do so through other acts. 

It is quoted in JlitCils'.ird (8. 201 ). as meaning that 
only such acts as those of ‘ travelling together and so forth ’ 
make one an outcast by being continued for one year ; — it 
adds that ‘sitting’ includes ' sleeping also. Ll remarks that 
the passage is to Ir,- construed a- lollows : — ‘ Sainvat*<u‘eiin, 
ptihij l potitj’iicb t/t 1 1 ‘> ( it nd,nu*<(nd.*h<l>i<it [ and 1 d/ti- 
nadhjap'i nddyo u mlt n" ini'ni to renu. hmtu 

x((<l)ju gr>i and concludes thus — By sacrificing and other acts 
the man becomes an outcast at once, while by sleeping and other 
acts lie becomes so only by continuing it for one year . 

It is quoted in Prciyuxbcli tt/'tn.veku (pp. 149 and lob), 
which construes I find? 1 / nd^h* < dt a- 5 lUMX'.uiuxIi.'iHixt 
uljm a ini in iruijoijam dchuvioi ,■ — *and adds that these three, 
when done all together and intentionally, do degrade the man. 

VERSE CLXXXI 

This verse is quoted in Jlw.h m<> pari j(it<< (p. Shi), which 
notes that in all these cases the lightness or heaviness of the 
expiation will depend upon the ca-tc and capacity ol the 
person concerned ; — in Jlitak.f tru (d. 201) ; in Poi'dslio.rn- 
mudhara (Prayashchitta, p. 28), which defines ’sxmsarga ’ as 
travelling together, sitting together and so forth ; in Prayu.sh- 
< hittavivehj (pp. 141 anil 105), which says that this refers to 
the JiPuIi dpdt< (I:*)* only,- — and that 1 Putito here stands for the 
mere ‘offender’ or ‘sinner (not literally, the out coat) — and 
in Sii/i’i isd / v< Id ham (p. 8o0). 
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VERSE CLXXXJI 


This verse is quoted in Jfadnnajtdrijdhi (p. 1(04), which 
explains ‘ u indite ahoni' as on the 4th or Dili or 14th day of 
the month ; and such other forbidden days : — -in Ni rmajasuo- 
dhv (p. 4 OS) ; — in Apurdrb.i (p. 1200): — -and in Jlitaksiird 
(p. 295), to the effect that the rites in question are to be 
performed near elders during the fifth part ol the day and on 
such forbidden days as the 4th or 9th or 14th of the month. 


VERSE CLXXXIIl 

TJiis verse is quoted in JIo/lan<q>urijdhi (p. 004), which 
explains ' jjret" rat ’ as wearing the upper cloth over the right 
shoulder and so forth ; — in Jlituhyira (.‘i. 205), to the effect 
that the slave-girl may make the offerings under orders of the 
paternal relations ol the outcast ; — it explains “ 'pretu.vut' as 
implying that the offender should face the south, wear the 
upper cloth over the right shoulder and so forth ; — and in 
Nirnayotiindhu (p. 40<s). 

VERSE ( LX XX IV 

This verse is quoted in Jfitaks«rti (13. 205) to the effect 
that the outcast should thenceforward be kept outside the pale 
of conversation, sitting together and other forms of associa- 
tion ; — and in Xirnayosindhu (p. 409). 

VERSE CLXXXYI 

This verse is quoted in J litakmrd (13. 20b), to the effect 
that the aforesaid offering should be made after the offenders 
have taken a bath in a sacred tank ; — in Nirnayasindhu 
(pp. 402 and 400); — in Smrtituttvn (p. 472); — and in 
Jladumqjcivijutu. (p. 000). which explains * prdsyeyuh ’ as 
should throw ’. 
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VERSE CLXXXVTIT 

Thi s verse is quoted in 3[itnl\<trra ( 2f>0). which ex- 

plains that this prescribes the "Twelve Years" Penance.' halved 
in consideration of the sex of the offender: — and that in 
referenct* to an iruirtrntionnJ offence. 

Tt is quoted in Apnvarl-n ( p. DIM, 


VERSE Cl .XXXIX 

This verst* is quoted in PritiiashclnttnKi reb< (p. 141). 


VERSE <’X< 

'Phis verse is quoted in Apnrarln (p. 12(10). which 
remarks that the phrase " vPh nAdhctun />> tUau'nKitah " clearly 
indicates that the expiations laid down in connection with 
the murder of women and other crimes do really serve to 
remove the sin involved. 

It is quoted in P<iraAt<n-amu<lL<n'<i (Prayashehitta, p. 
loo), as indication of the view that in the case of heinous crimes, 
even alter the prescribed expiration has been gone through, the 
offender i.- not fit for being associated with, even though for 
all spiritual purpose's he may have become ‘purified — in 
Prayti.Aichitla ri rel'a ip. ill): — and in Y<it><lh<nnti<tsa'u- 
(fi'nha (p. 10D), which explains ' ,,n snmmset' to mean that 
‘one should not associate with them in eating or anv such act.’ 

VERSE ( X< 'I 

Set* •_>. :fs. 

This verse is quoted in Pnrasln iwnnAJia rn (Prayash- 
ehitta, p. 4. TP. as laving down the expiation for the ‘ Vratija 
— in ALuln uapdrijata (p. Sfl), which adds that — (u) in the 
case of the omission being due to the absence of an initiator, 
the expiation should be that prescribed by IManu and ’) ajua- 
valkya, and (b) in the case of omission being dm* to no such 
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unavoidable circumstances, nor in times of distress, it should 
he 1 Three Years ’ Penance’ proscribed under the section on 
cow-slaughter. 

Tt is quoted in Apururka (p. 1107), which explains 
‘//■in hrclichhrau ' as meaning — (1) The Pvujapiatyn, (2) 
the Krchchhrn and \4) the Atiktchehh ra in A TitaTsurd 
(4. 20b), as laying down what should be done when one has 
become a ' n dti/a — in Y'lrxnntrofPojn (Saniskara. p. 4b0) ; 
— and in P rdyaAich itt< tvi <-ekn (p. 444.) 

VERSE t'XCTI 

This verse is quoted in Apxrarku ( 1 ll)7.) 

VERSE t’XCI II 

This verso is quoted in Vvlhuunpnrijdlu 11 (p. 170); — 
in NirnoyriAudhv (p. 40): — in Apardrbt (p. llbo); — in 
Mifdhsnra (.4. 200), which adds that this surrendering should 
be done in every ca-e before the performance of the expiation 
specially prescribed for tlx act ; — in AT n<h nm pa. rijd t< / (p. 
02a), which notes that ‘ japyina' refers to the 400 repetitions 
of the Sdrify’i laid down in the next verse; — in ShrtiAAhnl'i-i- 
yakninmTi (p. 222). which says that this clearly implies that 
the religious act that tin* man does with tin* ill-gotten wealth 
also becomes vitiated to that extent ; — in Prayaslichittn- 
niveht (pp. 404 and lib); — and in Viramitvixlnya. (Vyava- 
hara 10a a), to the effect when a man acquires property by 
methods not sanctioned by the scriptures, he does not obtain 
any legal possession of that property, and hence his sons also 
have no claims to inherit that property. 

VERSE C XCTV 

This verse is quoted in Parasharamarthavn (Prayash- 
chitta, p. 440), as referring to cases where both the giver and 
the ()ift are unfit and improper ;— in Aparcirfoi (p. 1150), 
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to lh(' officer that ‘ residence in the cow-pen ' h an essential 
factor in the expiation : — in Mitaksarn (3. 290). which adds 
the following notes : — The repetition of the Savitr'i here 
proscribed i> to he done daily. a> i.- clear from the Accusative 
ending in ‘ niamm ' which denotes <1" ration : — and in Prh- 
yxxhchittn rii'ela ip. 403 1 . 

VERSE ( XCV 

'1’his verse i- (piotcd in S ,,irti/xftrn (p. 473). 

VERSE <’X< VI 

‘ V tpre.y salt/am ultra ' — 'Having truly promis'd to 
the Bralnnanas that he would never again accept an improper 
gift (lvulluka ) ; — ' ha\ ing told the truth to the Bralnnanas 
regarding his offence and the consequent penance" (XariTvana 
and Xandana). 

This ver-a* is quoted in Smrtitlara (p. 473). 

VERSE rxrvir 

litis verse is quoted in Nmiayaxindhn (p. 3S3) ; — in 
A 'par Ctrl’ ft (p. 1 1.12). which r xplain> ' mitya karma' as the 
1 anlyeAi ,’ and adds that this refers to one who does tin 1 acts on 
hire, and not merely with a religious motive; and that it 
refers to the Brahmana who performs the death-rites for 
the Ksattriya and other castes; — the ‘ Ahlna’ is the name 
for nil those Ahargana sacrifices which begin with the 
‘ Dviratra' and end with the 1 1)vdd arhardtra'. 

Tt is quoted in PardAi aram ddh ava (Prayashchitta, p. 
429), as laying down the expiation for officiating at sacrifices 
performed by those who should not perform them;— and in 
Madanapdrijdta (p. 917), which adds the following notes : — 
k Anty a karma,’ the rites performed on the cremation ground, — 

‘ paresdrn non-sopindax or shiidras , — in the case of the former 
it is repetition that is resprehensihle. and in that of the latter, 
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even the first act: — 1 ahhirhara' ‘murderous rite,' is repre- 
hensible, when it is performed against one who lias not 
done any similar act against the man; — the 'Al'inn' is a 
particular kind of sacrifice. 

Tt is quoted in >S a // i. skara mai/Tikka (p. 1 22) ; — and in 
Prciy<(shchittari>'eln (p. 247), which mys that, as Arina' 
means ‘unrighteous/ * aJnn >> ' means ' righteous. ' and hence 
what is forbidden is ‘ magical rites against righteous persons.’ 


VERSE CXCVIII 

"I Oihnn n pi dry a . ' Having taught the Veda to people 
who should not be taught" (Medhatithi. ( iovindaraja, Kulliika 
and Xandana) : — ‘ having wrongly interpreted the Veda or 
perverted its sense by omitting nnuscartis etc.' (Narfi- 
yana); — 'having intentionally forgotten the Veda' (Raghava- 
nanda). 

This veise is quoted in M<i<l«hapdrijdta (p. !)1<S). which 
add. the following notes;— If the man abandons one who 
come> to him seeking safety from some danger, or for tin* 
prescription of an expiation, — 1 ' ciloni vvplfivyu. %. <•„ reading 
it within hearing of the ( handa la or other such persons, or 
on days unfit for study. 

It is quoted in Apardrka (p. 1 1 7*2 ). to the effect that 
when a man comes to oik* in the hope of obtaining 'heifer 
for his life, and the latter, though capable of saving him. 
refuses to do so, — similarly one who reads tin* Veda f rom an 
improper person, or in an improper place, or at an improper 
time.— or learns it from or teaches if to an unqualified person — 
both these should live on barley for one year. 


VERSE CXCTX 

This verse is quoted in Mitdksard 277); in 

A'pardrhi (p. 1 !.'>/») : — and in Prdyashchittarireka (pp 11 
and 448). 
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VERSE < V 

Sue above .'J. 151 rt. seq. tor ’ Apd'nkt (Jos' ; and 
Sh'iMaynjurrolii-sfiiohita (8. Id) for the S hahtl<i-l>o)im.<. 

This verse is <|in >to< 1 in Apordrku (p. 1153'. which 
notes that the ’ . Ipahldyn-'- ' have been described by Manu 
himself under the section on ’ sh ruddhns ’ -and in Jlitdk- 
■ytra (.'I. 380). and again under d. 384. where it is added 
that the particular expiation to he performed is to he deter- 
mined hv eonsiderations of the caste of the offender and such 
other circumstances. 


VERSE (VI 

This verse is ipioled in Apm-arkn (p. 1181). which adds 
that in the case of the offence being tutriifcnltoii'A. the 
expiation i> to consist of hutldny <> njy. — and in Jdaynsh- 
chitt'i riceko (p. 403). 

VERSE CVII 

This veiso is ipioled in ADtcik.^ /ru (.”>. 303). which 
adds the following notes — Vina ndhhih \ when there i> no 
water near at hand . — ' shur~ir<niA the passing of urine and 
stools; — it adds that this refer- to eases where the act has 
been done ^niutentiuiKillj/. 

It is quoted in Apnrdrko (p. 1187). which explains 
‘ Shartrnm ’ as the passing of urine and stools;— and in the 
Prdynxhch ittm'irekn (p. 450). which explains ' ShdrlnmA 
as ‘the passing of urine or stools, and says that it refers to 
cases where the man omits the u-e of water on account of 
<lire urgency. 


verse van 


This verse is quoted in Snirtitattv " (p. 800): — in 
Xirnui)<isnalhv (pp. 84 and 345); — in VTrumitrnduya 
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(Samskara, p. 579); — in Marla naparijatn (p. 057), to the 
effect that in the case of the omission of those Shrantu and 
Smcirta rites for which no specific expiation is prescribed, 
the fustiny here laid down serves as the expiation ; and where 
a specific expiation lias been prescribed, it has to be done 
nlony with this fasting; — in Apa.rdrbt (p. 1188), which 
explains ’ abitojanam ' as fostiny, and adds the same note 
as the above ; — in PardAianunddh cva (Prayashchitta p. 444), 
which adds that this fasting has to be done along with the 
rites specifically prescribed ; — in Mitakmra (9. 242) ; — in 
Prdyashehtttr/civeka (pp. 286 and 968), which says that 
this refers to a single omission, — and explains ' SndUibi ' as 
‘house-holder"; — and in Srnnsfrdrurothrnnald (p. 957), 
which savs that this refers to cases of 'unintentional omis- 
sion. 

VERSE ( CIV 

This verse is quoted in Ajno'drbi (p. 1185); — and in 
Pnrdshurtinidillu.im (Prayashchitta, p. 955), as laying down 
fasting. 


VERSE CCV 

Tliis verse is quoted in Apn.rdrkn (p. 1 185). 


VERSE CCVI 
Cf. 4. 165. 167-161). 

This verse is quoted in Apardrln (p. 229). 


VERSE CCV HI 

This verse is quoted in Smrtitutten (p. 47 ) ; — -i n 
Mitdhsard (9. 286), which remarks that when bleeding is 
brought about, it must involve both 'threatening' (c u'ngurana) 
and ‘striking" pdt<n«(\ — as without these there could be 
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no womKbw 7 ; hut in the case of bleeding, the expiation 
would be ‘ l\r<lirlilt'fal.ikrchchhra \ (which is prescribed for 
die bleeding), and not ' Krvhchhrn ’ and ‘ Atikrclichhra' also 
(which are prescribed separately for ‘threatening’ and ‘strik- 
ing’ respectively) ; — and in Prdyashchittaviveka (p. 404). 


VER8E CCTX 

This verse is quoted in Prdyashrh itta riveka (p. 42). 
VERSE TEXT 

This verse is quoted in Pardshan a auditor a (Prayash- 
chitta, p. 2 b), as describing the form of the ‘ Prdjdpatya ' 
penance; — again on p. 400 to the same effect; — in the 
A Tad m<a pd 1 djd to (p. 710); — in Apardrka (p. 1280); — 
in Smrtitattvn. (p. 481 and p. 541) ; — in Prdya.dndtiftari- 
reka (p. bOS); — and in Pmnzkdraratu'.nndJd (p. 781). 


VERSE ( CXO 

This verse is quoted in Prdyaxla-lnttavivekn (p. b! 8 ), 
which says that this penance requires swn days for its com- 
pletion : —and in SnmukararatnamdJd (p. 782). 

VERSE (VXI1J 

This ver-e is quoted in Alitnksnrd ( 8 . 820), which 
notes that the quantity of food here prescribed being less 
than even a ‘ handful ’, this must refer to cases where the 
person concerned is strong enough to live upon that quantity 
of food : — in Apnrdrka (p. 1 288), which adds that there is 
to be option between ' a morsel ’ and ‘ a handful \ — -the one 
to be adopted being dependent upon the strength of the 
offender and upon the nature of the offence ; — and in Mada- 
nnpdrijdtn (p. 71b), which explains 4 trini frynhdni ’ as 
nine days. 
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VERSE CC'XTY 

Thb verse is quoted in Madnnaparijdtti (p. 785), 
which explains the meaning to he that ‘he should live for 
three days each upon water, milk, and clarified butter and 
air’; — thus the penance being completed in twelve days;— 
in Prayashc/iitfavirekn (p. .">1 1). which says that tin' ‘ drink- 
ing of hot air ' is done hy inhaling- the vapour emanating 
from hot milk ; and that this penance is completed in twel re 
days ; — in S«m$l'ararotn< i rac'd a (p. 7S2) ; — and in Yofidhar- 
ntasoiigra/ia (p. 71. 


VERSE (TXV 

This verse is quoted in Pctrddiarainddhora (Prayash- 
chitta, p. 26), as describing the form of the ‘ Pa rulin' 
penance; — in S'mrt itatt.ro (p. 546): — and in Prnyashch'itUt- 
riveka ([). 51 f). 

VERSE CCX VI 

This verse is quoted in P < t.r disl i<>, vara ddl Kira (Prayash- 
ehitta, p. 240), as laying down the ‘ three limes bathing ’ as 
part of the ‘ Chandrdydna ' penance ; — in Mudannpurijata 
(p. 7 12), where ' tripnxinarid is explained as the three ‘sm/. 
dhycis morning, evening and mid-day ;■ — in Apardrhi (p. 
1248), which adds that this penance is called ‘ barley-shaped ' 
and 4 ant-shaped \ the latter when it is begun on the first 
day of the darker fortnight : — and in Prayrtshchitforivebt 
(p. 5 Hi). 

VERSE CCXVIT 

This verse is quoted in Pardshararnddhaca (Prayaslt- 
chitta, p. 241), which notes that this is the ‘ Barley-shaped ’ 
Chandrayana as distinguished from the ‘ ant-shaped ’ one 
described in the preceding verse. [When the penance 
begins on the first day of the brighter fortnight it is called 
4 Barley-shaped and when begun on the first day of the 
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bright fortnight, it is called ‘Ant-shaped’. In verse ‘JIG, 
Apurdbi and Jlodonopdrijdto read shukle krsnc , making 
the beginning in the brighter fortnight] ; — and in L’rdyo.sh- 
chittarivek'-' (p. 31G). 

VERSE ccxviii— ccxix 

These verses are quoted in Apnrdrko (p. 1 J43) ; — ■ 
in Jlitdksord (3. 3J5), which add that in the Y".lichdudrd- 
yono and other penances, it is not necessary to follow the 
movement?- of the moon ; so that there would be no harm 
if the beginning were made on even the tiftli day of the 
lunar month, if that happened to be the first day of the 
solar month; — and in YrdyashchiU.o.rireko. (p. 517). 

VERSE (XXX 

This verse is quoted i \\ Jhldkso.rd (3. 3 Jo) ; — in Pra- 
yashcliiriai'ii-ekn (p. 517 ); — anil in Ilemddri (Kala, p. J3b 
which says that it is the 'Savona' month that is meant here. 

VERSE ( ( ’XXI I 

This verse t- quoted in A'pardrlo (p. 1J30), and again 
on p. 1J4G (the first hall only) ; — in Alddlcso rd (3. 314), 
which remarks, with reference to the second half, that it is 
not meant to be an exhau-tive enumeration : it is only illus- 
trative ; — in AI< tdo.no pda i)dlo (p. 74S); — and in A r r*iinJ>o- 
ljro.sd.du (Prayashchitta 37 b). 

VERSE CCXX1II 

This verse is quoted in JIuilo luqxirijdto (p. 74S) — 
which adds the following notes : — Thrice during the day and 
thrice during the night : this rule regarding six baths is appli- 
cable to those lit for it physically ; so that the number of 
baths may be increased or decreased. In To pta-Krrhc/ihra 
penance there is a single bath; — in A.pordrko (pi, 1J30); — 
and in Nrsiiuhaprondda (Prayashchitta 3b a). 
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“V rati, syat .' — ‘ (Should resolve to abstain from what is 
forbidden by cultured men ’ (Medhatitlii) ; — ‘ should wear 
the Munja-girdle, a staff' and so forth ’ (Govindaraja and 
Kulluka). 

This verse is quoted in MadauapdrijcLto. (p. 748); — in 
Apardrka (p. 12.40) ; — and in Xrximhaprasada (Prayash- 
eliitta 38a). 


YEESE CC’XXY 


This verse is quoted in Apardrka. (p. 1230), which 
notes that in all these penances, the capacity of the penitent 
is to be taken into consideration; — in Madajuipdrijdta 
(p. 748) ; — and in the Xrsim/iapraxdda (Prayashchitta 38a). 

YERSE CCXXV1 

This verse is quoted in Xrsimhaprdsada (Prayash- 
chitta, 31b); — in Smrtixdrodhdra (p. 352), which explains 
‘ etaih ’ as standing for the Kr click hr a. and the rest; — and in 
Pray aAi chitta viveka (p. 502). 

VER8E CCXXVI1 

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 483); — in 
Pdrashur>.iinddha.ra ( Prayashchitta, p. 330); — and in Pru- 
yashchittaviveka (p. 29), which says that the mention of 
‘ dpaxh ’ implies that ‘ making gifts : is the secondary alterna- 
tive for ‘ Yedic study and austerities and notes that this 
refers to sins other than that of killing . 

VER8E CCXXIX 

‘ Shariraw .' — * The soul in the body ’ (Medhatitlii, Govin- 
daraja and Kulluka); — ‘ the subtle body ’ (Xarayana). 
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VERSE CCXXX 

This verse is quoted in Prayashehittaviceka Ip. 39)- 
VERSE ( '( ’XXXII 

This verse is quoted in Prdynshchittcu'iveku (p. 11). 
VERSE CCXXX III 

This verse is quoted in Sinrtitattcx (p. 4^7). 


VERSE CCXXXV1J 

This verse is quoted in Smrtita.ttu.ra (p. 835). 


VERSE CCXXX! X 

This verse is quoted in Paras/u O'am adhocv. (Prayash- 
ehitta, p. 454). 

VERSE CCXL1 

This verse is quoted in PxrcP/iorumddhavo (Prayash- 
chitta, p. 454). 

VERSE CCXLV 

This verse is quoted in Pardxhx ramadkava (Priiyash- 
chitta, p. 172) ; and again on p. 379. 


VERSE CCXLV1 

This verse is quoted in Pordmnmddhava (Prayashehitta, 
p. 454). 


VERSE CCXLV III 

This verse is quoted in MttdPara (3. 392), which adds 
that this refers to cases where the penetint is unable to give 
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tows; — ami in Apururkct (p. 44 and p. 14 Hi), which adds that 
this is destructive of all heinous offences ; and declares that 
what is here expressly stated implies also such observances as 
celibacy, truthfulness, sleeping on the ground, eating only 
liavisyu food and so forth. 


VERSE CCXLIX 


This verse is quoted in Pa. ras/m raw dd ho. ra ( Pray ash- 
chi tt a, p. 4. Vi). 


VERfcE CCL 

This verse is (pioted in Miluksurd (3. 304), which re- 
marks that this refers to a case where a person with excellent 
qualifications has stolen the gold belonging to a man with 
absolutely no good qualities. 


VERSE CVLI 

This verse is quoted in Mddktard (3. dob), which 
says that this refers to cases of numh-tUionoJ offences; — and in 
PordAioraindd lui ca (Prayashehitta, p. 4bS). 


VERSE CCEll 

The two verses mentioned are ligveda 1. 44. 14 and 
7. SI), b. 

This verse is quoted in MaduHapurijdta Ip. 993), 
which adds that as the number of repetitions is not mentioned, 
the texts have to be recited at all times, except when the man’s 
time may be taken up by other necessary acts ; — it remarks 
that what is stated here refers to cases of repeated offence. 

ft is quoted in Md altar d (3. 30(>), which makes the same 
remarks as Madannpdrljdda. 
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VERSE ('('Ll II 

This verse E quoted in Pardxharamddlmva (Pinyash- 
cliitfa p. 174); — in Mitdlxard (4. 407). wliicli explains 
' <iprati</rd/iy<em ' as 'poison, weapons, liquors, and things 
belonging to outcasts'; — in Madanapdrijdta (p. 004);— 
and in Prayashehitta viveka (p. 41b). 


VERSE (VLV 

The second halt of this verse is quoted in Mitaksnru 
(4. .407) as referring to cases of passing urine, -emeu and such 
tilings in water. 

VERSE ( ’('EVl 

This verse is quoied in Mitdleard (4. 40b) as referring 1 to 
eases of intentional offence ; — and in Parasha mmddhara 
(Prayashehitta p. 4b7). 


VERSE C'CLVTT 

This verse is quoted in Ptirddiarahiddhava (Prayash- 
chitta p. 4b7); — in Madanapdrijdta (p. 0s2). as referring- to 
cases of intentional repeated acts; — and in Prdj/a-dichit- 
tacivela (p. bOt). 


VERSE rCLVTTT 

This verse is quoted in Mitdksard (4. 402), which notes 
that it applies to cases of the unintentional slaying of the 
learned Brahmana, or to those of the intentional repetition of 
the slaying of others ; — in Madanapdrijdta (p. 072), as 
referring to the intentional once slaying of the learned Brah- 
mana, or to the unintentional repeated slaying of the unlearned 
Brahmana; — in Pardsharamddhciva (Prayashehitta, p. 4b6); 
— and in Nrximhapraxdd a, (Prayashehitta 42a). 
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VERSE CVLTX— CC’LX 

Those verses me* quoted in MadfCnupdripltn (p. 740). 
VERSE C'C'LXT 

This verse is quoted in Paraslutrarnddharu (Prayash- 
chitta, p. 1 74). 



Adhyaya XII 


VERSE I— IV 

These verses are quoted in Mndanuparijdta (p. 002), 
which adds the following notes : — k Trt ndhasyd, the three 
kinds, highest, middling, and lowest, — ‘ tryo.dh ‘.dhdiiKt.syn, ’ 
which has three substrata, in the shape of mind, speech and 
body, ‘ dvslailaksanuyaktosyo', the ten distinguishing features 
of 'po rad m cydibhidhydnu' and the rest going to be described 
below ( verses .1-7 ) ; — of this 'drhin ' know the mind to be the 
‘instigator’; — in -\ Trsiitdmprosdida (Prayashchitta 41a); — 
and verse (o) only in L J rdiyaAich'iti<ivu'~eko (p. 12). 

VERSE V 

‘ VituthabhiniveAmh — 'Adherence to false doctrines' 
( Medhiltithi) — -‘constant deep hatred ’ ('others’ in Medhatithi). 

This verse is quoted in Mndonapdrijatu (p. 0112) in 
Apardrku (p. 907) ; — in Nrsbnhaprasdtda (Prayashchitta 
41 a) ; — in Hcmdidri (KiTla p. 002) ; — and in Smrtisdroddhdra 

(p. 88). 

VERSE VI 

This verse is quoted in Mo.dunapdrijdlu (p. 002) in 
Apardrku (p. 098) ; — in Nr.Amhapvasdda (Prayashchitta 41 
a) ; — in Hemddri (Kala, p. 0132) ; — -and in Smrtimroddhdra 

(p. 88). 


VERSE VII 

This verse is quoted in dladano pdirijdta (p. 002) : in 
Apardrku (p. 008), which adds that the ten kinds of sinful acts, 
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proceeding from the mind, speech and body, when committed 
intentionally and repeatedly, should be understood to be what 
leads to die man being born in such I todies as those of the 
Chan/! a! a and the like; hut of the same kinds of acts, when 
done unintentionally, the results are different in Xrsimha- 
prasti'ln (Pravashchitta 41 a); — in Ilumduln ( Kala, p. 032); 
— and in Smrtimroddhdirn (p. SS). 

VERSE VLI1 

This verse is piloted in Mad<naj:pdri}ddn (p. tid'd); — and 
in Prdi/ashvhittni'ivehi (p. 12). 


VERSE IX 

This verse is piloted in Jfndauapdrijdta (p. Iiil2); — in 
Smrtikitti'ft (p. 4S0) ; — in Mitdksord (3. OK), in support of 
the view that mental acts lead to the soul being born in 
particular kinds of bodies ; — and in Prdyuxhchittavivel'n 
(p. It). 


A ERSE X 

This verse is quoted in A ir na y a s lndh h (p. 154 ); — in 
Apardrka (p. !)51) ; — in P>n‘dsh((.r<.nnddhova (Aeliara, p. 
553 ) ; — in dludana pdirijdta (]t. 37 1) ; — and in Nrswdia- 
prasdclu (Samskara 7U a). 

VERSE Xi 

This verse is quoted in Pa mdiunanddhava (Achara, 
p. 553). 


VERSE XII 

hdetrajna . Nandana is misrepresented by Buhler ; 
he also takes the word in the sense of the jii'dfw.d. 
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' Bhvtdtma ’. — The body (Medhatithi, Govindaraja. 
Kfdluka and Raghavananda) : — ‘The soul in the form of the 
material substances and other non-sentient things’ (Xaravana): 
— ‘the sense-organs and the rest ' (Xandana, who is again 
misrepesented hv Buhler). 


VERSE XFII 

‘ Jlvasanj'dth ’. — Xandana is again misrepresented by 
Buhler ; his words are ‘ Jjrdt saTtjna }~innnm yasya! which 
means 'that which derives consciousness from the .Tint,' and 
not ‘who fully knows the divas.’ as Buhler puts it. 


VERSE XIV 

‘ Vydpyu .’ — ‘Pervade’ (Govindaraja). — ‘rest on' (Knl- 
luka); — ‘Conceal through illusion’ I X a ray ana ). 


VERSE XV 

‘ SJmrb'Htoh .' — ‘ From the supreme soul (Medhatithi and 
Xaravana); — ‘ from the body of <jualitied Brahman’ (Ragha- 
vitnanda). — ‘ from the Root Evolvent which is the body of 
the supreme soul ' C others in Medhatithi). 


VERSE XVTJ 

" Knlluka and Xandana assume that the subject of both 
clauses is ' <b>drtino jjrah”. — Buhler. 

“ According to Xandana the meaning of the verse is — 
‘The individual souls, having suffered by means of that bodv 
the torments of Yama, are dissolved, on I he termination of 
those sufferings in those very five elements according to the 
proportion of their works '. — Buhler. 
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VERSE XTX 

' Pashyatnh — Examine " (Medluitithi and Kulluka) ; 
— ■ by their presence, cause to be performed ' (Raghavananda). 


VERSE XXT\ 


This verse i- (juoted in Parashnra madhavx (Prayash- 
cliitta p. 4S7j ;■ — -and in Nrsrnduqrrasdda (Pravashchitta. 
40 b.) 


VERSE XXV 

This verse is quoted in Pavds/aarnnadhu c<( (PriTyash- 
chitta p. 487) ; — and in Nr situ h < vprasdd </ ( Pravashchitta. 
40 b.) 


VERSE XXVI 

This verse is quoted in Parasharaniadhava (Prayash- 
chitta, p. 487); — and in Nrsh» h apramda, (Prityashehitta 
40 b.) 


VERSE XXVTT 

This verse is quoted in Apardrln (p. 909), which 
has the following notes: — l Pvit% is sid:/iu, happiness ; what 
brings about this happiness is ’ pritisi n uynkt am' ; — shuddhd- 
bham, the source of faultless knowledge, — this is ‘ Sat tv a' 

VERSE XXXIT 

‘ Adhairyam' — ‘Impatience" (Medhatithi) ; — ‘ Want of 
contented disposition ’ (Xarayana). 

VERSE XXXIX 

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 693). 
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VERSE XT. 

This verse is quoted in Mndnnapdrijdta (p. 693) ; — in 
Pdrashuruiawllmni (Piayashchitta, p. 488);— and in ’Srsiw- 
hapmmdn (Prayaslicliitta 41 a.) 

VERSE XT. I 

Plii," verse is quota*] in Mx<Ja mi pdrijdta (p. 093): — 
in P(irddi<mnndtdli<<c<< (Piayashchitta, p. 48S); — and in 
Nrsituhrtprnsridft (Prayashehitfa, 41 a.) 

VERSE XLI1 

This verse is quoted in Apardrkx (p. 1,000); — in 
Mxdxnxpdirijdtta (p. 09o); — in P xrd.duir<onddhav<( (Pta- 
yashchitta, p. 488) ; — and in N’rsiuihupraxddu (Pra- 
yahschittu 41 a.) 


VERSE XLIII 

This A'erse is quoted in Apuvarhi (p. 1,000) ; — in 
Madu nupdi ‘ijcita (p. 003) ; — in P< irddu naiuddhu cu (Pra- 
yashchitta p. 4SS) ; — and in Nrbndtupntxddx (Pravash- 
chitta 41 a.) 


VERSE XLIV 

■ Chdranah ' — ‘Bards, singers etc/ (Medhatithi) ; — ‘ rope- 
dancers ' (Xaravana), — ‘ a class ot mythological heings ’ 
(Raghavananda.) 

This Yerse is quoted in Apnrdrko (p. 1000), which adds 
that the variation in the resultant condition is due to variations 
in the being's past acts; — in Madanupdrijdtu (p. 003); — 
in Pardshaormadluira (Prayaslicliitta, p. 488) ; — and in 
Nr dm h <■ < pro. Ada (Prayaslicliitta 41 a). 



SCO 


MAXr SMRTTI — NOTES 


VERBE XLV 

Tiiis verse is quoted in Apardrka (p. 1,000); — in 
Mndaiiaparijata (p. 094); — in Purdshcirninddhnva ( PriT— 
vaslichitta p. 488 ); — and in NrAhdmpramda (Prnyash- 
chitta, 41 a). 


VERSE XL VI 

This verse is quoted in A]»n‘drb / (p. 1000); — in 

Mndanapdrijcita (p. 094) ; — -in P< trash nyamadhavn (Pra- 
yaslieliitta, p. 488): — and in Xrximhaprasuda ( Prnyashehilla 
41 a). 


VERSE XLYIT 

This verse is quoted in Apardrka (p. 1.000J; — in Ma- 
danapdrijdtn (p. 094); — in P< < rash arnm ddh a, va { Prayash- 
ehitta p. 488); — and in Xr-AmhapraXida (Priiyashchitta 
41 a). 


VERBE XIATII 

This verse is quoted in Apardrka (p. 090) ; — in Mada- 
n<(p(iri)at<< tp. 094): — in PardAiarmaddha-ra, (Prayash- 
chitta. p. 488) ; — and in Xrshnhapramda (Prayashchitta 41 a). 

VERBE XLIX 

' Vedas ' . — ’ Verbal text ’ (Medhatithi ) : — ‘ Personitiea- 
tion of the Veda' (‘others’ in Medhatithi, (lovindaraja 
and Kullnka). 

This verse is quoted in Apardrka (p, 099) ; — in 

Madam ipd rijdta (p. 694). which notes that the terms ‘Veda’ 
and ‘vatsara’ stand for the respective presiding Deities; — 
in Par a At a i -a mad ha ra (Prayashchittti, p. 488); — and in 
Xrsindiaprasada (Prayashchitta 41 a). 
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‘ Mahctn \ — ‘Supueme soul t Medhatithi ) : — ' l be deity 
presiding over tin* Mohaf-t'tU >'a ot the Sankliya- ((jovinda- 
riijii and tvulluka). 

TliE ver-e is quoted in Apardrka i p. 990); — -in Ma<ln- 
aapdrijCita (p. Odd): — dn Purdsharuhiddhaca (Eravash- 
eliitta. p. 489) ; — and in Nrsimhnprasdda (Erayashchitta 
41 a). 


VERSE LI 


This verse is < | noted in Mudanopuriju/a (p. (104 R 
and in Pariisharaniddhara (Erayashchitta, p. 489). 


VERSE LV 

This verse is quoted in Mud.ntuipurijcttu (p. 700) : 
and in J 'Utah surd (4. 'JOS). 


VERSE LV) 

This verse is quoted in Mitakyrra (.'j. JOS) ; — and in 
Parasha nntiddham (Erayashchitta. p. .">10). 


VERSE LV1I 

This verse is quoted in 4 Pidksard (3. JOS), which 
explains ' luta' as the spider, and ‘ saruta ' as the lizard; — 
and in Pijrcishctru.'ttiddhovu (Erayashchitta, p. oil). 

VERSE EVIIi 


This verse is quoted in Mitaksa.ru (o. JOS). 


VERSE LX 

This verse is quoted in Pardsharwaddham (Erayash 
ehitta p. 19 J and p. d 1 1 ). 
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VERSE LXL 

T his verse is quoted in Mitakmra (3. 213); — in Purdaha- 
nmddhavu (Prayashchitta, p. oil); — and in \r,nmha- 
prnmda (Samskara 74a). 

VERSE LX11 

‘ Rasam — 'Juice of sugar-cane" (Kulluka) ; — "quick- 
silver’ (Xarayana). 

This verse is quoted in P<irdsh"r<i mddh<A>:n (Pravash- 
chitta, p. 51 I ). 

VERSE LX HI 

This verse i> quoted in .Puydxho r<iniddhrira fPrayash- 
ehitta, p. 51 1 ). 


VERSE EXIV— LXVU 

These verses are quoted in Pxriixharainddha m 
(Prayashchitta. p. 512). 


VERSE LXVU I 

This verse i» quoted in Mitalxord (3. 211) ; — and in 
PurdishHrinvddhnva (Prayashchitta, p. 512). 

VERSE LX1X 

Ehis verse i- quoted in Mi tak# i sd (3. 216); — in Jlndu- 
mipdrijdt". ip. 702) p— and in P<irdsl„,r<nndd}in V( , (Prayash- 
chitta, p. 512). 


VERSE LXXl 

This verse is quoted in Mitakmra (3. 22(1), in the sense 
that the man neglecting his duties suflhiv ( ] lt , simu 
as the i ll-mimkhu and the rest. 
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VERSE LXXII 

This verse is quoted in Mitaksard (3. 220) in the same 
sense as the above. 


VERSE LXXXV 

‘ Atmajnduam — ' Knowledge of the Supreme Soul, 
taught in the Upanisads’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka 
and Xandana) ; — ' Meditation’ (Xariiyana). 


VERSE LXXXVII1 

This verse is quoted in Ahtdkso.rd (3. 58) ; — and in 
Apurdrku, (p. 1033). 


VERSE JLXXX1X 

This verse is quoted in Apardrku (p. 1033); — and in 
Mitdkmird (3. 58). 


VERSE XC 

This verse is quoted in Apardrka (p. 1033). 


VERSE XCI 

‘ AtmnydjV . — ' Who realises the presence of all deities in 
himself’ (Medhatithi and Govindaraja) ; — ‘he who performs 
the Jyotistoma and other sacrifices in the manner of the 
Brahmarpana ’ (Kulluka and Xandana and Raglmvananda). 

VERSE XCII 

Tliis verse is quoted in Mitaksard (3.58) which 
explains ‘ Vedabhyasa ’ a> ‘ repeating the Pranava, Om ’ ; — 
and in YatidharrnasdiKjru.hu (p. 26). 
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VERSE XCIII 

‘ Krtakrtyah ’ — ‘ All whose ends have been accomplished ’ 
(Medhatithi) ' ‘ who has done all he ought to do ’ (Govinda- 
raja). 

VERSE XCIV 

This verse is quoted in the Smrtithandrika (Samskara 
p. 129). 

VERSE XCV 

‘ Pretya ’ — ‘Having acquired excellence’ (Medhatithi); — 
‘after death’ (‘others’ in Medhatithi, Govindaraja and 
Kulluka). 


VERSE XCVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 12.) 


VERSE XCVII 

This verse is quoted in Vtrumitrodaya (Samskara 
p. oUO); — in Nrsimhaprasada (Samskara, 40b); — and in 
Smrtichundrikd (Samskara, p. 128). 

VERSE XCVIII 

‘ Prcmdiryunukarnwtuh — An obscure word, the 
different readings for which disgusted even Medhatithi. For 
the various explanations see Bidder. 

VERSE XCIX 


Cf. 3. 70. 
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VERSE CT 

This verse is quoted in Poi'dAinraindtlhava (Pra- 
ynshchitta, p. 172); — and in Svirtich midnl'a (Samskara, 
p. 129). 


VERSE CIT 

This verse is quoted in Y'lvmnitrodnya (Snmskara p. 
o 1 0) ; — and in Smrl ichmirfrila (Samskara p. 132). 


VERSE cm 

‘ Ajhebhyrth ’. — ‘ Entirely ignorant ' (Medhatithi and 
Xarayana), ‘ who have not read the Veda ’ (Xandana), — ‘ who 
have learnt a little ’ (Govindaraja and Kulluka). 

‘ Grcinthinah ’. — ‘Forgetful students ’ (Kulluka and Xan- 
dana), — ‘ those who learn the verbal text alone and do not 
ponder over the meaning’, (Medhatithi, Govindaraja and 
Xarayana). 

This verse is quoted in Smrtitattva II (p. 73), which 
adds the following notes: — ' Granthinah,’ who can read only 
with the help of the hook, — ‘ Dhdrinah , ’ who can read without 
the help of the book , — ■ Judmuah^ who have studied the 
scriptures and know their meaning. 

VERSE CIV 

This verse is quoted in V'lramitrodayn (Samskara, 
p. 512); — and in Srnrtichandrikd (Samskara, p. 144). 

VERSE CV 

‘ S hast ram ' . — * Veda ’ (Govindaraja and Xarayana) 
‘Veda and Smrti’ (Medhatithi), — ‘ 1 Smrti ’ (Kulluka) 
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VERSE CYT 

This verse is quoted in Apararht (p. 22) ; — and in 
Smrtitnttva (p. 511). 

VERSE CYTIT 

This verse is quoted in Apararka (p. 21) ; — and in 
Srnrtichandrika (Samskara, p. 7), which explains ‘ Dhartnefn ’ 
as ‘the sources of the knowledge of Dliarmn.’ 

VERSE C1X 

‘ Shrntiprrityulcsahetm'fih — ‘ Those who have learnt the 
Vedic text, also facts of perception and reasonings or ‘ those 
for whom the perceptible Vedic texts are the sole means of 
discriminating virtue and vice’ (Medhatithi) ; — ‘ who are the 
cause of the teaching of the subjects perceptible in the Veda ’ 
(Govindaraja), — ‘who are the causes of making the revealed 
texts perceptible by reciting them ’ (Kulluka) ; — ‘ those for 
Avhose knowledge and exposition of the Law, the causes 
consist of Hearing and Perception by the senses’ 
(Nandana). 

This verso is quoted in Srnrtiahnndrika (Samskara 
p. 0) as defining the ‘ Shist/i' 


VERSE CX 

This verse is quoted in XV tya cha rnpra dt<pa (p. G9). 

VERSE CXI 

This verse is quoted in Mitalmrd (3. 301) as 

describing the constitution of the Assembly or Court ; it adds 
the following notes : — ‘ Haitukah who is conversant with 
the essential principles of the Mimansa,— ‘ tarkl,' w } 10 js 
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expert in tlie science of reasoning; — in Madanapdrijata 
(p. 774), which adds the following notes : — 1 ITefukah ' (which 
is its reading for Aiaitukah ’), expert in inference; — ‘ tarkl ’. 
one who is expeit in ! Turk a', which is the name given to 
that process of reasoning by which one comes to the correct 
conclusion on a definite question, by rejecting all other possi- 
ble alternatives ; the ‘ tarka, ’ ‘argumentation’ meant here is 
one that does not go against the Vedic scriptures. 

It is quoted in Smrtitattva II (p. 109), which adds the 
following notes — ‘ Trairidyah one who knows the three 
Vedas, — ‘ haitukah one who acts in a reasonable manner: 
— and in Apararka (p. 22). 


VERSE C’XII 

This verse is quoted in Mitaksard (3. 300) as prescribing 
a second kind of ‘Assembly’; — in Apararka (p. 21); — and 
in Srnrtichawlrikd (Samskara, p. 8). 


VERSE CXIIT 

This verse is quoted in Mitaksard (3. 300), which 
notes that which particular form of the ‘ Assembly ’ is to be 
got together in a particular case should depend upon the gravity 
of the offence to be tried. 


VERSE CXVI 

This verse is quoted in Apararka (p. 1027). 


VERSE CXVTI 


This verse is quoted in Apararka (p. 1027). 
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AVERSE CXVIIT 

‘ Atman ?. — ‘In the supreme self’ (Kulluka and Nan- 
dana), — ‘ in his own individual self’ (Govindaraja). 

‘ Sadasat — ‘ The products and the causes, or the in- 
telligent and the non-intelligent ’ (Xandana), — ‘that which has 
shape and which is shapeless ’ (Govindaraja), — ‘ that which 
comes into existence and perishes,’ or ‘ that which is an abso- 
lute non-entity and that which is eternal ’ (proposed by 
Medhatithi). 

This verse is quoted in Apardrl a (p. 1027). 


[ EXD ] 










